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Esipuhe. 

Tama esimerkki-kokoelma ilmestyy aivan siinS mnodossa, jom- 
moisena se tekijansa kadesta on lahtenyt. Suomalaisen Kirjallisuu- 
den Seuran maarayksen mnkaan on allekirjoittaneen paStoimena ol- 
lut tarkastaa, ettS. esimerkit todBlIakin ovat niissa paikoissa, joissa 
tekija ne osoittaa oleviksi, kuin myoskin kasikirjoitaksen reunaosas- 
tossa olevien esimerkkien asettaminen asianomaisiin paikkoihiDsa. 
Sellaisissa rybmissa, joissa samassa osastossa on snarempi m&ara 
esimerkkeja, olen koettanut koota aivan samanlaatuiset esimerkit yh- 
teen jaksoon. Yaliin en ole loytanyt esimerkkia siita paikasta, jota 
tekija osoittaa. Sellaiset kohdat olen varustanut kysymysmerkeilla. 
Usiammat vaarin osoitetut paikat olen knitenkin loytanyt, jolloin esi- 
merkin sisallys on paaasiallisesti opastannt niita iCytamaan. 

Yalisti on esimerkkein jonkossa sellaisiakin, joilla en luulisi 
olevan mitSan yhteytta sen osaston kanssa, johon tekija ne on aset- 
tannt. Eoska sellaiset kohdat ovat, esimerkkein paljouteen katsoen, 
harvinaisen puoleisia, ja knn muutamat niista taas ovat sellaisia, 
ett^ niita joten kuten ehka saattaisi osastoonsa knulnviksi katsoa, 
niin en ole pitanyt itseani oikeutettuna niita poisheittama^n tai 
munanne asettamaan, vaan olen ne jattanyt paikoilleen. Ne jotka 
mielest&ni aivan jyrkasti eroavat ryhmastansll, olen asettannt sulkn- 
merkkein vliliin. Knitenkin ovat kaikki sulknmerkit modns-osastoissa 
tekijSn itsensa asettamia. Jos tekija itse olisi ehtinyt elaess^nsS, 
jarjestaa tarkemmin taman kokoelmansa, olisivat arvattavasti tallai- 
setkin kohdat saaneet tyydyttavan selityksensa, samoin knin esimerk- 
kein luokitnskin ehka tnllnt tarkemmaksi. Vaan tassakin muodos- 
sansa lienee tama esimerkist5 hyvinkin tervetuUnt kaikille kielemme 
lanseoppia harrastaville. 
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Nahtavasti on tekija tyossaan kayttanyt Kantelettaressa enini- 
makseen vanhempaa, vaan Kalevalassa uudempaa painosta. Koska 
Kantelettaren uudempi painos muutamissa sananmuodoissa, esim. 
imperfektin yks. 3:nnessa persooiiassa, melkein saannollisesti poik- 
keaa vanhemmasta painoksesta, niin ilmestyvat useat sananmuodot 
tassakin kokoelmassa erilaisina, aina sen mukaan, ovatko otetut 
nudemmasta tai vanhemmasta painoksesta. 

Kun tama kokoelma Kirjallisuuden Seuralle jatettiin, lausnt- 
tiin asianomaisten antajain puolelta so toivOi ett^ esimerkki-osastojen 
ruotsalaiset paallekirjoitukset sailytettaisiin. Niin on tapahtunutkin, 
jonka vuoksi nuo paallekirjoitukset taten ilmestyvat seka suomen- 
etta ruotsinkielella. 

Itse puolestani olen tahan liittanyt sisallys-luettelon, etta kn- 
kin helpommin Idytaisi sen esimerkki-osaston Jota kulloinkiu tarvitsee. 

Helsingissa, maaliskuussa 1885. 

K, Hdmaldinen. 
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Subjektet — Siibjekti. 

1. I nomlnativus — Nominatiiyissa: 

a) Vid transitiva — Transitiivein kanssa: 

Kaikki kannetta nakevi, syntynyt sylin pitavi, emon taoma 
tannnstavi, knoleva koettelevi, Et. II: 284. 

I) Vid intransitiva — Intransitiivein Jcanssa: 

Laksivat urosta kaksi, EL 47: 121; — jolla on levia leuka, 
sille pitaa levia selka, Sn. 2211, vrt. 2210. 842. 843 ja Et. U: 
247; — taysi tSlydelle pitapi, pnoli puolimieliselle, Sn. 6134, vrt. 
6133; — kauanko viisi miesta virstaa kayvat, Sn. 2541; — on 
mnlla vILha itnja, pikkarainen maltahia, Et I: 47; — sieir on 
aia a§.netdnta, paljo paksna vakea, Et. Ill: 41: 78; — ei tuota 
enampi olle, El. 44: 74; — nsiampi moll' on huoli, kun on knn- 
sessa k^pyja, Et I: 54; — ei ole ilta, knn en itke, eika yd, kun 
en valita, 8e ei viikko, kun en viere, se ei kuu, knn en kujerra, 
Et. n: 162; — viisi veljesta Elinan istuit kaikki p5y£ln paassi, 
Et III: 8: 16: — ei portot (ole) puoletkana, Et III: 8: 146; — 
jos saisi saan urosta, tulisi tuhannen miesi&, El. 29: 113. 

c) Vid passiva — Passiivm kanssa: 

Miss' olet pirn pietty, kussa kalso kasvatettu, Et II: 163; 
— ei kangas koreillen kudota, oja ei luoda luovaellen, Sn. 432; — 
ei koiraa luu salata, Sn. 487; — ei leipS. (= leipa& 579) leikin 
sy5d&, vaatet pilkalla pideta, Sn. 578; — ei ole leipa leikin syoty, 
vaatet pilkalla pietty, Sn. 750; eip' on maaten maa pietty, istuen 
isosen pelto, Et I: 86 ja Sn, 6 1 1 ; — ei orja luvulle panna, palkka- 
vaimo taikinalle, Sn. 827; — ei saalis sanoilla saada, Sn. 927; — - 
ei saalis viatta saa'a, El. 19: 339; — ei saukko salaa saada, na- 



kem&tt& n&ftd^n poika, Sn. 948; — ei vilja Taivatta saada, kala 
jalan kastamatta, Sn. 1262; — ei sika sakissft myydft, Sn. 1033; 
ei vesi (= yett& 1252) vihalla jaoda, taari toisen tarpehella, Sn. 
1251; — enk' ole sitte siivon pesty, Et. I: 24; — heinE ei hei- 
tellen koota, Sn. 2738; — kun en pfi&sse pOy&n pa&han — otet- 
tane olven luoksi, luoksi Tiinan laskettane, Et. 11: 281; — miks' 
et p&&se pOyan paahan — oteta oinen Inokse, luoksi viinan lasket- 
taisi, Et. II: 281; — oletko yoitetta orihin — jos olet voitettu 
orihin, £1. 28: 93, vrt. v. 77 ja 79; — oletko naisin nanrettana 

— jos olet naisin naurettuna, El. 28: 109. Ill; — kylla rikas 
aina naidaan, matt* ei kOyh& koskaan, Sn. 3254; — mnoto ei 
panna markinaksi, kannis karva kattilahan, Sn. 3990; — silmat 
oli pesty silloin t&ll5in, poskip&&t ei polvenahan, korvia ei knnna 
pg&na, Et. Ill: 56: 43; — et panna pahenemahan, pannahan pa- 
ranemahan, El. 22: 485; — unhi uunna sy5tllk5h5n, vaan ei mies 
pahempikana, El. 26: 197; — kun ei tnotane olutta, pantane pata 
tnlelle, keittoa pa'an sisS.han, leiviska sian lihoa, El. 27: 117. 

2. I partitivus — Partitiivissa: 

a) Vid intransiiiva — Intransitiivein Jcanssa: 

Ei tayvy tftta tytftrta pahoille rekipajuille, Et. H: 16; — 
taytypi tat& tyt&rta rikkahille reen perSlhiln, Et. 11: 84; — ei sinna 
t&nne tayvy, Et. I: 44; — ei tSyvy tata tyt&rta jonki jontavan sy- 
lihin, renki rehvanain rekehen, Et. II: 17; — taytyykO tata tupoa, 
lainataanko lattiata, Et. 11: 237, vrt. H: 281 ja I: 118; — ei 
taydy sianpaita vaivaisen kaaliin, Sn. 1180; — ei maraile maalle 
vetta pida, Sn. 653, vrt. 838. 842. 2210. 2211; — louta lasten, 
lienta lasten, ei lasten lihoa taydy, Sn. 3617; — ei pida leskelle 
lasta, eika loiselle sikaa, Sn. 863; — jos on viikon vihmonnunna, 
kanan kastettai pitaapi, Sn. 2260; — oisiko tytarta taalla, taman 
miehen puolisoa, Et. Ill: 59: 30; — tuskaksi minun tulevi, pa- 
koksi minun panevi tata orjana oloa, Et. 11: 102; — jaapi kielta 
maassaki maarata, Et. I: 5; — toista ei turvana ikana, Sn. 2389; 

— monta on muoria minulla, Et. II: 101, Sn. 3954. 3955, vrt. 
3948—3952. 3959—3962; — monta mielehen tulepi, monta mie- 
lesta menevi, Sn. 3953; — sopii kaksiki patoa yynna (panna?) 



yksille tulille, mutta ei sovi neitta kahta yhden ylj^ vnotehelle, 
Sn. 5454; — ei saane viitta yalmibiksi, Kt. I: 94; — nsein hy- 
van ifianoan jaanyt on kinnasta kivelle, Et. I: 112, El. 25: 497; 

— osko tei&n salhollanne oman jousen ampnmoa, oman nnolen nou- 
tamoa, £t. I: 126; — onpa mei^n salhollamme oman jousen am- 
pnmia, oman naolen noutamia, Kt I: 126; — joss' (sodassa) on 
Yerta p^Ue polven, joss' on paatu kun matasta, Kt. Ill: 47, 40; 

— joss* on paata kuin matasta, joss' on hiusta kuin kuloa, Kt L 
200; — minnn ei kunlu knllaistani, eik& helka hertaistani, Kt U: 
51; — eipa liiku linnuistani, nay ei naatahattaistani knjosilla kul- 
kevaksi, Kt 11: 52; — ei mnn knula knllaistani, nay ei nlata- 
rintoani, Kt U: 53; — toist' ei turvana ikana, Kt U: 66; — on 
miesta omalla maalla minnn kurjan korjaajaksi, Kt II: 139; — 
kun ei tuota tnllekana, olen ilmanki, Kt II: 139; — ei taia mi- 
nnsta tolla ikiorjoa isannan, Kt. 11: 140; — kun ei kuuta au- 
rinkoa eik& ilmaista iloa, Kl. 50: 499. 

h) Vid transitiva — Transitiivein Jcanssa: 
Monta ojaa pienyk§,ist^ suuren joen kasvattavat, Sn. 3957^ 
vrt 3964. 

3. I genetiyns — 6enetiiyiss&: 

Jos saisi sa'an urosta, tulisi tubannen miesta, Kl. 29: 113; 
— sinne on satoja saanut, tuhansia tukkueltu, saan miesta mie- 
kallista, tuhat rautaista oritta, Kl. 26: 159; — oli aikoa vahaisen, 
Kl. 11: 187, 20: 159. 391, Kt III: 1: 16; — (oli aikoa vahainen, 
Kl. 9: 67, 15: 528;) — kului aikoa vahaisen, pirahteli pikkaraisen, 
Kl. 18: 475, 1: 177, vrt Kt HI: 12: 30; — vahan aikoa ku- 
luvi, pikkuisen pirahtelevi, Kl. 15: 457; — jai hitusen hOyhenia, 
Kl. 26:, 431; — sinnespa sepat sokeat, kunnes viinoa vahasen, 
Kt H: 274. 



Predikatet — 

1. I nominatiyns — Nominatiiyissa: 

Kamala on kaksi naista yhen miehen vuotehella, Kl. 12: 121; 
kolme on katsoa kamala, Sn. 2786, vrt 2794; — tulet muita 



TQelahampi, Kl. 4: 12*2; — en ollnt miii& taleva lohi leikkaellak- 
seal, kala palstoin pannaksesi, El. 5: 100; — tulet entistft ehompi, 
Kt II: 146; — tutaan hyvft tulevan, Et. 11: 11; — nfthtifain hyvft 
tulevan, El. 31: 97; — Ahti ahyenin yleni, tali mies mitft pa- 
rahin, pnhkesi ponaverineu, EI. 11: 10; — tali tappelo sakani, 
epatto em&D-alani, Et. 11: 215; — l&mpGiset kes&n Tilatkin, kyl- 
m&t talven l&mpOisetkia, 8n. 8652; — l&nnen tualet l&nseimm&t, 
id&n pakkaiset pahimmat, Sn. 3653; — arat tyOtt5m&n k&tdset, 
Sn. 169; — ei ole s&&ret sMstett&v&t, Sn. 799; — hantoen pajat 
paremmat, ]y5den lapset armahammat, Sn. 1569; — hitaiset her- 
rain kiireet, Sn. ?; — humalassa kaikki hullat, pahat paljo jno- 
tnansa, Sn. 1702; — hyv&t p&ivat saanehella, pahat ilman jSiane- 
he]]&, Sn. 1872; — id&n ilmat ilkeimm&t, pohjan pakkaiset pa- 
himmat, Sn. 1908; — idan poadat ponkeimmat, l&nnen tnalet 
l&nseimmUt, Sn. 1911; — Jumalan annot kunlamattomat ovat, 
Sn. 2323; — kaikki hnllat k5yh&t vaimot, rikkahat hyv&t eman- 
nat, Sn. 2394; — kaikki snlhaset rikkaat, kaikki vangit kCyhat, 
Sn. 6868. 

2. I inflnitiyns — Inflnitiiyissft: 

a) Af suhstantiva — Substantiiveissa: 

Yks* oli paiva miehen paat&, tunti tukkoa urohon, Kt. 11: 
322, vrt. Sn. 4923; — yks' on tunti tukkoani, paiva pa&tani po- 
loisen, Et. II: S>26; — kSlarmettS kukolla kannus, suden Inuta koi- 
ran hammas, Sn. 3389; — leip&& leivan muruisetki, Sn. 3505; 
— muotoa (= muodoksi 3988) molemmat silmat, Sn. 3994; — 
I&mminta syksyn rusko, talven jatkinta kevginen, Sn. 3651: — 
snojaa sykysyrusko, takatalvea kevainen, Sn. 5493; — sadetta sy- 
kysyrusko, talven jatkoa kevainen, Sn. 5113; — kunniaa (= kun- 
niaksi 3024) sonnin sunret sarvet, Sn. 3023; — se on vetm, mi 
on verta, sepa luuta, mi lihoa, Et. IE: 233; — nahkaa korvat« ran- 
taa hampaat, bamposta snitset, Ar. 1164; — nena neitta, pa&ja- 
nist&y keskipaikka morsianta, h&nt& kyita ka&rmeita, jalat muura- 
men snkna, Ar. 1192, vrt. 1193; — kuolema kovinta tyOta, Sn. 
3027, Et. n: 306; — laulanta runolla tyOta, Et. 11: 306; — kan- 
neatta kaksin silm&t, Sn. 2551; — hiki on hyvfin hevoisen, yaahti 



varsan knoDiata, Sn. 1627; — kettn on koiralle snkua, Sn. 2658; 

— suksi on jalkoa snkua, keihas kirve8t& lajia, jonsi katta jonk- 
kioa, Et. n: 332, vri Sn. 5477; — Vain5 on snkna snnrta, Kl. 
6: 119, Yrt. 35: 207. 199. 211; — lienet snnrtaki snkna, isoa 
isSn aloa, Kl. 35: 195, vrt. Kt. IE: 19, v. 97. 109. 112; — 
knit' olet sina snkna. El. 3: 102; — knta knrja jonkkioa, El. 3: 
113; — en ollnt merilohia, 8yv§,n aallon ahvenia, El. 5: 123; — 
Talehia lasten lanlnt, tyhji& tytSlrten virret, Et. 11: 279, vrt Sn. 
6261; — ne kaikki i&mhn talosen kyntHmid., Et. I: 158; — mil* 
olet pahoilla mielin, kahta kallella kypSrin, El. 38: 297; — ki- 
via kovaisimetki, maata marjamattahatki, tyttOja papinki piiat, Sn. 
2744; — en oo lanlajan lajia, enka tietajan terasta, Et. 11: 274, 
vrt. n: 282. 

h) Af adjektiva — Adjektnveissa: 

Yks* on tnuli tnttuani, paiva ennen n&htyani, Et. I: 33, El. 
7: 263; — se on sinne ment^vata, polku poimeteltavata, ei ole 
matkoa hyvea. El. 17: 15; — sitkaista rykiSn tanti, Sn. 5390; 

— tyyrista karvSisen mesi, Sn. 6084; — tyhjia tiasen virret. El. 
8: 83, Et. 11: 279; — piiat meiir on pisknisia, kaikki kesken 
kasvavia, Et. Ill: 8: 41; — knn sa mnitaki olisit, kautta Tuonen 
toUehia, Et. I: 44. 

3. I essivns — Essiiviss&: 

Eorpi knrjalla kotina, Et. I: 36; — knn ois tuohi vaatte- 
hena, savi mokana parassa, Et. I: 21; — oisko tunli mielellisna, 
abavainen kielellisna, Et. 11: 46; — ei kntana knmppalina, Et. 11: 
210; — knn oisi vaimo vaihtamoina — mie oisin miessa ensim- 
m&issa vaimoloita vaihtamassa, Et. 11: 316; — harka on luina lat- 
tialla, Et. DI: 6: 380; — mina miessa vellosesi? paimenena vel- 
loseni, Et. ni: 50: 9; — kinnas jatkona kaessa, korkona kypiri 
paSssa, Et. ni: 59: 158; — oma tietoni ylinna, El. 3: 54; — 
kyty kyina kynnyksessa, nato nanloina pihalla, Sn. 3355, vrt. 
Et. I: 142. 



Objektet — Objekti. 

1. I nominatiyiis sing. — Tks. nominatiivissa: 

a) Vid 1 och 2 pers. optat — Predikaatti optat. tai imper. 
och imperat,: yks, 1 tai 2 persoonassa: 

Tehk5s liitto lintuseni, liitto ly5kaine vilehen, Kt 11: 46; 

— tuovos vilja tuonnempoa, Kt. 11: 337; — pistaspa pivosi taysi, 
Et. ni: 5: 36; — itke talville tupanen, siltalauat lainebille, Kl. 
22: 351; istu puhki pninen penkki, halki lautainen lavitsa — katso 
halki haijahirsi, £t. I: 164. 

h) I andra fall — Muissa tapauksissa: 

Tiettihin yaha tekevan, akattihin aia syOvan, Kt U: lOO; 

— en nyt enempi laula, Kt. 11: 211; — enka aijia asoisi, kovin 
paljo pakkoaisi, Kt. IE: 211, vrt. I: 12; — ela — liioin laula, paljo 
nanra, Kt. II: 212; — koki — paljo humalan paita, Kl. 20: 427; 

— jos et piikoa pitane, sata piikoa pitane, tuhat kaskyn kunliata, 
Kl. 14: 62; — aiankO minusta annoit, paljoko panit hyvasta, Kt. 
m: 21: 68; — ela lapsi paljo laula, Kt. 11: 1, vrt. 11: 2; — 
sieir on — pahat paljo juotuansa, Kl. 26: 281; — tnli pakko 
paljo sySnehelle, Kl. 47: 258. 278. 298; — annas minulle An- 
niasi — tuosta Anni annettihin, Kt. IH: 58: 1; — en mnistanut 
kysya emoltani sanaista kaksi, kovin aija kun on kolme, Kl. 14: 
417; — aian silloin iiti maksoi, emonen sitai enempi, Kt. I: 45; 

— knn olntta tnotai'sin tuoppikana, toinenkana, kannnkana, kaksi- 
kana, Kt. 11: 239; — tein kaikki, minka taisin, Kt. Ill: 8: 329. 

2. I genetivns sing. — Tks. genetiivissS: 

Markan maksoi leivan kanta, mnru mullisen yasikan, sa'an 
pyy, tuhannen tetri, Kt. 11: 328; — aian silloin aiti maksoi, emo- 
nen sitai enempi, Kt. I: 45; — byya puu kasyaa hyvan hedelman, 
Sn. 1853, yrt. 1257; — kun sa suuni rnohon kasvat, Kt. I: 5; 

— lehtonen kasyayi paremman kauran, Kt. 11: 57; — I5ytaiian 
yabaisen maata, Kl. 48: 15; — rengit riskit riihen tappoi, Kt. IE: 
163; — neitosen kisaili, tinarinnan riskaeli, Kt. Ill: 19: 91; — • 
koirasi minun pureyi, Kt. HI: 31: 20; — yksi joki metta juoksi. 



toinen simoa siretti, kolmansi olon pnnaisen, £t. ni: 51; 4; — 
itse join olon pnnaisen, Et. ni: 51: 11; — saisin naha neitoseni, 
tuokate tupahan neitta. Tuotihin tnpahan neitta, £t. lU: 57: 115; 

— koira haukkui korven rannan, Et. I: 63; — koira minulle ora- 
van haukkni, Et. I: 206; — uinet umpilammin, Et. lU: 25: 57; 

— selan suuren nitnansa, Et. 11: 314; — olkohonpa olleheksi: sika 
salmen nineheksi, Sn. 4279; — itket tulville tupasen, Et. I: 
148; — kayn ma kymmenen kylea, samoan sa'an taloa, Et. I: 59, 
n: 110; — osasin tanssin kaya, Et. II: 318; — astaitko anopin 
sillan, istnitko isann^n lautsan, El. 25: 99; — itse kayn isoni 
miekan, katson kalvan taattoseni, El. 26: 333; — joisin ma joka 
kapakan, Et. 11: 257, vrt. 11: 287; — kavis tuo joka kapakan, 
Et. 11: 81; — laulelin jokaisen laakson, joka kumman kukknelin, 
lehot leikkia pitelin, ahot ainoista iloa, El. 23: 515; vrt. Et. 11: 
41, II: 211; — lanlelen jokaisen laakson, joka rannan rallattelen, 
Et. IE: 112; — kukknisin jokaisen knusen, joka lehto leikin 
loisi, Et. I: 50; — kakkaisin jokaisen kuasen, majelt3.isin kaikki 
mannyt, joka pnuhnen pnhuisin, joka lehv&n leilettaisin, Et. I: 67; 

— sonteli joka solukan, joka lahen laikutteli, Et. II: 176; — 
nnrmen juoksi, Et. I: 213; — itse istuvat kivensa, joka maan ma- 
kaelevat, Et I: 77; — Uolevi emannan makasi, Et. Ill: 8: 80; 
vrt n: 261; HI: 17: 45, HI: 18: 33, HI: 47: 23; — joka les- 
ken likenteleisin, Et. 11: 257: — ken hyvan hirven hiihtaa, se 
hjykn taljan makaa, Sn. 2597; — joka my6taisen makaa, se vas- 
taisen sontaa, Sn. 2128; — souti sotka suojan rannan, tavi tyy- 
nen tylkytteli, Et. I: 189; — sa'an saapi, tuhannen viepi, Et. 11: 
206; — olen fyOnyt sa'an nrosta. tuhonnut tuhannen miestft, EL 
17: 151; — sa'an saapi taimenia. El. 16: 381; — jo nyt sain 
sa'an sanoja, El. 17: 617; vrt. 16: 148; — markan maksoi lei- 
vSln kanta — saan pyy, tuhannen tetri, Et. 11: 328; — miekoitsi 
tuhannen miesta, satuloitsi saan urosta, Et. Ill: 10: 31; — syo- 
nyt on saanki miesta. El. 26: 191; — tapoin kyitfi kymmenkun- 
nan, sa'an mustia matoja. El. 26: 263; — saan nosti sammakoita, 
tuhat mustia matoja. El. 27: 173; — sain kaloja kaikki saaret, 
joka niemen nieriaita, Et. Ill: 49: 22; — ajoi rikki riiheen re- 
kensa, aisat poikki portahasen, El. 3: 490; — katsoin p^^ni kal- 
lellehen, suuret silmat soikiaksi, Et. 11: 170; — p5&n seinaan lenti. 
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Sn. 3968; — koti hy?&n kiitt&a, talo hyvlUi tarvitsee, Sn. 2849; 

— hyva itsensa ly5pi, Sn, 3114; — enp& voi leikin lysa, Kt. I: 
51; — kyynjrftn ika kuluvi, vaaksan varsi yanhenevi, El. 4: 515, 
Sn. 1390; — ei oo ken sanan sanoisi, sanan puolenkaan puhaisi, 
Kt. I: 69. 

3. I nominativiis plnr. — Hon. nominatiivissa: 

Ve'et ahtabat asnlle, El. 17: 432; — jo olen raatant ty5t 
tuhannet, sa'at toiset toimitellut, Et. IIL 25, 70; — kolmet renkaat 
knlnttiy Et lU: 45, 6; — sa*at saappahat knlntti, sa^at airot poikki 
souti, EL' 11: 165; — olen — yaahtokunlla yairat nahty, Et. I: 
24; — seison seinavieret, asun ikkunan alnkset, Et. I: 74; — 
seisoin seinavieret, kunntelin kujan perukset, El. 23: 733, Et. 11: 
102; — nauraisitko saaren naiset, El. 11: 95; Trt. 11: 84; — 
seinavieret seistessani, El. 23: 741, Et. I: 74; — snuret kivet 
istavani, maat snuret makoavani, Et. I: 77; — nipi iat, nipi lan- 
net, nipi kaikki ilman rannat, El. 1: 144; — mie olen samonunna 
Snomet, Saaret, kaynyt kaiken Earjalanki, Et. I: 95; — seiat snu- 
ret souteleisin, Et. I: 103; — maet kylvi mannik5ik6i. El. 2: 21 ; 

— noromaille koivnt kylvi, El. 2: ^5; — kaikki talo tarvitsee: 
snuret neulat j. n. e., Sn. 2420; vri 2421; — kosket kulkea osa- 
sin, Sn. 2979; — itket — siltalauat lainehille — lammit keski- 
lattialle, Et. I: 148; — itken kujat — Mvat — saavit — sau- 
nat — salvomet, Et. 11: 204; ~* kay kujaset kuukistellen, la&Tan 
pohjat langistellen, Et. I: 152; vrt. El. 23: 149; — kayQs kor- 
TOt kolkutellen, syrjavieret sylkytellen, Et. 11: 339^ — kuulin kum- 
mat, nain imehet, Et. I: 183; — nurmet nutturoinnehenaa, le- 
pikOt levannehensa, Et. 11: 122; — hiihti kaikki hiien korvet, 
El. 13: 151. 

4. I partitivns — Partitiivissa : 

a) I jaJcande satser — Myontdvissd lauseissa: 

Minneka minna loitta, kunne kannoitta katalan, Et. I: 45; — 
mika lie minua luonut, kuka kurjoa kyhasnyt, Et. I: 47; vrt. I: 
65; — posi, sairasteli tautia nimettomia, Et. IH: 55: 1; — sain 
sa'an sanoja, tuhansia tutkelmoita. El. 17: 617; — kuni sotka poi- 



kiaiisa, iavi lapsensa latovi, Kt IIL 10: 35; — imistaksi niua 
sanoTat^ Kt IL 89; ttI jos man mnstaksi sanovat, IE: 89; — 
ennen kierran kieron koiTon, kan ma kierrin ke]voionta, Et. IL 
101; — kiernL miuna, ele kiroa: sanoi kivi kynt&jat&, 8d. 2691; 

— anna tyt&rtaffl, Ki IIL 25: 23. 37. 52. 69; vrt. asken annan 
tyttareni, Kt HL 25: 26. 40. 55; — lonasta minna taaltSl — 
mUIa ma sinnn Innastan, Kt HI: 26: 15. 16. 45. 46. 75. 76. 
104. 105. 133. 134; vrt IIL 27: 8 y. m.; — ota pois minna 
faalta, Kl. 9: 169; vrt jos otan sinnn tnlesta, 9: 172; — oletko 
tnllnt tnntemahan, knnlemahan, tiet&mah§n taota seppo Ilmarista, 
£1. 10: 203; vrt lienen tnllnt tnntemahan tnon on seppo Ilma- 
risen, 10: 212; — tno nyt Ahti airojasi, Tenettasi yeen isantil, 
anna mnlle airo toinen, £t I: 103; — isanta saapi tnttna tnpa- 
han, lantsan tayen lanlajoita, Kl. 25: 509; vrt Kt L 112; — 
laske solhoa sisalle, Kt I: 121; — anna katta, Kt. I: 122; — 
hirnnyi apen hevoinen, ammovi anopin lehma, ky*yn lehma kytkai- 
sevi, nanknyi naon vasikka heinan hienon heittajaistn, Kl. 23: 143; 
vrt Kt I: 152; — souti — suovesia — maavesia, Kt I: 189; 

— mnnt tuota pahoin pelastyi, Kl. 37: 143; — saikahti Lem- 
mink^isen lanlantata, Kl. 42: 297; — narri naistansa kehnpi, Sn. 
4063; — kotoansa koirakin kopeilee, Sn. 2860; — mnnt taota 
ihastelevi, Kl. 37: 75. 109; — iskin kahta kammentani kahen 
pnolen kylkiani, Kt HI: 49: 108; — paivan paatani kivisti, vii- 
kon vaanti vatsoani, Kt I: 20; — palelevi jalkojani, kivistavi kyn- 
siani, Kt L 199; — syantani syytelevi, paatani pahoin panevi, 
Kt II: 225 ; — syantani tuimelevi, paatani kivistelevi, Kl. 4: 273 ; 

— sydantaki syytelevi, Sn. 2998; — vakea vasyttelevi, rahva- 
haista raukaisevi, Kl. 42: 75; — lepikksa leuhantti, Kl. 4: 10; 

— kuta teit pillojasi — senpa tein pillojani, Kt. L 197; — mita 
tuosta huolin, knta valitan, Kt H: 88; — laksi Inutoa lehosta, Kl. 
4: 3. 85; — kavin tieta — maata — siltoa — ojan porrasta, Kt. 
I: 188; — kavi knjoa, Kt IE: 17: 69; — kayt neulojen nenia, 
Kt m: 25: 42; — kylaa kaypi, Sn. 1982, Kl. 11: 314; vrt. 11: 
306; — sotia kaypi, Kl. 11: 296. 302. 313, Sn. 2065. 2086, 
Kt m: 21: 86; — tulitko sikojen tieta, politko porsasten poluista, 
astnit lammasten latna, vai kavit makea myOten, Kt 11: 28; — 
kavik5 kapymakea, vaiko varvikkosaloa, Kt. II: 65; vrt 11: 266; 
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— kavin kauppoa Wirossa, Kt. 11: 253; — iJkjYU mieroa, Sn. 
4024; — men! vetta lahtehelta, £t. HI: 5: 17; — l&ksin neitta 
Pohjolasta, Kl. 7: 61; — laksi Tuonelta sanoja, Kl. 16: 161; vrt. 
255; — haita jaoa, £t. I: 212; — maata maan unia, pnun unia, 
£t. U: 175; — missa heita vastatahan, £t U: 37; — kullais- 
tani — vastatahan pihalla, Kt. 11: 37 ; — juoksen joen vartta> Et. 
I: 187; — juosta puittomia, kiitea kivittOmia, Et I: 104; — as- 
tuin aian vierta — kujan perea, Et. 11: 145; — tunturia tuUes- 
samme, vaaroja vaeltaessa, Et. IE: 328; — jo olen uinut yOt ja 
paivat meren aaltoloita, El. 29: 437; — soutaa vetta, Sn. 2327; 

— yastatuulta souti, Sn. 2317; — on jokia sontamassa, Sn. 3265; 

— sondin Paianetta, kelkyttelin EeitelettH, Sn. 4927; — hiihti 
soita, EI. 13: 143; — vierin soita, vierin maita, vierin veutoja 
vesia, Et. 11: 91, 11: 161; vrt. El. 4: 269; — hankea hypata, 
Sn. 3592; — varis lenti vastatuulta, korppi ilmoa kovaa, Sn. 6329; 

— astui immet pilven aarta, El. 9: 48; — tulit tanne tuulen tietl^ 
El. 10: 191; — haulfuta koiroani — ela haukuta havuja, haukata 
havun alaista, Et. IE: 340; — laksi hammasta hakuhun, kynsia 
kyselemahan, El. 46: 421; — nuo sulhot sua kysyvat, Et. HI: 
35: 55; — kysytteli poikoansa, El. 15: 58; — kysyi pnilta, poi- 
koansa, El. 15: 129; — ennen knusia kumarran, kun kumarran 
kunnotonta, Sn. 1452, Et. 11: 101; — harvoin kOyhaa knmarre- 
taan, Sn. 1541; vrt. Ar. 1508; — en tiea kuta kumarran, kumar- 
ran vaha kutaki, Et. 11: 101; — kaikkia sairaan mieli tekee, Sn. 
2434; — mieli lampaan lihaa tekee, Sn. 3284; — paivallista 
paa syhypi, otsa orjan murkinata, Sn. 4924; — ikavystyi aiko- 
jansa, ouostui elamatansa. El. 1: 117; vrt. 1: 317; — maammo 
paimenessa kesan mennehen kisoja, Et. HI: 59: 84; = kisoissa, v. 
Ill; — mina kattia ajohon, Et. I: 210; — suotta lahet hiien 
hirvea ajohon, El. 13: 55; vrt. Et. Ill: 2: 127; — laksi Eos- 
kelta kosihin Yirran nuorinta tytarta, Et. Ill: 16: 2; vrt v. 40 
ja ni: 24: 24; — l3,hteaksensa lupasi Saaren knkkoa kosihin. El. 
11: 64; vrt. v. 109; — toinen puhuu niittua, toinen niitun aitaa, 
Sn. 5874; — nalkaista naannyttaa, Sn. 3097; — mit' istut iso- 
sukuinen, maan valio valvattelet, istutko ison hyvyytta j. n. e., El. 
22: 7; — mita laksit — laksitkO piikojen pyhyytta vaiko vaimo- 
jen vahyytta, El. 29: 359; — kaikkia muuta pappi vahastyy, Sn. 
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2433; vrt 2432; — kylla kitiilQii, sanoi paimen piUiansS, Sn. 3157; 
Tit 3793; — leppa leppeft sanopi, Sn. 3515; vrt 4238; — on niita 
sjotjt ehk'ei saata: sanoi HamaUunen silakoita, Sn« 4356; vrt. 4358; 

— runon knlkka kniTettnvi rahaionta lanlamisia, 3449, Et IL 
276; — lakain paatani pakohon, kanlan Tartfta Yarjelohon, Et 11: 
322; — antta pakoon jnoksee, Sn. 2168; Trt 2336; — Mde 
SQtta pakoon, Sn. 3635; vrt 3645. 5532; — lakai pakohon pa- 
hoja toita, piUojansa piilemahan, £1. 28: 9; vrt 35: 353, Et. HI: 
8: 313; — (hiihan pakohon pahoista toista, pilloistani piilem&han, 
Kt I: 197; vrt HI: 18: 37;) — kavin kanppoa Virossa, Et H: 253; 

— kayvat mieroa, Sn. 4024; — kylvi soita, kylvi maita, El. 2: 
18; — otti kuQsia jjvia, soitsemia siemenia, El. 2: 288; — sySksi 
miesta syanalahan, Et III: 14: 28: — knnloansa koiraki hankkau, 
ei aina nakemiansa, Sn. 3070; vrt 3072. 

h) I nekande satser — Kieltdvissa lauseissa: 

£]a neitoa ihastn, eU neion vaattehia, Et I: 130; — ei 
tnota ihastn, El. 10: 334. 352. 370. 388; — ettei — peljastyisi 
naita outoja ovia, Kt I: 168; — ei hataile hyviakanS, Kl. 12: 
226; — knt' ei pauka pakkasella, ei kolka kovalla saalla, Kt III: 
10: 158; — ei tapeta riihta, Kt IT: 88; — en huoli hopeitasi, 
kysy en kurja kultiasi, Kl. 3: 416; — en huoli hevoisiasi, sure 
en sakkajalkojasi, Kl. 3: 398; — ei vaikerra vahaistakiln&, Kl. 9: 
560; — ei vaaja vahaistakana, pikknistakana piat&, Kl. 8: 203; 

— ei Tea vahaistakana, pikknistakana piata, verta vanhan Y&ina- 
mSisen, Kl. 9: 9; — k&y ela kynsia kylasta, Kl. 23: 373; - el- 
kdh5n menk5 toinen hiitten hirvea ajohon, Kt HI: 2: 127; Kl. 
13: 265; — ettet totta — mua sySttele sanoilla, Kt I: 196; — 
jo olen jotai sySnyt — ei taman makehisia, Kt III: 25: 200; — - 
tat* ei 00 saatnna salassa, tarn' on saatu sangyn paalla, Kt. I: 129. 
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Objektskasus pft fr&gor- — Objektin sijat, kftytettyi- 
na: hurn l&nge? hum iiftkysyttSi88ft:kuinka 

l&ngt? burn ofta? bum kauan? kuinka kauas? 

m&agte g&ngen? kuiuka usein? kuinka 

monennen kerran? 

1. P& fr&gan: hnra Unge? — Eysytt&issft: kuinka kanan? 

a) Nominat sing, — Yks. nominatiivi: 

Opeta vuosikausi oven takana, yksi vnosi suusanalla, toinen 
silman iskemalla, kolmansi jalan poluUa, Kt. I: 134, Kl. 24: 211; 

— syo vuosi suloa voita, toinen 8y6 sian lihoa, kolmas kuorekok- 
karoita, Kl. 4: 121; — paista hetki heltehesti, toinen himmesti 
hiosta, Kt, IH: 6: 639; —- viru siina se ikasi, Kl. 14: 453; — 
vuos' on olla orjan maara, kaiken polvensa minian, Kt. 11: 155; 

— parempi vuosi korire'ella, kun ik& kaikki puure'ella, Sn. 4706; 

— parempi vaha istua, kun paljo seisoa, Sn. 4710: — parempi 
vaha istuttua, kun paljo seisattua, Sn. 4711; — ika kaikki kan-^ 
netaan, Ar. 233; — jo on viikko vihattuna, Kt. 11: 97; — viikko- 
kaus' on haita juotu, toinen lahjoja laeltu, kolmasi on kuoletettu, 
Kt. ni: 9: 60; — noita paiva poimittihin, Kt. HI: 46: 4; — ilta 
keolla istuttihin, y5 levattihin lehossa, Kt. EI: 46: 5; — ollaan 
vuosi onnettaki, ei leivatta puoltakaan, Sn. 4282; vrt. 4283—4286; 

— jot' on vuosi vuoliskeltu, Kt. ni: 6: 426; — eletty eileinen 
paiva, tama paiva tahan paasty, Sn. 1379; — kerta miesta mer- 
kitaban ~ kuu hevoista, vuosikausi morsianta, Sn. 2648; — pitSA 
}uoda joulupaiva, tanssia TapaninpS,iva, Sn. 4823. 

h) Genetiv sing. — Tks, genetiivi: 

Paistoi hetken heltehesti, Kt. Ill: 6: 670; — kesSn vaivavi 
varilla, talven paahtoi pakkasella, Kt: III: 1: 52; vrt. v. 55; — ^ 
loi minunki yon ajan lepeamahan, paiv^n ajan paistamahau, Kt. 
ni: 6: 576; — vuotta kuutosen kulutin, Kt. II: 211; — kuta 
pyyit kuun ik^si, Kl. 5: 127; — istun tassa illan kaiken, Kt. I: 
20; vrt. I: 47; — mita teit taman kesosen, kuta raaoit talven 
kaiken, Kt. 11: 25; — itken iani kaiken ja kaiken elinajani, Kt. 
11: 64; vrt. 11: 55; — ne on vanhoa vakea, i*an kaiken istunutta, 
Kl. 39: 287; — kukkui ikansa kaiken, Kl. 4: 502; — kaali kie- 
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hoi kaikan i^van, Sn. 2374; — kouon pilvestft atspi, kajan- 
neesta kuken punui, Sn. 3083; — mita paassa kaiken paivftn, 
sita jdDiki uniBsa^ So. 3910; kaiken kannoista koTatta kaki knkkni 

latvoOIani, Ki. L 188; — kaiken ydta hnikkajaisin, Kt XL 290; 

• 

— on YHoden Toitonaki, kesakanden keitoDaki, ajan aidan vitsanaki, 
Sn. 4390; — joskon viikon Tirpokohon, ropeaman rnoskikohon, 
Ki. L 75; — tnlonenki tnikabtaTiy y5n pitkan palettoansa, Et L 
125; — kajnk5 ynoen, kaynko kaksi — vai kaiken kaheksan 
vuotta, ympari ybeksan vnotta, Yai kayn kaikenki ikani, Et II: 78; 

— kanan sinna kaivataban, ian kaiken itketaban, Kt IH: 8: 345; 

— kaikerteli kaiken yOta, EL 4: 300; — kaiken syysta syyat- 
telin, El. 19: 473; — pitkibin pitoibin, fan kaiken istnmihin, EL 
26: 481; — koista Tan nuoren istamasta. El. 22: 156; — vnoen 
oijana ololta, Et. IL 320; — enko sanonnt taman kevatfS, taman 
syysta syyiatellyt, Et I: 149; — vnos' on olla oijan maara, kaiken 
pojyeosa minian, Ei 11: 155; — pysy sina sen ikasi, Et. Ill: 6: 
839; — maito ajan kaiken tarvitahan, El. 32: 204; — y5n kol- 
men levattyansa, El. 42: 375; — lasna nainen neitosessa, vaimo 
Tnoden kosjotnssa, Sn. 36c 8; — parempi aamulla rarain snurastaay 
knn kaiken paivaa ilman olla, Sn. 4591; Trt. 4701; — nae nal- 
ka& kaiken paivEn, Sn. 4255; — parempi kerrassaan knolla, knn 
ian kaiken kitna, Sn. 4616; — snrvo siina sen ikasi, Sn. 4574; 

— pnbn miesta kaiken paivan, Sn. 4872. 

c) Xominat plur. — Mon. nominatiivi: 

Ulat itken ikknnoissa, aamnt aitan portabilla, pnolet paivat 
porstnissa; keskipaivat kellarissa, viikkanet verajan soilla, knnkanet 
knjan perilla, Et IL 162; — paivat pyorin petkelessa, Sn. 4929; 

— sano — monet viikot viipyvasi, Et HI: 8: 94; — seisin paivat 
soitettavan, illat tehtavan ilea, Et 11: 274; — knut kivia knu- 
mettibin, kesat vetta keitettibin, El. 20: 435; — kanpan, ian 
kaiken itkemisen, vnoet voikerrebtamisen, El. 22: 68; — lauloi 
paivat paaksytysten, ybytysten y6t saneli, EL 3: 7 ; — sykysyt sy- 
vflla nipi, kesat knivilla kntevi, EL 3: 162; — ian p&ivat itke- 
vftlle, El. 4: 504; — itki illat, itki aamnt, ydbyet enemmin itki, 
EL 5: 7 ; — aamnt aittoja availlen, illat Inbtia lukoten, Et I: 132. 



u 

d) PartiUvus — Partitiivi: 

Viipyi 8iit& vuotta monta, Kl. 2: 5; — Mta yksin maates* 
sani, Kt. EI: 49: 74; — ei Innle vuotta elavansft, Sn. 684: — 
k^iynkO — vai kSlyn kaikenki ik&ni, tahi ei t^yttft t§,t& vuotta^ Et. 
H: 78. 

2. P& Mgan: hnra l&ngt? — EysyttSissil: kninka kanas? 

a) Nominat sing. — Yks. nominaiiivi: 

Aita on raketta sata sylta maaemahan, KL 26: 583; — plan 
on joostu pitka matka. Sn. 4753; vrt. 4754. 4755. 

h) Genet sing. — Yks. genetiivi: 

Sylen sySksin keihasvartta, Sn. 2977; — kyynaran ika ku- 
luvi, vaaksan varsi vanhenevi, Kl. 4: 515, Kt. I: 61; — minkS. 
paivanen yleni, sen mun mieleni aleni, Kt. I: 60; — virstan vas- 
tahan menisin, virstan kahen kaapsahtaisin, Kt. 11: 42; — kyy- 
naran kynti vaon valia, Sn. 1748; vrt. 1773. 

3. P& fragan: burn ofta? — Eysytt&issS: kninka nsein? 

a) Nominat. sing. — Yks. nominatiivi: 

Kerta jonln vnodessa, Sn. 2644; — kerta kekria pidetadu^ 
Sn. 2645; vrt. 2646 — 2648. 2651; — kerta riiben tappajana, 
kaksi kaalin appajana, Sn. 2649; — kerta syntynyt knolee, Sn. 
2650; — koin kerta kesassa maata, senki saunassa saloa, Kt. IE: 
254 ; — mik& lie minua luonnt — joka ilta itkemahan, joka viikka 
vieremahan, joka knu kujertamahan, Kt. I: 47; — joka ilta p^an 
pesisin, Kt. 11: 75; — joka paiva paan pesisin, Kt. 11: 76; — 
pani joka viikko vieremahan, Kt. 11: 162; — lepytin lemmot joka 
aamu antamahan, Kt. 11: 320; — joka knu kala katepi, Sn. 2118^ 
— joisin ma jokai paiva, Sn. 2077; — joka paiva joulu meilla^ 
Sn. 2163; vrt. 2164. 2165; — parempi kerta kyllin syCda, kun 
on aina ruikutella, Sn. 4617; — knn oisin pitanyt — kerta kellon 
helkahysta, Kt. I: 46; ~ vasta on kerta keitettyna — kiiskia, Kt. 
I: 167; — kunlisin — kertakaan kehnttavaksi, Kt 11: 98; — fts* 
ken kerta kelpoaisit, Kl. 22: 264; vrt. Kt 11: 157; — kun oisi 
yot' — ei kertana kesassa, Kt IE: 164; — ei ole — joka paiva 
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jnominkia, Sn. 733 ; — et miniia Inoniit — joka kestin juoksiaksi, 
joka ilta ilotsiaksi, Kt. H: 104. 

h) Genet sing. — TJcs, genetiivi: 

Joka buolen hnokaelen, joka viikon vierettelen, joka kuuhuen 
knjerran, Kt. L 24; — kerran el&vlln silm&t nahdaan, Sd. 2633; 

— kerran keksia pitapi, Sn. 2635 ; — joka kerran keksit&an, 8it& 
aina arvellaan, Sn. 2113; vrt. 2661; — kerran kurki puahnn, Sn. 
2636; vrt. 2634. 2637—2643; — kerran kavin pihalle, Kt. I: 
33; — parempi kerran, kan ei koskaan, Sn. 4613; vrt. 4614. 
4615; — - josko kerran iskekShdn tahi pnolen koskekohon, Kt. I: 
75; — knssa kuoleman pitavi, knssa kerran kellistella, Kt. 11: 305. 

c) NominaU plur. — Mon. nominatiivi: 

Knkkni illat, knkkni aamut, Kt. I: 17; — suntak-iltaset ilota, 
paivan lasknt lallatella, Kt. 11: 4; — aamnt nousin aikasehen, il- 
lat istnin my5hasehen, v&§,nnin paivat vain nojassa, Kt. 11: 319; — 
ajattelin aamnt kaiket, Kl. 46: 217; — ei ole haita kaikki paivat, 
joka paiva jnominkia, Sn. 723 ; — miks' ei illat paata pesty, aa- 
mnt paata harjaeltu, Kt. IH: 45: 22; vrt. v. 28. 

4. P& Mgan: ham m&Bgte — Eysytt&issS: kuinka monen- 
g&ngen? nen kerran? 

a) Nominat sing. — Yks. nominatiivi: 

Toki tnllos toinen kerta, Kl. 5: 137; — kerta kekria pide- 
ta&n, toinen kerta kellistellaan, Sn. 2645; vrt. 2646. 

h} Genet sing. — Ths. genetiivi: 

Lauloi kerran, lauloi toisen, Kt. I: 152; — kaypi kerran kat- 
somassa, toisen kerran tahtomassa, Kt. 11: 194; — kerran kiljasi 
pahasti, toisen karjn kauhiasti, kolmannen ylen kovasti, Kt. Ill: 6: 
832; — kerran keksia pitapi, toisen kerran kellistella, Sn. 2635; 

— piti tnlla toisen kerran, Kl. 9: 95; — ettet totta toisen kerran 
mna syOttele sanoilla, Kt. I: 196; — kerran, toisen, Sn. 2642. 2643. 

c) Partitivus — Partitiivi: 

Kerta mies petet&&n, vaan ei enaa toista kertaa, Sn. 2647. 
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Nominativiis — Nominatiivi. 

1. I tilltal — Pnlmteltaissa: 

Toista t&nne toivotiihin, ei sinua, sian silmft, koiran korra 
j. n. e., Kt. H: 28, 

2. I ntrop — Handahduksissa: 

Voi poloinen p&iviftni, Kl. 1: 153, Kt. HI: 19: 120; — ah 
entinen aikani, nykyinen mieleni, So. 9. 11; — ofaoh sinna ukko 
ntra, v&h&mieli V&in&m5inen, Kl. 5: 129; — ohoh hnllu hullunt- 
tani, v&h&mieli miehunttani, Kl. 5: 168; — voipa knijat kattianne, 
miehen lemmot leikkianne, Kt. I: 127; — voi mina poloinen lapsi, 
Kt. H: 223; vrt. H: 267, rH: 18: 31; — voipa kurja kulkuani, 
Ki 11: 267; — voi minS, poloinen poika, kun laksin, Kl. 7: 19. 

3. I egendomliga talesStt — Omitaisissa pnkeenparsissa: 

Kotkan tiet on taivasalla, Sn. 2855; — katselevi, kaantelevi 
ympari ihalat ilmat, Kl. 18: 51; — on noita itsell&niki joka soimi 
solmieltu, joka tanhua taluttu, Kl. 3: 400; — on noita itsellaniki 
joka seina seisoteltu, joka vaarnanen varottu, Kl. 3: 368; — on 
noita itsellaniki joka tela tempaeltu, joka lahtema laotta, Kl. 3: 
384; — on noita itsell£iniki joka aitta ahtaeltu, joka vakkanen va- 
rottu, Kl. 3: 418; ^ kukknisin jokaisen kunsen, joka lehto leikin 
lOisin, Kt. I: 50; — tuuti, tuuti tytt5lasta, sen parempi poikalasta, 
Kt. 11: 183; — en nyt enempi laula, vaskett' en vahaistakana, 
Kt. 11: 211; — ele paljo naura, Kt. 11: 212; — mipa liina lii- 
tetahan, sepa saahaan sanoja, mika lakki laitetahan, se pannaan 
pahoa mielta, Kt. IE: 213; — munt ne kaikki kotosala, min^ raukka 
raystasala, Sn. 4027; — parempi pyy pivossa, kun teiri taivasala, 
Sn. 4679; — linnan lippu taivasalla, Ar. 734; — teki valkian 
vasikan: vaskisarvi, kultakynsi, hopia otsassa hohti, Kt. Ill: 57: 2; 
— hepo tEstH eilen l&hti, puukello, kivikavio, merenvetta vellomaan, 
Ar. 145; vrt. 786 — 790; — neitonen nena nykera punnitsee pe- 
rehen ruoan, Ar. 1174; vrt. 1173. 1322. 
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AUia nipi Yeen emoiien — eeasauBa vesi yetelA, ti^famanaa 

teivas selvS, £1. 1: 249; vrt 7: 7 jft £t L 302; — on noita ii- 

aellaniki, jofai soimi ^olmielta — Tesi selvS (^Ikalnilla, raavalaiiipi 

lantwlla, Kl. 3: 400; — vasta k&e88& v83toavat» X\. 4: 414; — 

Tootii Yiioamdist&y Tiini noolia selfissa, hj?lk kaari kainalo68a» EL 

6: 71; — astoa lykytfteleyi, jalo jonsi olkap&alla, viini naolia so- 

Itesa, KL 14: 389; — itki — sata haavoa 8iviilla» tahat tualen 

.pieksematft, partaki paboin kulannt^ tnkka mennjt tauhakaksi, Kl. 

7: 119; — syntyi sysim&ella, Taskinon Tasaxa k&esaft, pihot pik- 

knisot piossa, KL 9: 109; — yeno toogoikso tulesta, kokat kullan 

Jdrjaelto, hangat vaskesta yalotta, Kl. 10: 343; — hioho tnngoikso 

.talosta, otsassa otavan tahti, paassa paiy|n pjdrylainon, Kl. 10: 361; 

— anra tangeikso tolosta, tera kqlta kaumoksesta, tera knlta, vaaki 

▼arsi, hopeata ponnen paassa, Kl. 10: 379; — jonsi tangeikso tn- 

lesla^ kaari kalta kunmoksesta, kaari kolta, pfta hopoa, yarsi vas- 

ken kiijayainoo, Kl. 10: 325; — yarsa ahjosta ajaikso, harja knlta, 

paa hopea, kaikki yaskosta kayiot, Kl. 37: 105; — neiii ahjosta 

ajaikse, pa& hopea, kassa knlta, yarsi kaikki kannokainon, Kl. 37: 

141; — nnbi ahjosta ajaikso, karya knlta, toinon yaski, kolmas on 

bopea karya, Kl. 37: 71; — etsiyi bevoista, snyikunnan snitsot 

yj5lla, yarsan yaljahat olalla, Kl. 14: 289; — tale tanne taryit- 

taissa, snonisykkyr^ sylissa, kalyoka&ri kainalossa, Kl. 15: 321; — 

kaya kaaram&itteleyi, kaikki siipenaa simassa, snlkansa snlassa mees8&, 

JQ. 15: 412; — tnlla tnrahteloyi, knnsi kappia sylissa, seitsem&n 

selan takana, Kl. 15: 459; — tnlla tahatteleyi, sata sarvea sylissft, 

missi metta, knssa yetta, Kl. 15: 529; — meni m&en — kiryes 

knltainen olalla, yaskivarsi kiryehessa, Kl. 16: 21; — Tnoni 

toisi tnllessansa, manalainen matkassansa, Tnonen battn hartioilla, 

Manan kintabat k£less&, Kl. 10: 191; — knn ei tnlle tnonen snl- 

bot, — Tnonen battn hartioilla, Tnonen lakki paalaella, Tnonen 

,kintahat k&essa, Tnonen kihlat kintahissa, Kt. 11: 73; — tnli tammi 

y^tahansa, ympari ybeksan sylta, Kl. 16: 71; — takoi rabia, kyy- 

nara kyyenta paassa, syli 8ytt& hartioilla, Kl. 18: 216; — yeikko 

.penkilla yenyyi, syli sytt& hartioilla, yaaksa mnnlla yartalolla,.kyy* 

ii&r& kyent& pa&ssa, kortteli koyaa nokea, Kt. I: 147; — mie olen 

2 
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— nelikon terasta mellyt, syli syttil harlioiUa, ^aaksa yaahtia otsas- 
sa, Kt. II: 293 ; — nonsen pois nokisioilta, syli sytta hartioilla, vaaksa 
varrella nokea, Et. IT: 302; — tuli tuntemattomana, kasvot yallan 
kaunihina,' poskipaat ptinertavina, Kl. 18: 330; — naki pnrren pnf- 
Jehtivan — haaksi paistoi haljakalle — mies pnhas perSssft pnrren; 

— n&ki juoksevan orosen — kutisin kultaisin kUkdsin vempeleM 
kukknmassa, seitsemin sini-otnksin rahkehella lanlamassa, mies r^- 
heva reen perassa, nros selva ohjaksissa, Kl. 18: 591; -^ kunli 
neitosen kutovan, pirta kaessS. piukkoavan, Kl. 19: 455; — nSki 
neien nnkkunehen — knpehella kultaheina, vyOll&nsa faopeahein&, 
El. 20: 369; — siina Kauko katselevi, silma karsas Eaukon p^assa, 
silma karsas, toinen kiero, suu vahiten vaUrallansa, Kl. 20: 485; 

— aitta kulkee, mies sisassa, Ar. 9; — akkanen pifaalla kavelefe, 
sata ratsinSa pialla, Ar. 25; — is^ meidan istuu punssa, lampaan 
lapa kadessa, sian sorkka sieramissa, Ar. 267; — j§,nis juoksi jaSlta 
myOten — knltakuppi kainalossa, Ar. 303; — j^dIs jnoksi j^ata 
mydten — valkia hattn hartioilla, Ar. 305 ; — kesan tnrkki pa&lli, 
talven alasti, Ar. 445; — paita paalla parhaat tavarat jakaa, Ar. 470; 

— kontio korolla seisoo, kolme jalkaa perassa, Ar. 5 1 7 ; — teki tanfi- 
sin tauhualla — silmat paassa nurjallaan, Ar. 655; — lautta lah- 
teen menee, lantan t^ysi lanlajoita, Ar. 684 ; — tnli itse katsoma- 
han, pitka pihlaja pivossa, halko haapa kainalossa, Et. 11: 163; — 
vaarin veaksen huonehesen, vaatty pihlaja pivossa, ka^tty kartla 
kainalossa, seivas saatty olkapaalla, karsitta karahka kaassa, Kt. II: 
203; vrt. Kl. 23: 702; — maholehma makaa, loukkoset kyljessS, 
Ar. 816; — sanoi sauva kattehelta, Kl. 13: 202; — miepa etso- 
hon orihin — oron ohjat olkapailla, varsan valjahat kaessa, Kt. I: 
204; — metso lenti leuhotteli, kultakakku kainalossa, Ar. 840; 

— mies astuu meren sivua, kapahauki kainalossa, Ar. 857; — mies 
metsaan menee, kehrattipuu kahden puolen, Ar. 872; — teki tySta 
tyOnajalla — hipia hien veessa, otsa vaahen valkiassa, Kt. IT: 142; 

— mies metsaan menee, onsi honkakopet olalla, Ar. 876; — mies 
metsaan menee, riihen parsipun perassa, Ar. 879; — mies metsaan 
menee, sata silmaa seljassa, Ar. 881; vrt. 880; — mies metsaan 
menee, seipaita selka taynna, Ar. 882; — mies metsaan menee, 
selka edessa, maha takana, Ar. 883; vrt. 887; — mies metsaan me- 
nee, sieranpaa poven sisassa, Ar. 885 ; — mies uunille nousee, rii- 
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hen pani perSssSl, Ar. 915; ' — manri lonkoasa istaiD, pnnasiB marjoja 
helmassa, Ar. 1090; — neiti kiypi pitkin ortta, riiheo panipDn 
pflrSssft, At. 1170; — ni^ka nida aolknttsa, sala edese&, jSa j&l- 
jisBft, Ar. 1230; — nykki — pikkn takkanen Belja8s&, Ar. 1222; ■ 
Trt. 1223, 1224; — ori l&ksi oikomaao — tnhat koiroa psrisBS. 
Mta miestfi rataaalla, Ar. 1264; — paimen parkna laitnmelta, paita 
pasllfi paraina p^ivina, Ar. 1263; — piilikkA pihaa jaokai, lihapalli 
pUIaella, Ar. 1339; ni. 1345; — paSsk; lenti paivin alta, aata 
niiest& Biiven alia, kaikki randan karraiBia, Ar. 1499; — repojaoata 
reikntteli — sata koiraa j§ljeBs&, tnhat miesti ratsaaUa, Ar. 1534; 
— saari jnokei salko kSdessiL, sata rakkista per^ssi, Ar. 1559; vrt. 
1560, 1561; — Seroitaa istan sillan pEtassa, kakei kosselia kon- 
rasaa, kivikontti aeiassa, rsDUhampaBt annssa, Ar. 1604; — sika 
jnoksi sitta eoDssa ;mp&ri niDnn kotini, Ar. 1618; — Simo seisao 
eiltan p&&a3&, kaksi pillia suassa. At. 1636; — Eonni kaatai kal- 
liolte, sata iionnilla sarvea, Ar. 1667; — snei sarvoi santerella, tal- 
katteli tanterelk, ratas rantainen perSesa, Ar. 1699; — syOda sya- 
eii, k&ydii k3ssii, pieni konttinen selfissil, Ar. 1726; — tatvet bniski 
hunta pftissi, Ar. IT 37; — tamma seisoo tanbnalla, sata varsaa 
Tatsassa. Ar. 1741 ; — teppo jnoksi tieta m;5toii, tervatnt jalat 
tepolla, Ar. 1761 ; — nkkonen nnnille nonsee korento perass^, Ar. 
1890; — toU kadessa tniottaa, Ar. 1923; — vanba vaari tavaasa 
istau, sata baavaa pSllas^, Ar. 1926; — halti baukknn kaiken ?0t&, 
valkea orava enuesa, Ar. 2110; — kes&t beilnn, taWet makaa, pik- 
kninen varpnnen Yataasaa, Ar. 2128; — k6ypi yl&smaen, kliypi alaa- 
maen, miehen saariluu snosaa, Ar. 2138; — istnihen ilon teolle, 
ilovirret vieresaansa, aaataTillanBa eanaset, El. 21: 365; — Inome 
leikkikalliolie, ilovirret yiereseani, aaataTillaiii aanaset, Kt. I: 8; — 
teki tyOt§ tyOn ajalla, bipea hien t^bs^ otsa vaahsn valkeaasa, 
Kl. 22: 321; — %at isosi — saunaban savuttnnehen, kaiya vasta 
kairialossa, KI. 22: 356; — ISyat siskosi eotkntielle sortanehfln, 
Tanba karttn kainalossa, Kl. 22: 380; — tnl9 neljana tnpahan, Yflst- 
kappanen kaesaa, lehtilunta kainalossa, tnlitikkn hampahissfl. itae ol- 
let neljantena, Kl. 23: 176: — itse apoin janboja kii 
pankko payUnini, kaposta Insikkanani, Kl. 23: 596; v 
169; — lanloi lampibin siniset soraat, knlmat knlta, 
kaikki varpahat vasaaes, Kl. 39: 177; vrt. Kt H: 28; 
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Qiniit aaNol(^ join tirali tamuMmi, mertn aaflot sraownii, £1. 29: 
487; — ttit& CMuma salpa pftftUft, SI. 35: 309; vrt KL 35: 897 
jft Kt. I: 47; — lj5te masta nitlftliftlle — iiongat pi&ll& bnojn- 
massa, knnset piftllft kvolnmasBa, Kl. 46: 73; — metoin neiti, 
nrooto kanniB — l&ksi ^et& nenyomahan, Kl. 46: 479; — sonte- 
Itfvai, liiitele?Et niemi nientt, flaari saarta, El. 47: 323;*-*paakko 
f9?i8t& pntosi, pftft kolta, ter& hopea, KL 48: 215; — sielU mie- 
iMt mettft jQOTat, miebet kaikki miekka yj6\lh, nrohot sotaaaeiasa, 
Kl. 49: 181; — sieir oil naoret miehet, miekka vyCllft, Kt 1: 183 ; 

— kftet patiakaasa kftyeli, Kl. 50: 252; — iootihin emintimfti6t&, Titaa 
vA&nnetty k&e88&, Kt. I: 63; — huiski ei hnmala pfiftssfi, piippa 
anussa ei pitele, Kt IE: 81; — oisin MyoDyt tieltft tenraskannon 

— Baa kiyesta, pft& sayesta, silm&t kaiyiata sysistA j. n. e., Kt 11: 
197; yrt Kl. 23: 687; — sain mini sayisen saksan — maltatakka 
iBy6t&y&n&, sayitakka saatayana, kakon kollat kakkarosaa, taakussa 
kanan hopiat, Kt 11: 206; — sep& yaikiampi: ykein l&hte& leyolle, 
«i katana kamppalina, Kt. U: 210; -^ orihin ostin, kaltakukka 
lantasilla, lahet Iftnkien siaasa, Kt II: 320; — kaltakanna kannet- 
tibin, mett&, hannaa sisftssa, Kt III: 4: 44; — teryataoppi tem- 
mastihin, talta, teryoa Bi8a88&, Kt III: 4: 72; — alle oksien osasi, 
BaitBet, aeitset yyCn takana, takatarhilot kaes8&, Kt LCI: 52: 14; — 
tali yastabani yaskiyarpoja syliBsE, kaltakakkia k&essa, Kt ni: 51: 
38; — katsele talo talolta, Kt ni: 59: 14; yrt yy. 21» 59; — 
kalataatta Kaako itki, kalakonttinen BoljasBft, yell toinen yerkotoatta, 
yerkkotakkainen BeljftBBft, Sn. 2485 ; — istoi yyO 8yliss&, kaaan boa- 
sat kainaloBsa, Kt I: 83; Sn. 2599; yrt Sn. 5996, 5993, Kt U: 
1 65 ; — yesikappanen k&esB& taota ryyppi ryypyiksensS, Kt 11: 
169; — Iftksi kalliten kosibin, kolme koiroa jalessa, Kt III: 24: 
26; — l&ksin tietft telkkimab&n — kolme koiroa j§Jes8&, Kt III: 
31: 1 ; — taollapa on Elina roua — kuuen kynttilan e'essa, kulta- 
kiijanen kaessft, pikka poikanen sylissa, Uoleyi 07en e*es8&, Kt ni: 
8: 371: — se oli mono naoren miehen — ; Kirsti rakkina per&s6&, 
Kt in; 8: 397 ; — itse liyana i8&nt& — kettakenk&set jalassa 

— likennftksen linnan luoksi, Kt HI: 10: 155; — alia ikkunan 
asayi, k&es8& yerinen yeitsi, tupetonna toima raata, pSassa bantu 
harmebinen, Kt III: 14: 41; — lep&ilen naoren neitosen keralla, 
kas* orosen objaksessa, toinen neitosen nisoissa, Kt III: 19: 87; — 
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laksi vetta Mtehelta, pieni kiulnoen k&essfi^ pieni kaoha kaiiialoB8a» 
Kt. in: 23: 2; — k&Toli iaftnn&n »ola — pitka arBina k&essi, 
sarkatom kainalossa, Kt JSL 4: 91: — meni veil^ UUitoheltl^ 
knltakinloiieii kaessa, kultakorra kialusessa* Kt. Ill: 5: 17; — meai 
aittahan mieile, vaakiyakka kainalosaa, vaskiavaia vakkasessa, Kt 
8: 2; — miehel knltamiekoisaaBsay hevoset hopiapaiaaft^ Kt 
8: 14; — itkasilmassa Blina, tnli rannalta topahaa, Et. IIL 
8: 153; — pisti aormensa lasista, vihkisormiis sormeaaanaa, Kt UL 
8: 227; — ajoi kakai kanpanmiaBta j&letjsten jaat& myOten; orit 
konsti kummallaki, hiirenkarvaineii hevoneD, Et. lU: 56: 1 ; — aai 
sntosen suitsi sunhun, karbun rautakahlehesen, KL 19: 143; vii. 
26: 209 ; — panin hevon sniisi snuhun, Kt. I: 203 ; — mina ka- 
ran suitsi snnhnn, Kt. I: 208; — pani suTikunnat snitsi suahon, 
Kt ni: 7: 21; — pane — sayikunta suitsi suuhun, Sn. 4577; — 
lOyftt emosi — kaollehan kupo Bylihin, Kl. 22: 364; vrt. 36: 47 
ja Kt I: 148; — laittoi miehet miekka vyOlle, urohot ase katehea, 
pojat pienet piikki yyOlle, kaunot kassara olalle, Kl. 31: 47; — 
suorin* nuoret miehet miekka vyOlle, Kt. 11: 235 ; — saatti miehet 
* mielipaah&o, ihmiset elo k&tehen, Kt. I: 108; — lassa oot pantii 
lakki p&ahilo, Kt I: 136; — isosi heitat saunahan, kiiiva vasta 
kainalohon, Kt. I: 137; — loyat siskosi ja&neen karttu kainalohoD, 
Kt I: 148; yrt. Kl. 22: 380; — kaoli kaikki korsi suuhuD, Kt 
UL 8: 356; — kiyet suuhun syijin sy5stan — taitayimmille ru- 
noille; kiyikintahat katehen, kiyiharkko hartioille, kiyilakki paalaelle, 
jalkahan kiyiset kengat, Kt. 11: 283; — saapi naiset naurusuulle, 
Kt JL 285 ; — ilopaahan paHstyfini, Kt 11: 286 ; — katson tyh- 
j&n pdyHu paalle, nyrkki yoina, yehnaisina, kakarat kananmuniDa» 
seiyas pitk& piirasina, pettSj&isina petSja, Kt 11: 156; — laulaisi 
tlhan talohou l&ayat tSiysi lahtemia, kujat taysi kukkapaita, Kl. 21: 
403; — emauta etsittanehe, elea emannan kanssa, polyet poikoa 
piella, kasi lasta kaanuytellE, niinknin muillakin emoilla, Kt ni: 
50. 97 ; — minun on kultani kulossa — suuri kuusi kulman pa&lla» 
pajupehko parran pSiallS, Kt H: 51; — tuppnrista tultuani, sate- 
heata aaatuani, kylmftsta kyhattyani — turkin helmat tuppurissa, 
yiitan helmat yiehkurissa, hallassa hamehen helmat, Kt U: 228; 
— IDysin neitosea lehosta — sormet kullan sormuksissa, kaet kul- 
lan k&tinehissa, Kt 11: 255 ; — en onto matkata osaunut, tieyieret 
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tipoja t&ynna j. n. e., Kt. II: 322; ^ jok' on Inina lattialla, liha 
sy6ty, luu kaluttu, kesi kenkinSl pietty, talvikaosi tallaelta, Kt. Ill: 
6: 380; Trt v. 402; — sametissa saan kotihin, oma poika ohjil* 
lani, saamani satnlan pfiallft, Et. 11: 88 ; — en tale kotihin ennen, 
knn Oman orihin reessE, oma poika objillani, saamani satnlan pi&lla, 
kantamani kanniiksiila, Kt I: 147; — pyhat p&ivftt (seisoin) pyssy 
k&fissa, are* atrasarvikossa, Kt. 11: 321; -* laain iholiivin liessin- 
gist^, hihattoman, helmattoman, kaha kaulnsta vajohon, Kt. UL 31: 
67; — toipa hanhen kostintsoiksi, knltoa knvnn nenassft, kaikki 
varpahat vas'esta, Et. HE: 31: 72; — toisaa p&&n& katsomahan, 
koivuinen korento k^ssS,, Et. Ill: 33: 109; — rantamies meresta 
nousi, rauta snnna, ranta p&an&, rantaknkkaro kaessS, rantakihlat 
kukkarossa, Kt. IE: 38: 9; vrt. vv. 28, 47, 66, 85; — n&inpft 
neiti veikkosesi — sukivan snruista p&&t& — snka knltainen pi- 
Yossa, hopiainen haija k&essa, Et. IH: 43: 15; — silm&t tahti& 
lukeyi, eess^ni pimi^ pilri, takanani taivas kirkas, Et III: 54: 29; 

— ei 86 lapsi n&in k&visi — paha raiska paita pftftllft, Kt. IL 109; 

— kun sa — pakkasehen pafskatahan, lanta alle toinen p&Ule, kn- 
pehelle knmmallenki, Et. I: 5; — haltiani hankotteli kiven alia 
kinnas ka&ssa, havnn alia hattu pS&ssa, Kt. I: 28; — silloin — 
sikai 8ilkkipft&ss&, Et. I: 88; — naiset katsoi nanrusnnlla, Et. I: 
117; — ei tussaa tapakka snussa, Et. I: 151; — poreas (makasi?) 
tiellg poikkipuolin, kahet kannnkset jalassa, oksat kalian knmmas- 
saki, Et. I: 184; — hiiri mets&h&n menevi — pikkn kelkkanen 
perassa, pikkn kirves kelkkasessa, Kt. I: 196; — tnolta poikanen 
pntosi, solki suussa, yyd k§.e8sa, Et. I: 205; — tulee — Tolvasen 
repnkka — kapusta korjana, hiiri hevosena, kissa kyytijana, petkel 
rnoskana, Et. I: 235; — akka halkoorsille, vellivati kHessa, Kt. I: 
235 ; — tnota kannot katseleyi — hatnt kaikki kainalossa, Et II: 
5; — tno tulevi turkin nypla — tuohinen kyp&ri paassa, petaj&i- 
nen paita pa&ll&, honsnt honkaiset jalassa, puksut pniset lantehella, 
Kt n: 23; — koska Urpo turkki paalia, silloin kesS paita pa&lliS, 
Sn. 2836; — kylla on miesta kirkkomaellft, housn p&alla horjn- 
massa, vflsti pftalia yarjymassft, Sn. 3210; — kinnas kUdessa kyl- 
yflft, Sn. 3348; — Lalli etsi lakkiansa, Lallin lakki pa&laella, Sn. 
3452; — hattn p&&ss& tuhma miesi knmartaa ket& kerkifta, Sn. 
1558; — hattn p§&S8& herrat k&yy&t, knningas kyparft pMssft, Sn. 



23 

1559; — liepo aijan vanoja tekee. iSakipftfibfin kuolee, Sd. J594; 

— joka on lai^a laoantaina. pa& sydessa sutmantaina. So, 2135; 
-:- kaYin kappa kainalosaa, Sd. 4270; — minon ntran (onni) ui- 
naeli kiven alia kiniias kadessa, haYuii alia hatta p&&88&, Sn. 4436; 

— ei koiraa panna makkara kanlaan, Sn. 488; — saaitapi iiyvft 
Junala hyvanki talon emannan sSaU sakki kainalohon, kontti sel- 
kfthan kohota, Sn. 5106; — sepon venoinen rinta rantahan raketta, 
Sn. 5224; — ei knkaan kirves kadessa synny, Sn. 511; — knn 
selkakenossa ketrataan, kyyryselassa kndotaan, Sn. 6908; — tarkki 
paalla tonkoa pannaan, Sn. 6909; — H§ma]&inen etsi akkaansa, 
akka vieressa, Sn. 1878; — pystypaa pidetty piika, alapa& hepo 
ajetta, Sn. 4911. 



Genetivus. — 

I. Yid snbstantiya — Snbstantliyem kanssa: 

Eanpnngin kanoja» Kt. 11: 49?;* — Pohjan kankahilla, Lapin 
saloilla, Kt. ni: 1 9: 9 ; — aisan taitelma, Kt. JI: 311; — kaiken 
kartanon knkaista, mesibein&n hempeytta^ kastekorpen kauneutta, 
ahokoivun armautta j. n. e., Kt. 11: 82; — vetelet tervaskannon 
kannentta, tervapnolikon pituntta, kerinkannan korkentta, Kl. 25: 
245; vrt. Kt. I: 159; — ei ole tassa ennen ollnt, t&m&n joakon 
jaoleutta, tam&n kansan kannentta, Kl. 25: 221. 657; — oisi ei 
saanut Saksastana — tam&n neitosen soreutta, tam&n allin armantta 
j. n. e., Kl. 25: 289; — koiran koira, Kt. Ill: 40: 45; — voiton 
Yoitto, Sn. 1266; — palkan piikuutehen, Kt. IE: 103; — palkan 
piiknuesta, Kt. II: 171; — miehen lemmot, Kt. I: 127; — pojan 
turakat, Kt. 11: 62; — tyt5n typykat, Kt. 11: 213; — pane janho- 
ja tervatynnyrin lisaksi, Kt. Ill: 8: 318; — knllan sormukset^ k&&- 
rehet j. n. e., Kt. II: 334; ^ kuUan sormuksia, Kt. I: 184; — 
knllan kukknjani, Kt. I: 17; — knllan solki, Kt. HI: 10: 2; — 
kahenpnoliu korpinotkon, Kt I: 82; — isannilt isoni va&rtit, Kt 
IT: 143; — knta pyyit knnn ikasi, Kl. 5: 127; — sormet kuUan 
sormuksissa, kaet knllan katinehissS, Kt IE: 255; vrt Kl. 14: 129; 
— pisti suitset knllan suuhun, paitsensa hopian p&ahUn, Kl. 6: 7; 
14: 351; — oksat knllan, Kt.I: 184; — pta pois minua — tus- 
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kista tnlen pnnaisen, K1. 9: 169; — tapakan kauppa, taminan 
kanppa, Et. Ill: 56: 36; — sieir on ii&lk& kaiken nftlkft, pntin nilkft, 
p^rehen n&lkft, veen n&lk&, vehn&n n&lkft, rakihisen leiv&n nftlkft, 
S^. 11: 57; — viien rnplan yilttihattn, knnen raplan Tjd knsakka^ 
Et. I: 126; — rekiviitta viien lonvnn, 8a*an maksava satnia, Et. 
11: 247; — piti viikoista pyhyjtt^, iftn kaiken impeyttft, Kl. I: 
112; — tnhannen neiti, Kt. I: 161; — tnhannen vanha, Et I: 
169; — tnhannen rnnna, Kt. IT: 17. 

Vid verhoiia — Verhaali'Substantiivein kanssa: 

(Vrt. substantiva actoris). 

Neien etsohon, Kt. Ill: 59: 38; — snlhasten syftmen syttO, 
Kt. 11: 231; — kuuli tiilen sanomat, tnlen tuimat maininnaiset, 
Kl. 9: 141; — heitti rangan karsintansa, punn sorian sorrantansa, 
Kt. Ill: 2: 54; — rannan jnoksenta, Kt. 11: 171 ja 224; — mie- 
ron kierranta, Kt. IT: 224; — mieron juoksenta, Kt. 11: 229; — 
ei kadn lassa lapsen saamistansa, Kt. 11: 315; Sn. 2435; — lahti 
Klann puheille, Et. Ill: 8: 77; — ei oo miehen vaattehen varna, 
Kt. n: 1 1 ; — lafae lapses! otolle, tyttSresi Innnahille, Et IIL 22: 
103; — ei ole — snolan snnrnksen snrna, El. 11: 269. 

Afnomina propria vid deras — Nomina proprioista appella- 
egna appellativer : tiivi sanainsa yhteyde&sU: 

Eiian kanpnnnista, Et. HI: 11: 40; — Saksan raaalle, Kt. 
II: 82; -- Vienan paallilta vesilta, Kt. I: 117. 

2. Vid adjektiver p& -neii — -nen-p&atteisten adjektiivein 

ykteydessS : 

a) Substantiver i genet, — 8uh$tantiivit genetiivissa: 
Vastakoivnn valkoiseksi, meren kaislan kannoiseksi — p&tsi- 
rinnan valkoiseksi, tervaskannon kannoiseksi, Et. I: 13; — vasta- 
koivnn valkeuinen, meren ruovon ruskeuinen, Et. I: 118;' — me- 
ren on vaahen valkeuiset, meren ruo'on ruskeuiset, meren kaislan 
kanneuiset, El. 21: 216; — maalle maksan karvaiselle, El. 2: 172 

— kannon karvainen, El. 2: 346; — heinSn karvallinen, Et. I: 162 

— rauan karvallinen, Et. H: 49; — koivun karvallinen, Kt. II: 235 

— hiilen karvallista, Kt. n: 129; — hiiren karvainen, Kt. II: 316 
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HL- 56: 4; — kullan karrallista, Kt U: 274; — kasken karral. 
lista, Ki IL 335; — leminen karvalliset, Kt I: 184; — kellan- 
karralliset, Kt I: 179; — mnllan nraotoiseksi, ranan karvaiseksiy 
Kt. JSL 25: 220; — korppilintojen kokoiset^ linnnn mastan nraa- 
tokkaiset, Kt II: 96; — Yiertehen nftkeiset, Kt I: 179; — sir- 
knn valkoisla, Ar. 358; — maan mnstoinen, someroQ SDuruinen, 
Ar. 656. 810; — mnnan kokoinen, Ar. 1089; — mtnnn n&k5* 
nen, Kt II: 141; HI: 17: 4, 20; — kalvakan iiftk5iiieii, Kt II: 
117; — mosteben nakdset Kt I: 183; — syen nS()8tS, Kt I: 52, 
IL 129; -^ tappnramiakeineii, Sn. 3972; Kt II: 298; — yhen muo- 
tonen, Kt IT: 55; — kiven silman kiekurainen, koiynnlebea kor- 
knkkainen, pajnnlehen paksnkkainen, lepanlehen . laajokkainen, ka- 
nanmunan mooYokkainen, Kt* I: 206 ; — li&r§n kynnen korkeoisna 
(korkeuisena), pystyn penkalon pitnisna, Kt I: 65; — pystyn pen- 
kalon pitninen, h&ran kynnen korknnainen, Kl. 2: 129; — ison 
polven korknnaisna, emon varttinan pitnisna, Kt II: 68; — Tarei 
penkalon pitninen, tera kynnen korkeninen, Kl. 2: 123; — miehen 
penkalon pitninen, vaimon vaaksan korkeninen, Kl. 2: 115; vrt 
Sn. 6079; — koko sylen korkeniset, Kl. 42: 553; vrt 16: 26. 52; 
— sylen pitnines, Ar. 23. 474; — lattian levyinen, lebden ke- 
vyinen, Ar. 678; — tien pitninen, janeksen levyinen, Ar. 2202; — 
knvettasknjen tasaset, vyOkusakan korkeniset, Kt. 11: 244; — pet- 
kelen pitninen, Kt 11: 164; — kesan pitninen, Kt 11: 164; — 
tervatynn5rin pitninen, tervapartsau paksnkkainen, Kt I: 118; — 
tnpen pitninen, kyntOmieben ikainen, Sn. 1562; — bnoneen snn- 
rninen, lebden kevyinen, Ar. 192; vrt. 1496; — kellon snnmi* 
nen, Kt 11: 249, — silm&t seulan suurnbiset, Kl. 26: 623; — 
knllat knnn ikniset, pSivan polviset bopiat, Kt. II: 344; Kl. 3: 
421; — viiden viikon aikniseksi, Ar. 899; — taman palan maknista, 
H. 17: 112; — lanlaja ian ikninen, KL 3: 130; — koko kol- 
monen kesonen, kaben vnoen vanbnkkainen, Kt. II: 254; — konran 
tayteiset, Sn. 3973. 6000; Kt H: 298; — ei lunlo ole tiedon 
vertainen, Sn. 599; — knllan kiiltavaiset, Kt I: 184; — paasi 
knllan paistavainen, Kl. 4: 316; — balun alanen. Kt I: 84; — 
vaippani alanen, Kt 11: 300; — knlon alanen, Kt III: 2: 71; — 
polon alanen, Kt H: 129. 264, HI: 18: 32; — jMnalainen, Sn. 
93; _ Byyn alainen, Sn. 4022; — manteren alainen, Kl. 2: 301; 
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— Sanaa alainen, Et. 11: 88. 117; — toran alaisen, Kt. 11: 99; 

— oieren takanen, turpehen alanen, £t 11: 55; vrt So. 5946; 

— joen takainen, Kt. XL 207; — meren takainen, Kt. IIL 3: 13; 

— m&tta&n takainea — kiven alainen — kannon jaureinen, Ar. 
1148; — p&iv&n eilliset unoset, Kt. I: 155; — p&iv&n pa&Iliset uno- 
set, Kl. 23: 38; — riihen eellista rikaista, Kt. 11: 234; — tai- 
Tahan napainen, remupilven reunahinen, Kl. 17: 301; — toisen 
kaskylaisna^ Kt. I: 76; — onnen osallisia, Kt 11: 51. 119, UL* 
49: 2; — verev&mman vierellinen, Kt. 11: 16; — rikkahamman 
rinDalliDen, Kt. 11: 198; — tuulenmielelliiien, Kt H: ^06; — 
liinan aiviDainen, Kt III: 15: 52; Ar. 864; — honsot liinan ai- 
vinaiset, Kt II: 75; — sivullisensa — mukallisensa, Kt. ILL: 49: 
5; — taman makehisia, Kt HI: 25: 204; — mielen mydtlhista, 
Kt ni: 38: 8. 27; oman tyt5n tapainen, So. 264; — marson 
luisella sualla, Kl. 21: 107; — kutrit kullan suortuvaiset, parta 
koUan palmikkoiDen, Kl. 25: 599. 

b) Adjektiver i genet. — Adjektiivit genetitvissd: 

Fahan tapanoD, Kt 11: 182; — hyvltntapanen, Et QI: 1: 
67. 29: 40; — ei kaikki hyvliD tapoja, Kt I: J30; -~ monen- 
nakdnen, Kt II: 335, III: 1: 35, II: 127); — yhen tasanen, Kt 
I: 152; — pahannftkOinen, Kt 11: 49; — yhenmuotoiset molem- 
mat, Kt II: 55; — kasvot kalvakan nakOiset, Kt 11: 147; — lyh- 
ven lyllerOiset, Kt 11: 244; — kabden syleiset, Ar. 23; — kah* 
den haarainen, Ar. 378. 715. 1903; — kahdenlfiista, Ar. 1207; 

— monenlainen, Ar. 1216; — puolenmielelliset Kt L 80, (18?); 

— toisen talvellista, Kt I: 153; — kaikenkarvallista, Kt 11: 335; 

— pahanpaivanen, Kt 11: 206; — valkian veriuen, Kt III: 6: 
26? — jousi oli jonki maksavainen, Kl. 6: 42; — menneenvao- 
tista Innta, Sn. 3350; — saappahat soman nak5iset Sn. 3974; 

— kahennak5iset, Kt 11: 75; — ruman nak5inen, Kl. 14: 112. 

Nominat. vid adjektiva pa — Nominatiivi nen-pdatteisten 
nen: adjektiivein yhteydessd: 

Bekivetonen, Kt I: 34; — koko kolmonen kesonen, Kt 11: 
254; — knuskesoisna — viisivaotoisena, Kt 11: 112. 234; — 
Yaabtivalkeaiset, Kt I: 179; — Taateyalkeuiset, Kl. 21: 215; -^ 
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kolmikymmeniDeo, Et. I: 34; — kolmisolmaifieDa, El. 2: 358; — 
koTaosanen, Et L 49» 11: 306; — pahatapanen, pahasukaueo, Et. 
rH: 7: 70; — laveasuinen, El. 3: 260; — kuusiSsna, El. 4: 223; 

— kolmitalviaista, Sd. 4995; — kaksikaplahineo, Kt. I: 34; — 
rantasaappahineo, Ar. 1509; — kolmijalkainen, Ar. 515; — kan- 
silapinen, Ar. 621; — kuusireikainen, Ar. 622; — kaksihaarai- 
nen, Ar. 709; — seitsenloukkonen, Ar. 765; — aulosanaista, Kt. 
IL 83, m: 38: 7. 26; — yksipuolinen, Et. 11: 109; — snlosa- 
naineD, Kt. 11: 167. 271); — pienisormistani, Et. IL 195; — 
siiloBninen, Et II: 271; — v&havakinen — heikkoheDgellineD, Et 
H: 278; — koitopaivaisella, Et U: 203. 326; — kesk'ikaiset, 
Et n: 325; — kaksivuotehisen, 11: 328; — pahasmaovolliDon, 
Kt 11: 335; — puhasvarrellinen, Et U: 352; — umpilausehi- 
nen, Et IE: 3: 14; — hyvasukuisen, Et III: 16: 38; — viisisorp- 
painen, Ar. 13; — kaksihampahinen, Ar. 18; — nelijalkainen — 
kaksijalkainen — kuusijalkainen — nelisappuineD, Ar. 373; — 
nelikoryainen, Ar. 374; — kaksik&tinen, kaksipainen, nelisilminen, 
kUnsijalkaineDy Ar. 375; vrt 617; — pitkHselkaneD, Ar. 1176. 

3. Yid adjektiya verbalia — -ton, t9ii-p&&tteisten verbaa- 
p& -ton, -t9n: li-adjektiivein yhteydessft: 

Neitta neiivon saamatonta, Et. I: 81; — miehet viinan juomat- 
tomat, Et II: 307, IH: 20: 24, Sn. 2982; vrt Kt H: 317; — 
nimen tietamattQmia tautia, El. 45: 188, Et LQ: 55: 4; — sar- 
mahan sanattomahan, nimen tietamatt-om&han. El. 34: 217; — 
ajalla tulettomalla, tnlen tietamattOmalla, Kl. 25: 585; — lapselle 

— emon tietamSltt6malle, Kt IE: 252; -— tuskan tietamatt5malle, 
ikavan osattomalle, Sn. 1659; — mnuttaa tavan tietysta talosta, 
tavan tiet&matt5mahan, Sn. 4831 ; — hnolen tuntemattomalle, Sn. 
1658; — Palvoisen panemaviille, janiksen jalett5m&lle, hiiren hiih- 
tamattomalle, Et II: 329; — silman siitamattdmaban (siintamHt- 
t5m&han) — konran kunlemattomahan, Kt III: 2: 75, El. 13: 
213; vrt v. 245; — ennen maan matelematon, Et 11: 282; — 
hellat ty5tt5m&t katoset arat airon lydmattdmat, Sn. 1583; — lydpi 
Idylyn kylpem&t5n, Et II: 103; vrt lOylyn kylvettaja, ibid.; — 
tiedan tilkun maata miekan miehen kaymat5ntR, tapparan takoma- 
tonta, Sn. 6418, vrt El. 28: 258. 42: 186; — munan solmuhnn 
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vet&vi, solmnn tonkunattomaksi, El. 8: 103; vrt ▼. 98; — flke&t 
iki asetan, pftftn p&risem&UOm&ksi, hengen hnoknmattomaksi, El, 17: 
492; — sivaille luieii tnntnmattomilto, KI. 18: 346; — tnalen 
tnntumattomahan, pftivftn paistamattomahan, KI. 45: 278; — pftiT&n 
paistamattomilta, hiekan hieromattomilta, KI. 48: 149. 

4. Yid andra adfektiver — Miidea adjektiiveiii yhteydessi: 

Metsftn kiivas — p&iTfin riisas, Ar. 844, vrt. 845 ; — maa- 
ilman viisas, Ar. 853; — linnan vanhin, Kt. ni: 58: 10; — raetB&n 
by via, maan parahimmia, Kt. 11: 335; — toisen miehen oma, 8b. 
1143; — monen miehen mielitietty, Kt. IE: 4; — ei ole piian 
pahaa eikS. akan byv&&, Sn. 780;— jonk' on — varsi janhon val- 
kiassa, Kt. I: 88; — knona knllan valkiana, Kt. I: 68; vrt. IT: 2, 
KL 10: 28; — sa'un snkattomia, lajin kintahattomia, Kt. I: 161; 
— luonnon kaita, mnsta, Kt. I: 56; — j&niksen j&lettom&lle, Kt. 
U: 329; — ei kaikkein kaunis ole yht&l&inen, Sn. 392; — ei 
yhden katinis ole kaikkein, Sn. 1280; — poikneni, nnorempani, 
lapseni vakavampani, Kt. Ill: 59: 5; — pahempatani — parem* 
patani, Kt. Ill: 9: 16, vrt. KI. 17: 258; — soisin mieben ver- 
rakseni, en paljo paremmakseni, Sn. 5446, vrt. 5505; — maan 
knuln, veen valio, KI 8: 2. 10: 236; — yheksan sylen syvih^n, Kt. 
ni: 6: 821; KI. 10: 429. 39: 19. 42: 144; — Pobjolan sokea, 
KI. 14: 435; — entisellensa sialle, KI. 15: 237; vrt. vv. 379. 
605; — kaikkiansa, KI. 19: 507, Sn. 2435; — maan kamala, 
KI. 20: 48; — meren syv&b&n, KL 45: 278; — salon armas, KI. 
46: 220; — valkean vereva, KI. 25: 314, Kt. I: 163; — lihan 
nusi, kalan nasi, Sn. 3529; — kapela (tulepi) kalan v&b&ll&, Sn. 
5010; — nato (haukkui) naisien pabaksi, Kt. 11: 161; — kenen 
oma, sen i armas, kenen armas, sen i kannis, Sn. 2620; — oma 
knnki kannihimpi, musta muiden valkiaki, Sn. 4295, vrt. 4318. 
4320; — omansa byvft kenenki, Sn. 4316; — voit sa oUa muien 
ronsta, minun kaunis ja hyvSnen, Kt. II: 33, vrt. I: 194; — kylftn 
berjan, Kt. II: 199; — kylan kaiken viisahalta, Kt. H: 207; — 
pitkan paksn, Ar. 785; — t&ss' on is^nnat isont vgftrtit, em^nnat 
emoni vaartit j. n. e., Kt. II: 143; — vaipan kirjavasta, Kt. II: 
321; — ei vielft viiden viikon vanha ole, Ar. 88. 



29 

5. YiA MperiAti¥€r — Svperli^yeiii keraUn: 

Eatso kaikkem paiasta, Kt. I: 121; -- rieska kaikkem ka- 
¥alin, 8d. 1735; — finnan Tanhin, Kt. HL- 58: 10; — maan pa- 
rahan, Kl. 35: 982, vrt. 376; — kylan paras, KL 25: 567, vrt. 
Kt I: 159, n: 93; — kyian vanbin, Kt U: 30; — maan para- 
himmia, Et. IT: 335. 

6. Yid oUa i ISrening med — Olla-Yerbin leralla, ybdis- 

tettynft: 

a) suhstantiver — suhstantiiveihin: 

Se on kumma kaulijanksi, ime ilmanki olijan, Kt. II: 283. 
293, Kl. 21: 381; — kiitos kaunosen jumalan, Kt. 11: 8, 1: 114; 
— snnri kiitos soutajitten, Sn. 5565; — apu hiiren (= hiirell&, 
161) pojastaan, Sn. 162; — asia nron kylahan, Sn. 194; — ei 
hyT&n aanan voimaa ole, Sn. 345; — ei ole orihin syyta, herjea 
hyvan hevosen, Sn. 773; — ei ollut orihin syyta, ei vikoa tamma 
raiskan, Kt. 11: 311, vrt. 11: 312; — ei ole tapin jano, eika kan- 
han nalka, Sn. 800; — hiki laiskan syddessansa, viln ty5t^ teh- 
dessansa, Sn. 1624; — hiki hellan, lammin laiskan, pakkainen 
pahan nrohou, Sn. 1624; — hiki miehen hiihtanehen, jano jnos- 
seen hevoisen, Sn. 1625, vrt. 1626; — huoli linnun pojistaan, 
vaiva vaimon lapsistansa, Sn, 1715, Kt. I: 36?; — huoltako tai- 
tavan laulaissa, Sn. 1716; — sydan kylmS, kyyhkylaisen sySdessa 
kylan kekoa, Sn. 5611; — hata neitoiseu kadessa, Sn. 1892; — 
hatak5 hylkehen meressa, tuska miehen jalkapaussa, Sn. 1898; — 
ilo nuoren, ehka kOyha, vaiva vanhan, vaikka rikas, Sn. 1947; — 
ilo nuoren luotionki, Sn. 1948; — ei ole minun lukua, Kt. Ill: 
8: 147; — nalka sydnehen varahin, vilu mydhan kylvanehen, Sn. 
4222; vrt. 4212. 4225; — riita vaimojen varoista, Sn. 5013; — 
sura k5yh§.n snnmksesta, Sn. 5517; — valta miehen vaimollensa, 
papin senraknnnallensa, knninkaan koko vaelle, Sn. 6271; — vas- 
tna vaivaisen rengistaan on, Sn. 6354 ; — ei taalla sinun sioa, KL 
17: 311; — kaikki on tarpeheu talossa, Kl. 26: 437; Sn. 2422. 
2423; — tarpehen on tahkimuski, Sn. 1842; — tarpehen (= tar- 
ves, 5779) talossa vaimo, Sn. 2565; — mnien on sulhonsa kotona, 
minun on sulhoni soassa, Kt. IL 47; -^ nyt meilla ero tulevi ko- 
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tihinsa kumpaBenki, Et. II: 58; — hyv&tanoineii ronalan, Et. 11: 
236; — mieli neiden miehelah&n, Sn. 3767 — 3769; — mnra 
mieli mnukalaisen, paha mieli palkollisen, So. 4003; — ■ on naihin 
osa minnnki: jumalan jyv&kekohin, onnen ohrahaasioibin, Sn. 4357; 
— paha mieli mets&isen, Sn. 4478; — paha on mieli paitalaisen 
palanutta paitoansa, Sn. 4485, vrt. 4486; — paha palkka padan 
pesian, Sn. 4504; — paha pantavan mieli, pahempi panian kieli, 
8n. 4505; — Binne on velka viimeisenki, osa pojan ainoanki: maan 
alle matanemahan, Sn. 5375; — lesken on lenkansa lukossa, koko 
snnnsa sulkehessa, Kt. 11: 248; — kohalten on muilla korjat, mi- 
nun vaaralten v&hllsen, Kt. IT: 268; — kihka lapsen kirkkoon, Sn. 
2692; — koskas laiskan ty5n teento, Sn. 2839. Q840; — kylla 
on snolla knrjenki siaa, Sn. 3172; — kylla on kHskiSn y&kea, lai- 
nan ottajan eloa, Sn. 3204; vrt. 3205. 3206; — knn olisi kahen 
(= kahella, II: 35) valta, Kt. I: 172. 

h) adjektiver — adjektiiveihin: 

Mikas meian neitosien, Kt. 11: 11, I: 81, 11: 213; — mi 
meian merisikojen, Kt. I: 107; — mikas neitosen kotona, Kl. 22: 
313; — mipa meian paimenien — ei ole paha paimenien, Kt. I: 
171; — mitas mun poloisen poian, Kt. 11: 310; — hyva on 1am- 
min laihan lapsen, ei ole liiaksi lihavan, Sn. 1806; — parempi 
hanen olisi, knn olisi maassa maannut, Kt. 11: 261; — kenen poi- 
koa ikava? emon poikoa ikava, Kt. HE: 54: 10; — ei vieraasta 
ole talon hyvaa, Sn. 1254; — hyva lapsi laiskan vaimon, Sn. 
1775. 1804; Kt. I: 101; — syonehen hyva, saastanehen parempi, 
Sn. 5656, vrt. 5082; — parempi minun olisi revon reessa, KI. 
38: 217, vrt. vv. 193. 241, Kt. IH: 25: 106. 129. 151; — toi- 
sin tuon minia raukan, Kl. 22: 317; — sunri suuren, pieni pie- 
nen, kOkkaia tasasen paikan, Sn. 5574; — ei piispan pappilaan 
vaaraa ole, Sn. 871, vrt. 6582; — ei vuohen vaaraa kaalimaan 
kautta ole, Sn. 1268; — omansa hyva kenenki, Sn. 4816; — oma 
kunki kaunihimpi: sammakonki nnijapaansa, Sn. 4296, vrt. 4295. 
2620. 4318. 4320; — oma miehen ostanehen, myOnehen ei mi- 
taan, Sn. 4303; — moka orjan ensimaista, Sn. 5050; — yhta 
kaikki yksinaisen: teki ty5ta eli makasi eli istui aivan ilman, Sn. 
6599; — toisin nyt minnn poloisen, Kt. IE: 227. 
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7. Vid andra verba ned ett — Toiciien verbien keralla, joi- 
snbstaBtiyam eller adjek- den yhteydessft on jokn 

tiyum : snbstantiivi tai adjektiivi : 

Lupa orjan annettihin jnosta, Kt. IH: 4: 13; — anna koi- 
ran knnnes katsoo, Sd. 123; — Himo hiirenki tulepi, k^ry kaypi 
karpaisenki, Sn. 1641, vrt. Kl. 25: 351; — syOdess& laiskan nalka 
tulee, Sn. 5643; — anna toisen toiuen puoli, Kl. 26: 399. 411; 

— meri miehen mielt^ Inopi, aallot aivoa lisSApi, Sn. 3746; — 
vnoronsa vanhan talepi, aikansa kahilahanki, Sn. 6513; — tulee 
sndenki v^si silmil^n, Sn. 5949; — tnlee vahinko viisahanki, tub- 
man on toisessa kadessft, Sn. 5951 ; — tnlee hairi5 byvanki, tapa- 
turma taitavanki, Sn. 5942, vrt. 5952 (5941. 5950); — Jonka- 
haisen jopa toskaksi tnlevi, laylemmaksi lankeavi, Kl. 3: 341; — 
tuskaksi minnn tulevi, pakoksi minnn panevi tat^ or].ana oloa, vie- 
rasta kiven vetoa, Kt. 11: 102; — mitas antti Untamoisen tuon 
pojan katalan kanssa, Kl. 31: 193; — ikava isan tulepi, Sn. 1931; 
vrt. Kt. U: 267. 348. 118; — ei karvas lapsen pahaa tee, Sn. 
439 ; — mitas rikas mnuta k5yhan tekee, knn potkaisee, Sn. 3923; 

— ei kSyhan hyvea taydy, makeata maan kavian, Sn. 552; — niin 
pitiki pitkan piian: etta sai lyhyeu miehen, Sn. 4137; — usein hyvan 
isannan ~ jaanyt on kinnasta kivelle, Kt. I: 112, Kl. 25: 497; 

— lennattele lebman heinat, heinat lehman kantanehen, katkase ka- 
ritsan korsi, anna vaivaisen vasikan, Kt. II: 163; — ei lapsen 
taydy isoa leipapalaista, Sn. 566; — luuta lasten, lienta lasten, ei 
lasten lihoa taydy, Sn. 3617; — kasi poikki — sen pahan talon 
emannan oikiasta olkapaasta, Kt. I: 181; — tuli suvulle surma, 
kasvoi herja heimokunnan, Kt. II: 182; — pois tulee pojalle lahtO, 
pois pojan ulos urohon, Kt. JI: 263; — pahantapaisen tuli kosto 
korkialta, makso mailman valtialta, Kt. Ill: 7: 107; — jonk' (lu- 
sikan) ei syoen syOmat puutu, juoen juomiset vahene, Kt. Ill: 21: 98. 

8. Vid sitte — Sitte-sanan keralla: 

Sitte mennehen sykysyn, Kt. I: G. 51. 
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Partttivis. — FartWiw. 

1. Tid stAstantiva — SabstantiiT^iii kaiuM: 

a) IsubjektS' tiler objektskasus — Suljektin tai dbjektin sijoissa: 
Oli ineit& siskoja sininen silta, veikkoja veno punanen, Kt. I: 
15; — taoppi tuoahan olutta, mett& kannn kannetahan, Et. HE: 1: 
78; — kyyn&r&isen kymiDenett&, Et. Ill: 6: 822; — spuren kor- 
TOD vett& saisin, Et. Ill: 33: 34; — kuoUeita kuopallisen, makkaroita 
maljallisen, Ar. 566» vrt. 828; — juopi vetta korvollisen, Ar. 779; 

— sylelliseD puita sy5pi, juopi vetta aaavillisen, Ar. 780, vrt 1094; 

— sylen puita 8y5pi, Ar. 1094; — juopi vetta sunren korvoD, am- 
parillisen &kitti, Ar. 1095, vri 1107; — laivan lapsia latovi, Et. 
ni: 47: 37; — &ia on iautEni kulunut, 8&velt§Di suuri saie, Et. 
L* 6 ; — vaaksan vaatetta pitftnyt, vaaksan toisen puupalaista, kyy- 
n&r&D hyvea maata, Et. I: 46; — sait 8u'un sukattomia, lajin kin- 
tahattomia, Et. I: 161; — jossa kasvoin lapsipuolen p&iviani, Et. 
II: 91; — panni jauhoja, Et, III: 10: 72; — palkit polki per- 
mantoa, Et. tois. ni: 5:6; — Baamma riunasen rahoa, Et. 11: 86 ; 

— yuotta kuutosen kulutin, Et. 11: 211; — vuotin kolmisen ke- 
8e&, Et. U: 262; — elea nutustelevi koko kolmisen kesea, El. 29: 
248; — 8iki5ita seitsemisen, Et. I: 92; — purnut puitua eloa, toi- 
aet purnut puitavia. El. 23: 545; vrt. Et. 11: 158, El. 23: 557; — 
viinoa pikarin verta, Et. 11: 301; — ei ole syyta pientakah&n — 
verta neulan silm&ttOman, El. HE: 8: 326 ; — kun on peukalo urosta, 
niin on naista naukiampi, Sn. 2991; — laski kyntta kymmenkun- 
nan, El. 44: 245; — 8atoi ukko uutta Innta sykysyisen uuhen ver- 
ran, Et. 11: 329; — hirren kynnystS. kulntti, toisen hirren paansa 
paalta, Et. IH: 5: 8, IE: 45: 8; — kivet on kirkkoa jalella, torit 
linnan torniloita, Et. Ill: 10: 161; — olen uros pieni veen vakea, 
El. 2: 140; — annan kultia kyp§,rin, hopeita huovan t^yen, El. 
3: 411; — otatko kultia kyparin, hopeita huovallisen, El. 7: 301; 

— joss' on verta sfi&rivarsi, polven korkeus punaista, El. 15: 17; — 
saapi paian poikoansa, Kl. 15: 253; — kantoi pa&n kaloa. El. 19: 
314; — sylen syaksi keihasvartta peltohon, El. 30: 109; — se 
oli kuolo Eullervo urohon, loppu ainakin urosta, kuolema kovaosaista, 
El. 36: 343; — kust' on koppa kanteletta — kust' on naulatkan- 
teletta — kusta kielet kanteletta, El. 40: 235; — veisti kopan 
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kanteletta, emapnnn iloa nntta, Kl. 44: 173; — pnolen kynnysta 
kalutti, pnolet pihtipuolisia, Kl. 50: 9; — yl&pnoli rnskeaista, yal- 
keaista, El. 1: 237; — el pojat puoletkana, kolmannetkana kosiat, El. 
3: 291; — kunro paivea kolupi, Sn. 3080—3082; — loppu lohta, 
paa kaloa paivan Ferttalin perasta, Sn. 3556; — loppu rnokaa, 
alka vierasta, Sn. 3557; — nen& saapoa nakypi, takaraivo lahtevatg, 
Sn. 4085; — hyva on jalkaki janista suden sansta saatnansa, Sn. 
1797 ; — parempi kunniata kourallinen, kun hapiata helmallinen, 
Sn. 4621 ; — sain kunta kuusi kauhallista, Kt 11: 320; — juo 
Taan puoli siemenysta, Kt. Ill: 8: 115; — oli sno olutta t&ynna, 
latakko lapensa metta» Kt. UL 34: 25. 

i) I andra Jcasus — Muissa sijoissa: 

Han istu tyvelle puuta, Kt, rH: 21: 14;' — (ei ole kaartaka 
venetta, Sn. 5915); — mies pnhas perasta pnrtta, toinen mies ne- 
nasta purtta, sulho purren portahalta, Kt. Ill: 23: 26. 36; — tuuli- 
puolelle tupoa, pobjoispuolelle kotia, Kt. I: 38; — tnulipuolelle ta- 
poa, KL 50: 570; — mannerpuolella saloa, Kl. 11: 193; — istu 
puolelle sioa, Kl. 26: 409; — paivan puolelta makea, Kt. I: 61; 

— pohjanpuolelta (pohjapuolelta) makea, Kt. I: 61, Sn. 1390; — 
kahen puolin kaivotieta, Kt. L 67; — kahen puolin kylkiani, Kt. 
ni: 49: 108; — kahen puolen Kangasnienta, Kt. HI: 26: 6; — 
kahen puolen pdytalaian, Kt. I: 82 ; — (kahen puolen kartanoni, Kt 
ni: 51: 3); — ei tullut tulvillehen noita liikoja veria, Kl. 8: 192; 

— ylitse — meri puolen kymmenetta, Kl. 15: 439; — puoleksi 
sitai (y5ta), Kt. H: 289. 

2. Yid adjektiva — Adjektiivein kanssa: 

Yaha ituja, pikkarainen maltahia, Kt. I: 47; — oli aikoa v&- 
hasen, Kt. Ill: 1: 16; — &ia aanet5nta, paljo paksua vakeS,, Kt. 
ni: 41: 78; — ei tuota enampi olle — iloa, Kl. 44: 74; — mi oli 
metsan elainta kyykistyivat kynnykselle, Kl. 44: 293; — mi mu- 
nassa kirjavaista, ne tahiksi taivahalle, mi munassa mustukaista, nep& 
ilman pilvildiksi, Kl. 1: 341; — mika rannan hein&sia, se hivusta 
bierottua, Kl. 4: 369; — mika lie pinossa puuta, seki tytt5a talossa, 
Sn. 3829; — senpa tein pillojani, Kt. L 197; — enk5 sanonut 
taman kevatta, taman syysta syylatellyt, Kt. I: 149; — mit& kuu- 

3 
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lit kmnmimmia? — 8it& kiiiilin kDmmimmia, Kt. 1: 183; — kaks' oli 
meitft kaunokaista, t&ll& saarella kanoa, Kt. II: 55; — kaks* oli meit& kau- 
nokaista, oli knn kanan pojaista, Kt. 11: 55, vri 11: 58; — mikalietki 
miehiasi, kn kyl&n k&Yi5it9si tnllut, Kt HI: 59: 35. 73 ; — mi sinS 
olet miehi&si, ja kuka nrohiasi, Kl. 2: 133. 7: 207. 10: 189, vrt. 12: 
421; — mik& lionet lintujasi, kn ollet otnksiasi, Kl. 19: 299; — 
kaiken syysta syyattolin, Kl. 19: 473; — kaiken y5ta, Kl. 4: 300; 
Kt. II: 290 ; — er^s nroita, Kt. ni: 22: 46 ; — pnolet paanalaisiani, 
toinen pnoli vnoettani, Kt. 11: 210; — piltti pienin piikojani, pa- 
ras palkkalaisiani, Kt. Kl: 6: 94; — pahin poikia pahoja, ilkein 
is&n aloja, Kt. ni: 6: 725; — matas on m^rkamaita vanhin, paja 
pnita ensim&inen, Kl. 3: 207; — kiiskinen kaloja vanhin j. n. e., Sn. 
2693; — olet vanhin vaimoloita, ensin em^ itselOita, Kl. 17: 293; 
— t&m' on iltoja ilosin, tam& retki& remnsin, Kt. 11: 239; — mik& 
on kOyhin k5yhimmia, yaivaisimmia vajavin, So. 3834; — nuotta 
paras pyydyksi&, kirnnn mant& tarpoimia, Sn. 4188; — nnotta van- 
hin pyydyksia, pata vanhin astioita, Sn. 4189; — tnli mies mit& 
parahin, Kt. 11: 11; — min& vanhin sikkojasi, Kt. I: 147; — en 
minaki oisi ollut mustin mnita neitosia, kalvakin kyl&n kanoja, Kt. 
11: 113; — miehen sait mita jaloimman, nrohia nhkeimman, Kl. 
22: 493; — vanhimpainen — keskimainen — nnorimpainen nei- 
tosia, Kl. 9: 56; — toinen miehitome, Kt. Ill: 2: 6?; — ampui 
toisen nuoliansa, Kl. 6: 170; — yhen iski kynsiansft — toiseniski 
kynsi&nsS, Kl. 19: 255; — viisi Viipnrin rahoja, knnsi knltapen- 
ninkig, Kt. I: 195; — sain rahoja viisi, kuusi, Kt. U: 320; — 
sata saatnja rahoja, sata toinen saamatonta, Kt. IF: 158; = saata- 
via, Kl. 23: 547, vrt v. 559; — kftlyja kolme, Kt HI: 46: 7; 
— sata snn sanoo, Kt I: 73; = sata snut', ihid; — kolmekym- 
menta rekia, Kt SI: 3: 17; — ammnit viisi veljiani, Kt im 10: 
133; — sa'an saapi taimenia, Kl. 16:381; — jo nyt sain saan 
sanoja, tnhansia tntkelmoita, Kl. 17: 617; — sa'an mnstia matoja, Kl. 
26: 264; — sa'an nosti sammakoita, tuhat mnstia matoja, Kl. 27: 173. 

3. Yid tilysi — Tftysi-sanan kanssa: 

Lanlaisi Ig&v&t t&ysi l&htemift, knjat t&ysi knkkap&iti, Kl. 21: 
403; — lanlan — kaikki kannnt metta t&ynn&, knpit kukknrakn- 
vnlle, Kt n: 283; — knkn — knltoa knjoiset t&ynnE, Sn. 2913; 
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— itki yettahkiQlnn iftysi, Ei IH: 5: 64; vrt. iMstftspi pi?<Nsi t&ysi, 
Kt. ni: 5: 36; — kuU' ois ~ kellarit teloja taynnS, Kt. H: 79; 

— taynng (an) kannuja kapakat, Ei 11: 290; — saana t&yniia 
neitosia, Et. lU: 15: 102, El. 4: 413; — oli suo olatta taynna, 
latakkd lapensa mett&, Et. IQ: 34: 25; — nnta t&ynna TJnnon aitta, 
Sn. 6152; — laulai teljot t^yiehen v&kefi, El. 39: 285. 

Tdysi med genetivus — Tdysi genetiivin Jcanssa: 

Olisi minussa ollat tarpiamman turkin t&ysi, Et. 11: 197; — 
kan ei kannettane kannnn t&ytta, Et. 11: 239; — kanto yatsan 
taytta yaikiata, Et IE: 6, 65, El. 1: 137. 50: 145; — syntia 
syamen tayen, yatsan tayen yaikentta, Et. 11: 93 ; — yieF ois yiiella 
yihoa, knnellaki knlkun taysi, Et 11: 88 ; — sain yerta yenehen tayen, 
Et. U: 320; — makiaista maljan taysi, Ar. 827; — makkaroita 
maljan t&ysi, Ar. 829; — metsakanaa orren taysi, Ar. 843; — 
mnstaa silmaa joen taysi, Ar. 1129; — heyoisia tallin taysi, nau- 
toja nayeton taysi, knoli, Et 111: 8: 353; — poltin oman puoli- 
soni, sytytin sylini t^yen, Et IQ: 8: 366; — ei herkkua mahan 
taytta syoll, Sn. 303; — saapi tnttaa tnpahan, lantsan tayen lan- 
lajoita, ikkunat iloitsioita j. n. e. El. 25: 510, yrt Et L 112. 

4. Yid adjektiva, som be- — Snnrantta merkitseyien ad- 
teckna dimensioner: jektiiyien kanssa: 

Sata sylta saryet pitkat, puoltatoista turpa paksu, El. 20: 23; 

— tnpa — siynlta yheks^n sylti, p&§sta seitsenta leyea, El. 20: 
119; — sylta oli silmien yalitse, sylta housut lahkehesta, puolta- 
toista polyen paasta, kahta kaation rajasta, El. 2: 157; — piittao 
satoa sylta, yarsi yiitta yalmistellos, Kl. 15: 203, yrt y. 209; — 
sylta pitka piipun yarsi, Sn. 6000; — kylk' oil knutta kyynarea, 
selka seitsenta sasenta, saparo satoa sylta, Et L 231; — sen on 
sylta saryet pitkat, pnolentoista turpa paksu, El. 42: 149; — ota 
virpi yiitta sylta, salko seitsenta tapoa. El. 48: 137; — piit takoi 
satoa sylta, yarren yiitta yalmisteli, Kl. 44: 33; — sue seitsenta 
yirstaa, Ar. 1683; — sua sen on satoa sylta, kita kuusi koskel- 
lista, kieli knntta keihasyartta, kynnet yutta yiikatetta, El. 19:237; 

— kielet pitkat keihoyartta, hampahat harayan yarren, selka seit- 
seman yenetta, El. 26: 624 ; — kieli kahta kiryesyartta, hampahat ha- 
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ravan Tarren, kita kolmen kosken verta, selk& seitsenftn Tenehen, 
El. 19: 227; — kuin on paksn Inojan kanla j. n. e., Ei III: 6: 
731, Trt. 811; — sen on paksn Inojan kanla, sen on paksn, senp^ 
pitk&y senki poikelta levift, knn on kanlasi omasi, Ei III: 6: 736. 

5. Vid komparativer — Komparatiireiii kanssa: 

a) Uttryckande mdttet — OsoiUaen mittaa, mdarUd: 

Poika paljoa parempi, &ie& &lykk&hfimpi, Et. HI: 30: 36, El. 
36: 59; — 8ina synnyit yOta ennen, minft p&iveft j&lestft, Ei IE: 
282; — piha on askelta pitempi, kynnys hirttft korkiampi, Sn. 4776; 
•J- pikknista paremmaksiki, ehommaksi entist&nsiL, El. 15: 607; — 
veli paljoa parempi, taalaria taitayampi — korttelia korkiampi, Et. 
Ill: 30: 51. 66; — veli paljoa parempi, kahta mointa kannihimpiy 
El. 36: 91 ; — jota vitsa vinkiampi, sita lapsi rakkahampi, 8n. 2288, 
vrt. 2275—2277. 2279—2286; — kuta vanhempi pukki, site ko- 
vempi sarri, Sn. 3062; — mit& enemmS,n el&&, sen knmmempia knn- 
lee, Sn. 3882. 3883; — mita paksumpi, sita parempi, Sn. 3904; 
— knta kunntelin enemm&n, 8it& mieli raskahampi, Et. IT: 126; —- 
paljoa etemma, Sn. 2542; — v9.b&n knollntta parempi, Et. 111:21: 
18, El. 2: 135; — ei ole seppa sen*) parempi, jos, Et. 11: 280; — 
tnrkki on hyva tuulellaki, sen*) parempi pakkaisella, Sn. 6033; — 
sen*) paremmin, Et. I: 114; — sen*) pahempi, Et. 11: 93; — eilie 
sen*) pahempi, jos, Sn. 582. 793; — jonka nsiampi kokki, sen*) vg- 
telfimpi velliy Sn. 2234; — ei oo tnostakana tuon*) parempi, Et. I: 
76; — siit' on semminki pahempi — knn, Et. I: 77; — kivi on 
paljo kirkkahampi, Et. I: 174; — se oli kesftsta — ei ole talvi 
sen parempi, EI. 44: 139 ; — minka*) pai?a lampimdmpi, sen mnn 
mieleni vilnmpi, minka paiva kannihimpi, minnn mieleni pahempi, 
Et. I: 60; — minka paivani yleni, sen mnn mieleni aleni, Ei I: 
60; — sen kovemmin, Ei 11: 164. 

h) Ndr Jcuin utelemnats — Jlman huinrsanaa: 

Minnn on mieleni mnstempi sitai, synkiampi sykay-y5ta, Ei 
I: 25 ; — kannihimmat koiran karyat Eojon pojan kntrisia, Ei III: 

*) Genei pro partit 

Toimittsga. 
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25: 112: — sana jalkoa jalonpi, Kt. Ill: 59: 156; — Abu — 
yOlB^ flilii nnm^ KL Hh 14: 36; — emoiii tieto siiii ptraipi, 
KL 3: 53; — paasi tointaiwni puempi, kaogas kahta InamihimpU 
Iflihto TuUa Isppiimpi, korpi kiuitta kokkahampi, Kl I: 174; — 
nairt kahia kamuhimmat^ viitti» kinitta Tirkeftmm&ft^ Kl. 5: 832; 

— oisi kahta kaimihiiiipi, kahta, kdmea parempi, EL 39: 201 ; — 
numm on piikani parempi, toista mointa toimevampi, kahta mointa 
kanBihimpi, Tiittfi, kontta Yirkiimpiy £1 It 194; — ei merta etem- 
m&ksi kalaan menaiy Sn. 633; — hyv& kaalua kauas, paha kahta 
kaaenmiakay Sn. 1772; — hnoli on vienyt moita hoikemmaksiy Kt 
XL 49; — kaiho vetavi mnita kaiemmaksi, more mnita mostem- 
maisi, Kt L 56; — saatnasi — paremmaisen itseasi, suknasi mor 
remmaiaen, Kl. 11: 401; — vaapnkkaisena Taellat, ehompana en- 
tistaaiy panmpana mninaistasi, KL 4: 187« Kt DI: 36: 49, Trt 
II: 146; — ottakos nros parempi, elk5B& pahempataniy elkML pa- 
rempatani, Kt IQ: 9: 15. 

6. Yid talesfttt besti^iie — Imtru8itiiyi-verki8i& Ja m- 
af ett verbum mtransiti- minista muodostetaiasa lau- 
Tm oeb ett nomen: seissa: 

Billoin on hnkka Lemminkaistft, toho poikoa pfttGiatfty Kl. 12: 
209y vrt 15: 45; — tnho ainaki talevi, toho poikoa p&tGiat&, hnkka 
lieto .Lenunink&i8<S, KL 12: 192; — rnokoa Jamalan hnoli, mie- 
hen hnoli yaattehia, Sn. 67; — vereir on vesi meressft, rannat 
Bnotain raatoloita, Kt IQ: 12: 82; — nni on mieatft nnpnnntta, 
nlQka nonanntta Yarahin, Sn. 6146, vrt 6147; — ei ik&v& iltaia- 
tani, ei iH[»ia aamniatani, mnret mnita aikojani, ihanaiatani ik&Y&, 
apiainen armaiatani, mnre mnataknlmaiatani, Kt 11: 53, ?rt KL 37: 
23; — kenen poikoa ik&vfi, Kt HI: 54: 9, vrt. Kl. 34: 219; — 
ik&T& minnn tnleyi, ikavft omia maita, oman pnolen poikaaia, Kt U: 
118; — ik&va minnn tnlevi oman maani manaikoita, Kt 11: 267; 

— ik&va minnn tnle?i, ik&T& tnlettelevi tat& tybje& eloa, Kt U: 
348, TTt KL 14: 145; — tnli kova ik&?a, ik&v& omia maita, Kl. 
29: 371; — tnakakai minnn tnle?i, pakokai minnn panevi t&tft or- 
jana oloa, Kt U: 102; — kun ainnn himo tnlevi, noita mieleai* 
tekevi iaon aaamia kaloja, Kl. 25: 350 ; — tnli 8&&li a&lM&ni, aekft 
kaiho kannoani, Kt ni: 49: 54 ; — mie oon hoikka hnpliani, kaita 
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kaihojani, maBta mnreitaniy Ei I: 56; — hopo hel]& varaaansEy 
ukko heltt akkaansa, Sn. 1590; vri. 1579. 1591. 1592. 6835; 

— tasnntta mieli karras, ei ole oaan yahyytt&, Sn. 5792; — ei 
y§.hyytt& mielipaha, yaan taauatta, Sn. 1273; — paha on mieli pai- 
tulaisen palanntta paitoansa, Sn. 4485; — rahatontta mieli raskas, 
ei kanpan kalleutta, Sn. 4970; — * sitft vatsa t&ynn&j mit& snn ma- 
kia, Sn. 5424; — mit* olet pahoilla mielin, kahta kallella kyp&rin, 
KI. 38: 297; — seppft palkkoa vajaa, Sn. 6090; — yaurainen on 
monta vajaa, Sn. 7066; — jos oli mit& vajoa, Kl. 15: 610; — 
vier olen ftiea yajoa, Kl. 15: 612; — yht& miekkoa yajoa, Kl. 22: 
316, yrt. Sn. 4112; — yht& yahtia yajoa, Kl. 22: 320, yrt. Sn. 
4103; — oli pikknista yajalla, ranta rankka tarpehessa, Kl. 9: 201; 

— oli pikknista yajalla, yht& k&tt&, pnolta pSata, paljo mnita mos- 
kuloita, siihen henkea lis&ksi, Kl. 15: 277; — henke& yaja, Sn. 
2559; — knn oisi pHivft pft&t§. yailla, Kt. 11: 164; — pani mie- 
het mielta yaille, Ar. 1410. 

7. Yid verier och adjektiver — Yerkieii ja adlektiiyien kanssa: 

On marja nakemi&h&n, puola ilmon Inomiahan, ylabUhkO maasta 
sy6&, Kt. ni: 6: 37, Kl. 50: 103; — lanluansa lintu kannis, tai- 
toaan taloinen tyttO, Sn. 3492; — Asiata mies kyMn, yaimo yas- 
ten By5mi8i&, Sn. 204; — kOyhyyttansft kdyh& yerassa k&y, Sn. 
3396; — knn se knllalle kumotti j. n. e. — mei&i kahen kan- 
nentta j. n. e., Kt. 11: 145; — mit on silmftsi yetiset, Kt. n 
147; — rnnon knlkkn kniyettnyi — rahatonta lanlamista, Kt U 
276; — on miesi n^kemi&nsa, uros silm&n Inontiansa, Kl. 2: 127 

— yoimaansa hyljetki kivelle nousee, Sn. 6498; — mit' olet me- 
res8& miesi, Kl. 7: 55; — sit' olen meressft miesi, Kl. 7: 59; — 
mit' olet pahoilla mielin, Kl. 28: 75. 90; — knta synkein sy&m- 
min, Kl. 28: 106; — kasyoi alta aiyan tenreheksi, keskeJl kiynt- 
tomaksi, Kl. 9: 550 ; — ei kntti y&he&k&nS,, pient& pikknrnistakana, 
Kt. I: 127; — ■ ei ime (liene) yftheftkana, Ki I: 183; — etfet 
totta toisen kerran mna &y5ttele sanoilla, Kt. I: 196; — ratsina 
tailA tayteben pakattn, Ar. 14. — Yrt. partitiiyia obj^tina. 
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8. Yid instraktiver — InstniktiiTeiii kiHsM: 

Teti kerran pitkin vettS, kerran toisen poikki vetti^ kolman* 
nen yitahan vetta, El. 15: 261; — veetah&n pitkin Yettt, pohe* 
tahan poiken vettft, El. 48: 77, vrt. 20: 365; — Tiek&te TayylL 
selin seineH sinist&y pain pOytea pnnaista, kohin katsuvierahia, rin- 
noin rahvahan remna. El. 21: 220; — ajo p&in snla'a merta, Et. 
HI: 8: 396. 

9. P& fr&gan: nftr? — Eysyttilissil: milloin? 

E&vi katsomahan yiikon p&&st& viimeist&ki, EL 2: 56. 351, 
yrt. Et. L 202 ; — kanpoiltaan taleyi — yiikon p&&8t& yiimeist&ki, 
Et. ni: 44: 10, yrt. HI: 54: 16, Ar. 555; — tat& nykyfi, El. 1: 
163. 5: 174. 30: 433, Et. I: 32. 86. 128, B: 83. 92. 252. 293; 

— aikaa kuoli, Sn. 2063; — yht& aikaa kypsyy — yhta aikaa 
naidaan, Sn. 1448; — mit& kaikki ihmiset yhtft aikaa tekee, Sn. 
1069; — mit& koko maailma yht& haayaa tekee, Sn. 1073. 

10. I ntrop — HnndAMnksiHsa: 

Niin minna niitatonta, lasta pienta pellotonta, Et. n 252; 

— ohoh kuUaista kotoa, armasta ison eloa, Et. I: 75 ; — yoi meit& 
nierisikoja, Ei L 107; — yoipa kurjat kuttianne, Et I: 127; — 
yoi tat& yoitonta kylea, Et U: 263; — tanti lasta, tnnti pientft, 
Et H: 174, yrt H: 178. 179. 183. 184- 192—194; — oioi, 
oioi onneani, Et 11: 261; — yoi mnn pnnrn runnaistani, knn yeit 
j. n. e., Et. 11: 312; — yoi poloisen pftiviftni, El. 15: 40; — oi 
on hulla huUnnttasi, El. 16: 265; — yoi sinna Y&in&ni5inen, EL 
16: 284. 

IL n Mgan: hvarifr&n? — EysyttftiHsft: mistil? 

XJlkoa, Et L 2; — loitompata, Et I: 2; — alempata hen- 
kiliyi, Et L 67; — eipa yiel& sielt&kan&, ei poran pere&k&nft, 
tanssi on tnotn tnonnempata, kisa taampata talntto, Et I: 117; — 
tali enkko tnonnempata, Et ID 131, yrt. 11: 352; — tnonnem- 
poa, Et n: 335. 337; — etempetici, Et U: 337; — etempfttaki, 
kankempata, Et 11: 340; — kankoa — 8innemp&t&, Et III: 12: 
18; — keskea kiyer&, Ar. 56, yrt. 59, 491, = keskeltA, 61. 62; — 
npotaan, knplataan ynoroansa knmpainenki, Ar. 335; — yoiti alta, 
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YOiti pftJQtft, kerran keskeli sivalti, El. 15: 547; — takoa Tanikan 
linnan, utien linnan ulkopnolta, eip& viola sielt&kftn&y ei perUn p6* 
reHk&nft, El. 25: 613, vrt v. 622. 



Essivus. — Essiivi. 

1. Betecknande tillstind — Osoittaen tilaa: 

Alia kana kannisnaki, pftfiUli kukko knrjanaki, Sn. 103; — 
vihavainen vieras leipfi, yaikka voilla Toidettnna, 8d. 6435; — 
knuna paistoi kutusen oksat, pftivftnft pet3jftn latvat, El. 14: 167; 

— title i)6l}&n& inpahan, El. 23: 176; — tole sormin soutimina, 
kftmmenin k&simeloina, El. 49: 156; — kulet kukkana knjilla, vaa- 
pukkaisena vaellat, El. 4: 185; — noita tuuli tnuvitteli Tenosma 
veen selftUft, El. 2: 201 ; — jos ne pieniiS. peitet&bftn, katetahan 
kasvayaDa, El. 3: 555; — piti piikaiset byTSoft, vaimot p§&ni yal- 
kiana, Et. U: 319, Sd. 2981; — piiat pilkkana pit&v&t, Et. n: 
319; — harvoin byvllDa pidetdSn, Sn. 1556; — ellOs siet&t&ka- 
naista oletelko orjanasi, palkkapiikaDa pielkO, El. 24: 147; — kii- 
t&n mft emo sinna nuorna tunviteltnasi, pienoisDa pielty&si, El. 24- 
387; — laulu laiskana pit&pi, Sd. 3488; — omanaan sen pitfti, 
minkft merraata l5ytfift, Sn. 4315; — jonaki pidetifin, joka jotain 
on, Sn. 2223; — jos markan soasta saanen, parempana tnon pite- 
len, knn kaikki kotoiset knllat, El. 12: 101; — iso piikana pit&vi, 
emo lassa lallittavi, mie yaan naissa naapotielin, Et. II: 122; — 
jos hnllu taitaisi yaiti olla, niin tisein yiisaana pidett&isi, Sn. 2241; 

— vnoen orjana ololta, Et 11: 320; — tat& tybj&na oloa, El. 14: 
147; — tuon isonsa ostamaisen, salhasmiess^ suorittaman, El. 18: 
377; — el& nuorna saamani nnreksi, El. 4: 119; — tnbma tnh- 
mana pysypi, Sn. 4574; — jotk' (sanani) ennen jokena jnoksi, 
myOt&yirtana yilisi, Et. I: 6, yrt I: 57; — onpa meiftn snlhol- 
lamme, karhnntaljat kattehena, Et. I: 126, yrt. ibid.; — ftsken sie 
byy& olisit — ntuna nlos menisit, sayuna pihalle saisit, lebtisen^ 
lenteleisit, kipunoina kii&tt&isit, El. 22: 263, yrt. Et. II: 157; — 
ori yferi y&kkftr&n§, korja ranstina kerinft, Et. 11: 170; — kiit& 
partaBonna poikoasi, Et. 11: 173; — ei oo hnolta neitosena, Et 11: 
213; — kenkftni kftkenft knkkoi k&yessftni kirkkotieta, Et n: 232; 
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— jatti miBim yksinani, Kt. IL 229; — knn oisi vaimo vaihta- 
moina, mustaknlma mnattamoina, Ki U: 316; — koirani kerftnft 
Tieri, ky]&n knkka kaulnsana, Et II: 340; — kesi kenkinft pietty, 
Kt m: €: 382; — meDi kOybaDa pajabao, Et. IIL 6: 717; — 
Kiesns ftidna k&veli, Ei HI: 8: 361; — min& miess^ vellosesi? 
paimenena Telloseni, Et. HI: 50: 10, Trt. yt. 24. 39. 54; — ne 
on pieiiii& pistam&ni, neitona vitsastamani, El. 24: 411, Ei I: 146; 
Trt Kl. 24: 422. 430, Et I: 146; — lehmft, minun Doornajnot- 
tamani, vasikkana yaalimani, El. 24: 413, Et. I: 146; — laana 
lapsen saamistansa, pienena perehtimi8t&, El. 19: 509, Et 11: 315, 
Sn. 2435; — knka knltoa knjaiset taynnft, Sn. 2913; — laalan 
kaikki kannnt metta taynnft, kupit knkknrakuvnlle, Et IT: 283; — 
emon impena kutomat, El. 18: 348, vrt yv. 354. 369. 

2. P& frigaii: B&r? -^ KysyttUssk: koskft? 

Eip' on maa yftkeft pnntn sin& ilmoisna ik&n§. El. 2: 305, 
yrt. 4: 336. 344. 352. 360. 440- 16: 326; Et H: 279; — sanoi 
ei saayani kotihin — sinft ilmoisna ik&na, knnna knllan yalkiana, El. 
10: 25, yrt. Kt HI: 42: 29, 11: 279; — poskipSfit ei polyenahan, 
konria ei kunna pa&na (ollnt pesty), Ei III: 56: 44; — etVei pfi&se 
pHiyin&han, sehia sina ik&na, Et I: 11; — siika ei (ole yiera- 
hana) sing ik&na, I<riien poik' ei polyenahan, Et I: 32, yrt I: 33. 
58, 11: 110. 250; — en mina 8in& ikana, kuuna kuUan yalkiana 

— sy5ta, Et I: 68, yrt II: 58. 120. 151. 194, IH: 6: 362; — 
jos en lanla polyenani, hyrehi sina ikan&, Et 11: 1, yri II: 119; 

— jos en lanla polyenani, knulu kullan yalkiana, Kt II: 2; — 
ett* en knnlis knnna pftanft, nfikisi sin& ik&n&, Et H: 32, yrt El. 
11: 219; — en mina sing ikgnft, knuna knllan polyenani n&kiUle 
k&tta nayta, Kt. II: 139; — parempina p&iyin&si knnna paistoi 
knnsen oksat, Kl. 14; 166; — kehrftsi sataisen nnotan — yQn& 
yhtenft kesgisnA, Kl. 16: 339; — kntoi sataisen nnotan — sa- 
mana kesftisng y5nft. El. 16: 347; — paiyftnft mnntamana, hno- 
menna moniabana, Kl. 5: 53; — oli ennen aikoinansa, Kl. 5: 173, 
yrt Kt II: 284;— aikoinasi, Et IH: 4: 114; — olen syanknilla 
synnytetty, yaahtoknnna yaiyat nfthty, Et I: 24; — tnosta toisna 
ynonna, kohta kolmanna kesana, rahayieri, Kt 1: 33, yrt I: 49; 
-*- toisena pyb&nft, Et I: 41; — kiitft huomenna beyoista, ynonna 
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toissa morsianta, kolmanna kotly&Tj&y itsiasi et ik&na, £t. L 130; 

— en tiea poloinen poika, poloisina pftiTinftni, miten oUa, Kt TTT: 
2: 117; — paiY&n& kolmantena, Kt UL 22: 17; — p&&tiiit8&iia 

— snovattana — pyhSlD& pa&n&, Kt. 11: 37 ; — viime talvena, Kt. 
IL 85; — menna Tuonna, Et ni: 5: 27; — tanaki p&&nii, KJL 
I: 110; — jouluna — laskiaisna, Sn. 2330; — Jooluna — kek- 
rina, Sn. 2303, Kt. I: 110; — kynteUna — paavalina, Sn. 2934; 

• 

— vappuna, Sn. 2937; — kyntelina — maariana, Sn. 2943; — 
fiipin paivana — maariana, Sn. 2968; — uunna vnonna, Sn. 2997; 

— ruoka hyva viljavuosinaki, Sn. 3646; — maariana — vappuna, 
Sn. 3831; ' — lnontap&£lna — p&ana laonnattomana — snentapSaiia 

— paana suunnattomanay Ki I: 65. 

3. Adverbialiska brnk — Adverbin tapaan: 

Ei l§fin& UhdetTetta, Sn. 2333; — alahana on allin mieli, 
alempana armottoman, Sn. 92, Kt. I: 26; — keskenSl levahtfi- 
matta, Kl. 20: 30; — alahana vy5n pitavi, Kt. I: 67; — tnon- 
nempana — etahfimpanft, Kt. U: 39; — etempan&ki, Kt. 11: 85. 
86; — kaukana — loittona, Kt. Ill: 12: 32; — kaikkinensa, 
Kl. 11: 157. 

Translativus — Translatiivi. 

1. Uttryckande hvad ngt — Dmoittaen miksi muntntaan: 
blifyer: 

a) Vid verber — Verbein kanssa: 

On puita pitempiaki soille sotkuportahiksi, vier;on saolla snuri 
honka — jaloin pSalla k&ytavaksi, Kt, I: 73; — onko tei&n sul- 
hoUanne karhnntaljat katteheksi, Kt. I: 126, vrt. ibid; — kyll' on 
kyita aivinaisiksi anopin, Kt. II: 71 ; — oisipa minuksi ollat paik- 
koja parempiaki, puita py6rimatt6mia, Kt. II: 206; — oisipa mi- 
nuksi oUnt, ollut puita pySrimatta, Kt. II: 223; — anqa oUa ol- 
leheksi, eika salmen uineheksi, Sn. 136; — ei boppu hyvftkai 
liene, Sn. 316. 713; — ei kaikki taudit kuolemaksi ole, Sn. 409; 
— ei kirkko janekseksi ole, Sn. 467; — ei lapsi lampaaksi ole, 
eika kannettu kannoksi, Sn. 573; — ei se ole vahingoksi, ?aikka 
siemen peltoon varisee, Sn. 984; — ei toivo saaliiksi ole eikft 
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bnilo tiedokBi, Siu 1144; — ei Tiirkn torppariku ole, Sil 1164; 

— omile mina oaaksi, ptnhiksi PaavoMlle, Et. XL 21; — mikft 
Dflielle pimekm, Kt. UL I; 12; — haoksi makaajan onni, nakka- 
nehen knoUehekai, Sd« 1525, vit. 1526; — herroiksi hemdn 
kointki, Sil 1604. 1605; — imeheksi kirppa piassft, Tahin- 
gokai tai snkassa, Sn. 1960; — kanmehaksi knun kehikko, poati- 
moilffii paiTin aS&ri, Sn. 3077, vrt 3078. 4856. 4857. 5142. 
5143. 5494. 5493. 5632; — opiksemme onnen heitio, yii- 
sandekai Tahinko, Sn. 4411, vrt. 4412. 4413; — onko liboa liva- 
naUe iliaseksi, Kt. IH: 10: &7; — miks' ei soita sua? — siks' ei 
Boita saa, Kt. IL 40; — on mie8i& omalla maalla, minnn knrjan 
korjaajaksi, Kt. XL 139; — katamoiksi nainen kannis — huoleksi 
hyra heponen, Kt. XL 247; — vedeksi itainen tanli, vedeksi akan 
toratki, Sn. 6360; — tolin knmmaksi kylah&n, Kt. U: 95; — tale 
minon torrikseni, Kt II: 340; — taianpa itseki tolla, itse onne- 
ton osata, saaha saksalle rahoiksi, Kt. I: 92; — knn ei 8iit& kjli& 
liene tahi ei tolle tarpehiksi, Kt. I: 168; — talen tutisevaksi, saame 
sanan kantajaksi, Kt. IE: 3; — tulin tanne ihmisten iloksi, nno- 
ren lahya'an ratoksi, Kt. II: 8; — knnpa tiet&isit talevan solho- 
seni vierahakei, Ki IL 77; — toskaksi minnn tnlevi, pakoksi mi- 
nnn paneYi tata orjana oloa, Kt. 11: 102; — tnlin naineheksi — 
kayneeksi kosissa — katti. lyGneheksi — kanpan tebneheksi, en tnllut 
elaneheksi, Kt. 11: 317; — tale pohatalle pnolisoksi, Kt. ni: 13: 31; 

— talet tapahan — snknknntasi snloksi, Kt. UI: 35: 51, Kl. 4: 181; 

— ei tale paa pestyksi, ellei itse sannaan mene, Sn. 1152; — tnlin 
vanhaksi varahin, Kt. II: 319; — tnllut on mnoto mnstemmaksi, 
kasYO kaiaksi rnvennnt, Kt. 11: 221; — knn kerran tnlee alje- 
tnksi, niin aina tolee annetaksi, Sn. 2949, vrt. 3004. 3005; — 
8U too neiti tuUeheksi, k&lkO katta lyOneheksi, Ki IL 158, vrt. 
159; — sainpa tnhma tnlleheksi, kalkO k&tta lyoneheksi, Kl. 23: 
549; — sai koijan kohennetnksi, re'en nnen laaitnk&d, Kl. 25: 
725; — sai paivan ajanneheksi, Kl. 38: 13; — sai emo kysyneheksi, 
KL 6: 212; — sai sanan varren vnolleheksi, sompansa sovitotnksi, 
Kt. ni: 2: 7; — sai olnen panneheksi, ei saannt bapanneheksi, 
Kl. 20: 181; — saipa leivat leivotnksi, Kl. 20: 517; — saannt 
ei paljo saalihiksi, Kl. 20:. 112; — ei saannt karhulla sanaksi, 
Kt ni: 15: 67, vrt. vv. 75: 83; — sno snlaksi saapi, Sn. 1451; — 
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sai saaren kanineheksi, £1. 6: 39; — sai suonet lukenehekai, ei 
miestd sanalliseksiy Kl. 15: 381; — Uhen liniiahan kanaksi, Kt. 
n: 105; — mini toiseksi menisin, Kt. I: 4S; -^ mene maalta 
maattomaksi, Sn. 1404; — housnt hnonoksi manev&fc^ Sn. 1654; 

— menen hein&maalle mansikaksl, Kt. 11: 86; — kieli mSasftksi 
menevi, Kt. U: 39; — mina rouaksi rapeisin, Kt. II: 79; — menen 
muille maille — osoan Turnn poikien tutaksi, Kt II: 2: 85; — 
mieleni m«ni pahaksi, Kt. IL 120. 126; — kasToin siitt sunrem- 
maksi, korkiammaksi kohosin, Kt. 11: 202; — laolu tydksi lankiaTi, 
Kt. IE: 204; — ehka kasvat kanheaksi, koTin nivoksi rupeat» Kl. 
9: 174; — sai siita tenia pahaksi, rauta raivoksi rupesi, Kl. 9: 
260; — mnntait tuolla maan mnraksi, mostemQllaksi rupesit, Kl. 
9: 293; — jalmakei rupesi, Kt. Ill: 6: 451; — snka sarmakai 
ropesi j. n. e., Kt. I: 71; — tohti toisiksi rnveta, Kl. 12: 404; 
^ ei tohi k&ya k&siksi maoUe, Kl. 26: 628; — tohtisin kftsiksi 
k&ya, Kl. 48: 211; — (kyynelet) vieri maahan maan hyv&ksi, Kl. 
4: 471; — kero kaypi keltaseksi, Kt. IIL 12: 66; — j&& poika 
emottomakei, lapsi orvdcsi osaai, Kt. 11: 181; — joko jontanenki 
pUkkapuikokai, Kt. I: 128; — jonoin joomariksi, ratkesin kylftra- 
tiksi, Kt. 11: 290; — joatuisin jokehen Teikoksi veen kaloille, Kt. I: 
71; — jouduin vanbaksi varahin, Sn. 2297; — ei hyvit hylyksi 
joua, kuluksi Jamalan kollat, Kt. U: 21; — jonta sormet souti- 
meksiy Kt. I: 15; — ei koskaan p^ise viiden viikon vanbaku, Ar. 
858, vrt. 899; — poika syntydhOn kynt&jaksi, vastakoimn valko- 
seksi, Kt. I: 13; — ista taomariksi, Kt. I: 91; — kohtn kaan- 
tyvi kovaksi, Kt. Ill: 6: 78; — painuvi pakoUiseksi, Kl. 50: 15S; 

— paksaksi panihe, Kt. lU: 6:. 63; — lihaTakei liittelihe, Kl. 
50: 125; — kasvan kannihikai, ylenen ylen hyvaksi, paison lin- 
nan paimenekei, Kt II: 235; — pnijehet hajoeli hattaroiksi, Kt. 
in: 12: 54; — naimoiksi nainen katovi, ori toiaen ostamoiksi, Kt 
HI: 60: 95; — hiihteleisi — mielikai meis&n emannan, salon im- 
pien iloksi, Kl. 14: 8; — ei opi koira nimariksi, Sn. 824; — - 
ei sovi snopetdj&y korpiknnsen knmpalikai, Sn. 1063; — kaikki 
vanfaaksi (vanhoiksi) kakepi (2426), vaan ei knkaan vaiTaiseksi, 
Sn. 2427; — ei kaski kaselle tnnnu, ajamaksi nuoren miehen, Kl. 
31: 300; — vy6 kaheksi katkiaisi, Kt H: 127; — varsi yaipoisi 
pahaksi, Kt II: 144; — knnpa tuo poika — - varakseni vahTis- 
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taisi, Et. n: 181; — laolan iltasen iloksi, Ei IL 278: — Ian- 
loin — ilman lintnjen iloksi, pftftskjjen huTitteheksi, Et 11: 39, 
▼rt. IL 211; — ei kmik knkknvaksi miniin iltanl iloksi, Et I: 
17; — soitto ei soita anosioksi, Et I: 1; — olen tammanna ta- 
▼attomaksi, Et. IL 233; — kylves taatto kyll&ksesi, Et HI: 33: 
37; — ei kaikki janhot talkkunaksi kelpaa, Sd. 395; — ei pap- 
pikaan kaikkein mieliksi saarnaa, Sn. 853; — ei vanhaksi toivo- 
inista, Sn. 1218; — ei Tftkeen T&vyksi p&a8t&, Sn. 1277; — pa- 
piksi pftSset, Sn. 1347 ; — hyva kello kanas knulnn, paha vielfi kanem- 
maksi, Sn. 1764; — lansna lapiksi, El. 12: 200; — elk&& taota 
onoksi otelko, Et I: 2, U: 2, Trt. otettiin minnsta onto, I: 1 ; — 
siita ottaYi opiksi, Et L 94; — omaksens* on ottannnna, kullak- 
sensa kntsnnnnna, kannoksensa katsonnnna, yalkiaksensa yalinnnt, 
Et. IL 31 ; — ei tammaksi tahota, Et 11: 1 1 ; — ota kultia oman 
paini p&^stimeksi, Et lU: 10: 136; — ota metsa miehiksesi, nro- 
hiksesi Tapio, korpi kolkkipoiaksesi, knmpn knmpaliyaraksi, Et. 11: 
329; — • anna ranniot rahaksi, Et IL 287; — anna neitta nai- 
sekseni, Et III: 25: 24; — anna Inoja anteheksi, laske lainaksi 
Jnmala, Sn. 128; — anna viinoa Telaksi, Et IL 301; — j&tti 
maalle maan hyviksi, El. 4: 35; — havnt p^ni haijoavi, mieliksi 
mets§n tytarten, salon impien iloksi, Et 11: 330; — imeheks' on 
saalis saatn, yirsiksi Jnmalan vilja, Et 11: 348; — j&tti sonnet 
sontimiksi, Et I: 16; — paha lienenki poloinen, pahemmaksi pan- 
tanebe — tnhmemmaksi turmellahan — kehnommaksi kellat&h&n, 
Et H: 93; — kekftleeksi kellajavat, Et H: 49; — moni snn 
mnstaksi sanovi, tervaskannoksi tekevi, pahaksi panettelevi, Et. 11: 
33; — pane minna silloiksi meren selalle, lahopniksi lainehille, Et 
HI: 5: 75; — pane minna soihin, roaihin portahiksi, Et ni: 5: 
70; — ela pane (minna) paimeneksi, Et. II: 147; — vieras sen 
Yiieksi panevi, Et IL 110; — pane janhoja tervatynn6rin lisftksi, 
Et m: 8: 317; — tnnge hiiliksi tnlehen, kekaieiksi valkiahan, 
Et ni: 5: 82 ; — vieneyftt Viron vioiksi, Savon snuriksi sanoiksi, 
Et IL 282 ; — tnot' emo pani pahaksi, iso katso ilke&ksi, Et 11: 
256; — iso ei pane pahaksi, Et HI: 30: 13, Trt. El. 4: 286; 
— jos tno syyksi pantanehe, Tioiksi ye'ett&nehe, Et III: 14: 51, 
vrt. V. 59; — pane yksi lunnahiksi, Et HI: 26: 111, vrt. HI: 
27: 12; — miksipft nimen panemma, knksipa knvaelemma, Et III: 
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46: 13. 21, 27; — pani poikanen opiksi, Kt HI: 59: 17; — ei 
mnotoa panna mnrkinaksi, Sd. 651; — kayft&n neittft pyytftmassa 
pohatoille pnolisoksi, Kt. U: 2; — sai lylyn Ijkiit&yaksi, Et III: 
2: 5; — harvoin k5yh& hapainta saa, surmiksensa silloinki, Sn. 
1540; — kaikki saraksi saatto, Kt. Ill: 15: 15; — paha iahio 
varkaaksi saattaa, Sn. 1857, vrt. 1856; — saatti Sarsan vaiyai- 
sekai, Sn. 1937; — saatn on snrman snnpalaksi, kovan onnen ot- 
teloksi, Kt. 11: 1 80 ; — tuopi tnohta virenkseni, Sn. 1 842 ; — jos- 
pas tnottelet toeksi, mink& saattelit sanoiksi, Kt. IIL 8: 82, vrt. 
V. 97. 217; — tuon neiti sanoiksi yirkki, Kt. HI: 1: 32. 49; — 
kiyen knlnksi janban, pieksdn petkelen periksi, hnhmaren snknksi 
sarvon, Kl. 11: 177; — paita tnrvakseni tuotaohon, Kt. IIL 17: 
105; — tnonet hauin anopille antehiksi, Kt. ni: 25: 62; — sen 
hftnen sep&ksi saatto, takojaksi teh& taisi, Kt. I: 94, vrt tekisit tien 
lyhemm&n, Kt. IH: 59: 139, = teM tieta lyhemmaksi, Kt. UL: 
59: 151; — mnret on mnstaksi vet&nyt, Kt. 11: 49; — hnoli faoi- 
. kaksi yet&vi, kaiho mnita kaiemmaksi, mnre mnita mnstemmaksl, 
Kt. I; 56, Sn. 1713; — oijaksi olen osattu, Kt. H: 103; — tee 
minna tikkariksi, ompelijaksi opeta, Kt 11: 147; — lassa laiskaksi 
opetti, piennsi penkin istnjaksi, Kt. 11: 165; — ly5nyt ei yirknksi 
vitsalla, Kt II: 165; — tuota ryyppi ryypiksensa, Kt 11: 169; — 
yier ei meita noiat noiu, n&e nftkiat n&ille teille knoleyaksi, Kl. 30: 
447; — soyitettu on, synnytetty mnsta yalkian yaraksi, Kt L* 115; 

— tuhmaksi on tnuyiteltu, kaltoksi kapaloittn, Kt. II: 22; — el- 
lOs — lasta tniksesi tnuyitelko, yaraksesi yaapotelko, Kt. IE: 181, 
vrt. 11: 179. 187: — elk&te tunitelko lasta tniksenne, Sn. 1386; 

— kun emo minna tauti, niin se tuuti tuskiksensa, Kt I: 48 ; — 
tnnti tyyneksi tytftrta, yakaiseksi neioistani, Kt 11: 194, yrt II: 
192. 193 y. m.; — et luonnt lentavaksi, Kt 11: 44; — akka ei 
luota lukkariksi, Sn. 83; — kun oisin sorsaksi sorittu, Kt 11: 61; 

— sika penkoi pehkuloita, poian pienen peitteheksi, Kt IH: 6: 246; 

— parahiks on paita pantn lapselle isottomalle, Kt 11: 252: — 
paaet paieta pehmiaksi, kiyet suolaksi anlata, somerot ye& ye^eksi, 
hieta yaaheksi yaluta, Kt IH: 6: 642 ; — kilju kiyi koyaksi, Kt 
ni: 6: 837; — tuhat urosta snkesi luojan surmaksi, Kt HI: 6: 
455; — kayahntti neien neljSksi palaksi, Kt HI: 25: 178; — ki- 
yen knlnksi jauhan, Kt HI: 29: 14; — itken Inmet iljeneksi, Kt 
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ni: 30: 119; — katsoin suuret sQmat soikiaksi, Kt. H: 170; — 
syStiD, juotin kyll&seksi^ apatin alanen&ksi, Kt. Ill: 49: 86; — 
syOtin miehen sjOneheksi, juotin miehen jaoneheksi, apatin alane- 
n&ksi, El. 15: 84; — tonli pnut havuttomaksi, Kt. L 16; — kos^ 
tohon minfiki koito, kostoksi kova-osainen mittaelin miekkojani — 
sonnaksi oman snkani, kateheksi kantajani, Kl. 29: 507 ; — taota 
toiTOin taon ik&ni, katsoin kaiken kasviaian snojakseni snnrta miestay 
lajikseni laanllista, ei iso snannntkana, eika fiitini luvannut snojak- 
seni snnrta miesta, lajikseni laanllista, Kt. 11: 205; — likisti lin- 
nnksensa — kumarsi knllaksensa — kapnsi kannoksensa, Kt 11: 
308, yrt. Kl. 24: 292; ~ sen bajy h&r&ksi mnntti, Kt. I: 29; — 
kntsnn knltakammeneksi, sanon saksan sormnkseksi, Kt I: 20G, vrt. 
ibid.; — iso kutsu knnvaloksi, appi kutsn ahkioksi, Kt II: 157; 
— iso kntsn knkkasiksi, Kt 11: 161; — emo kntsn kukkaseksi, 
Yieras Yennon jontioksi, Kl. 50: 429; — emo kntsn Knllervoksi,. 
KL 31: 81; ~ mi1fip& palkaksi minnlle, Kt II: 320; — en tiea 
poloinen poika, polosiksi paivikseni, Kt II: 252; — joka lapsen 
lapseksehen, se olntta jnoaksehen, Kt IQ: 17: 79; — hnora kaikki 
sinkniksensa, Sn. 1723; — idan knnta kasvavaksi, Inotehen love** 
noYaksi, Sn. 1910; — knvnksi knlon kev&isen, sykysyisen tandik- 
sensa, Sn. 3089; — mit& heille vnoteheksi, Kt IE: 37; — ma 
nsta nmmemmaksi, Kt ni: 50: 49; — kenp& neien nenvojaksi, 
Kl. 23: 3; — sai — sukat snnreksi surnksi, hatnn mieliharmik** 
sensa, Kl. 15: 256. 

h) Vid nomina — Nominein Jcanssa: 

En ole lintn lentaj^ksi, enka lehti liehujaksi, en kipuna kii- 
taj&ksi, savu saajaksi pihalle, Kt II: 157; -— hftrka hyv& teura- 
haksi, Sn. 1885; — ikava nOlka tyOksi on, Sn. 1933; -- tnomi 
YahYa Yanteheksi, Sn. 5989; — silealik' on siikaseksi, kuleahka 
knnjaseksiy haleahka haukiseksi, evatdin em&kalaksi, ihala imehnok* 
siki, P&& riyatoin neitoseksi, vy5toin veen on tyttareksi, korvitoin 
kotikanaksi, Inopnisin meriloheksl, £1. 5: 63. 

2. Uttrycluaide: tUldetfSr- — Ilmoittaen: ensiksi, toiseksi 
sta, till det andra o. s. r. j. n. e. 

Sain nah& Yiimeseksi knoloni e'ell& &itini sUm&t, Kt III: 8: 
333; — kellen ensiksi k&tt& annat, Ar. 417, vrt. 418. 426. 427. 
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3. Om tid — Osoittaen aikaa: 

Sain kuuksi p&iv&ksi kulalle, ilman rannalle iaksi, Et. I: 35; 

— l&ksin i&kseni ilman alle, kuuksi p&iy&ksi kuluUe, El. 7; 21' 

— laksit kaikeksi iaksi, kuuksi p&iy&ksi katosit, Et 1: 142; — pani 
paikoille pahoille i&ksen6& itkem&h&n, kuuksensa kujertamahan, Et U: 
162, Trt U: 212; — olen joutnnut — i&kseni ilman alle, El. 1: 
155; — ei ole ilmoa i&ksi, Sn. 730, vrt 764; — ei ole isaa iaksi, 
emoa elinajaksi, Sn. 732, vrt 1535; — pantu vnorta paimenehen, 
siksi ilmoksi iaksi, Ar. 624; — jospa voisin yuoen olla, tok* en 
toiseksi rupeisi, Et 11: 102; — joka p&iv&ksi p&teisi, kerraksensa kel- 
poaisi, Et 11: 169; — saapi — vuoeksensa voita 8yd&, El. 29: 3; 

— loi minnn kes&ksi katoamahan, Et HI: 6: 540; — kukat — taia 
ei talveksi ruveta, Et 11: 63, Sn. 457; — ei kuuksi kalan kntua, 
neteliksi neiden h&it&, Sn. 525; — ei viikoksi kOyhan velka jouda, 
Sn. 1261; — saisivat viikoksi vihan pitoa, Et ni: 51, 51; — 
otti yGksi vierebensa, Et. Ill: 40: 58; — saisin kekriksi olutta, 
tahi juoa jonlukseni, Et I: 35?; — tullut ei illaksi kotihin, ensi 
ydksl ennattanyt El. 12: 11: — tappo h&iksehen hevosen, Et I: 
31; — isoni luvan lupasi seitsemaksi Tuotoseksi suntakiltaset ilota 
Et. 11: 4 ; — sianp&ita korvetahan pienen rinssin ristimiksi, Et. Ill' 
8: 300 ; — en tiea poloinen poika, polosiksi pftivikseni, mitapa mi- 
naki mietin, Et U: 304, vrt 11: 252; — ajakseen orja aidan pa- 
nee, Sn. 68; — jouluksi kettukin kenkirajansa kokoaa, Sn. 2302* 

4. P& fr&gan : p& brad spr&k — Xlmoittaen : „mill& kieleUS" : 

Rokka ruotsiksi ropotti, kala kiehu karjalaksi, Et I: 207 ; — 
ruotsiksi ruikuttaa, Ar. 1776; — lausua lapiksi, Kl. 12: 200. 

Egnare talesStt — Omitnisia lanseparsia: 

Ei nuuru nimeksikSna, El. 9: 559; — menen tuhma tuon- 
nemmaksi, Et II: 95; — mene portto poikemmaksi, tulen lautta 
tuonnemmaksi, Et IE: 23: 139; — liiaksi leviS, Et HI: 1: 37; 

— liiaksi likistamahan, Et 11: 256; — s5i liiemmaksi, Et III: 
17: 67; — astuvi etemmft, Et ni: 23: 11; — viisas kaukaa pa- 
hupi, edemma ajattelepi, Sn. 6454; — eistyvi etemm&, Et IE: 23: 
17; — ei merta etemmaksi kalaan menna, Sn. 633; — ei saa ve- 
taa purjetta ylemmaksi, Sn. 920; — ei voi ylemma paata&n hypata 
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Sb. 1264; — itseksen sotia k&ypi, ^i III: 21: 85; — loi 8ilm&D8& 
loiiommaksi, Et. ID: 43: 4. 



Abessivus. — Abessiivi. 

a) TJtan ilman — llman-sanatta: 

Panloitta asnTi, aina vjbi^ vollehtiyi, hamehetta b611ehtiTi, 
Et. ni: 6: 73; — tavatta tnpahan tullut, neion etsohon nen&tta, 
Et III: 59: 37; — ei juotn olattakana knparitta kultaaetfca, vas- 
kiremiaita vaitta, ei sydty sianlihoa veit6ett& hopiap&&tt&, talrikitta 
tammifletta, Et I: 183; — eipa sjOm&h&n rapea veitsetift hopea- 
pi&tta» kuraksetta knltaisetta, El 29: 216; — en mie rahatta lanla, 
Et I: 12; — olet kurja koskemaisittani, EI. 12: 486; — kniils 
lliknit liinatoinna, liikait liioitta suniitta, El. 22: 307, Sn. 3845. 

b) Med ilman — Ilman-sanan Jcanssa: 

En tohi kotihin menni ilman noita knkkasitta, ilman vaski- 
varpasitta, Et III: 51: 45; — mina kynnftn pellot ilman ranta- 
rokkasitta, vaskisitta vanttohitta, Et 11: 251; — anna illan tnlla, 
illan ilman mainioitta, Sn. 110; — ei kivi jauha kiivastellen ilman 
piian pienitta k&sitta, Sn. 476. 2737; — ei koski ko7a olisi ilman 
knnmitta kivitt&, palavoitta paateroitta, Sn. 505; — oisit maannnt 
kanemminki — ilman aititta pahatta, katalatta kantajatta, El. 15: 
565; — sieir oisit tan^ki paana ilman aititta pahatt^, El. 26: 313. 

Ilman utan abessivus — Ilman yJcsinadn, ilman abessiivia: 
Enn ei naitn oli ilman, Sn. 3193, vrt. 4092; — harvat il- 
man heitett&isi, Sn. 3938; — mnut rahalla jnoyat, minnlle ilman 
annetaan, Sn. 4032. 

Komitativus. — Komitatiivi. 

Eysyn miesta miekkoinehen, satnloinehen hevoista, kuningaeta 
linnoineben, pappia kirikkoinehen, Et I: 12; — mnlle snolet anneta- 
han alia aian lapsineni, pellolla perebineni, Et I: 100; — knt- 
ran peipo6en perebinensa, linnnn laiban lapsinensa, Et I: 193, vrt. 

4 
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I: 194, I: 210; — pala poftto poikinesi, tulen lautta lapsinefii, Kt. 
in: 8: 243; — knninkahat kansoinensa, papit kirkkokuntinenfia, 
rustingit hevosinensa, pitfijat perehinensay Kt. IH: 11: 5; — nie- 
len Bnorenmiehen miekkoinehen, heposen satnloinehen, papin kirkko- 
kuntinehen, knninkaan kyparinebeo, £t III: 47: 29 ; — yksi viepi 
villat, hamput, toinen janhot passinensa, Sn. 808 ; — mene huima 
hnolinesi, epakelpo itkuinesi, Kl. 3: 567; — ei ehdi siD& ikana, 
pftftse p&iv&knntinensa yiiden yiikon aikniseksi, Ar. 899. 



Eanssa (keralla) genetiivin kanssa: 

Jou?ain n&lan kanssa na&ntym&hftn, Kt. I: 30; — mit& voin 
taman sauren buolen kanssa ja suuren snrnn keralla, Kt I: 42; 

— paha on oija palkatonna, paha paljon palkan kanssa, Kt I: 90, 
Sn. 4492, vrt 4500; — ei tas8& snralla 8y5&, ei elet& haolen 
kanssa, tassS. syO&han sarutta, elet&h&n huoletonna, Kt I: 111, Kl. 
25: 463, vrt Kt I: 158, Sn. 353; — kavin katsomaban illalla 
tnlen keralla, Kt I: 157?; — ei virsi viinan kanssa, ei tniski 
tapakan kanssa, Kt IE: 81; — olla mielin kielin portoo kanssa, 
Kt in: 8: 323; — mit& tebtaneeki savun kanssa, Kt III: 8:295; 

— aaritti hevoista kabden kannnksen keralla, viiden, knaden vitsan 
kanssa, Sn. 1712; — bypp§a vasikan kanssa, baasta kera bullnn 
mieben, Sn. 1747; — paba on olla parratonna, paba pitk&n parran 
kanssa, Sn. 4491; — laske laabingilla, pyy& pyssysi keralla, Kt. 
I: 124; — saapi sanan kanssa, kere&& kepin keralla, Kt. IF: 16. 

Instruktivus. — Instruktiivi. 

L Af sabstantiva — Substantiiveista: 

a) I singtdaris — Yksikossd: 

Itse oot manalle tullnt, oman tnnnon tnonelaban, Kt. I: 44; 

— enpa voi lion eleU, enka leino leikin lyQa, ilon illan oltnani, 
leikin leikabeltuani, Kt I: 51, yrt Sn. 1018. 1019; -- onko 
teiHn sulhollanne oman jousen ampumoa, oman nuolen noutamoa, 
Kt I: 126, Trt. ibid.; — apuna miu& olisin — siivin sillatpyyh- 
kimass& — kynsin pellet kyntamas8&, varpabin vakoamassa, nokan 
vetta nontamassa, purston puut vetelem&ssa, Kt I: 201; — p5yt& 
knllan kirjoiteltu, bopialla buoliteltn, Kt I: 206 ; — vydbyt kalian 
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kirjotelto, Kt HI: 36: 44; — vyOhyt kullan kiijaelto, Ki IH: 
34: 44; — kilpoa kosiat kSyvat^ kilvan kihlat kannetahan, KL IL 
82; — ele neiti paljo aanra, paljo (paljon) naura, kilvoin laala: 
ei sinna kilvoin naida, kilvoin vihille vieda, Sn. 1355; — josk' 
on kilvoin kihlafctaisi, kilvoin kaytaisi kosissa, Kt. 11: 2, vrt. Sn. 
2278; — luulin viinoin vietavaksi, olosin otettavaksi, vietihin vesi- 
pikarin, vesikannun kaimottihin, Kt. II: 201; — sormikkaha me 
sovimma, rinnan (rinnoin) riihihuonesehen, kilpoa kiven etehen, Kt. 
IL 55, Sn. 3374 ; — oli mnoto mnien rinnan, Kt. I: 62 ; — jost' 
on sillat silkin pantn, sillat silkin, suot sametin, veralla vetelat 
paikat, Kt. IT: 333; — lattiat vesin valella, Kt. II: 9; — jost' 
on sillat silkin pantn, verralla vetolat paikat, Kt. H: 236; — onko 

— lattiat vesin valettu, sillat silkilla katettn, Kt. 11: 236, vrt H: 
209?; — onpa — lattiat veen valettu, Kt. 11: 236; — vaen vietiin 
yihintapahan, vaen kihlat annettihin, vaen ei vihille saatu, eika 
miehin eika miekoin eika uljasten urosten, eika vaimoin valittuin, 
eika neitten kaunokaisten, Kt. HI: 9: 25; — isoin kimpuin kih- 
laeli, sunrin sormnksin lunasti, Kt. HI: 9: 5; — kirkkomaella 
melskoavat, viinapuolikon povella, olntkannnn kainalossa, Kt. 11: 
20; — kielin kerskaella, Kt. I: 6, Kl. 6: 196; — kuraartakaa 
knuliani, otsin maahan oppijani, Kt. I: 13; — selin seinahan si- 
toisin, pain panisin patsahasen, siina vitsoin vinguttaisin, nahka- 
rnoskin naukuttaisin, Kt. I: 28; — elkas vitsoin vingutelko, nahkaruos- 
kin naukutelko, Kt. I: 134, vrt. ibid.; — jotta huomena minua hurstin 
hniskntettaisi, kasin kaannyteltaisi, Kt. I: 41; — sylin mnllat syytelei- 
sin, koprin kuopan kaiveleisin, Kt. I: 43, vrt. ibid., I:' 44; — jaloin 
paalla kaytavaksi, helmoin hemputeltavaksi, Kt. I: 73, vrt. Kt. HI: 5: 
73; — jalan neljan juoksevata, Kl. 13: 100; — kasivarsin vaapu- 
masta, Kt. I: 89, Sn. 6076; — jaloin paalla pydrittihin, Kt. I: 
91; — polvin maahan lintuseni, Kt. I: 122; — syStettiinkS teita 
lestyin leivin, pestyin pOyvin, Kt. I: 157; — viela naista neito- 
sista — isolleni ilvesturkki, ruisleivan mokkimasta, Kt. HI: 52: 
45; — ommeltn oravakynsin, naatakynsin nastaelty, tinanenloin 
tikkaeltn, Kt. I: 169; — hepo hannin pnnhun jnoksi, Kt. I: 183; 

— toon katti kasin tavotti,' Kt. I: 197; — en ole sitte silmin 
nahnyt, Kt. I: 205, II: 111, II: 45; — saoin markoin makse- 
tnille, tnhansin lunastetuille, Kt. I: 216; — mesi jnoksr markoin 
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maksamatoin, Kl. 25: 400; — kenpft kielin lanlanevi, KL H: 18; — 
kielin kelpotellakseni, Et. IL 79; — virret kielin kertomasta, sain 
sanat sovittamasta, Ei U: 131; — sanat kielin kertomahan, Kt. 
H: 284; — kielin toisin kertoelen, El. 23: 18; — kielen knijan 
kuiknttelen, Kt 11: 129; — kielen knllan kniknttelen, Et. 11: 
346, Kl. 14: 78, — kauppi kielin kerki&vi, Kl. 13: 54, vrt 16: 
30; — kielin kertoella, Kl. 15: 558; — se k&ypi kepein kengin, 
snkin valkein ?aelti, kengin mnsiin mnikotteli, Kt 11: 83; — sa- 
nottiin minun poloisen silmin syOvani nrohot, k^in miebet kat- 
kevani, Kt. 11: 97, vrt. ibid. ; — eylin syantahan piellS, kSsivarsin 
vatsoaban, Kt IE: 116; — saknansa Buin piteli. El. 9: 264; vrt. 
V. 322; — surma suin pit&isi, Et 11: 352; — nuorin nostettava, 
tervakSysin temmottava, Kt 11: 160; — kasivarain vaivutteli, Kt 
H: 164; — ajetahan kirjokorjin, souetaan yenopnnasin, Kt II: 195, 
vrt. Kl. 18: 557. 616; — surma suin lopettakobon, Kt 11: 186; 

— siella surma suin pitaisi, Et 11: 352; — suin sulin puhelijata, 
Kt 11: 228; — suksiani suin pubelen, Et 11: 332; — porojansa 
suin puheli, Et HI: 2: 30, vrt EL 13: 120; — kovin paivin kuolema- 
han, Et 11: 219; — kovin paivin kuolettaisi, Kt III: 8: 60, vrt. 
V. 63; — ilman sormin soutamatta, Kl. 18: 37; — omin sormin 
soutamaban, omin vain vetelemaban, omin kengin kenkimahan syd- 
maban omin lusikoin, Et II: 23 1 ; — mie kuolen ouoin surmin, 
liioin tauin, Et 11: 266; ^ kuolin liian surman, El. 4: 334. 
342. 350. 358; — kuoli liian surman, surmaban sanattomahan, 
El. 34: 216; — kuin olutta tuotaisi, pikarin pieltaisi, sarkoin saa- 
tateltaisi, Et 11; 276; — kaikki syntynyt sylin pit&vi, Kt. 11: 
284; — suuta suinki suikkajaisin, Et 11: 313; — sylin sy5ksin 
keibasvartta peltohon, Et 11: 319, vrt sylen sy6ksin keib&svartta 
peltobon, Sn. 2977; — vaiko on katsottu katebin, silmin kieroin 
keksittyna, Et II: 341; — jotta saisin sauan ly5a, kasin koprin 
kuopotella, Et. 11: 353; - jalan neljan juoksevata, Kl. 13: 100; — 
tabi siivin siukovata, Kt HI: 2: 20; ~ koprin belmansa kokosi, 
k&siu kaari vaattebensa, Et III: 3: 29, HI: 6: 112, El. 50: 227; 

— kourin belmansa kokosi, kasivarsin vaattebensa, El. 15: 49; — 
kouriu koskemalla, kasivarsin vfiftntamalla, Kl. 49: 299, vrt ilman 
kouran koskematta, kasivarren v&antamatta, El. 8: 130; — suis- 
tuvi suveben, suin suveben, pain saveben, koprin ilmaban kovaban, 
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perin palrehen pahaan, Kt ni: 4: 17; — johon pnut p&in pntoa- 
vat, perin vieriy&t pet&j&t, tyvin sydsten snuret hongat, latvoin lak- 
kapaat petaj&t, Kl. 17: 425; — Donsi h&nnin heUnmabaD, sorkin 
maata sotkemahan, Kt. ni: 6: 387; — kivet silloin kielin lanloi, 
paateret sanoin pakaai, Et. IQ: 6: 688; — ei Inkot kasin Intise, 
loirat sormin sorkuele, £t. IQ: 6: 807; — veitsin l&nkensa levitti, 
raaoin rahno rahkehensa, Kt HI: 19: 125, K). 35: 287; — tina* 
pallin paiskiloia, Kt lU: 11: 30; — knpu kullin kirjotettn, var- 
pahat yasen valettn, Kt HI: 31: 175; — mit& saitsin seitsin laidt, 
kuta tarhiloiii tayotat, Kt IQ: 52: 17, yrt y. 31; — soain sor- 
min saaroselle, kammenin kapysalolle, Kt ni: 57: 84; — sal kal- 
hut kannoin ly5tayaksi, Kt tois. Ill: 2: 6 ; — sal — kalhnn (kalhn) 
kannan lyotayaksi, Kt III: 2: 5, El. 13: 71 ; — kalhnn kannan 
potkiaista. El. 13: 84. 90; — olen Inotn — ratsahan ajeltayaksi, 
kovan kengan kaytayaksi, kannan karakateltayaksi, Kl. 15: 153; 
— kylmin kengin k^ytayaksi, kannoin karsknteltayaksi, Kt tois. 
ni: 6: 524; — kynsin maata kaapimahan, siiyin sillat pyyhkim&- 
han, Kt tois. IQ: 6: 409; — toryin tnoyos taiyahasta, pillin pil- 
yista pnota, Kt I: 78; — menen neiti mnille maille, omin jalkoini 
08oan, Kt IL 85; — jaloin maaban kaantelibe — kylin maahan 
kaantelibe — pain palityi maata yasten, El. 1: 269; — tnli kyn- 
sin kynnykseltSi, polyin porstuan oyelta, Kl. 1: 323; — suistni suin 
merehen, kasin kiantyi lainebesen, Kl. 1: 325; — polyin maasta 
ponnistihe, kasiyarsin kaannaltibe, El. 1: 335; — sormen snistnyi sn- 
laban, kasin kaantyi lainebesen, kourin knobnnn kobabti, Kl. 6: 
184; — sormin sormin lainebesen, Kl. 7: 72; — sormin sortayi 
sotoset, kasin karbnt kateleyi, Kl. 15: 77; — lennH rinnoin rikka- 
tnnkiolle, El. 17: 340: — siell& silma lanletaban — jaloin liik- 
kumattomaksi, k&sin kaantymattdm&ksi, Kl. 3: 45; — sano koryin 
kuallakseni, El. 3: 144, yrt 8: 64. 12: 16; — koryin knunte- 
leikse. El. 7: 173; — koryin knunteleyi, Kl. 12: 386; — veitsen 
yiilte& kaloa. El. 5: 84; — en liikn omin lihoini, liiknn Inojani 
liboilla, en y^iky omin yakini, y&ikyn y&ell& kaikkiyallan, KL 9: 
507; — kaloin siinU Eanko kasvoi, Abti ahyenin yleni, Kl. 11: 
9; — snka yerin yalnyi, haija burmebin lornyi, Kl. 12: 211, vrt 
15: 47; — ajetahan kirjokorjin taon pnolen simasaloa, lasketaban 
laiyoin snnrin t&man pnolen lemmenlabta, Kl. 18: 557; — laskeyi 
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veno-pnnaisin, Kl. 18: 616, vrt. Kt. 11: 195; — kapo kaksin 
kammeninsa, hykerti kftsin molemmin, El. 20: 207. 275. 339; — 
ompele utoisin neuloin, tinaneuloin tikkaele, Kl. 15: 347; — pie- 
nin siivin siuotteli, El. 15: 510; — lattiat verin panemme, Kl. 
27: 328; — verin vaaUehet valuisi^ hurmehin hurahieleisi, Kl. 
16: 207; — vesin vaattehet valuisi, Kl. 16: 221; — rahan saatu 
raatajaDiy El. 26: 370; — rahan pantu palkkalainen, Kl. 18:406; 

— oisko sampo otettu omin Inpinsa, Kl. 42: 325 ; — oliko keihon 
keksimista, eli nuolen noutamista, El. 46: 469; — ei oUnt keihon 
kek8imist&) ampuen ajelemista, El. 46: 491; — onko sarkoin vaar- 
rettuna, El. 28: 77, vrt. vv. 79. 85; — oletko voitetta orihin, 
El. 28: 91. 92, vrt. vv. 93. 99. 100; — oletko naisin nauret- 
tana eli piioin pilkattuna, El. 28: 109.^ 110, vrt. vv. 111. 112. 
117. 118; — nyt on aika arvan kaya, Kl. 49: 77; — anna Ju- 
mala antamista, k&en kahden kantamista, Sn. 115, vrt. 703; — 
ei ole leipa leikin sy5ty, vaatet pilkalla pietty, Sn. 750, vrt. 578. 
579; — ei maaten manalle menna eika torkan tnonelahan, Sn. 
612; — ei vaen vavyjft saada, ylen mielen yst&via, Sn. 1271; — 
ei vakeen vavyksi paasta, yl6n mielin ystavaksi, Sn. 1277; — ei 
vakisin vihille saada, Sn. 1279; — rikas riidoinki elapi, Sn. 209; 

— ei jnosten jauheta eika kannuksin kynnet^, Sn. 383; — ei 
kdyhyytta jaloin j&teta, Sn. 524; — ei siin^ iloin eleta, Sn. 1018. 
1019, vrt. Kt. I: 51; — ei vihoin vihille vieda, Sn. 1259; ^ 
ei vihoin viljoa saada, maaten makupaloja, Sn. 1260; — ei van- 
hnnden kuninkaaksi tehda, Sn. 1222; — ei vanhuuden papiksi 
pfiasta, Sn. 1223; — langin ly5t&nehe, rahkehin ravnttanehe, Sn. 
1398; — elaS, kuin taitaa, jos ei viljoin niin vaivoin, Sn. 1412; 

— kyir on — vetta viljoin soutajalla, Kt. I: 9; — hella her- 
kuilla pidetty, arka armoin kasvateltu, Sn. 1580, vrt. 1582; — 
kielti nimasta nhalla, veikan vetta sontamasta, Et. I: 90; — kielsi 
itsemennytta manalle, omin tunnoin tnonelahan, Sn. 2676; — etpa 
silloin laajoin laula — knn viisin vyoteltanehe, knasin kengitelta- 
nehe, Et. I: 5; — itket kynsin kynnyksessa, hampahin ovihaoissa, 
Et. I: 148; — kaato kinlnn kimmin kammin, Et. I: 208; — si- 
vnin tasta tiet tehaan, Et. 11: 18; — sotkin suota — iljenelia itku- 
silmin, soslehessa surknsilmin, riettasilmin riittehessa, jalasilmin 
jaata my 5 ten, Kt. 11: 145; — ma hullu hnkkasime tieten tervan 
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keittimehen, silmin valkean sisib&n, Et. U: 206; — tyvin laulan 
tjhvan knaseD, latvoin laikkapft&n petaj&n ainun knlkkahusi, Kt. 
II: 283; — ty?in on tyStty taivahasen, latvoin laskettu vitihin, 
Kt. II: 352; — kivet syrjin sanhnn syOst&n, paaet lappehin lape- 
len, Kt. H: 283, vrt. Kl. 12: 453; — ei niita tuknlla mySa, eik& 
kansoin kanpitella, tukun myO&h^n oravat, revot kansoin kanpita- 
ban, neiet yksin annetahan, £t. IH: 20: 39; — velkoa tekevi, 
alUinoin kylan akoille, polttinoin kylan pojille, Kt. U: 206; — 
miD& m&arin matk&elin, pnolikkoisin pntkaelin omiani ohriani, KL 
27: 111; — elkohon sitoko silkkihuivia kaksin kerroin kanlahansa, 
£t. ni: 42: 55; — saneli saoinki kerroin, tuhansinki tuikkaeli, 
Kt 11: 151, vrt. I: 149; — kahden kerran kOysiki vahva on, Sn. 
2380? — sanottihin sielF olevan kaksin kerroin kammaria, Kt. 11: 
158, Kl. 23: 537; — ettapas elavin silmin nfiit^ maita matkaelet, 
Kl. 34: 193; — ne veti veressa silmin, Kt. rH: 6: 606; — et 
sina enampi ela?in silmin astn Yaindlan afaoja, Kl. 6: 197, vrt. 
10: 25; — nnorin neiin maatakseni, tyttarin elellakseni, Kl. 13: 
234, = neitosen keralla, kanssa — kanasen, Kl. 13: 229; — 
nSki kirjokorjan knnsin knltaisin kakDsin vempelella kukkumassa, 
seitsemin sini otuksin rabkehella laulamassa, mies rehevH reen pe- 
rassa, Kl. 18: 600; — ei pa&se suuret snlhot — miehet pystyisin 
kyp&rin, hevoset ter^skapein, Kl. 19: 495; — viekate vavy tupaban, 
hivnksin batuttomana, kaen kintabattomana, Kl. 21: 116; — syr- 
jin ybteben sysasi, lomitnksin loukabntti, Kl. 2: 339; — syrjin 
yhteben sysea, lomatusten lonkabnta, Kl. 26: 525; — alkoi met- 
sat mielin kasvaella, Kl. 2: 226; — perin laski lansebensa, Kl. 
3: 476; — itke^ vetistelevi alia pain, paboilla mielin, kaiken kal- 
lella kyparin sek^ bnnlin byypynyisin, nen§n sunlle langennnisen, 
Kl. 3: 500; — mit& — olet bnnlin byypynyisin, nenan sunlle lan- 
gennnisen, Kl. 3: 509; — alia p&in, paboilla mielin, kaiken kal- 
lella kyp&rin, itse tnon sanoiksi virkki, Kl. 5: 165, vrt. 10: 45, 
465; — mit* olet paboilla mielin, Kt. I: 143; — ellOs olko mil- 
iSsk&ng, alia p§in paboilla mielin, Kt. HI: 8: 222; — alia knl- 
man knumllasi, Kt. I: 150; — parknvan paboissa mielin, Kt. I: 
144; — morsian mokalla bnnlin, kaaso kallella kyp&rin, Kt. I: 
128; — morsian mokalla bnnlen, kaaso kallella kyp&ran, Sn. 3971; 
— miV olet paboilla mielin, kabta kallella kyp&rin, KL 38: 297, 
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vrt. 10: 475; — emann&t (katsoi) ilolla mielen, Kt I: 117; — 
j&api — partasunt pahoille mielin, Kt. IT: 18; — saapi — miek- 
koiset hyville mielin, Kt. 11: 285; — osin paita pantaisi, Et XL: 
329; — kalan palstoin pannaksensa, Kl. 5: 77, Yrt 5: 102; — 
saaren maat saroin jaettu, El. 29: 131; — otat rukeita mielen 
m^rin, Kt. I: 91; — sieir on metta mielin maarin, El. 15: 478; 

— sai simoa kyllin, metosia mielin maarin, Kl. 15: 526; — llihe 
nyt ainoa avaksi — suin kokohon, pain kekohon, Kt. I: 106; — 
laski oksat pnolin pohjosehen, Kl. 2: 190; — kannis kaakku paalta 
p&in, akanainen alta pnolin, Sn. 2554; — siella silma lauletahan 
snin lumehen, pain vitihin, kourin ilmahan kovahan, kasin ka&nty* 
mattOmaksi, jaloin liikkumattomaksi, El. 3: 45; — Lappi lanlanevi, 
tunkevi Tnrjalainen sain sytehen, pain savehen, kypenihin kyynas- 
varsin, konrin kuumihin poroihin, EI. 12: 137; — mieliv^t minna 
panna lenan liettehesen, parran paikkahan pahaan, El. 12: 159; 

— oli lenan liettehessa, parran paikassa pahassa, sunn on snossa 
sammalissa, bampahin haon perassa, Kl. 3: 445; — paasi lenan liet- 
tehesta, parran paikasta pahasta, Kl. 3: 478; — konsa pursto pe- 
rin pobjasehen, Kt. I: 152; — morsiamet oli mustin knlmin, nai- 
set listin lastin, lehm^t leppasin utarin, paimenet pajosin jousin, 
Kt. I: 183; — joka pnolelta pivon kylvaa, se pnolelta pivon leik- 
kaa, Sn. 2161; — ei ymmarra — pojat pnolinkana, Et. IL 279; 

— virsilippahan viritan poikkipuolin polvilleni, Et. 11: 279; — 
bavn tiella poikkipuolin, Ei H: 338, vrt. Kl. 14: 197. 206. 17: 
469, pitkin pnolin — pystyn pnolin, vv. 471, 473; — porsas 
makasi tiella poikki pnolin, Kt. I: 184; — selin seisovan isannan, 
selin onnenki olevan, Kt. 11: ?; — selin keitot keikahutti Kl. 13: 
193; — syrjin s5i, selin makasi, selin kaikki tyot tekevi, Kt. U: 
313, vrt. ni: 40: 56; — selin seisoi — selin istui, Ki H: 318; 
kylin 85i, selin makasi, Kt. 11: 166; ~ olla aina alia kynsin, Kt. U: 
141; — aitasta sika suknsin, Sn. 62; — mist' olet sing snkuisin, 
knsta robkea rotnisin, Kl. 35: 193; — tarpehen on tabkimuski, 
Sn. 1842; — balpa vaimo hajalla biuksin, Sn. 1518; — mielin 
kielin pnbnttaissa, Sn. 1443; — bonkutellen ballnn kanssa, mielin 
kielin mielettOman, Sn. 1652; — olla mielin kielin porton kanssa, 
Et ni: 8: 323; — ei ole p&iviii palkatkaan, rnpiamin moatkaan, 
Sn. 783; — ei palkkaa paivin paana, jos ei Jumala aioin anna 
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Sn. 844; — lykia rykissft oiskoin, Sn. 1375; — jos impyet dftisi 
ilolla mielin, mesimieliQ morsiamet, Et 11: 324; — ei neitt& 
panna kaopan kartanolla, Kt ni: 8: 23; — ei mielt& mielen men* 
nehella, Sn. 330, vrt. Kt IIL 59: 124; — ajetahan kirjokorjin 
iaon paolen Simasaloa, lasketahan lai?oin suarin tam&n pnolen 
Lemmenlahta, El. 18: 556; — pnrjehti Teno ponaiDen sel&n puo« 
len Lemmenlahta, kirjokoija kiitelevi maapuolen Simasaloa, El. 18: 
547, vrt yy. 594. 616. 623; — ei aurinko aina yhdelta puolen 
paiata, Sn. 266, yri 267; — ei kir?estakS&n yksin pnoliu hiyota, Sn. 
471, vrt 470; — ei ystftvyys yksin puolin pysy, Sn. 1289; — 
ei Be paha olisi, ei ois pnolinkaan pahoa, Et. 11: 103; — kahen 
pnolensa katsella, Et. U: 189, vrt. El. 22: 65, Et. U: 208; — 
aita kaato kahen puolen, Et. I: 207; — katkase kahenki puolen, 
Et II: 125; — pane kaksi k&mmentasi kahen puolen kaiteheksi, 
El. 14: 189; — pane kaksi kamment&si kahenpnolin kaiteheksi, 
Et. IE: 338; — knkknpi k&kea kaksi kahen pnolen kaivotieta, Sn. 
2911; — kahen puolin kaivotieta, Et. I: 67; — lauloi kaksi lau- 
lajata kahden puolin pOytalaidan, Sn. 3487, Et. L 82; — kuk- 
kuipa kakea kaksi k^en pnolen korpinotkon, Et. I: 82; — riiteli 
kftlyi8t& kaksi kahen puolen kaalimaljan, Et I: 82; — kiertelevi 
kahen puolen Eangasnienta, Et ni: 26: 6; — iskin kahta k&m- 
mentani kahen puolin kylkiSlni, Et. ni: 49: 108; — kahenpuolen 
kartanosta, Et 11: 29; — kahen puolen kartanoni, Et III: 51: 
3; — tanssi on tuotu — unen linnan ulkopnolen, Et I: 117; — 
laikkyy ulos molemmin puolin, Sn. 4177; — karvainen alta, kar- 
vainen pa&lt&, karvainen molemmin puolin, Ar. 387; — ava maat 
alaain puolin, Et I: 78; — joit' ei nftha kaikin paikoin kasva- 
vikai, EL 9: 441; — jotta soitto kuuluisi kaikin paikoin, Et 11: 
272; — olisi t&m& otettu paikoille paremmillenki — t&m& kasvo 
kaikin paikoin, Et H: 197, vrt. H: 116; — olipa minulla en- 
nen — iso ilmoin syntyessa, Et. I: 40; — knn kuki (neuvoo) an- 
kimojansa, itse ilmoin luomiansa, Et III: 59: 3; — emo neno 
poikoansa — itse ilmoin luomiansa, Et. L 88; •— on marja n&- 
kemiahftn, puola ilmon (ilmoin) luomiahan, yl&b&hk6 maasta sy5&, 
Et m: 6: 37, El. 50: 103; — B&iltft tunlilta tnlevan, nailt& il- 
moin ena&tt&v&D, Et 11: 304; *- kului tuakin puoli kunta, El. 11: 
188; — nftille juoain joatavant, naille paivin pftfttyv&ni, Et 11: 
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115; — sarkkoja on sataluknisin, pinosin pikariloita, Kt. 11: 290; — 
Toisti lantoja ep&laknisin, Kl. 16: 97; — oonko hoikka Inonnbn 
faoikka — oonko kaita luonnon kaita — oonko mnsta Inonnon 
mnsta, Kt. I: 56; — l5ihe reisin ratsahille, El. 6: 10; — katso 
p&in Inotehesen, Kt. Ill: 6: 280; — k&&nn&n silmftt sinne paftin, 
Kt. II: 96; — ajo pain sula'a merta, Kt. Ill: 8: 396, vrt. Kt. HI: 19 
129; —- k&anny p&in omille maille, nenin n&ihin yalkamoihin, Kl. 18 
90; -— selin muihin seisotate, selin muibin, p&in minnhun, Kt. II: 33 

— koijat on kalinnettyna p&in ulos, perin tapahan, lappein ison lato- 
hon, kalten karjohnonehesen, Kt. 11: 90; — konsa pnrsto perin 
pohjasehen, Kt. I: 152, Kl. 23: 121, Sn. 2989; — perin polto- 
hon sysSsi, karin kSanti taivosehen, Kt. Ill: 15: 144; — k&&nny 
perin muille yalkamoille, Kl. 18: 92; — niksennellos perin n&ihin 
valkamoihin, Kl. 18: 96; — ketr&varsi sepin maahan seisotettn, 
Ar. 454 ; — kohdin seing&n, selin pirttiin, Ar. 503 ; — selin sei- 
nSan sysatty, Ar. .1653. 229; — mikft selin pirtillft, Ar. 1002; 

— koira haukkui korven rannan, penikkainen pellon rannan, Kt. 
I: 63; — jalan polki portahalle, k&en k&ak&h&n sivalti, Kt. I: 
117; — myrOnen ni&ki& nousi, pft&n kahden, jalan kahdeksan j. 
n. e., Ar. 1147, vrt. 1146, 1152, 1154, 1155, 1160; — 
snsi juoksi — kaksin pain, jaloin kaheksin, neljin silmin r5nk6t- 
teli, kaksin hannin torvitteli, Ar. 1697; — nnorin nostettava, ter- 
yakaysin temmottava, Ar. 2032; — polvin maahan lintnseni, Kt. 
I: 122; — kiusan karkiat karistin, Kt. U: 169, Kl. 23: 590; 

— kun en oisi — luotu tanne loonnankana, Kt. 11: 225 ; — kes- 
tin kayft, Kt. II: 288; — yeen yiljan soutajia, Kt. 11: 335; — 
kaikki kesken kasyayia, Kt III: 8: 42; — nkolle (annoin) nnen 
lusikan, jonk' ei syOen syOm&t pantu, juoen juomiset y&hene, Kt. 
ni: 2): 97; — silmin sokiana, k&sin rampana, Ar. 89; — ei 
l&hde kynsin eik& hampain, Ar. 2097; — syod& sysin, kftydft k&- 
sin^ Ar. 2199; — kaksi veljestft rinnan jnoksee, Ar, 369; — ka- 
taja m&ella kasyoi, yl5s tyyen, alas latyan, Ar. 397; — katajai- 
nen niemen paassa, junrin ylah&ksi, latyoin alahaksi, Ar. 399. 

2. Om tid — nmoitUen aikaa: 

nioin portit sulkemahan, aamusin avajamahan, Kt. 11: 163; 

— ei ole illoin kytkemlst& eik& aamuin laskemista, Kt. U: 241, 
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El. 11: 269; — illon, aamun viioietahan, kerran keskip&iv&ll&ki, 
Ki nL 12: 13; — kuku illoin, knku aamnin, kerran keskipaival- 
lakiy £1. 2: 373, vrt 5: 198, Kt I: 17; — nonsi aamun aikase- 
hen, isto illan mydhasehen, Et. ni: 45: 32; — illoin ilmat kii- 
teitav&ti, baomenin hyvat em&nn&t, Sn. 1944; — jotta p&ivin 
laolettaisi, illoin teht&isi iloa, Kl. 21: 425; — ei kuuln illalla iloii- 
sevaksiy paivan lasknn lanlavaksi, Kt. I: 17, Kl. 5: 205; — kesan 
taopi sanret hanii, talven rnskiat reposet, syksyllft oravirihmat, Kt. 
ni: 14: 18; — ei palkkaa p&iYin panna, jos ei Jamala aioin anna, 
Sn. 844; — ei anna aioinkana, harvoinkana hoivauta, Kt, 11: 345. 
348, Kl. 14: 149, vrt, Kt. U: 349; — ei ole pSivin palkatkaan, 
ropiamin ruoatkaan, Sn. 783; — teki liiton paivan kanssa — yhen 
aiao nostaksensa ja yhen havataksensa, Kl. 7: 135, vrt. Kt. ni: 
15: 9; — ei ollat ajatnsta aioinkana, Kt. I: 139; — henki toisi- 
uaan sisass^, toisin aioin hengetOnna, Ar. 374 ; — ainaki kala ve« 
dessa, apajoilla aioin yksin^ Sn. 60; — kaikesti kala vesilla, ajoin 
toisin apajoilla, Sn. 2385; — joka paiva joulu meill&, toisin pai- 
vin p§§8iainen, Sn. 2163; — vnosin kaksin katsomasi, kolmin vno- 
sin kosjomasi, Kl. 18: 259; — vnosin kolmin knnltuasi, ainoisin 
aneltnasi, Kl. 24: 208; — viisin vnosin kayty&si, kaheksin katsel- 
toasl, Kl. 25: 229; — viikon haita hankittihin, Kl. 20: 7; —jo 
on viikon vnotettnna seka kanan kaivattnna, Kl. 10: 207; — on 
kovin viikon vieretellyt, Kt. 11: 196. 

2. M adjektiva — Adjektiiyeista: 

Kahen tieta k&yessamme, kolmin kolkntellessamme, Kt.II: 278; 
— kahen paivat kallottelen, Kt. II: 235; — kahden pnnt, kahden 
pet&jat, kahden vastat kammit«alla, kahden virsut penkin alia, kah- 
den kalsntki sopessa, Sn. 2381 ; — kaksin on aina kannihimpi, kak- 
sin kaiketi parempi: kaksin on kalat vedessa, kaksin ilman lintu- 
setki, kaksin aidan seipah&tki, Sn. 2473; — kaksin on kalat me- 
res8§, kolmen knorrehet kahuUa, Sn. 2474, vrt. 2475; — yksin 
on elo ikftvg, kahen, kolmen kannoisampi, Kl. 20: 165; — kahen 
dita ollaksensa, kolmin koiskaellaksenea, Et. I: 127; — kannentta 
kaksin silmat, Sn. 2551; — pane kaksin villavaipat, pane kaksin 
korvatyynyt, kaksin liinaiset lakanat, Kt. HI: 8: 190; - ei tar- 
koin tavannntkana, enn&tt&nyt ensink&nft, Kl. 13. 159; — yhden 
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mnstat on molemmat, Sn. 2534; — ei Mn — yksin j&tt&nynna, 
£1 n: 31; — yksin tydlle tyOnteleme, Kt II: 210; — katti 
yksin saaliinsa syO, Sn. 2531; — viisin piikoja pit&isin, knusin 
k&skynknulioita, Kt. I: 11?; — knku kansin knltavOilA, seitsemin 
sinihamoja, Kt. II: 78; — ei oAvasia kolmin panna, Sn. 893; — 
on yheksin o?ia eessa, saoin salpoja ovilla, Kl. 49: 243; — saoin 
haaroja hajota, tnbansin nenia nosta, Kl. 2: 313; — saoin saa- 
tnja sanoja, Kt. I: 1 1 ; — kolmin k&yahftn kosissa, nelin neitta 
pyyt&mas8&, Kt. 11: 2; — kymmenisin niitet&bfin, Ar. 366; — 
viisin, kuusin rikkaissa, yksin kOyfaissa kodissa, eika aina yhta- 
kaan, Ar. 497; — tnhansin tuimaa vakea, Ar. 1813; — lapsia 
epalukusin, Kt HI: 6: 22, Kl. 50: 92; — on kyllin kokftlehiH, 
Kt. II: 89; — on jo — sanoja kyllin, Kt. IE: 131; — on ma- 
nalla matoja kyllin, Kt. 11: 71; — kylll kyllinki sanovi, Kt 11: 
130; — sai kyllin kaloja, Kl. 5: 158; — kyllin syOda, kyllin 
jnoda, kyllin antoa kyiaile, Sn. 107, vrt 1021. 3097; — en ole 
kyllin syOnyt, Kt I: 24; — knn ei tnosta kyllin (= kylla, v. 
351) liene, Kl. 15: 329; — jos ma virkan vierahalle, kyllinki 
kyian vaelle, Kt. H: 110; — itken kyllin, Kt H: 110; — ei 
sikein makoa, kyllin ninaele, Kt III: 3: 9; — liioin sydvin, Kt 
11: 86; — liion laulavani, Kt I: 2, vrt. ibid., I: 3; — sUmia 
sitai enemm&n, korvia sit&i kovemman, Kt II: 98; — tibiammin 
tilkotamma, Kt II: 289; — mie viela enemmiu vierin, Kt I: 33; 

— kukkuisin enemmin — vahemmin, Kt I: 67; — tuoUa (ois) 
toukkia paremmin, Kt I: 20; — kukknisin kovemmin, Kt I: 50; 

— enkO toiyoisi enemmin, halajaisi bartabammin, Kt I: 175; — 
toisin ennen, toisin eilen, toisinpa t§.ta nykyft, toisin ennen toimi 
kaski, toisin ennen ty5 opetti, Kt I: 86; — toisin silloin tonko 
kasvo, toisin maa orahan otti, Kt. I: 32; — on niin elikk& toisin, eli 
muita jomminkummin, Kt 11: 278, vrt Sn. 5888 — 5900; — en 
tiea tarkoin, Kt I: 65; — Anni tarkoin tarvitahan, Kt HI: 68: 
6; — talvet tarkoin valvomahan, Kl. 16: 175; — aika tosin tn- 
levi, Kt 11: 279; — paboin sanovi, Kt IT: 103; — ett' ei paa 
pahoin menisi, Kt IL 326; — en saa paboin pit&ne, aivan ankein 
ajane, Kl. 14: 333; — paboin tnllutta parannan, Kl. 16: 390. 
418; — eU6s paboin pielkO, Kt I: 133, vrt I: 134, I: 136; — 
paboin pit&vi, Kt IE: 39: 9; — bnmalassa bnnrin kuurin, vii- 
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nassa pahoin pakisen, Sn. 1704; — it8eii8& pahoin piftnn&t El. 
34: 100, vrt Kt 11: 108;.— partaki pahoin kolunnt. El. 7: 
123; — poika pahoin tekevi, lapsi tohmia tarmelevi, El. 9: 341; 

— pahoin k&y pahoin manafctn, vftirin menee vS&rin saata, Sn. 
4522, yrt. 5020?, 5023?— 5025; ~ nnrin tnngeksen topahan, 
vaarin ve&ksen hnonehesen, Et. IL 203; — onko oikein Omena, 
Kt. I: 113, vrt. El. 23: 121; — oikein emoni ennen lanloi, Et. 
IL 70; — eik& surma snorin tehnyt, tanti oikein osannni, Et. 
11: 225, vrt. U: 45, U: 302; — nurin katsoi nurkkaherrat, vfta- 
rin katsoi va&rttimiehet, katsoi kaltoin vierahatki, ei oikein 
omat isannat, Et. U: 231, vrt. 317; — va&rin vaatteheni, mnrrin 
tnrkkini muserran, Et. IE: 279; — lapsi kaltoin kasTattama, poika 
tahmin tnnittama, El. 36: 355; — hyvin pitavi, Et. UI: 39: 10, 
Trt. I: 135, Sn. 1748—1750; — hyvin piannftt, Et. H: 108; 

— hyvin soria, Et. I: 89, Sn. 4077; — hyvinki kiita, Et. I: 
131; — hyvinki itke, Et. I: 148; — snn knrja snlin pakaja, Et. 
I: 5; — en ole — siivon juonut — siivon pesty — enka siivon 
nukknnunna, Et. I: 24; — ei tasan tasaiset paivat, Sn. 1115; — 
tasan panepi, Sn. 2308, vrt. 5786—5789; — aikanansa kirk- 
koon, hiljan kapakkaan, Sn. 40; — hiljan hyv& ty6 tulepi, Sn. 
1637; — hiljan kanas keritaan, Sn. 1638; — hiljan lapset leh- 
terissa, Sn! 1639, vrt. 1628—1631. 1635. 1636; — hiljan jou- 
tui JQomakansa, Ei I: 109; — pian mnuksi muuttelihe, rnton toiseksi 
mpesi. El. 16: 369; — mailma on mnllin mallin, elam& edestakai- 
sin, Sn. 2031. 2049; — pitkin paatansa pitavi, El. 10: 468; — 
kanka pitkin katsoessa, Sn. 1934; — etpa silloin laajoin lanla, 
etka aivan pitkin pinska, Et I: 5, vrt. U: 100; — pitkin maan- 
neheksi, Et. I: 71; — pitkin juoksioille, Et. I: 144; — se meni 
kovan yl&tse. El. 6: 165; — se meni ko?an alatse. El. 6: 171 

— ompi koYin korea. El. 10: 88; — pohjainen kovin porotti, El. 
10: 396; — kovin kielsi, Sn. 2877; — kovin korskui konnan 
ruuna, Sn. 2878; — kynteli kovin kysyvi, Et. I: 85; — s6in 
jyvea kaksi, kovin aia, kun on kolme, Et. I: 91, vrt. I: 94; — 
kovin knorelta silia, Et. I: 130; — knn lionet kovin vilassa, Et 
I: 165; — enp& kovan kntsukana, Et 11: 50; — en kovin kiit& 
emoakana, Et. U: 165; — ei oo kovan loittona, Et. lU: 12:33; 

— kovin koivun karvallista, Et 11: 335; — kovin on koiltahan 
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kopia, suTnltansa sangen snuri, Et 11: 33; — kovin koitopftiva- 
8ell&, Ki n: 120; — se on seppo sen mokoma El. 7: 333; 

— kninka teit& kutsuiahaD, El. 47: 146; — kuin sinoa kutau- 
tahan, El. 47: 152; — uni ei tale usein buolellisen hnonehesen, 
Et. I: 84; — varman vastaeli, Et. Ill: 15: 91. 112, vrt. v. 
122; — jotta suorin sonteleisi, matkan oikein osaiai, Et. 11: 45, 
vrt. n: 225; — vahin varaeleikse. El. 12: 235; — kielen liian lii- 
kuttaisi, Et. 11: 46 ; — en ollnt unta saannt sen koyemmin silmil- 
leni, Et. H: 164; — sikein levatessani, El. 12: 46; — akin 
poika pois talevi, Et. II: 265 ; — hampahat Injan puhuisi, Et. 11: 
274; — aivan apposen alasti, Et. II: 305; — ei too oUut suu- 
ren snuri eika aivan pienen pieni, El. 2: 113, vrt. 7: 45; — 
paha aivinki pahatta, Et. HI: 49: 70; — aivin hnnsi nhmurainen, 
Ar. 13; — ainosin anelen, Et. 11: 346; — ainoisin anelen. El. 
14: 77; — harvoin hanhet suutasuksen, Sn. 1529, vrt. 1530 — 
1557; — harvoin vaivainen vesill^, senki kostohon kovahan, Sn. 
1553, vrt. 1544. 1530. 1552, Et. I: 90; — pane turkan my6- 
h&n maata, nouse vaivaisen varahin, Et. 11: 163, vrt. El. 23: 
582; — miks' ei mydhan maata menty, nostn aamnlla varahin, 
Et. Ill: 45: 24, vrt, v. 32, 11: 163; — aikaisin kirkkoon, myS- 
h&n kerajaan, Sn. 39; — valpas aamnlla varahin, Et. I: 89; — 
sanoi saavani varahin, Et. II: 70; — niin varahin laulat, Et. IT: 
100; — hepo tastd. herkoin l§,hti, tamma tarkoin poimetteli, Ar. 
146; — tyhjan nanramasta, Et I: 84; — tyhjin tultuani, Et. 
Ill: 51: 52; — semmink&n&, Et. I: 128, I: 164; — knmminkana^ 
Et. Ill: 59: 149, El. 14: 75; — ylen hyvftnen, Et. II: 4; — 
ylen jasnoinen, Et. II: 41; — emo varsin vastoavi, Et. II: 10; 

— varsin vastaeli, Et. IE: 56: 27, IE: 57: 104, HI: 59: 68; 

— enpa huoli syomisist&, enka varsin jnomisista, Et III: 57: 113; 

— valehen v&ha vasyvi, pian heikko hengSstyvi, Et 11: 46, vrt 
II: 171; — kay pian, valehen jouvu, vaiehemmin tarvitahan, Et 
IH: 6: 100, El. 50: 211, vrt Et HI: 6: 293; — pikemmin 
paaset, Et HE: 8: 117. 
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AbJativus. — Ablatitvi. 

1. Om rSrelse ifr&n — Ilmoittaen liikuntoa jostakin : 

TdH kalmelta kosiat, Kt. 11: 70; — noasen Tuotebelta, Et. 
n: 156; — nousen olilta — pehuilta — vuotehelta, Ki 11: 3; — 
ilnan tielta ekBym&tia, Kt. IE: 336; — meni vetta Mtehelia, Kt 
rH: 5: 17, yrt. HI: 48: 5. 57. HI: 23: 2; — lahe lapses! otoUe, 
tyttaresi lunnahille, nailta paikoilta pahoilta, Kt. Ill: 22: 103; — 
nousi pilvi Inotehelta, toinen laonesta lahdni, Kt. lU: 22: 5, vrt. 
y. 7; — nosta pUvi lootehelta, Kt. Ill: 13: 63, vrt. v. 69; — 
laksi Koskelta (= Koskelle, v. 25) kosibin, Kt. IE: 16: 2; — 
nni Qunilta katoisi, Kt. Ill: 60: 24; — kaatoi kattilat tulelta, KL 
13: 132. 192; — lansni finotas ruoaltansa, tiosko tiskinsa no- 
jalta, Kl. 50: 241, Kt. EI: 6: 128, = nojasta, vv. 357. 375. 
397; — opeta — paasta — nailta onailta ovilta, verajiJtft viera- 
hilta, nailta pienilta pesilta, asannoilta ahtahilta, Kl. 1: 303; — 
tali kynsin kynnykselta, polvin porstuan ovilta, Kl. 1: 324; — 
Inotansa lohia syOpi, sivultansa siikasia, Kl. 3: 155; — erita 
nailta ilmoilta, Kl. 4: 282 ; — elk5hon vetakd kaloja talta selalta, 
Kl. 4: 335, Kt. IE: 43: 29; — elko5n panko vetta taikinahan 
laajalta kotilahelta, Kl. 4: 343, vrt Kt IE: 43: 35, E: 121; — 
elk5h5n juottako sotaoritta rannalta, Kl. 4: 351, Kt IE: 43: 42; 

— elkohdn — pesko tasta silmiansa kotilahen laiturilta, Kl. 4: 
359, = laitnrilla, Kt IE: 43: 49; — maalta mies pois saadaan, 
vaan ei saada tavoiltaan, Sn. 3678; — kerittelen p^an keralta, 
suorin solmnn sommelolta, Kl. 1: 89; — vaski lenoilta valuvi, Kt 
I: 10; — ootko ottanut jyvia k5yhan miehen kynndkselta, Kt I: 
91; — on luota lahtemahan — rikkahammiltai eloilta, Kt Ir 
145; — kanpalta tnlevi, Kt I: 193, vrt IE: 44: 10; — knulu 
hoitanta kujoilta, Kt. E: 21; — tuli vieras viivikClta — kivi- 
kolta, Kt E: 121; — kun leivan lehosta toisi, kannikan kataji- 
kolta, pnnaknoren knnsikosta, vesakosta vehnaleivan, Et E: 179; 

— lankesin emon elolta, Kt II: 196; — saisin penkilta perani,^ 
Kt E: 292, = penkista, ibid.; —^ laksi maaban ratsabilta, Kt 
EI: 6: 265 ; — kunlu huohunta kylalta, Et EI: 33: 10. 48. 86; 

— ei tullut jan5n jalilta, Kt IE: 53: 7 ; — ei tnllut suen vi- 
vnlta, Kt EI: 54: 8; — labtevi bevon baknbun — Hiien nnr- 
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mien periltft, El. 14: 382; — nosta Itiota BBoren SQlhon, riereltft 
verev&n snlhon, Et. I: 152, vri Kl. 23: 125; — nousin kylm&lt& 
kyleltfl, El. 23: 721, Kt. I: 154; — ampni haapanan m&elt&, Ar. 
39; — maata nioalta hyv&lt&, toiset tyOlle yehkaiselta, So. 3691; 

— Inotahan tali polttaa, l&heltft&n l&mmitt&pi, Sn. 3581; — hor- 
jahtaa hevoineDki neljaltft jalalta, Sn. 1650; — erehtyy bevonenki 
ne]j&lt& jalalta, saati ihminen yhdelt& sanalta, Sn. 1482; — veisi 
hnolet multa, Et. I: 53 ; — pois on osani mnlta, Et I: 27 ; — 
oisi johonki vienyt minnn nailta snnrilta snrnilta, apioilta mielaloilta, 
Et. 11: 73; — knolisin n&ilt& 'suurilta aurnilta, apeilta mielaloilta. 
El. 4: 279; — viekate — n&tlt& p&ivilt& pahoUta, ilmoilta iloi- 
tomilta, Et. 11: 225; — viela henkeni pelastan snurilta sotakeoilta, 
miesten tappotanterilta, sorkista sotihevosten, varpahista yainofarsan, 
tykin suuren sunn eesta, rantakirnnjen kiasta, Et II: 325 ; — vaijele 

— kaitse — kavioista vainovareain, sorkista sotahevosten — ranan 
valkian varasta, ter&n tniman tntkamesta, tykin suaren sunn eestft, 
rantakirnnjen kiasta — snnrilta sotakeoilta, uron tappotanterilta, 
Et n: 323; — varjele vakainen Inoja, kaitse — tnvilta tnpakan 
jnojan, piippnsankarin savnilta, Et 11: 81; — varjele vabingon 
tielta, kaitse kaikista pahoista, El. 32: 51, vrt Et 11: 326; — 
varjele — kaitse vaara karjan mailta, kapina kylan keskelta, Sn. 
6337; — Byleill& miesta vierelt&nsft, pnoleltansa, Et. I: 47; — 
ammnnko joatsenen joelta, Et II: 154; — ammn joutsenet joelta, 
vesilinnut viertehilta, EI. 14: 455, = ammut joutsenen joesta, 
virrasta vihannan linnun — pyMn virran pydrtehesta, Kl. 14: 377; 

— silta pfi& menepi, Sn. 2074; — isann&lt& silma kaiva, Kl. 17: 
333; — oli kuin mennyt mielelt&nsil, Hsken pnuttunnt alylta, Et 
m: 59: 132, vrt Sn. 330; — ei anrinko aina yhdelta puolelta 
paista, Sn. 266, vrt 267; — mita lausnt matkoiltasi, Kl. 10: 
79; — paivyt paista — koko teralta, Et III: 6: 641, El. 16: 
219, vrt Et ni: 6: 672, El. 15: 229; - laulavat Lapinki lap- 
set — hirven harvoilta lihoilta, peuran pienen pallehilta — noki- 
silta nuotioiJta, hiilisilta hiertimilta, El. 25: 429, Et I: 4; — 
miks' en minaki laula — moalta mkihiselta, snnlta suurukselli- 
selta — juomilta jyvAllisiltft, oluilta ohraisilta — alta kunlun kur- 
kihirren, alta kaunihin katoksen, Kl. 25: 433, lavitsoilta lautai- 
silta, hnonehilta honkaisilta, Et I: 4; — laulan ilman lainehilta, 
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vetoselta vierettelen, Et 11: 296; — Tielft laulaisin rahalta, kul- 
lalta kukabteleisin, hopialta huolisime, vanistaisime vaselta, Et. 11: 
211; — lauloa laki lupasi — rnollta rnkehisilta, olnilta otraiailta, 
Et. IT: 281; — etp& silloin laajoin laula — Taonen taopin tuo- 
misilta, Manan kannun kantamilta, Et. I: 5; — laolan laihoilta 
liboilta, kupehilta kunttomilta, Et. Hi 117, U: 278, El. 21: 303; 

— lanloi — vieretteli veistoksilta — yarttin&lt& va&nn&tteli, Et. U: 
2; — en lanla talon taroilta, kukn p5y&n kannialta, lanlan tas- 
knni tavoilta, knkkaroni kannialta, Et. 11: 289, Sn. 1428; — - lan- 
lan hyvanki yirren — ruoalta rnkihiselta, oluelta ohraiselta, El. 1: 
91; — lanlan sunlta laihemmalta, vetoselta vierettelen, El. 1: 97; 

— k&yi tielt& tetren poika, rannalta reponen pnuttni, kyl&n alta 
neito nuori, Et I: 99; — et saannt rahoa ta&lt& neitta naiaksesi, 
Kt. IT: 25; — neiti suksilta sanovi, Et. Ill: 19: 21; — sOivftt 
varsani vaolta, Et. Ill: 57: 48; — leip§,loppnilenoiltani, Sn. 2040; 

— ei kekai kdyban lasta nksilta nlisevilta, ver&jtlt& viereviltft, aioilta 
alenenlta, Et. 11: 62; — keksi marjasen mSlelta, Et. Ill: 6: 33, 
El. 50: 101; — I5ysi snolta sorsalinnnn, tavin rannalta tapasi, Et. 
LQ: 1: 4; — tielta lOydetystS., Sn. 148; — iSysin — hevosen 
tarhapeltojen tasalta, siltepeltojen sivnlta, Et. Ill: 51: 31; — sa- 
vnn saarelta n&keyi, tulen niemen tutkamelta, Et. ni: 59: 22, vrt. 
n&in m& saarella savnsen, tnlen niemen tntkamessa, Et. ni: 59: 
61 ; — mika mak&ran nmmelta pft&st&il, Ar. 972; — ei kiellft kirja 
belyetistSi, paperi pahalta tielta, Sn. 462; — kielti knkkaroa pai- 
kattna vy&lta miehen uaimattoman, Et. I: 90, Sn. 2678; — kielty 
on kanpalta rahaton, Sn. 2686; — tytt5& ei piS, tayata kiyiseltft 
kirkkotielta, Et. I: 89, Sn. 6075; — ems tielta kirkko kihlaelko, 
Et. I: 88 ; — etsi m&ilta, m&nnik&ilta, kannoilta, kaneryikoilta, Et. 
ni: 6: 506, El. 50: 367; -- eteiyi kisasioilta, noilta karknkanka- 
bilta, Et. ni: 22: 40; — ei oo ken sanan sanoisi puoleltani pnh- 
ta'alta, yierelta yiattomalta, Et. I: 69; — puhnmahan pnoleltani, 
yierelt&ni yirkkamahan, Et. Ill: 14: 57. 

Eaa'a aita kallellehen, yiielta yiteasy&liltft, seitsem&lt& seipft- 
hUtft, El. 14: 202, yri Et. IE: 338; — laihtn taramat Ian- 
taselta, yertyi yempelen kohaata, Et. II: 328; — aian rantaisen 
ayasi — yiieltH yitsasyftliltft, seitsemaltft aeipfthftlti, El. 26: 611; 

— astnyi pihalta poikki, El. 18: 536; — kasyoi paalta kannihiks. 
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alia aivan terveheksi, Kl. 9: 481; — liha kasvoi — alia aivan 
tervebeksiy keskea kiYuttomaksi, Tieriitft viattomaksi, p&alt& paarme- 
hettOmaksi, El. 9: 550; — pgasta paiyi& lyhenna, seka keskeltS 
keyenna, Kt. 11: 125; — on sulettn joet saista, jarvet paist&, Tir- 
rat niskalta vibaiset, lahet niemien ndnista, kannakset kapeimmilta, 
El. 8: 275; — en mina sinua kiitft kiviltasi, kannoiltasi, enka 
pitkilta pihoilta, avaroilta aiioiltasi, Et. II: 242; — ei kirvesta yh- 
delta paolelta hivota, Sn. 470» = yksin puolin, 471 ; — alta kno- 
ren leip& kypsi, Inun Inota liha makea, Sn. 105; — hy?& oli isosta 
huuto laivan snoren laskennalta, emosta sitai parempi leivan pak- 
sun paistannaJta, El. 19: 423; — sivulta yheksan sylta, paast& 
seitsenta leye&, Kl. 20: 119; — oonpa pohjalta siava, El. 39: 271 ; 

— kumpi on tieolta parempi, muistannalta mabtavampi, El. 3: 125; 

— jok' on sieva silmiltansa, kaunis katsannoisiltansa, aina joutuiaa 
jalalta seka linkas liikunnolta, El. 5: 238; — helmnkseni — kau- 
nibimmat karyaltansa, kun on armas aamnrnsko, Et 11: 232; — 
yks' on maiolta maboton, toinen Yoilla yuolovampi, kolmas yallaton 
yasoilta, £t. II: 241; — milloin kaita kasyoiltansa, milloin liiaksi 
leyia, Et. HI: 1: 36; — sie olet kengalta kepia seka liukas lii- 
kunnalta, Kt. Ill: 6: 286; — kuin on poikelta leyia, Kt. HI: 6: 
733. 745, yrt. yy. 738, 812; — oli kaanis kasyoiltansa, Et. Ill: 
8: 333?; — silmistansa sirkeana, koryistansa korkeana, kannihina 
kasyoiltansa, poskilta punebtiyana, ? ; — olen lihoilta laiba, ku- 
pehilta ilman kuutta, Et. II: 117; — bella bepo yarsoiltansa, yaimo 
yatsansa yaelta, Sn. 1579, yrt. 1590 — 1592; — joka on yiekas 
yarpahalta, se on kannalta kayala, Sn. 2146; — pieni Pietari pe- 
raita, Matti arkusta ayara, Sn. 4771 ; — kaunis kaakku paaita nabden^ 
koyin kuorelta silia, Sn. 2553, yrt. 2552, Et. 1: 130; — kaunis kaakku 
paaitapain, akanainen alta puolin, Sn. 2554; — moni on kaunis kat- 
sannolta, asken tyly tydnteolta, Sn. 3940; — jok* (oronen) on tarkka 
askelelta, Et. Ill: 21: 74; — yirhu olit yirkannalta, karbu olitkar- 
junnalta, snsi suusi auonnalta, Et. HI: 23: 194. 206 y. m.; — 
heikko niskoilta, Ar. 1417; — tali tayoiltansa turmiolle, Kl. 11: 
15; — koyin nausta muo^oltasi^ katsannoltasi kamala, ilkea imerU- 
milta, rungolta ruman nakdinen, KL 14: 109; — mina olen ontelo 
tyyelta, El. 16: 43, yri y. 82; — en oo snyulta snori, enka koiv 
kia koilta, Kl. 11: 277, yrt y. 75; — koyin on kodiltaan kopia. 
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snTDltonsa sangen snnri, Sn. 3944, Et. U: 33, vrt. ibid., II: 249; 

— on joutnisa jalalta, sormilta hyvin soria, Sn. 4077, Et. I: 89; 

— kannis kaaso kengfilt&ki, silmilt&i 8it& parempi, Et. I: 163; — 
86 on armas astnnnalta, ylen jasnoinen jalalta, Et. 11: 41; — en 
ole lintn liikkehilta, en sorsa soritsemalta, Et. 11: 61 ; — en ole 
iso i&lta, vahya varren kasvannolta, Et. 11: 278. 

Saisinko k&e]t& kielen, Et. I: 50; — kelt& in& kysyn tyt&rt&, 
Kt. H: 242; — kelt& kysyn Inpoa, Et. I: 117, H: 237; — kysy 
kylpya emolta, Et. HI: 6: 80, El. 60: 155, vrt. v. 179; — kelta 
mk kysyn kylyH, kelta aihelen apua, Et. Ill: 6: 104, El. 50: 216; 

— pluvaita kysyvat, anelevat auringolta, Et. HI: 6: 658 ; — enka 
ftijiSl anoisi, kovin paljo pakkoaisi, alttinan kyl&n akoilta, Et. 11: 
211; — kelt& lansun lattiata, Et. II: 237; — kosjo Eommilta ty- 
t&rta, Et. in: 25: 21; — silta on raha paljastettu, Et. 11: 206? 

HuUu jnopnpi hutulta, mielet5n metson rokalta, viisas ei juovn 
viinaltaka, Sn. 1663, vrt. 1657, 1673; — juopui — oloelta Os- 
mottaren, kaljalta Ealevattaren, El. 20: 396; — ei pelto knrjen 
sonnalta kasva, Sn. 854; — miks' ei rnno vasyisi illan pitkilt^ 
iloilta, paivanlasknn laulannoilta, El. 50: 526 ; — miks' en v&syisi 
illan pitkiltH iloilta, Et. I: 125; — rikkoihe reki runoilta, jalas 
taittui lausehilta, El. 16: 253. 

Saisinko sanoilta rauhan, levon leuoilta pahoilta, Et. I: 70; 

— mailta miehet melskoavat, luilta koirat, kalykset kanan munilta, 
lapset leivan kannikalta, Sn. 3696, vrt. 3755; — knss' oli v&h&n 
sioa nnomkaisilta, El. 39. 289. 

En voinnt itke& naurnltani, Et. 11: 56; — en voi maata isftn- 
nan ilopiolta, Et. Ill: 55: 9, vrt. v. 23; — ei saane maata ison 
moskan roiskehelta, Et. Ill: 41: 13, vrt. v. 55; — ei mahdn sa- 
paroltaan, Ar. 664; — ei paSse sarviltansa, Ar. 1127, vrt. 2139, 
2179; — ei suku sikein makoa Eatrin kankafaan ku*nlta, Et. HI: 
3: 9; — en jona lanlamaan kiirehilta, Et. H: 273; — pftase en 
neitipaiviltani, tSiltft, kiirehiM, El. 10: 456: — lapseltani saapi 
pyyt pyhftn pitea, Et. II: 325; — saapi nyt minun pojalta jouset 
jonten olla, El. 30: 409. 
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Tauli — Teikoilta veoon bajotti, Et. I: 16; — pakanoilta kir- 
kon poltin, Kt. II: 319» II: 309?; — pehmitin per&lihoja &kas6lt& 
salhaBolta, £t. Ill: 48: 71; — oarnnn nai&ilta lopetti. An 1410; 

— hein& kaBTanevi — halki bartiolihojen noialta makoavalta, Kl. 
12: 179; — ei s&a jnokseyalta sudelta h&nt&a katkaise, So. 1101; 

— kylma& kynnet kyntftj&lt&, varpahat yakoajalta, Sn. 2933; — 
sulki sunn vereltft, tien on telkki hurmehelta, Kl. 9: 417; — Ta- 
lotti Y&vyli& silmftt, kirkasti v&vylt4 kasToi, El. 21: 211; — an- 
toi yaahen parrat valkoella noilta kntsuyierahilta, El. 21: 251; — 
ei mnlta snru syOmesta katoa, Kt. I: 58; — knoli herralta lie?o- 
nen, paras ruuna pappilasta, Et I: 96; — kuoli mnlta sulho, Et. 
n: 56; — knoli nainen mnlta, Kt. ni: 30: 174; — varikaelta var- 
vas poikki, harakalta h&nt& halki, Kt. I: 222; — leiv&t lieteben 
akalta, Et. I: 235 ; — ei taia minun ti.beni — mieli mierolta li- 
het&, ajatna kyl&n akoilta, nanrn naapnrin tnvilta, leikki lemmon 
lonmajoilta, silm&n iskn ikknnoilta, Et. IE: 95; — miss* on taat- 
tosi sinnlta, Kt. Ill: 59: 45; — aina knlun knlkevalta, pitajalt& 
pirskahtapi, Sn. 48; — autuaalta voi pntosi, yaivaselta maito kaatn, 
Sn. 219; — ei y5lt& silm& puhkea, bftm&ralta jalka taita, Sn. 1291; 

— jo meni m&ti kalalta, mnna mnikulta putosi, Sn. 2033; -^ jo 
on yeikolta yenet hajonnnt, Sn. 2060; — n&ky nannit neitoselta, 
Kt U: 240; — ei minulta tyhjfi puutu, Kt 11: 241; — ei pul- 
lot kylalt& pnutn, Kt II: 290; — ei kerjiUiselti (= kerjaavi, 
456) kaloa puutu, Sn. 455; — ei puutu pukilta yirret, Sn. 890; 
_ ei 8ill& ole kyll&, jolta ei t&hteita j^a, Sn. 1045; — jo j&ijaa 
k&yy&lta, kiera rannan kiertajait^, Sn. 2030. 

Emma aiji& anoisi — ayrin sunn ayamisesta, riunan kielen 
k&&ntyma8t&, kopeikan koko sanalta, pnolen puolelta sanalta, Kt. I: 
12; — maksaisin tuhat tulosta, astunnasta aikasumman, jalansiir- 
r5lt& sinikOn, punaisen jalan polulta, Et 11: 41; — en ma sinua 
kiit& kivilt&si, kannoiltasi, enka pitkilt^ pihoilta, ayaroilta aitoiltasi, 
Et II: 42? — en sua kiyiltft kiita, enka kannoilta kumarra, tok' en 
palyele pajuilta, haynn oksilta halaja, Kt 11: 348; — mitap& pal- 
kaksi minnlle yuoen orjana ololta, Kl. 11: 320; — knn talari ta- 
rittaisi, talari joka sanalta, tolppa toiselta sanalta, loutu kielen k^n- 
nynn&lt&, kaksi kaikelta peliltft, Kt 11: 276; — yiel& lanlaisin ra- 
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halts, knllalta kakahteleisin, hopialta hnolisime, TaruBtaiaime vaselta, 
Ki II: 211. 

Meiir oli Vila Tiliilta, iiUk& ioiselta n&Ult&, Ei n: 328; — 
kataele talo talolta, Kt HI: 59: 14, yrt. vv. 21. 59; — 9ioia 
lehmat suota myOten — mie kiero kivi kiveltft, palja paasi paate- 
relta, haikia havn havnlta, £t HI: 21: 7; — knlkee kyla kjlUt&, 
Ar. 1887. 1921. 

Knn ei kylma kyntelilta, ei palele paayalilta, Sn. 2933 (= 
kynteliDa — paavalioa, 2934). 

Kan ammnt joutsenen joesta — jheM yriti§,m&M, yhen nuo- 
len nostamalta, El. 14: 377; — knn ammut tfthen taivahalta yhen 
nuolen nostannalta, yhen jalkasi sialta, yksilla yrityksillft, Et. Ill: 
25: 28; — sydtkO unelta lihoa, juotko verta lainpim&lt&, Et. Ill: 
24: 50; — veren nnelta Tet&j^, El. 12: 420; — veren unelta tre- 
taYi, Et 11: 213; — ahven armas taorehelta, sarki Ba&8t68t& pa- 
rempi, Sn. 18; — pi& ei pitk&lta snrna, Et. 11: 85; — et oUnt 
ftijftlta ak&inen, El. 9: 280; — siell' on viljalta simoa, El. 15: 
477; — oli nnta Tiljemm&lt&, Et. I: 75; — antoi viljaltft vibaista 
kfttta, Et. I: 154, El. 23: 718, Et. HI: 40: 60; — on vetta vil- 
jalta yeroksi, Et. Ill: 12: 79; — jos on rnokaa ninkemmalta, niin 
on nnta Tiljemmalta, Sn. 12; — hiisti ensin hiljemmalt&, harviam- 
malta mnrabti, El. 18: 481; -- paista hetki heltehesti, toinen him* 
mesti hiosta, kolmansi koko ter&lta, Et. Ill: 6: 639, El. 15: 217, 
vrt. Et. m: 6: 670, El. 15: 227;— on Tnonen toukkia tnknlta, 
Et n: 71; — kylpi kylyn kyll&ltlin8§, vatsan I5ylyn yallaltansa, 
Et m: 6: 234, El. 50: 331; — kylpi kyllaltehen, yaloi yett& 
vallalteheD, Et. HI: 48: 10. 23. 36. 49; — 60in itse kyllalt&ni, 
Kt m: 40: 32, yi-t. y. 45; — knuUa kyll&lt& 8anoja,El. 17: 521; 
— yalhekirjat kannatteli, yalhekirjat kiiruhulta, Et IQ: 9: 20; — 
sain otria ololta, Et 11: 299 ; -~ mik& leipoessa en8imm&]t& k&te- 
heo pist&g, Ar. 962; — pane kninp' on mninaiselta, knuna paistoi 
knnsen oksat, EI. 14: 165; •— joka pnolelta piyon kylyl^ sepno- 
lelta pivon leikkaa, Sn. 2161; — pitemm&lta piisoapi, Sn. 3485, 
Et n: 289: — tnota unnalta ntelen, Et IE: 271. 
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Vid passiva^ betecknande — Passiivissa oievain verbim 
actor: kanssa, osoittaen teJdjad: 

Tahmaksl on tanritelta, kaltoksi kapaloitta, tnhmalta tnuyit- 
tajalta, vfiftraltS v&sjtt&jftltft, Et. 11: 22 ; — ei se ok koiralta pmin, 
joka on lailta voitettuna, So. 980; — hyy& hylj&tft&n pahoilta, Sn. 
1755; — linna tehtj lintuselta, Ar. 736. 



Elativus. — Elatiivi. 

1. Om pttrelse ifr&n — Liikantoa jostakin: 

Saata miestft saarekselle — jost* on saalis 8aata?ana, El. 14: 
33; — potkaisi koasta korvon, El. 13: 13L 191; — oonko mie 
yarastannnna -*- kjlv6k6est&, Et. I: 91; — ei kysj — pirranpiiti 
naaporiBta, Et. I: 113; — josta (kirjasta) virren veisoavat, lamt 
kaunihit lukevat, Et. 11: 20; — elft (etsi) mei&n neitosista — tista 
snnresta snvnsta, Et. 11: 26; — armahastani erooo, Ei IL 32; 

— punt kokoisin — vaikka viien viratan pft&sta, Et. 11: 76; — 
nostan knnniaui — tikan tiestft, tien ohesta, Ei 11: 87; — am- 
puisi akat kylftst^, Et. H: 97; — nousin pehnista, Et. 11: 156; 

— ]yOpi hnrstiltansa — vierestansa, Et 11: 208; — lOysin nei- 
tosen lebosta, Et. 11: 255, III: 50: 3; — tuli poika pnolukasta, 
toinen poika mustikasta, Et. lU: 53: 5; — tnli poikanen kalasta, 
toinen poika tnorehesta, Kt. UI: 54: 6; — navetasta naisen lOydst, 
Sn. 4077; — harvoin lOytyy hanhen mnna korpin pesftstft, Sn. 154% 

— harvoin on leipft& koiran kontista lOytty, Sn. 1545; — arnmnt 
jouteenen joesta, Kl. 14: 377, vrt. 14: 455. 15: 621; — Uksi 

— pitk&kaulan katselohon Tnonen mnstasta joesta, El. 14: 385; 

— k&anti p§&t& pai?&n alle, snitse Suomelan joesta, p&itse y&in5- 
l§n vesist&, El. 18: 58; — leip&nsd. edestft koirakin hankkua, Sd. 
3504; ~ aidan raosta tavataan, Sn. 2160; — itse mie isosta Ino- 
vnin, itse ftitistft erosin, itse ?ierin veikoistani, siirrime sisaristani, 
Et. II: 223; — ei jaksa pera penkista yletli. Et II: 292 (= 






penkilta, ibid.); — ei mesi meresta puutu, Et HI: 11: 39; — pMsi I 
— yenehesta ynotavasta — heposesta heittiGsta, Et 11: 308; -^ 
pa&stan pa&ramuni ruunun rauoista rnmista, sorkista sotihevosteo, 
miesten yainoyarpahista, Et 11: 326, yrt 11: 325; — yierin veJ- 
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jist&ni, Kt« I: 39; — niin m& vierin veljist&ni, kan punt pin<mta 
yieri, Sn. 4111; — jo minosta mies xnenepi, Sn. 2035, Kt 11: 
300; — emoni miniiii erotti, kantajani karkotuUi, poies mnista lap- 
sistansa, Kt. I: 38; — rinsan yarresta valitse, kiten punsta kih- 
laellos, Kt. I: 88; -r tytt5& pit&& tavata liihestE rimaamasta, hei- 
o&sta hamyam§st& — kivenpuusta kiikkumasta, Kt I: 89; — veet 
vaheni labtehist&, Kl. 20: 440; — tapan ukon talosta, Kt. m.* 
60: 9, vrt. vv. 23. 65. 79. 93. 103; — l&hen nyt miehistft met- 
salle, nrohista nlkotCille, Kl. 14: 23, Kt. 11: 329; — pojastako 
polvi mnuttni, laji lapsesta y&heni, Kl. 27: 293; — pani keittoa 
patahan, Inat liboista, p&&t kaloista, vanhat naatit naurihista, kuo- 
Tet leivi8t& kovista, Kl. 27: 133; — mun otti orjnuesta, p&ftsti 
palkan piikonesta — rahvoi rannan juoksennasta, kihlasi kylan ki- 
^eftt&, riihivartasta valitsi, Kt. II: 171; — itku Lankosta laka'a, 
Kt. ni: 8: 347; — laata i^irren laulannasta, Kt. I: 11; — nos- 
tan lempeni levosta, Kt. 11: 87 ; — itketa Lapista immet, hanknta 
Lapista koirat, Kt. Ill: 2: 35; — palkin polki permannosta, Kt. 
ni: 5: 6; — kulman pdyistft knlutti, Kt. EI: 5: 14, vrt. v. 3?; 
— snastansa pii pirahti; toinen taittui harjastansa, Kt. IH: 6: 474; 
.| -~ joka neulasta alkaa, se kangesta lopettaa, Sn. 2130; — lopusta 
.^, on hyya lakata, Sn. 3560; — joka vlthastft rnpeaa, se kdyteen lo- 
pettaa, Sn. 2195; — riisti risUn rinnaltansa, sormukset on sor- 
mestansa, helmet kaulasta karisti, Kl. 4: 31. 101, vrt v. 59; — 
ottakasme orjat tydstft, Kt. Ill: 8: 157; — knoli herralta hevoi- 
noD, paras runna pappilasta, Kt. I: 96; — ennen luovnn neiostani, 
ktin paraaata konnnstani, Kt. Ill: 26: 27, vrt. v. 57 y. m., Ill: 
^7: 18 y. m.; — iHiSk i&8t& pilvi, nosta lonka Inotehesta, toiset 
lannesti lahet^, eioiasta enn&ttele, Kl. 2: 323, vrt v. 335; — 
i^onsi pilvi luotehelta, toinen lannest^ laheni, Kt III: 32: 5, vrt. 
^^* 7. 9; — kaeten soasta kaym&t, nhotellen tappelosta, Kl. 14" 
225; — astninpa lapi ahosta, Kl. 4: 92; — ampni — orihiniapi 
lankilunn liboista, kantta kainalon vasemman, Kl. 6: 179; — knlki 
poikki Tuonelan joesta, lap! Tuonen verkkoloista, Kl. 16: 375; — 
^iih&n poikki soien, poikki maien — poikki Pobjan kankahista, Kl. 
U: 15> — saata poikki salmietaki, vetele vesien poikki, poikki 
Pohjolan joesta, yli kosken knohnloista, Kl. 14: 209, Kt II: 337; 
~-* veti nuotan poikki Tnonelan joesta, Kl. 16: 353; — mi on 
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taat& poikki jaogniit, Kl. 38: 186, vrt« vt. 188. 210. 212. 234, 
Ki ni: 25: 103. 104 y. m.; — Me nyt kulta kalkemahan — 
sivutse sikojen teista, poikki porsa^en polnista, £1. 46: 555; — 
tale sormin sontiminay poikki Pohjolan joeata, KI. 49: 156; — 
lodbe loitommaksi poikki Pohjolan mereati, £1. 49: 322; — takki 
halki hartioista, poksut poikki polviloiaia, Kt. I: 222; — aillataii* 
Yottihin poikitae joka joesta, siita kulki koulut miehet, Kt. II: 328; 

— ukaet kulta kuumottivat poikki saosta pobjoaeata, Kl. 14: 92; 

— lyly lenti poikki paik&hasta, Kt. Ill: 2: 106; — laksin vetti. 
kantamaban alta linnan l&htebest&, Ki III: 48: 5. 18. 31. 44. vrt. 
Y. 57; — l&ben kosibin — Konoun tytftrt^ — apen ankaran ta- 
losta, Kt. ni: 57: 20; — leikkasin lebosta viryen, veaan — ta-* 
paain — koivikosta, Kt. ni: 57: 42; — * miaaa kaikki muot ta- 
loata, Kt. Ill: 59: 79; — aidan raosta katsovaineD, Ar. 3; — ai- 
dan raosta sopii, akknnasta ei sovi, Ar. 4; — ikkunasta mahtaa, 
ofBsta ei mabdukaan, Ar. 232, vrt. 817. 818; — pikkuseata reiaatft 
kaikki kokoo, Ar. 284; — ikkunasta pirttiin tulee, ovesta ei Bin& 
ikEna, Ar. 556; — sivu en auuresta talosta, Kt. II: 22; — lya- 
m&tti lyly lS,vesta, sortui suksi palk^bHstft, kalhu taittui kannan 
tiesta, keibaa kenkimfisioilta, sanva somman suoverosta, Kl. 13: 252; 

— kuuristibe katsomaban kuuennesta ikkunasta, Kl. 14: 99, vrt* 
y. 119; — kuinka syya meri on syyimmasta paikasta, Ar. 543; — 
tie on tebty kahenpuolen kartanosta, Kt. II: 29; — kaypa kylpya 
kyl&sta, Kt. Ill: 6: 96; — katso yeest& yeen yikoja, Kt HI: 6: 
/J67; — ota kiinni kinteresta, Kl. 17: 329; — yli aidasta hy- 
p&tli, Sn. 3717; — siita ylitse mennaany miata aita matalin on, 
Sn. 5282; — matalasta aidasta jokainen ylitse kaypi, Sn. 6938; 

— elk6b6n ylitse pSaskS aiasta Kalervon poian, KL 31: 323; — 
en tuosta ylitse p^&se enka reiasta sia&lle, Kl. 31: 339; — anoipai 
yasaman balki bartioHboista, Ki UI: 22: 135 (= hartiolihojen, 
y. 122; — siyu t^ta tiet tebda^n, Sn. 3007; — taat' on kulta 
kulkenunna, Kt. I: 174; — t&sta kulkeyi kuningas, Kt. 11: 236; 

— mip' on juossut tastft poikki, Kt. HI: 25: 103, Kl. 38: 186; 

— siitapa tie meneyi, Kl. 50: 615; — mie sinun portista pujo- 
1»in — jo olen siita ennen kaynyt, Kt. I: 198; — siita sinne tie 
money], Kt. II: 277; — mista boikin, 8iit& poikki, Sn. 3872; — 
anna juosta yaar&sftaren — muien siimoista siyute, muien ansoista 
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alate^ Kt. 11: 362 ; — p&fi8tt pftifia lyhennft, 8ek& keskeltft keveniia^ 
Et II: 125; — meni nurkasta tupaban, El. 12: 406; — katsa* 
bin sis&han noista ikknnoista, EI. 14: 119; — kftsi poikki sen 
emannftn oikiasta olkap&fista, Et. I; 181; — on snlettn — joet 
snista, j&rvet paistft, virrat niskalta yihaiset, lahet niemien nenisift, 
kannakset kapeimmilta, El. 8: 275 ; — ukko sarvesta pit&Yi, akka 
alta tempoavi, Et I: 190; — el&va pita& puusta, Ar. 76; — min& 
hinnastft pitelen, Ar. 109» yri 111. 504. 505; — laihtui tammat 
lantaselta, vertyi yempelen kohasta, Et. U: 3^8; — suolesta vede- 
IMn, Ar. 196; — korvista rippua, Ar. 478; — tielle korvista ko- 
henna, saata sarvista nralle, El. 14: 195; — mika kielest&an rip- 
puu, Ar. 943; — luo tyhja takasta maahan, Sn. 3674; — tem- 
pasin tnkasta maahan, Et. UI: 49: 56, vrt. Ar. 860; — biihata 
biasta miesta, takin belmasta taluta, lykkea lylyn l&vesta, saata 
sauan snoverosta, Et. II: 329; — puuttunnt baravan piibin sor- 
mesta nimettOmastIi, El. 15: 271; — lauloi Joukabaisen snohon 
SQ0Div5i8t&, niittyhyn nivusliboista, kankabasen kainaloista. El. 3: 
326 ; — onp* on snossa snonivyGsta, kankabassa kainalosta. El. 50: 
419; — t&ysi snusta k5yh&n aitta, vaanontyhjanatakoa, Sn. 6132; 

— bella hepo varsastansa, vaimo vatsansa vaesta, Sn. 1592, vrt 
1590. 1591. 1579; — pieni Pietari per&lta, Matti arkasta avara, 
Sn. 4771; — neitt& katsotaban nenasta, jaloista jaloa miesta, Sn. 
4082, Trt 4083; — ottakoon nen&st£^ Sn. 2200; — sivultaybek- 
san sylta, p&&8t& seitsenta leY6&, El. 20: 119; — sylt& oli boasut 
lahkebesta, pnoltatoista polven pftasta, kabta kaation rajasta, El. 2: 
157; — silm&sta syOpi, knpeesta purkaa, Ar. 1631, vrt 1632; — 
tnpa labti nlos ikknnasta, Ar. 1841; — se on kaita kainalosta, 
soma suolien kohasta, Kl. 25: 57 1 ; — p&&8tan8& p3.teyi, kobastansa 
kelRoavi, El. 11: 13; — kotikoira voittaa metsakoiran hankkumasta^ 
Sn. 2864, vrt 6684; — mista olisi snurin vabinko, Ar. 289; — 
tynnyri tiell&, josta ei pftase yli,. ei ympSri, Ar. 1862. 

Eaitse kannis Herra, vaijele vakainon luoja akasta akisevfista, 
Et n: 308; — varjole — kaitse — kavioista vainovarsain, sor- 
kista sotabevosten — ranan valkian varasta, ter&n tuiman tntka- 
mesta, tykin snnren sunn eesta, rautakirnujen kiasta, Et 11: 323; 

— varaelibe vaimoUisesta v&est&, El. 12: 241, vrt v. 245; — 
kaitse kaikista paboista. El. 32: 52, Et II: 326; >- naisesta nau- 
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ravasta, oribista ontavasta, inieh«8t& raakoavasta vaijele toli penai* 
nen, Sn. 4058; — ki^lsi vanha Yftin&mOineii atroa poron perastft, 
Lapin maasta taikinata, Sn. 2G74. 2877, Kt. I: 90; — kielai 
vanha V§inftm9inen tyt58t& emon tnkia, Sn. 2681, Ei 11: 187; — 
kielty on kissa kellarista, Sn. 2687, trt 2688; — ela — kiellft 
neitta kellarista, el& aitasta epeft, Kt. I: 132; — kielti kolmesta 
pahasta, Et. I: 90; — ei lanlu kosista kiell&, Et. U: 2. 

Itsest&ftn hyva ibminen asian anraa, Sn. 2006; — itsestfian 
paha pappi saarnaa, Sn. 2007; — soitto on Burnista tehty, more- 
hista mnovaeltn, Et. I: 1 ; — - kielet kinsoista kerSlttj, Et. I: 1 ; 

— sanasta sana tnlevi, kypenesta maa kytevi, lanln pftftstft laaje- 
nevi, Et. I: 9 ; — meist* on hanhi hantnmassa, meistft joutsen joata- 
massa, sorsanen sorenemassa, vesilinta vertym&s8&, Et. 11: 4; — 
sun on rasvasta snlasta, huulet knn hnnajameeetft, Et. U: 4B; — 
arinass' on paasi paksn, liesi kylmistSl kivistlL, Et U: 170; — 
olnest' on juoen kelpo, Et. 11: 322; — en arvoa alusta, mist' on 
rauta syntynynna, El. 9: 23; — yksin syntyi VftinamOinen, ilmes- 
tyi ikirunoja, Umattaresta emosta, El. 1: 107; — se oli synty 
Yainam^isen Umattaresta emosta, El. 1: 341; — knn lie armo 
antajista, Iiipa luonnon tyttaristft, El. 2: 307 ; — nenift nosta kyn- 
nOstani, kylvdstani, varsin vaivani naOsta, El. 2: 313; — voorest' 
on vetosen synty, tulen synty taivosesta, alkn rauan mostefaesta, 
vasken kanta kalliosta, EL 3: 203 ; — humalast* oluen synty, Et. 
I: 110; — jos tahot minusta (minnista?) neit^a ikuiseksi pnolisoksi. 
El. 11: 292; — joka pnnsta tuo tnlepi: kOyhan miehen kirvesvarsi, 
Sn. 2162; — kenpa luuli kiiskista kalan tnlevan, Sn. 2897; — 
lapsesta mies tnlepi, Sn. 3461; — mies tnlepi nenotnsta, koira 
neuomattomasta, Sn. 3808, vrt. 3809. 3810; — kissasta karhu 
kasyaa, Sn. 2952; — meista kasvavi kananen, ylenee ylen hy7&- 
nen, Kt. II: 4, vrt. II: 36; — moni miehesta menepi, urohosta 
urkenepi, Sn. 3934; — snu kivesta, paa safesta, silmat knivista 
sysista j. n. e., Et. U: 197; — otrista olnen keitin, Et. II: 299 

— knlmat knlta, paat hopia, kaikki varpahat vasesta, Ei 11: 283 

— kuvustansa knkko laulaa, vihkostansa lehma lypsaa, Sn. 309O 

— tetresta piti pitoset, Et. I: 99; — annetusta annetahan, vaan 
ei tielta lOydetysta, Sn. 148; — leip' ei parkista parannut, jnomi- 
nen jokivesista, vaate vaipan kirjavasta, Et. II: 321; — huoli Uh'^ 
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Sb. 1715» Kt I: 36f; — 
oa wnmUtim wmnH^ hooite hMMapiiTsiiiil Kt I: 11; — ]nQo 
OB tiUlm hMltm wj^tuBeM, KL I: 20; — itid cwmste nraslis 
apeasti BieUaBli. KL 3: 541; — wiiiistt «di kams, poJMla 
iaiMi ittB, Sb. 3844: — ciU too fluote tuosta, KL 42: 426; — 
eipft bBoli ta i rt M kw a U , Kt IL 15; — en IrnoU jowntisi, KK 3: 
366; — m h«£ pvnlasi, Tmeliistisi valilm KL 3: 382; — •! 
tyhjisti ^tp^ Takhosta vatea ttytla. Sn. 1174; — jiipi taaa 
tytasla tasta Bonia solhasta soroDe, Kt 11: 15; ^ mitft buoUlla 
mioinia, knta kanaatta soma. Kl IL 93 ; — tnosia saottiii ja th 
hastui, KL 12: 496; — mita tooeta jos ma lanlaD, Kt U: 7; — 
otettiiB aumista ooto, Tarsin Yirhi viskattikin minun lapsen lauluia* 
tani, Kt. 1: 2, lb 95; — paha ei vitsasta parane, Sa. 1774; — 
ei Yesi veelle tollat banin saoren suomuloisia, ilma ei ilmalle ha* 
jaisont kokon sonren Myheaista, EL 19: 286; — knkistansa taomi 
tntin j. n. e., Kt L 84 ; — tantisin ma tuon talosta, Kt II: 42 ; 

— mekoatansa miea tntaan, pau hjYh hedelmi8tin8&, Sn. 3723; — 
mista ma vivyni tonnen, KL 21: 35; — toosia tnuneu huolellieen, 
Sn. 5992, vrt 5993 — 6017; — toosta tunnen tnbman virren, Kt 
I: 9; — tanaen mie hjy&n tulosta, astonnasta arvaelen, Kt II: 
203. vrt. Kl. 23: 697, Kt HI: S: 6, Sn. 1601. 2023; — nftisU 
neitosista suka juopi sanret sarkat, Kt III: 52: 39, vrt II: 17; 

— Tiela nai8t& neitoaieta isoUeni ilvestnrkki rnisleiv&n rnokkimasta 

— veikolleni verkaliivi kantamistahan kaloista, Kt III: 52: 45 ; — 
yiel& n&iata neitosista &yrjt ayhtien tnle?at, Kt HI: 52: 34; — 
senp^ by6tyivat minnsta, sen verran katalat saivat, min kirves ki- 
vesta saapi, Kl. 12:. 151; — kersknt ennen kftynnistftsi, KL 26: 
304 ; — henkensa edest& knkin vaivaa n&kee, Sn. 1 587 ; — elite 
emoni surko, valitelko vanheropani ifin knltaisen knlnsta, Kt 11: 1; 

— mitapa snren sanoista, knta tottelen torista, Kt. II: 98; — en 
surisi iltasesta, Kt. II: 44; — ellOs sie sure tuviata, huokaele 
hnonebista, Kl. 11: 337; — ei meitft veroista vieA, ei oteta maan 
otoista, Kt II: 5 ; — ei neitt& veroista vied&, ei oteta maan otoieta, 
eikSl panna pS&rahoista, vasket vie&han veroista, oravaiset maan 
otoista, Sn. 661. 662; — ei nnta veroista viedft, makuuta maan 
otoista, Sn. 1193; — ota — verkoa saran tilasta, kymmenift kyy^ 
nftrasti — vebnia rukebisista, karpio kapan verosta, Kt. Ill: 4: 103; 
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— renki lyOpi reistoistansa, kaopoistaan kasakkamiesi, Ki HE: 13: 
23, yrt. EL: 151. H: 189; — laski IjOpi leikiat&ki, Sn. 3519, Kt. 
U: 248; — silm&t saastuisi savnsta, Kt. U: 144; — fti&nkO mi- 
nasta annoit, paljoko panit byvastl, Kt. Ill: 21: 68; — saap' ena 
hyv&u sanomuD, isoni iloisen mielen, tftm&n lapsen lanlannasta, Kt. 
II: 8; — maksaisin tohat tnlosta, aatunnasta aikasumman, jalansiir- 
Mi& sinikGn, punaisen jalan polnlta, Kt. II: 41 ; — anoisin ayrin 
snun avamisesta, riunan kielen kli&ntyiii&sta, kopeikan joka sanalta, 
Kt I: 12; — tengan annoin vaimostani, Kt. U: 299; — otti leh- 
mftn ]eikkil5ist&y kiskalti Mrfln kisoista, Kt 11: 254; — annoin 
hyv&n paian palkastansa, siirrytin siniker&sefc laulnn lanlannasta, Kt. 
II: 131; — sain kukon palkastaoi, Kt I: 237; — saitko paljo 
palkastasi, Kt I: 92; — liyri aijistft pojista, yksi tyhja tiyttari8t&, 
jos — tahi, Kt II: 186; — ei sealasta satoja saada, Sn, 1014; 

— sen (orihin) sai pappi passistansa, Kt II: 321; — veisin ?ai- 
vani naOstfi, Kt 11: 346; — piti — kostoa piiat piannast& pitkfin 
pilkan, Kl. 11: 353; — kiitos kannosen Jamalan emann&sta, Kt. 
I: 114; — en tnosta isoa kiitiL, Kt IE: 67; — pantu tanne paT- 
kan eesta, rakettu rahan nenftstft, Kl. 17: 177; — «i toruttu ior- 
kunnaata, Kt I: 75, vrt I: 76; — kivi on paljo kirkkahampi — 
knltani kulusta, Kt I: 174. 

Teen tikasta virren, Kt I: 20; -^ knnlin viinasta valitus- 
virren, runon ruoan knolemasta, Kt I: 108; — josta paljo pnhu- 
taan, siita paljo pideta&n, Sn. 2274; — jo oli sanoma saata neien 
nukkumasta, Kl. 5: 1; — ei pahat hyyfista tie&, Kt 11: 12; — 
ei huora h&vysta laeda, Sn. 331. 356; — ei laiska onnestaan tied&, 
Sn. 563, vrt 561; — tytOsta piiat tnumoa pitiv&t, Kt 11: 92; — 
liika minnsta laitettihin sek^ laaya laskettihin, moni virhi viskatti* 
bin, Kt II: 96; — virhi viskattihin minnn laulustani, Kt I: 2, 
II: 95 ; — tulkoon laava lapsistansa, sek& liika saamistansa — mi* 
niasta mieliharmi, Kt 11: 96; — mika lie minusta nafaty, koka 
kumroa keksiUyna, Kt H: 82. 86. 218, Sn. 3826—3828, vrt Kt 
11: 219, II: 72; — minkfl tiesivat minusta, kunka kammasen nH- 
kiv&t, Kt 11: 85; — en mina kysy kyl&stft, tee tilia naapnrista, 
Kt II: 295; — ei huoli hopehistani, eika kysy knllastani, Kt 11: 
345; — en huoli hopehistasi, kysy konna kultiasi, Kt III: 10: 1<2; 
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▼rt. £1. 3: 398. 416; — mie pi&n pes&sta hciolen, Kt. IT: 46; — 
boolta huoDOsta pit&isi, Et. 11: 150; — pid& ei piiskasta Inkaa, 
kanna ei huolta kanniiksista, Sn. 328; — otan uskon Eiesuksesta, 
kastin kaikkivaltiasta, Kt. Ill: 6: 448 ; — ei minusta olekana vii- 
koista vihan pitoa, £t. 11: 97; — ei tyhjasta tytya, valehesta vat- 
san taytta, Sn. 1174. 

Vid partitiva — Partitiivi-sanain kanssa : 

Meista toinen, Kt. U. 55. — kukas teistft poikasista. Kt. 
m: 17: 77; — sievin tyttarista, Kt. HI: 15: 2; — ihanin im- 
pyista, kafisapHist^ kannokaisin, Kt. IQ: 22: 23;, — vanhiD van- 
himmista, Sn. 38 ; — mika paikka leivastft pitaa syOmatta heitt&&, 
Ar. 983; — jonlu juhlista jaloin, pappi paras vierahista, Sn. 2300; 
— impi parvesta ihanin, kassap&ista kaunokaisin, Kl. 13: 22; — 
nato naisista parahin, nadon tytt5 neitosista, Sn. 4066; — killin 
(mnlle) kirkkorahvahasta, sorein sotav&esta, verevin vesien pa&lta, 
Kt n: 87; — vesi on vanhin voitebista, Kl. 3: 199; — se on 
miebistii parahin, Kt. 11: 160; — ota niista jompi knmpi, Kl. 3: 364. 
380. 396; — paras pappien seasta, Kt. 11: 87; — sielta naios 
paras pohjan tytt&ristft, Kl. 5: 236; — mista m& y&vyni tunnen 
Yhen seasta, Kl. 21: 35; ~ tuttu on TUvy vaesta, tuttu taomi 
maista puista, tammi yirpivarpasista, kunbut taivahan tahistft, Kl. 
21: 37, vrt. Kt. I: 84, Sn. 6043. 6044; — toinen puoli purje- 
hesta, Kt. IQ: 9: 47; — Inut lihoista, paat kalolsta, knoret lei- 
yisU kovista, pahimmat palanebista, Sn. 3615; — se minuUe sydftk- 
seni: Innt lihoista, paat kaloista, siitalot sianlihoista, knoret leivista 
kovista, murut muista suurnksista, Kt. II: 171; — joka miehistS. 
p&tevi, nrohista kelpoavi, Kl. 9: 399; — kivet j&tti kinkahista, 
pitk&n pihlajan pihoista, Kl. 36: 249 ; — annetnsta annetaan, vaan 
ei tielta Idydetystft, Sn. 148; — kohtans paras kustaki, kohtnos 
byy& makkaroistaki, Sn. 2751; — liitan neien linnani sisah&n, joka 
piioista pit&vi, neitosista nieknttavi, Kt. IE: 235; — naia naista 
neitosista, Kt. 11: 247 ; — saisin naisen naia — nkon unen tytt&- 
riata, Kt II: 316. 
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Vid ord som betyda ofverflod — BunsauUa tai piiutetta mer- 
eller brist: kitsevdin sanain jcUessa: 

Salot saristui ptiista, El. 20: 439; — loppti Tiimein byvfts- 
t&kin on, Sn. 3558. 

Om tid — Aikakdsitteissd: 

Viipyi siit& vuotta monta, Kl. 2: 5; — kSyi 8iit& katsoma- 
han viikon p^astft viitneist&ki, El. 2: 55; — el knka ajasta siita 
knn kerran emoni knoli, Et. I: 61 ; — mies oUnt alosta ilman, Ar. 
899; — tuosta toisna p£l&na, kaben, kolmen yOn perasta, viikon 
p&ast& yiimeistaki kS,vi katsomahan, El. 2: 349; — Matista pah- 
teet pnioo, Maariasta ehtoot katoo, Sn. 3718; — MikkelistS ftmnillt 
pirttiin, Sn. 3824; — kyllft on y5t& Uolevista, pftiyeaki PaaTalista, 
Sn. 3234; — illasta ilmaa kiitft, akkoasi y5n takoa, Sn. 1942, 
yrt. 1943. 

Vid olla — Olla-sanan kanssa: 

Ei tybjasta tytyi, valebesta vatsan t&ytt&, Sn. 1174; — ei 
yariksesta ole vuoden merkkia, Sn. 1230; — apua hiirestakin on, 
Sn. 164, yrt. 166; — apu hiiren pojastaan, Sn. 162, yrt. 161. 
163; — ei minusta ollekana — viikoista yihanpitoa, kaukaista ylen- 
katsetta, Ei 11: 97 ; — oisiko sinnsta bonka Vainamdiselle yenoksi, 
El. 16: 56; — ei ole b&ist& Hiitolaisten, Et. I: 31; — ei ole 
lasten laululoista, Et. II: 279; — ei is^ttOxnan ilosta, Sn. 372; — 
ei juopnneen laulusta, Sn. 382 ; — ei ole buoran itkusta eika yar- 
kaban valoista, Sn. 719; — ei ole jaaran maaynnasta, Sn. 786; 

— ei vanbasta myOdenkaan ole, Sn. 1219. 1220; — ei yuoben 
yiemisesta, kun lypsylleen kotiin tulee, Sn. 1267; — pabasta lap- 
sesta ei ole puidenkaan, Sn. 1995; — miti^ laiban lanlannasta, 
Et. 11: 39; — mita kdyban kynnann&sta, Et. n: 251; — mitapa 
tQosta, jos ma laulan, Et. 11: 7, U: 41 ; — mi sinnsta vierabasta^ 
El. 27: 74; -— yftba on mieben nnornuesta, yanbnuesta, El. 3: 123; 

— mita k6yban koreudesta: lOttOyirsnt jalassa, Sn. 3893; — mita 
k5yban kynnannasta, knn kynti kylan akoille, Sn. 3894; — mita 
lebman lyps^nnasta, knn maitonsa maaban kaatoi, Sn. 3896; — 
mita mieben mustnudesta, kun on munten mielta paassa, Sn. 3897, 
yrt. 3898. 3899. 3905. 3907. 3919; — kaksi mieben mustuu- 










1^1: — tij^ffsti kk« foiraKfi S^ 4451: — yiitt 

5.SS: — lakkd ob kjvi snui^slai,, |Mikkm ^ 
Sl 5935; — iIit^ii anws nioftli^H*^ s^^ :sd^i$^ 
Sl 16; — sttln niMsU takML Kt U: ^47. 
fcuUi kjTt vkosfta. KC HI: 59: HvS TfV Sa. 4T70; -- 
iiuMii Bielesliiu, siiiii» nudto silml^^iak Kt I: 194« ni, 
H: 33, IL 49; — se hinesli lift )jh«m]^ £t 111: 59: 16T. 



AdessMB. — AdessKvL 

L I tekal betydelse -- OsoitUen paikkM: 

Kmliii huUmnan lahella« Kt I: 83; — minuir on tevtraitu 
taDdkBi, Kt L 123; — sjuiji lapsi Ilnalaii toh•lll^ Kt 1: 
93; — moBtf on kantoa kasella — &i4 neitoja kyVUVk, Kt 1: 
130; — iston — ison siassa — emon tilalla, Et I: 147; ** 
lohenpoika on pnolellasi, £t I: 51; — pnhtahampi on paoloUaai» 
Kt I: 160; — knkot laolavat kyl&llfi, Kt I: 16); ~ Kyrstn 1^ 
HUli 8y6» Sn. 2120; — aeisattelime rikoiUa» Kt 1: 184; - ri- 
kmlfami seisaiime, Kt I: 185; — itki kolmen Hunan kunlnvUla^ 
Kt I: 192; — 8ilinil]& on heli&t hiekat, jaloiila mnhiat mnllat^ 
Kt I: 3; — lyly lamella juoksi, Kt I: 6! — en ole tie]]& kel<» 
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lenk&n&, Kt. 11: 73; — oksalla oj^iiMete, lehv&Ua leviiteleto, Kt. 
11: 353, vrt. 354; — sykjsjt syvillfi uipi, kes&t kuivilla kate^i, 
rantasilla rapsehtivi, Kl. 3: 162; — kivi oli kiijaya selalUl, El. 4: 
315; — t&Il& ilmalla asua, nailla mailla maikaella, El. 5: 210; — 
kaikesti kala vesillft, ajoin toisin apajoilla, Sn. 2385; — niin mi- 
nia miehelassa, kuin vanki yen3.ehellft, Sn. 4103; — muiir onknlta 
kuulusalla, nakOs&llft n&fitarinta, Et. 11: 51 ; — vuota oksan jad- 
ruella, Et. U: 354; — neiti kujertelevi — snlkknparran sunn eesaft, 
kultaparran parmahilla, Et III: 23: 41. 53. G5. y. m., vrt. ni: 
8: 151; — etpll veilla ollutkana, Et. HI: 48: 64; <- sat' oli 
miesti. salvaimilla, El. 25: 489; — ongella olija, siimalla aanja, 
kaeksellft kftftntelijft, El. 5: 45; — nnpoi kolmea sanoa panemilla 
parraspuien, El. 16: 116; — toisin elettihin meillft ennen, Et. I: 
14; — ei pysy minulla piiat, Et. I: 21; — konsa meill& kosiat 
k&yi)i, Et. n: 37; — hnllnilla herrat kynt&v&t, Sn. 1694; — miks' 
«i minulla rauta kiehn, Et. I: 94; — ei sepfiUi saane Yiitt& val- 
mihiksi, Et. I: 94; — ei saanut karhulla sanaksi, Et. IQ: 15:67, 
vrt. vv. 75. 83; — itki kolmen linnan kuuluvilla, Et I: 192; — 
puksnt puiset lantehella, Et. II: 23; — sanan veisi, toisen toisi 

— kahen kaunihin v^lill&, kahen kullau kuulemilla, Et: 11: 46; — 
veet vierellft viruvi, Et. II: 64; — polttiko tnnilla talta — vai on 
sunrella salolla, sy3,nmaalla synkiSlllft, Et. II: 65; -— kolmas on 
kohalla kesken, Et. II: 127; — juomiset (on) joka ajalla, Et 11; 
159; — ei (makuuta) emannan vnotehella, talon vanhimman ?a- 
ralla, Et 11: 230; — kolmansi on Eotalahella, neljas Neitolan ky- 
lalla, Et II: 243 ; — nuor' oisi nuotalla parempi, Et 11: 246; — 
olutpuolikot (on) purolla, juomista joka joella, Et. II: 249; — kylP 
on verkkoni vesillft, Et II: 252; — siit* olis herra t&allS maalla, 
Et. ni: 5: 59 ; — kasvoi niemen kainalossa, simasen salon sirnssa, 
lehon lemmen liepehellft, Et. Ill: 29: 3; — tokkos volt manalla 
maata, maata Tnonelan tuvilla, Et III: 55: 29; — tuotihin 
iieitt& — k&lysten kasivaralla, Et III: 57: 117; — en sna pahoin 
pit&ne — siynllani sei8te88§.ni, vieressft venyessani, El. 11: 250; 

— vnotta kuntosen knlntin — * siskon marjapoimennilla, Et 11: 211. 

Mi on pirn piioillani, Et I: 21 ; — mi on mei&n Maijatalla, 
Et ni: 6: 71, El. 50: 133, vrt. v. 141; — mik& meiin Marke- 
talla, Et ni: 17: 57, vrt v. 63; — mi on haitta hauknllani, 
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knka knmma koirallani, Et. 11: 341; — mi on kumma koirallani, 
liaire hankkajaisellani, Et. nr 342; — tiellft k5yha rikkahilla, Sn. 
1504; — nlkVuh maansa iny5nebell&, 8n. 4212; — joss' oli hno- 
lilla siansa, murehilla mnn pe8&ii8&, Kt. I: 24; — sorsalP on siansa 
snojat, tyynet allilla asnnnot, Kt. I: 35; — monipa minnlla ompi, 
nsia oletielevi, yirkkaja vihaisen ft&nen, Et. 11: 228; — l&mmin 
kylki kyntaj&lla, Et. ni> 50: 57 ; — onko teillfi neitt& myOft, Ei 
m: 57: 101 ; — itse sinlla ei ollat &Iya &i& eik& paljon mielt& 
pfiSssa, Kt. lH: 59: 91; — vilu on mnlla vienoisella — kylmlnen 
kylSjalalla, Kt. I: 37; — hanell* on ihanat silm&t, minnlla syan 
Buloinen, Kt. II: 31; — akoill* on paba ajatus^ ttinto pitk&takka* 
silla, Et. n: 83. 

Jossa on tekifit 1y511&, Sn. 1017; — kun oli tekiat tyoUft, 
Sn. 1782; — yksin ty6ll& ollessani, Et. 11: 210; — asialla^mies 
kylassa, Sn. 197; — snrnl? on snsi mets&ss^, snrnmmalla mie si- 
tai, Et. I: 37; — jaleir on j&nis metsassa, j&lenimall& mio sit&i, 
retkeir on repo met6&s6&, rotkemmUlft mie sit^, Et. I: 37; — 
orahalP on onnen tonot, ripsellft Kaleran riistat^ pavnt pienellft pa- 
lolla (palulla), Kt. II: 4; — orahair oli omani, taimella taki by- 
T&ni, Kt 11: 58; — bnllnn ajatnkset ovat bajalla, Sn. 1698; — 
minnn on knltani kaupoillaban Earjalassa, elonsaannilla Savossa, 
lelvantaonnilla Tnrnssa, Kt. 11: 48 ; — minnn on knlta knlkebella, 
minnn tnrra tnuVajolla, leivan saaja lentebessil, kynt&ja kyl&n kn- 
Inlla, Kt. n: 210; — vcreir on vesi meressft, Kt. Ill: 12: 82; — 
oisiko yanbempani yal?ebella, Kl. 5: 213. 223, yrt. Ki 11: 109, 
ni: 18: 5; — on kankabat knteella, sekS. aiyinat alnlla, Et. I: 85; 

— onko — lykyll&b&n Lyttim&inen, Kt I: 113; — itse sulbonen 
snrnlla, Kt I: 128; — siinft — olet onnella byviUla, Et I: 175; 

— knn oisin linnnn liikkebill&, Et. IE: 61 ; — on mnlla — yiieski 
yaralla, Kt II: 243; — ei ole meill& -^ piika'a pioUa, Kt lU: 
8: 39; — leyi&Ua lesken silm&t miestil toista toiyoessa, Sn. 3524; 

— liebiaila lesken mieli, miest& nutta odottaessa, So. 3525; — 
mik& Maariana malolla, so Vappuna yaolla, Sn. 3831; — top' oli 
knnella tnella, 8eitsem&ll& seipabftll^, kaheksalla kankimella, Et 11: 
27, H: 168; — oli matkoiUa is&at&, Et m: 8: 162; — mita 
pitkfista i%8t&, koska snnrella snrnlla, Sn. 3907; — mit& paljosta 

6 
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kalnsfta, koska pi&Itt nmrtahalla, syamoMllft Bairabdla, So. 3905; 

— alia pUn. pahoilla inieliD, kaiken kallella kypirin T&rkkifth&n 
kataeleTi, Kt, UI: 2: 112; — aanoi vanlia TAin&mOiiieii alia p&in 
paboilla inielin» KL 5: 135; — itke& vetistekTi alia p&i& pahoOla 
rnielin, kaiken kallella kyp&rio, Kl. 3: 500; — Ukai inielell& 
pahalla, By&mell& 8ynke&U&» El. 3: 485, vrt 5: 13; — mor- 
aian mokalla huolen, kaaao kallella kypftrin, Ei. I: 128, So, 3971, 
▼rt EL 38: 297, 10: 475; — miV olet pahoilla mielin, alia kill- 
man knurnllasi, Et I: 143, vrt I: 150; — jos — pft&t on kaasa 
kalkettaisi, impyet iloUa mielin, mesimielin morsiamet^ naiset kaikki 
nanroBuoUa, Et 11: 324; — knn lienet olven bimoUa, eli taarin 
tarpehella, Et. I: 168; — sie oot rankka ranhallasi, knrja knukn- 
maisillasi, katalainen kannoillasi, Et. I: 106; — oisin miesi tftyel- 
l&ni, Ei n: 249; — inin& miesi t&yellftni, Sn. 1938, vri 2341; 

— ikenet on irvell&h&n, silmat kiljan kaljallaban, Ei 11: 203, Kl. 
23: 701; — kesa kerkeimm&llft&n, n&lk& n&rkeimm&lU&n, Sn. 2656; 

— ell68 olko millftekana, £1. 7: 90, 9: 144, 11: 249. 261, Et I: 
150; — viel' on virttft tieoaeani, aaatavillani sanoja, Et 11: 273; 

— Inome leikkikallioUe, ilovirret Tieress&ni, saatavillani sanaset^ Et 
I: 8, El. 21: 365; — naiaet katsoi naarnsuulla, emftnnlit iloUa 
mielen, Et I: 117; — halpa vaimo higalla hiukein, Sn. 1518; — 
honsnt hnolella pitfi?], miehen vaattehet varnlla, paitaset pahoilla 
mielin, snkat snnrelia surulla, Et U: 213, Sn. 1653; — kinnas 
kftdessft kylvftft, paitaisilla leikkaa, Sn. 3348; — aaat palan lahoa 
pnnta, senki sunrella snnilla, El. 13: 57; — repo itki — kiven 
pft&ll& kyykyll&n8&, Ei I: 192; — koira kyykyll&nsa, kaikki laineet 
Inkee, Ar. 680, yrt. 631; — ei niita tnknlla mydft — takunmyOi- 
h&n oravat, Et III: 20: 39; — silmat pftiaaft nnrjallaan, Ar. 655; 

— ei t<&&n& sinun sioa siankana tarpehella, El. 17: 311; — sota- 
mies syrjftllftnsft, Ar. 1338; — pftiv&t selj&llfiin, Ar. 1479; — 
BnotQs 8y6pi, jnq)i pftlss^ p5yin paioillansa, aivan aivinaisillansa, 
El. 50: 236, Et HI: 6: 165; — sihen kaoli pa^ahilla paioilla- 
ban, aivan aivinattomilla, Et III: 4: 23; — TiDfatti is&nsft virtta 
paljahilla paioillaban, aivan aiviBaisillahan, Et III: 17: 30; — itae 
liinapaidoillaan, aivan aifinaisillaan, Ar. 863, vrt 1112. 1113. 
1322. 1401. 1491; — oisi a&hty leipomassa paljahalla paiallahan, 
Et III: 59: 104; — iso minnn heitti iljenelle — ihoUa alasto- 
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malla, Et I: 40; — itken knjat kuarallani, Iftftv&t l&nk&mftisillAiii, 
Et. IL 204, m: 30: 117; — k&det sirhaHaan, bftmpaat inrelUUbi, 
Ar. '2%; — hUrjan hanta hayrylMn, Ar. 211; — istoalla Buurempi, 
seisoalla plenempit Ar. 255; — kumollaan kampaisetkiD, Ar. 344; 
— kobdallaan tyhj&i kumollaan t&ysi, Ar. 502. 572, Trt 580; — 
enka bnolella elane, £t. 11: 290; — sanoi suarella saruUa, Et HI: 
11: 33; — ei meilla snralla 8y5a, ei eleta haolen. kanssa, Et I; 
158, El. 25: 453, vrt. Et I: 111; — astui immet — ntarilla 
uhkuYiJla, nannilla pakottavilla, El. 9: 48; — astua lykyttelevi la- 
▼eilla lahkebilla, leveilla liebuimilla. El. 2: 165; — milloinka 
lebma paksnmillaaD, Ar. 1034; — milloinka vesi oli kaikkein kor- 
keimmillaan, Ar. 2152; — ei so lapsi nliin k&visi nokkavierolla 
nntnlla, karvaviem kaabtanalla, Et U: 109, yrt 11: 347; — tfih* 
kat kasYoi knuella tabolla, El. 2: 357; — ken kunnialla elaft, se 
knnnialla knolee, So. 2606 ; — soisin knnnialla knoltavaksi, Et I: 
90; — ei kolonat (ika) kunnialla — knlui kunniattomilla, Et II: 
229, vrt II: 228; — paivat pli&t&mm& knlnlla eli koiran kun- 
nialla, Et U: 324; — siivolla sanoa, Et I: 44; — tule siivolla 
sis&ban, Et ni: 11: 35; — kerran kuussa konkkoavi, ei 8it&n& 
siiyollaban, Et. II: 343 ; — mielellansa mies tekevi, taballansa nai- 
sen naipi, Et 11: 314; — suotta suoriksen sotaban, taballansa tap* 
pelobon, Et ni: 30: 3, vrt. 11: 320 ; — tassa tanssivi tasaset va- 
litnlla varrellansa, mubkialla muovollansa, Et 11: 6; — byva toisen 
bonsuilla tnleen istua on, Sn. 1859; — juokse susi sukillasi, Sn. 
2335; — kaypi kettu kengillansS, Sn. 3383; — kuva sy6matta 
elapi, miesi leivaUa, liballa, puuroUa, kalarokalla, Sn. 3087; — 
motiruovoilla elanyt kalanpaill& kasvaellut, Et IH: 5: 38; — kas- 
voin taaton kannikoilla, venyin veikon viipuloilla, Et I: 27, vrt I: 
2; — sinne kirkko tebtanebe sinisilU siltasilla, punaisilla porta- 
hilla, Et L 215; — joka uballa kuolee, se b§pialla baudataan, 
Sn. 2185; — Welti uimasta uballa, Et I: 90, Sn. 1353; — bar- 
voin k5ybaa kumarretaan, pilkalla silloinki, Sn. 1541; — bulla 
piimalla janopi, epatyty taikinalla, Sn. 1673; — jy villa sika libopi, 
vaimo vanba taikinalla, Sn. 2351; — panen maata maan luvalla, 
Et L 105; — luojansa luvalla, kaikkivallan vaatimalla itsest&nsSl 
ilma syntyi, El. 17: 543; — olin palkalla pakanan maalla, Et 11: 
322; — toisen kftskylla kavelen, Et III: 8: 76; — meni b&n 
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Biiine arvollaiksa, Et. SI: 8: 210; — ei yesi vihalla jnoda, taari 
toisen tarpehella, Sn. 1251; — 6t sotia k&y&ksesi kullankana tar- 
pehella, hopeankaoa halnlla, El. 11: 296, vrt. ▼▼. 302. 306; — 
en 00 t&Qne IfthtODynna enk& oinen himolla, enkft taarin tarpehella, 
Et. I: 168; — laulavan olven halalla, tahi taarin tarpebella, Ki 
11: 297, = halussa — tarpehessa, ibid. ; — ei vet1& vihalla juoda, 
kaljoa kateudella, Sn. 1252; — jnoksepi hyv& hevoinen unden kel- 
lon toivehella, Sn. 2337; — itki aanella isoUa, Et. Ill: 13: 60; 

— sill' ei katso neiet nnoret, Et. U: 318; — istnnet rokan hi- 
moUa, Et. I: 166; — ajoin kyytill& kyiassft, Et. 11: 299; — hella 
herkuilla pidetty, arka armoin kasvateltn, Sn. 1580; — laksi pn- 
napnolan poimintahan hyppisillah&n hyvilla, Et. Ill: 6: 27, El. 50: 
97; — sanovi sanalla tuolla, lansni tnolla lansehella, Et. Ill: 1: 
117?; — mnut ne vievat viekkahnulla, ottelevat onnahuuUa, Et. 
n: 346; — otsan hielia otteleisin, Et. 11: 346; — venehen tu- 
lella poltin, Et, EI: 49: 115, = tulessa, 11: 308; — sullion snr- 
malla tapatin, Et. ITT: 49: 117; — ne jaksaa — menna -^ aja- 
jalla ankaralla, El. 17: 456; — unella (tengalla) orihin o&tin, ori- 
hilla tamman vaihoin, Et. IF: 299; — sain orihin orjanella, Et. 
11: 321; — lahin kullalla kosihin, hopialla liehumahan, Et. HE: 
57: 20, = kullassa, — hopiassa, HI: 57: 94; — ei oo voilla voi- 
tajoa — kuoUot on voilla voitajani, Et. I: 7; — kylla rahalla 
rihmoja saa, Sn. 3251; — munt rankat rahalla juovat, Sn. 4032; 

— ajoin knrella kotihin, Et. I: 208 ; — tuolla toivoin kunniata — 
paan paretten poimennalla, Et. II: 169; — et osaa ovissa kaya ta- 
lon tytt6jen tavalla, Et. I: 139; — eia maassa maan tavalla, Sn. 
1404. 1405; — kaunis kaikella tavalla, Et. HI: 8: 344; — et 
tnnne puhua tnlta — ensinkaan emannan lailla, Et. I: 139; — 
sySpi, jnopi sunrten lailla, eiavi hyvan tavalla, Et. HI: 6: 126; — 
josp' on s5isi siivollansa, joisi taitavan tavalla, vaan on 8y5pi syr- 
jiliansa, jnopi jnomarin tavalla, Et. 11: 215; — kului ikfini — 
koiran kunnialla, vasyi — vakeni — vaaraila tavalla, Et. 11: 228; 

— ei marjat mitana maksa maammon maitojen ehoUa, Et. 11: 154. 

Mielikki on aina altis annillansa, armas anttamaisillansa, Et. 
n: 334; — jok' on jaykka jnoksnllahan eli laiska laukullahan, Et. 
II: 337; — jok' on jaykka jnoksnllahan, laiska laskemaisillahan, 
Ei H: 338. 
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Om tid — Umoittaen aikaa: 

Paivan tjttaren kutoma — ajalla tolettomalla, El. 25: 583 ; — 
ajallaan lapettelevi, Kt. I: 9; — ajallansa aidan pano, hetkellansa 
heinan teko, Sn. 70, vrt. 71. 72. 187. 40. 41.; — helialla heina- 
jalla antoi ainoiset satehet, Et. Ill: 1: 55; — elaisi kesallH kenki, 
heinajalla heikompiki, vaan on pakko pakkasella, sura sunrella la- 
mella, Kt. I: 30, Sn. 1406; — illalla ylenemahan, aamnlla alene- 
mahan, dilla kalkemahan, pakkasella paistamahan, pimeilla pilkka- 
mahan, kylmilla kimaltamahan, sykysyllS. syntymah&n, Kt. IQ: 6: 
556. 541, vrt. v. 572, Kl. 50: 385. 399; — vast' on viisi val- 
mihina — yhen aamasen ajalla, yhella rnpeamalla, Kt. I: 94, vrt. 
ibid.; — knkku illat, knkku aamut, kerran keskipaivallaki, Kt. I: 
17; vrt. Ill: 12: 13; — kuku illoin, kuku aamain, kerran keski- 
paivallaki, El. 2: 373, 5: 198; — ei kualu illalla iloitsevaksi, 
paivanlaskan laolavaksi, Kt. I: 17; — Ann! arka paivalMki, y5l- 
lapa sitai arempi, Et. HE: 14: 35; — noase aamalla varahin, aivan 
aika hnomenessa, Kt. Ill: 59: 11; — aamnn anna tnlla, aamalla 
somat sanomat, Sn. 2; — ehtoolla laiska viriaksi talee, Sn. 250, 
vrt. 251; — ehtoona itka, aamalla ilo, Sn. 252; — illalla isani 
kaoli, aamalla talo havisi, Sn. 1939, vrt. 1940; — jo vainen ialla 
talla snlhaset ajavat, Kt. 11: 71; — iall^ t&Ua, taman kymmenen 
knlalla, tok' ei muita tallekana, Kt. 11: 73 ; — toki anna aiallani, 
iallani ilmauta, Et. n: 345 ; — talla inhalla iaUa, katovalla kanni- 
kalla, Kl. 3: 13. 293, Kt. H: 247, H: 287; — talla inhalla iaila, 
paattnvalla polveksella, Kl. 5: 176, Kt. IT: 264; — nainta nao- 
rella ialla, kuolema ikalopulla, Sn. 4057; — kiita itseasi ian lo- 
palla, Kt. IE: 173; — nyt tata nykya, talla tuhmalla ialla, sian 
tiean, kussa synnyin; Et. I: 32; — ei kan nyt tata nykya, elon 
entisen lopnlla, Kt. I: 86; — paivan kolmannen lopnlla kyselevi, 
Kt. ni: 15: 133; — elk6h5n poloinen poika punttuvalla polvellansa 
naiko naista nuoremmaista, Kt. II: 247, Sn. 1391; — nain ma 
vasta vanhoillani, otin onneni lopnlla, Et. 11: 315; — yaris lenti 
vaahtoknalla, kevatkaulla keikatteli, Sn. 6327. 6328, Ki I: 85, 
vrt. Kl. 23: 487, Et. 11: 210; — kesaknilla kaivatuita, pantu 
paivapaistehella, Kt. I: 126; — sydankuilla ei syOtettyna, Kt. I: 30, 
Sn. 2588; — olen kylmalla kyhatty, syanknilla synnytetty, vaahto- 
kaana vaivat nahty, Kt. I: 24; — ei ole hellet heinaknalla, lam- 
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min keskellft kese&, Sn. 2934; — oim jonla jolla knnlla, maaria 
on maaliskualla, 8n. 4247; — lehtipnnta loppaknalla, hampauta 
alknpuolla, Sn. 3497; — kelpasin min&i kesftllS, p&in pftiv&paiste- 
hella, £t I: 30; — ei sola sulallakana, ei vala Tarillakana, I&he 
ei lftmpimftll&kftn&, kapene kes&llftk&n&, pala ei p&i?ftpai8tehella, Kt 
I: 60; — vaikia kes&ltt kinnas, l&yli lakki l&mpiro&Uft, Kt. HI: 59: 
163; — pftiyftn luona paistamaban ke8&i8ill& kiirehill&, Kl. 11: 33; 

— sykysyltt seikka syntyi — kesftlU etehen kierti, Et. II: 824; 

— syksyllft lokoa paljon, kevftill& vettft paljon, talvella vilnn vihakka, 
kesftlU palavan pakko, Sn. 2839, vrt. 2840. 3248. 3839. 3840; 

— ei snksi suvella jaokse, airo ei talvella a?ita, Sn. 1066; — 
ei snkset snlalla knlje, airot talvella avita, Sn. 1065; — hyvft 
on yOll& soudeskella, kantamella knljeskella, Sn. 1848, vrt 
1849; — mitft vaikia hevonen kautamalla tekee, Ar. 1077; — 
paras poika syntyi pakkasella, Kt. UI: 6: 240; — knf ei panka 
pakkasella, ei kolka kovalla 8&&11&, Kt. HI: 10: 158, Sn. 2660; — 
hanki hallalla kntevi, knolasnn kovalla 8a&ll&, Kl. 3: 159, Sn. 4125?; 

— tuuvin poikoani — toikseni tunlis&&ll&, varakseni vaetasiSllft, Ki 
n: 179: — mik& tunlella tukeva, mik§, vastas&^n meni^ Kl. 3: 
387; — snlhon laivat matkatkohon, tyynellftki, tanlellaki, my6t&- 
sell&i, vastasellai, Kt. ID: 26: 168; — luo lOyly etemp&t&ki — 
vilnllaki, vihmoillaki, tuiskuUaki, taulillaki, Kt. n: 340; — joka 
tyynella makaa, se tnulella sontaa, Sn. 2183; — hivns ei visko 
viimallaki, Et. 11: 203; — en tie& tihmallani, tunne tnota tnhmal- 
lani, Kt. 11: 287, vrt. I: 1 1 ; — teki poikoa yheksftn, yhen Idylyn 
ly6t&vill&, yhen saunan saatavilla, Kl. 45: 155; — ele hyvaeti- 
kft&n hyvasty — ensimmaisella eralla, tok' el viel& toisellakaan, 
Sn. 1332. 

Inessivus. — Inessiivi. 

L&ksi merta laskemahan melan ^aivasen varassa, kokan konk- 
kap&an nojassa, Kt. Ill: 10: 153; — venehen tulessa poltti, Kt. 
II: 308; — neiti kukkana kiija88a,Kt. HI: 56: 20; — nnni88a asuja, 
Sn. 2003; — laiska lahdessa asnpi, Sn. 3427. 3428; — monta 
on mntkaa joessa, monta retke& asiassa, Sn. 3959; — monta on 
mntkaa matkasaa, pahan miehen retkes8&, Sn. 3961, vrt. 3960; — 
myOtamHessa anttajia, vastamftessa ei ketaan, Sn. 4044; — niin on 
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neiti taaHoIassa, knin maija hyvftltt maalla, niiii minHl mieheliBBi, 
kuin koira pabassa 8ftfiS8&, Sn. 4125, Et 11: 142; — saitko pal- 
jon palkastasi Jamalassa oltnasi, Kt. I: 92; — pani pateahan na* 
nShftn knltasessa kappiseasa, Et. I: 197, kaltasehen kiippisehaii, 
ibid.; — k&vik5 bnkka karjassasi, mets&n Hebn lebmisaftai, Et. II: 
147, vrt. m: 14: 33; — k&ypi sanimsaa, Et tois. HI: 6: 70; — 
bnpa aika yst&Tissa, Sn. 1731; — byrft on berroissa el&m&, Sn. 
17B8; — isoissa isoisten kaynti, sokioissa silm&pnolten, Sn. 1966; 

— pab* oli olla pappilassa, kehno kellonsoittajassa, Ei IL 230; — 
yks' on tiehyt tietyss&ni, yksi matka mieless&ni, Et. U: 303, vrt 
L 158, U: 31, H: 76; — y5t poramma pakkasessa, Et. U: 324; 

— Tiipyvasi korSjissft, Et. ni: 8: 96 ; — kftftntyvi (miekan) k&ressft* 
Et. nL 15: 146; — poiss' on nyt osani multa, katebessa kobta- 
loni — tulen tuiman tiett&vis8&, ilmivalkian varassa. Osani palo 
palossa, Et. I: 27; — pakkasessa parknmaban, vilassa TftrisemSr 
bftn, Et. I: 30; — parempi Teen varassa, knn on veljien yarassa, 
Ei I: 39, vrt. EI: 59: 54. 86. 114, U: 290; — on neiti puo- 
lellasi, kirkas ompi kihioissasi, Et. L 131; — et osaa ovissa k&y&, 
▼er&jis8& Yieretelia, Et. I: 139; — k&ynk5 viikonki vilnssa, Et. I 
177; — lammissa yenoja kolme, Et. I: 185; — ika — knluvi 

— sinnn — lanlnissasi, Et. 11: 1 ; — yksissft ylentyk5h6n, Et. 11: 
64; — kasYoin — kan pntki pnnn nojassa — kaste kaibassa ti- 
lassa, vesi raabterin vajossa, Et. 11: 109; — iso istoi ikknnassa, 
Et. It 146; — vai viikon vilussa viivyit, Kt. H: 147; — illat 
itken ikkunoissa, Et. 11: 162; — kiit& tyttdlasta miebeUssft, Kt. 
n: 173; — takk' on tyyni tuulessaki, Et. 11: 203; — sanovi — 
aonnassa minnn el&v&n, kakaroissa kasvavani, Et. 11: 216; — lap* 
set kyl&varassa, Et. U: 224; — ei knlannt (ik&ni) kntsnloissa, ei 
vSsynyt v&lttil5iss&, knlni kuivissa sanoissa, v&syi 8ilm&7&§.ntel6is8&, 
Et. n: 228, vrt. I: 69; — meni (ikftni) roieron juoksennassa — 
▼alni vaivoissa paboissa, Et. U: 229; — v&ftnnin pftivat vftin no- 
jassa, Et. H: 319; — kylkeben kylainen syOnti byvissftki viera- 
hissa, El. 7: 277; — ain' oli naisissa el&ja, El. 11: 17; — oli 
biiessil biottn, Jnmaloissa kirkastettn, El. 11: 283, vrt. 12: 229; 

— tnolla syOmmykseni makaapi — Pobjan neitosissa. El. 15: 613; 

— pojan point on tyttOlOissft, Sn. 2855?; — kftymme valkeinna 
vaimoloissa, Et. 11: 9; — itkeft inebmisissft, Et. IE: 162; — mniss 
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iDehmi8i88& saapi lemmen liikkonmlla, Kt: I: 77 ; — ilona — nnori 
neito Duotehessa, Kt. 11: 239; — itikoissa iikevtoi, paarmoissa 
parahiavani, Kt. 11: 218; — - kakDp&ill& kasvaellut kaijalaissa kaski* 
mwsa, Kt. Ill: 5: 42. 48; — on kumossa, Ar. 580; — seisoi 
jhden jalkansa nojassa, Ar. 698 ; — kasyan leiv&n kaDiiikoissa, Kl. 
4: 28: 114; — mik& miehissa saadaan, se miebissa syodaaD, Sn. 
3832; — ovat Uolevin obessa, pitk&parran parmahissa, Kt. Ill: 8r 
161; — kasvoin — tybjan onneni obessa, Kt. 11: 150; — ei 
saata sivassa maata, Kt. lU: 50: 13, vrt. r. 58; — kasvoi — sa-^ 
Ion sivussa, Kt. HI: 29: 3, vrt. HI: 41: 81; — vioresBani istut- 
taisin, Kt. IE: 313; — ompa sulbo suojassasi, mies veroYa vieres- 
saai, Kt. I: 151; — istui illan vieressani,. Kt. U: 30; — onko- 
lusikat Mressa, maitokupit vieressa^ Kt I: 182 ; — piti vitsan vie- 
re86an8&, Kt. 11: 202 ; — yks' oli entinen eessa, vaiva vanba vie- 
ressamme, Kt. 11: 328 ; — soisin — sulbon — birsipuussa birna- 
koivan, soisin orressa olevan, Kt. UI: 40: 46; — yks' on neiti 
gaaren — suvussa, jok' ei suostu, Kl. 11: 157; — kyty kyina kyn- 
nyksessa, Sn. 3355, = kynnyksella, Kt. I: 142; — itket kynsin 
kynnyksessa, bampabin ovibaoissa, Kt. I: 148; — asun kaioissa 
sovissa, Kl. 4: 27. 113; — asuvi kiven kylessa, Kl. 5: 33; — 
bieroi kabta kammentansa, vasemmassa polven pa&ssa, Kl. 9: 40; 

— en ole kankana jaloissa, Kt. 11: 73; — niin mina banessa rii- 
pnn — niinkun lintn lebtipuussa, knusen oksalla orava, Kt. 11: 31 ; 

— viella sun verassa kaytan, Kt. Ill: 8: 84; — siell^ veltotkin 
verassa, laiskat lainavaattebissa, Et. I: 89; — berra kolkevi ba- 
tussa, kuningas kyparissansa, Sn. 1598; — talyet batnssa, Ar. 
1739; — kyparlssa kynta&, Sn. 3348; — miebet kultamiekoissansa, 
bevoset bopiapaissa, Kt III: 8: 14; — istui. pukebissa pubtabissa, 
valkeissa vaattehissa, Kl. 8: 3 ; — sieir oli — akat vanbat vaski- 
vdissa, tyttaret tinasiloissa — kukot kultakannuksissa, kanat vaski- 
varpabissa, Kt I: 183; — tulen kullassa kotibin, bopiassa veikon 
luoksi, silkissa sisaren luoksi, Kt 11: 82, vrt IE: 249, II: 347, 
III: 57: 94; — Ann! beittobiemoissa — kumasniekassa — sulkku- 
sorokoissa — kultakoltuskoissa — ruskeissa kengissa — sulkka-* 
kostoissa — Kojo palttinapaiassa — knmatsukainalossa — majava- 
pnubkassa — sulkkukussakassa, Et I: ^17; — kaet oli kullan 
kaarebissS, sormet kullan sormuksissa, paa kullan patinebissa, tukat 
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knllsQ snortuvissa, korvftt koUan koltuskoissa, kaula helmissa hyvissa, 
Kl. 14: 129, Kt. n.* 334, II: 255; — P&i?an poika paallimmai- 
nen, kirjavissa kintahissa, kaanehissa kanhlanoissa, vaipaaea vanu- 
tetassa, ostetuissa saappahissa, Kt 11: 30; — verassa vihiUe vie- 
yaty paperissa pappilahau, silkissa salitupihin, saterissa sangyn pa&lle, 
Et. II: 84; — verassa vierin, sametissa saan kotihio, Kt. II: 88; 

— on kuQset knltavoissa, hopiassa hongan oksat, koivut kaikki kol- 
tnskoissa, haavat haljakkaveroissa, £t. U: 329; — kaypi sankko 
saadussa nntussa, Su. 3383; — minka liikut liinaislssa, liikat 
liioissa sanoissa, .minka pauknt palttinassa, paukut mielessa pahassa, 
Sn. 3849; — itse liinapaidoissansa, Ar. 1322, vrt. 1401. 1491; 

— liikkau liinapaidoissansa, asua aivinaisiBsansa, Ar. 900; — asui- 
vat — arkivaattehissa, ryysyissa ryvennehissa, KL 14: 101; — 
kaikki knllassa kuhisi, hopiassa horjeksihe, £1. 14: 126; — on 
kengassa hevoinen, randassa rahanalaiuen, sukkajalka viskarissa, Sn» 
1834; — joir on kallis kampa paassa, kohtapaa, kotat jalassa, Ek 
11: 244; — sina kengassa kepasit, miua yirsnssa vitelin, Et. II: 
282; — mina virsussa vitistan, tuohikengdssa kitistUn, Sn. 3974, 
Et. n: 298; — kesat kengassa kepasin, talvet saksan talluksessa, KL 
11: 231 ; — astu pnoli saappahassa, Et. Ill: 8: 111; — yks' on Kyytto 
kytkyessa, karavarsi kahlehessa, Et. II: 160; — jon'un jonsissani, 
vasamoissani varahun, Et. II: 353; — olisit sintsissa niistanyt nenasi, 
Et. Ill: 59: 100; — ei kananpoika tuulessa pahene, Sn. 431; — 
lopnssa kiitos seisoo, Sn. 41; — onpa tietty tietyssani, mesimarja 
mielessani, lempilintu liitossani, sinisorsa suojassani, Et II: 31, vrt 
n: 76; — nelja neitta on tieossani, viela viieski varalla, kanssa 
knues knuluvissa, Et. II: 243; — onpa tietty tieossani, materikko 
mielessani, punaposki puolessani, sinisukka suojassani, Et. 11: 83; 

— vier on mulla mielitietto elossa, Et. 11: 85; — pykalass' oli 
piimapytty, merkissa isann^n itra, Et. II: 99; — moni matkassa 
tulevi juomarille, Et I: 87; — en ole opissa ollut, Et. I: 2; — 
kosissa kaynehesi, Et. II: 36, vrt II: 235, UI: 56: 11; — kay- 
taisi kosissa — kSyahan kosissa, Et. 11: 2; — kosissa kaynehesi, 
Et. n: 36; — piti kaya piilosassa, Kt. II: 229; — tat' ei oosaa- 
tnna salassa, eika piilossa pietty, Et. I: 129; — ilossa ika ku- 
Inpi, riemnloissa reiahupi, Sn. 1955; — ilossa ik& kulnpi, riemussa 
rehettelepi, Sn. 1956; — joka pelissa rikastun, se tavoissa k5yh- 
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tyy, Su. 3154; — vanha (on parempi) yaattehen teossa, Kt K: 
^40; — yene on kiiatassa kepeft, El. 3: 378; — oli — 6itBil6i88& 

— impien ilossa, kassapftien karkeloissa, Kl. 11: 18; — jaoskolion 
joka kisassa, El. 12: 125, Yil t. 23; — taoll* on neitoaet kisassa, 
kannokaiset karkelossa, Et. ni: 22: 1 ; — mit& toon h&fssft keitei- 
iibin, Et. I: 191; — missfts harakka, jos ei sian tappajaisissa, Sn. 
3866; — neoli normen niit&nn2l86&, El. 2: 61; — mie olen hir- 
Tenhiihannassa, jalopearan jaksannassa, Ei 1: 124; — ollt katsannassa 
keng&n kanon, pnnapaklan paininnassa, Et. ni: 48: 65; — en 
ole eteossa omenan, pnnaknoren poiminnassa, olen neion et8innft88&, 
Et. in: 52: 25; — olen knrja knlknsassa, rankka rannan jnok- 
Bennassa, Et. 11: 224; — lapset — mieron kierr&nnfi88&, ibid; 

— meni ik&ni mieron jaoksennasea, valai yalToissa pahoissa, Ei 
II: 229; — poikani on Tnonen tonkojen panossa, Ealman maien 
karbii^nassa, Ei 11: 325 ; — oli ennen nelj& neitt& — sininnnnen 
iiiit&nna88&, kastekorren katkonnassa, Ki III: 20: 1; — taatto 
pellon kynn&nn&s8&, Ei III: 59: 109; ^ oli obran leikku'nssa, 
Ei I: 183; — leiv&n saaja on lentebessft, Ei II: 210; — pah' 
oli olla orjunessa, ei parempi emantnnessa, Ei 11: 230; — lesken 
on lenkansa lukossa, koko sannsa snlkehessa, Ei 11: 248; — kanno 
keng&n ompelossa, punapaulojen panossa, Ei III: 49: 79; — olin 
lehmien ajossa, Ei 11: 318?, Ill: 37: 20; — olit snlbasen etsossa, 
panapanlan punjelossa, kantokeng&n katselossa, Ei III: 23: 142. 152 
y. m.; — kftvi p&iy&t paimenessa, yOt on impien iloissa, noien neitojen 
kisoissa, kassap&ien karkeloissa, El. 11: 145, vrt. v. 130; — paha on 
olla paimenessa, Ei 11: 147, Sn. 4489, El. 50: 75, vrt. v. 143; — 
k&jda paimenessa, Ei I: 177, 11: 318, El. 50: 74; — maammo pai- 
menessa kisoja, Et. Ill: 59: 84; — k&velin kaijassa, Ei 11: 225, 
vrt. El. 50: 144; — mansikassa kay&ksensft, Ei HI: 45: 63. 

Lanlan hoikka hnolissani, ik&viss&ni ilotsen, mnrajan mnre- 
hissani, panen pakkopaiviss&ni, Ei II: 297; — snrnssa soitin, mn- 
rebissa murmattelin, panin paboissa mielin, Et. I: 51; — kdnn 
p&iT& pilvess&ki, mnrenee marebessaki, Sn. 2925, vrt. 2923. 2924; 

— bnnan hnolissani, snrnissani snrkuttelen, Ei I: 39; — lanlan lai- 
toissani, mnrehissani mnrajan, Ei U: 112; — mene aika miela- 
loissa, hoilattele buolissakl, Ei II: 125; — parknvan paboissa mie- 
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lin, Et. I: 144; — pftSstft lasta paivSn p&&h§n ii&i88& snurissa 
snniissa, apeissa mielaloissa, Et. 11: 125; — mioft hoikka hnolHi- 
sani, ikayissftni ilotsen, Kt. 11: 128; —- pystyefift pysySl — n&l88& 
pftWissft pahoissa, apeissa mielaloissa, KI. 5: 215. 225; — ei tyhj& 
8&kki pystyssft pysy, Sn. 1171; — pauktit mielessa pahassa, So. 
3849; — enpli laula laitoissani enkft soita surkeissani, kieroissani 
en kisoa, en ilotse inhnissani, Kt. 11: 41 ; — elav&n minnn ilossa, 
riemnssa remnelevan, Kt. IE: 130; — Uoissahan muut el&v&t, lei- 
kissfthan leimakoivat, Sn. 1951, Et. II: 298; — iloissahan lapsen 
mieliy Sn. 1950; — iloissahan tuo elapi, riemnissahan riehkahuyi, 
Et 11: 128; — ik&vissft itkemfthan, Et. 11: 219; — ikftyissi istn- 
Ya]le, El. 4: 500; — en laula olven himossa, enk& taarin tarpe- 
hessa, Et. 11: 297, = himolla, tarpehella, ibid; — nipi tuskissa 
tnlisen synnyn, yatsan Taiyoissa kovissa, EI. 1: 146; — mis8& 
k5yh& mnnssa b&yiaa, jos ei toivossa rikkaaksi tnlevansa, Sn. 3869 
*— Inonnossansa mies lujempi, tavoissansa taitavampi, Sn. 3575 

— snot tulessa, maat tulessa, kaikki kankahat tnlessa, Et. I: 79 

— siell' on — tnhmimmalla pdii tukossa, Et. I: 89; — ne veti 
veres8& silmin, Inojan bauan partaballe, Kt. Ill: 6: 606; — itkn- 
silm&ssa Elina tali tupahan, Kt. Ill: 8: 153; — oisiko emo elossa, 
Kl. 5: 212, vrt. v. 222; — lienet nalassft, Kt. I: 166; — kun 
lienet kovin vilussa, Kt. I: 165; — jo on piika pintebissa, Kt. Ill: 
6: 90, Kl. 50: 201; — keskiGisissa nnissa kopra tybje& kokovi, 
Kt. II: 210 ; — nbkin unvuksissa, vasyksissft v&annattelin, Kt. 11: 171 ; 

— vihoissaban tyOn tekepi, abmissfthSn ftijan syGpi, Kt. II: 311; 

— viikon on vihoissa metsa, Kt. 11: 345; — bumalassa buutavani, 
viinassa vibeltavftni, Et. II: 296; — bumalassa bullut miebet, 
viinap^iss& villittyna, Sn. 1703; — viinassa pahoin pakisen, Sn. 
1704 ; — raja jo rauhassa elfivi, Suomi kaikki suosiossa, Et. 
II: 328; — bevoset hikoi veess&, yarsat yaabessa samosi Et. 11: 
328; — beposet yeti biessa, yarsat yaabessa samosi, Et. I: 117; 

— hiessapa byyl beyonen, yaabessa yalittu yarsa, El. 25: 123; 

— bipift hien yeessa, otsa yaaben yalkiassa, Et. 11: 142; — yesi 
on jft&ssfi, Et. 11: 170; — suokobon Jumala oluessa tuopit oUa, 
Et. H: 216, yrt. II: 287; — kynnet on kyyn yeressa. El. 26: 265; 

— jos ois sun suen yeressa, Et. II: 42, yrt. II: 43; — ei ole 
kaet kafirmeben talissa^ kaula kalman tarttumissa, Kt. 11: 43; -^ 
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mahoit olla oikeassa, Kl. 28: 171; — kaikki on mieli melke&sasly 
ajatukset arvoisessa, El. 5: 177; — jo nyt on mieli melki&B8& — 
vaki valj^issa tilassa — mieli on toisen miehen p&&ss^ — v&ki 
toisen hartioissa, Kt. I: 97; — kenen Jalka sonnassa, sen sau 
rasvassa, Sd. 2619; — ken yerassa, so Tolassa, Sn. 2616; — 
turkin belmat tuppurissa, viitan helmat viehkurissa, hallassa hame- 
hen helmat, Kt. 11: 228; — pnoli saloa hunteessa, An 648; — 
kylkilaut kym&rassa, Ar. 906; — kangas on kaitehessa, Sn. 3194; 

— elossa (= elohon, 1400) eiavan mieli, Sn. 1401; — aika on 
jontavassa, Sn. 30; — ei kaikki paivat viela ehtoossa ole, Sn. 405; 

— valkeampi (on) vallassasi — soreampi suojassasi — kirkka- 
hampi kihloissasi, Kl. 11: 388. 

Jumalass' on juoksun m^ra, ei miehen ripeydess&, Sn. 2325, 
vrt. Kl. 9: 583; — aina yska heikkohenkisessa, Sn. 55; — ham- 
pahissa koiran miekka, Sn. 1521; — jaloissa janiksen voitto, Sn. 
2022; — kyir on tyota tiinehessa, joko luo, joko kantaa, Sn. 3227; 

— viel' on syyssil itkemista, vaivoissa yalittamissa, ikavissa itke- 
mista, huolissa kujertamista, Kt. II: 192. 

Vaskisaappahat jalassa, vaskikintahat kaessfi, Kl. 2: 118; — 
siin' (jalassa) oli kivinen kenka, Kl. 3: 340; — on mei&n snlhol* 
lamme saksan saappahat jalassa, Kt. I: 126; — kypari paassa, 
hottsut — jalassa, Kt. U: 23; — jatketut sukat jalassa, Kt. Ill: 
57: 124; — kinnas jatkona kaessa, korkona kypari p&&s8&, Kt. 
Ill: 59: 158; — kalakonttinen seljassa, Sn. 2485; — kontti kon- 
nalla seljassa, Sn. 2806; — kinnas kadessa kylvaa, Sn. 3348; — 
laukku laulajan seljassa, Sn. 3478; — kivitakka selassa, Ar. 22, 
vrt. 23; — anna luoja — oluessa tuopin olla, maljan maiossa ma- 
hia, Kt. H: 287, vrt. H: 216, Sn. 5499. 

Olisi minussa ollut pitemmilleki pihoille, Kt. 11: 198; — 
olisi minussa ollut piika pienehen talohon, Kt II: 198; — olisi 
minussa ollut puoliso pohatan miehen, Kt. 11: 198; — onko teian 
neioBsanne kelvollista ketreajata, kutojata kunnollista,,Kt. I: 126; — 
ompa meian neiossamme kelvollista ketreaj&ta, kutojata kunnoUista, 
Kt. I: 126; — onko teian sulhossanne kylvajata, kyntajata, Kt. 
I: 126; ~ ei oo meian veljeksissa — maammon maion maksajoa, 
Kt. n: 154; — onko sinussa miehen naista, molotselle morsianta, 
Kt. Ill: 56: 23, vrt. Ill: 57: 121; — on vainen minussa punta 
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emaksi yhen venosen, EU 16: 80; — ei pyyasa kahen jakoa, Siu 
891, Kl. 42: 45; — ei pyyssa perehen jaetta, oravassa kolmen 
syMa, Sn. 892, vrt. 893; — ei leivassa leij^amista, Sn. 580; — 
ei neidessa nonojata, Sn. 660; — vieP ompi tytdssa tassa parem- 
manki miehen verta, kaunihimman varren kauppa, rikkahamman 
rinnallinen, koriamman korjan tSysi, Kt. 11: 16, vrt. II: 24; — 
leikatnssa ei ole leikkaamista, handotussa hantomista, Sn. 3498; 

— ei ole taulessa tukea, Kl. 7: 40; — ei oo kuussa kaskemisIA, 
paiyissS opettamista, ei neiessa nenomista, Et. II: 10; — kan lie 
naissa voitehissa vian paalle vietavata, El. 9: 474; — knn ei lie 
minnssa miestil t3.man tnlvan takkiaksi, El. 9: 393; — mie lienee 
minussa miesta, El. 42: 131; — ei ole miestH mennehessa, El. 
15: 287; — eipa minussa liene lapseni nukuttajata, Et. 11: 175; 

— olisi minnssa oUnt paremman talon minia, emanta eloUisenki, 
raban alkn aitallisen, Et. II: 197; — olisi minnssa ollnt parem- 
malle pnolisolle, verevamman miehen verta, turpiamman turkin. 
taysi, Et. H: 197. 

F& fragan: inom burn l&ng — Ilmoittaen: minkS, ajan kn- 
tid? liiessa? 

Eoin kerta kesassa maata, Et. IT: 254; — kerran kesassa 
saanet, El. 23: 445; — kun — oisi y5t' ei kertana kesassa, Et. 
n: 164; — kerran kuussa koukkoavi, Et. II: 343; -— kay ker- 
ran paivassa aaresta — a§reen, Ar. 852; — yksi kerta iass^ 
pesty, Sn. 1998; — sy6 kerran paivassa, Ar. 2041; — tuuli ei 
paivassa tulisi, lintu ei lentaisi kahessa, Et. 11: 42; — oisi aikoa 
iassa valitenki vaimo naia, Et. II: 314; — jauhoi purnun puhte- 
hessa, El. 10: 419. 507; — kesass' ei teha kekoa, talvess' ei ta- 
peta riihta, Ei H: 88. 

Jott' ei oisi 5issa maata eika paiv&lla levata, Et. II: 87. 

rk fr&gan: nSr? — Kysytt!liss£: koska? 

On halla heinaknussa, Sn. 1749. 2997;— kolmikuissa kol- 
kan kuulee, kuusikuissa kukan ottaa, Sn. 2795; — nousin aivan 
aika huomenessa, Et. I: 184, vrt. I: 216, HI: 59: 12. 19. 
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Allativus. — AliaUivi. 



Sftnat saapi paikftllehen, Kt I: 9; — istatti ifaanan taimen 
ilkidille istamille, pani paikoille pahoille^ koiynii janrille ko?ille, 
Kt. H: 162; — tuuli — siskot siirr&lti saloUe, Ei I: 16; — 
soisi mun snkani snnri soille aotkoporfcahiksi, silloiksi likasioille, 
Kt I: 72; — kasvoi terfiskaranko sueo sorkkien sioille. El. 9: 103; 
nousoTi ta?alle tnpso, paha katsku kartaDolle, Et I: 83; — rikos 
riistainen rekesi — rikki riihen kynnyksefaen, poikki aitan porta- 
hille, Et. I: 22, vrt H: 320; — beitti hietoa — kirvehensa 
keittehille, Et. I: 94; — vieU t&Ue varrelleni, kanssa n&ille kas- 
Yoilleni, 86k& mnille mnoToilleni snnret snlhoset tnlevat, Et. 11: 72 ; 

— tyt&r varrelle valavl, Et I: 123; — saat saksan varrellesi, 
Et. 11: 2; — mie tahon tasaista miestft taaaiselle varrelleni, mie- 
hen riskin rinnoilleni, kaunokaisen kannoilleni, verefiisen ?iereheni, 
Ei II: 15; — tnopi riDnallensa riitelij&Dy tasalleDsa tappelijan, 
Et. 11: 314; — kulkevi sana kyialle, Et. II: 11; — kylalle nai- 
takohon, Et. 11: 186; — kuuluisi kumu kylalle, Et, I: 134, ky- 
l&Mn, El. 24: 245; — tuUessani iaon entieen pihoille, Et. I: 147; 

— menen mie toki pihalle, Kt. I: 147; — katsot kupehellesi, oikialle 
pnolellesi, Et. I: 151; — katsahime kankahalle, Et. I: 185; — 
oisi tielle saattamassa, Et. I: 41 ; — ky'yn kytken kynnykselle, Kt. 
n: 7, = kynnyksehen, Sn. 3091; — jaiki jftfille jaisi, Et. H: 85; 

— teki kankahalle kartanoDsa, Et. 11: 67; — panisi pajuille 
maata, lehille lepeamahan, Et. 11: 74; — en nnkn narjnksen nu- 
tulle, vasy varkin tnijukselle, Et. 11: 80; — otin knren olalleni, 
Et. I: 201 ; — mina hanheni olalle, Et. I: 202; — ottavat (snl- 
hot) ison ikkunain naylle, Kf. IT: 11; — paistavi paiva mnnal- 
lenki, ei isosen ikkunalle, Kt. 11: 88, vrt. El. 3: 571; — leimah- 
tavat lehterille, Et. 11: 20; — pani karpion kaelle, Et. 11: 163; 

— lahen uuelle lumelle, Et. II: 329; — lykkasi lylyn lumelle, 
Kt. ni: 2: 15; — kiukahalle kaskijata, nunille uhittajata, Et. II: 
228; — jos ma kuolisin kujalle, riutuisin kotirikoille, Et. IIL 
30: 11; — ei oisi tuojoa pihalle, Et HI: 60: 1 1 ; — ei oppi 
oville pidaty, Sn. 1112; — ei liikknvan kiven paaile sammal &ei- 
sabda, Sn. 586; — penkin alle peitettibin, Sn. 1646; — j&a'a 
veitikka vesille, El. 30: 137; — olen pantn palkan piikuntehen 
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nftiUe tahmille taville, asuniioille anrosille, Ki IL 103; — muOt^ 
j&ini seisoraahan Tilb&n onneni Yaralle, Et. 11: 150; — viel' eo 
dllut unta saannt — fiilmilleni, Et. U: 164; — anoren auotalle* 
panisiD, Et 11: 246; — kakat kasYoi keoUe, EI. 2: 232; — 
knolen kajille, Et 11: 266; — pankate j&nis talalle, Et HI: 15: 109 ^ 

— mahtiiQ pienellenkin pellolle, Ar. 822» = pieneen peltoon, 821; 

— kerin yirteni keraUe, aiioritielen sommeloUet Kt L 11; — 
kerin virteni ker&lle, sykkyr&Ue syyl&ttelen, El. 50: 539; — ne 
mina keralle kaario, soyittelin sommelolle, El. 1: 71, Et 11: 280;: 

— vaakivyOhyt oli vySUe vyOtfcy, El. 2: 121; — mina kyl?&n 
talle maalle, ahoUe, El. 2: 295; — meni iikien pihalle, kaiho* 
tellen kartanoUe, EL 4: 193; — kavin pihalle — numalle laseme,. 
Kt I: 33; — saiop' on nimahan selalle. El. 4: 332; — laski 
lannihin merelle, El. 5: 48; — &&ni kualui kunsialle, kajahti ka- 
heksialle, Et III: 3: 23; — reki varsan tielle opettaa, Sn. 3252; 

— neiet neuoi muille teille, Et U: 29; — ajoin — isosti isoQ* 
pihoille, Et U: 320; — tulin — pahasti ison pihalle, Et 11: 320; 

— heitti penningit sialle — vieritti rahat siallen, Et ni: 7: 46^ 
= siahan, v. 62; — mydhftn myllylle menevi, Et HE: 15: 7; — 
yiekate minna maata — tuonne Tuonelan tnville, Et IH: 55: 31; 

— menen Manalle, Tnoneu poikien tnville, Et H: 73» vrt 11: 72; 

— mi sinnn Manalle saatioi — oot Manalle tallnt, Et I: 44; — 
kasin kfiy& tahtehiUe, Et U: 310, H: 222; — l&hen Pohjolan^ 
tuTille, El. 12: 81, vrt V. 132; — lahtea V&in5lan tnville, EL 
3: 39, vrt. v. 44; — k&ynyt en varaten va*ille, silm&n kaiten 
kattilalle, Et U: 156; — nousin voille vnotehelta, pett&jftisille 
pehnista, Et II: 156; — varsan vieje& vaoUe, Et H: 179; — 
lahen miehista metsaUe, Et n: 329, El. 14: 23; — laksin pno- 
laban metaalle, munlle maalle mustikalle, Et IE: 42: 4. 23. 35. 
47. 59; — l&ksin marjahan metsalle, El. 4: 139; — saisin verkkonr 
vosille, Et H: 252; — hypp&si hyvan seiaUe, by van laukin lau- 
taaille, Kt IIL 22: 13, Kl. 24: 353; — otti oron seiaile, nostl 
lankin lantasille, Et HI: 22: 91; — kaatui kanrain nojalle, Et 
m: 8: 356; — sorahntin suorat saaret sian saarien sivnlle, Et 
U: 200; — tnon (miekan) sivnllehen sitovi, Kl. 12: 231; — ef ; 
00 kiiretta kivelle, eika hnolta hnhmarelle, kiire kiUakintahille^ 
hnoU hnivUle hyviUe, Kt H: U3; — ©» oo huolta^ hnhmarelle^ 
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Kt. II: 11, It: 86; — kiy ruoalle, Kt. HI: 6: 358; — pyjldlle 
menevi, Kt. ni: 8: 127; — ei kaimis kaskelle jonda, Sn. 449; 

— emmJk toiste tnllekana — verolle, Kt. Ill: 12: 89; — kntsn 
paljo Tierahia oluille juotaville, Kt. I: 110; — jo olen joatnnut 

— osanunt — vierelle yiholliseni, sanojanl saapnTille, Kt. 11: 204 ; 

— laksi suen vivnille, Kt. IE: 54: 5; — Wksi j5n6n jalille, Kt. 
in: 63: 3; — kaikki karhille veteli, Kl. 2: 66; — tulee markki- 
noille, Sn. 2941 ; — knlle syylle sylveame, kulle laaume lanle, Kt. 
I: 18; — Biiville rapeisin, Kt. 11: 44; — laski maahan polvil- 
lensa, Kt. HI: 8: 304; — otti pojan polvillensa, Kl. 50: 339; — 
siitft nousin ratsabille, Kt. I: 203 ; — laske lantaselle, el& otsahan 
osota, Kt. H: 338; — Bio silkit silmillesi, Kt. HI: 35: 45; — 
loin silmani laotehelle, k&&Dnin p§At& paiv&n alle, Kt. I: 216, vrt. 
m: 10: 50; — Inopi Bilmansft selalle, Kt. IE: 13: 3; — kSSnti 
finm&n8& seiaile, Kt. ni: 43: 3; — katsellahan, kaanneliahan sel- 
vaile meren selftlle, Kt. HI: 12: 15; — katso yl6s taivahalle, alas 
inaarajoille, Kt. Ill: 28: 5; — ei talven itimi taivaallen katoa, 
Sd. 1109; — oksat ilmoille olotti, latva taytti taivahalle, Kt. lU: 
20: 13; — lehvat ilmoille levisi, Kl. 2: 84; — kutsnin papit 

— kuren kuntopeiahille, Kt. I: 201 ; — tukat tuulelle jakaviy 
ahavalle anneksiyi, Kt. IT: 206, 11: 213; — tukau tanlelle jakaja, 
Kt. 11: 190, II: 202; — ilmahan sikiamatta, maalle taile tayty- 
matta, ilmoille imettamatta, Kt. I: 46; — viematta vihille, Kt. 
11: 68; — oot vihille viety, Kt. I: 136, vrt. H: 2; — en 
tainnut vihille vieS, Kt. HE: 57: 131; — pistaita piilosalle, 
Kl. 29: 550; — tulin kuuksi paivaksi knlulle, ilman rannalle 
iaksi, Kt. I: 35; — itse lahtenen runoille, Kt. 11: 279; — 
ryhtyisin runoille, Kt. 11: 281; — asialle mies kylahan, Sn. 
198; — lauluille laseme, virren tOille tySnteleme, Kt. IE: 235, 
II: 283; — lauluille rupean, virren tSille tyOnteleme, Kt. I: 10; 

— yksin tySlle tyOnteleme, yksin ruoalle rupean, yksin liitame 
levolle, Kt. II: 210; — jo laululle lahemma, tSille virtten tyonte- 
lemma, Kt. H: 270; — ku kaski pahalle tyftUe, Kl. 9: 323; — 
tyOlle lahte, Kt. I: 101; — istuihen ilon teoUe, laulntyoUe 
tySntelihe, Kl. 21: 365; — kulle tySlle tySntyminen, toimelle ru- 
peaminen, Kl. 23: 259, vrt. 32: 10; — kulle tyftlle tyOntanenki, 
Kl. 31: 357; -^- naika neuoi naille t6ille: varastamaan j. n. e., 
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So. 4215; — kiille nyt lyOlle tempoamma^ kulle viitaimma viralle, 
Ki IL 269; — - Men — nlkotOille, Kl. 14: 23; — pane pannnt 
valloillensay entiselle ennoUensa, Kt I: 108; — l&ksin snolle soi- 
knilleni, leveille letknilleni, Kt. I: 201, vrt. IH: 34: 23; — 8aata 
sotknUe tytarta, Et. H: 36; — liit&me levolle, Et IL 66; — levoUe 
Mti, Ei IQ: 8: 197; — snrten rnoalle rnpean, pel&ten perehen 
vaille, Et. I: 68; — kurki kielelle paneksen, Et I: 201; — Kirsti 
pyykille menevi, pienten vaatetten pesoUe, Et. ni: 8: 127; — 
aisko kaski ompeluksillehen, Et. IL 144; — emma I3he ompelnille, 
Et 11: 444; — Ulksi Eaarlo kaopunnille, verolle verikapalfi, Et 
ni: 12: 1, vrt v. 89; — valloille ruvetaksensa, Et HI: 12: 8; 

— aiti aanellen paneksen, Et IIL 22: 66; — liikkeelle lahtee, 
Sn. 2964; — heitit suurille suruille, apioille mielaloille, Et I: 40; 

— ja^pi snlhoset snralle, miebet mielimnrtebille, partasunt pahoille 
mielin, Et IIL 60: 82, Sn. 2968; — jaapi monta snlhasta sn- 
rnlle, nnorta miest^ mielalalle, Et. 11: 15; — mie painun paballe 
mielen, Et 11: 298; — saapi naiset naurusnnlle, miekkoiset hy- 
ville mielin, Et II: 285 ; — mika lie minua (minunki) luonnt naille 
paiyille pahoille, mokomille mielaloille, Et I: 47; — luoa — ty- 
tart& naille paiville pahoille, portahille py5riville, varvuille vapise- 
▼ille, Et II: 104; — olen koville luotu, pantn paiville pahoille. 
El. 15: 135. 153. 171; — syntymatta naille p§,iville pahoille, 
ilmoille ilottomille. El. 4: 219, vrt. Et 11: 225; — koira on ko- 
ville Inoto: kiville makoamahan, kalliolle kuolemahan, Sn. 2761; — 
loi minnn pahoille, ei hyville, Et IIL 6: 523. 539. 555, vrt. v. 
570; — hanpa on minunki luonut naille paiville pahoille. El. 
50: 383. 397, vrt. v. 411; — on saanut paiville pahoille. El. 
15: 44; — neiti hnolelle tnlisi, paloinen pahoille mielin, Et 11: 
138; — naille jnonin jontuvani, naille paivin paatyvani, Et. 11: 
115; — mika lie minua luonut talle inhalle ialle, katovalle kanni- 
kalle, Et I: 72; — jotta mies sanoille sai$i, vierahtaisi virsillehen, 
EL 15: 391; — heitti heijan valloillensa, olevillen onniUensa, El. 
2: 51; — syan syttyvi tulelle, paa paloUe paukahtavi, Et I: 61 ; 

— impi tuskalle (tu^kille) tulevi, Et IH: 6: 77. 490, El. 50: 
152. 354; — ela hnolelle rupea, El. 25: 319, vrt. vv. 409. 424; 

— itkuUen apeutui, El. 15: 39, 3: 538; — itkulle hyraytyi. El. 
11: 236, 15: 196; — lahe lapses! otolle, tyttaresi lunnahille, Et 

7 
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m: 22: 103, vrt. v. 109, HI: 23: 47. 59. 71 y. m.; — tallak- 
sensa ioivotteli kera V&inOn voitteloille, El. 3: 38. 43. = TOtttelohon, 
3: 333; — pakinoille painatteli, KI. 18: 102; - l&hti Klann pn- 
heille, Et. ni: 8: 77; — nonsit kaikki seisoalle, Et. ni: 8: 18; 

— ei soitto vaikata ilolle, El. 40: 323; — jo kftvi ilo ilolle, 
riema riemnlle remabti, EI. 41: 23; — voita pannaban varalle, 
Et. H: 281. 

Tolen ison ijille, emon varrelle vajeneo, Et. 11: 3; — 
jo8 tahon tasoille panna, viitsin verroille veteS, Et. U: 283, 
vrt. El. 3: 55; — mieletCn virren pani lopulle, Sn. ^691 — 
meren kuobuille kobotti, lainebille laikabatti, El. I: 129; — 
itke tulville tupanen, siltalauat lainebille, El. *22: 351, vrt Et I: 
148; — itken yliset ulasvesille, sannan lauat lainebille, Et. U: 
110, vrt. IT: 162; — lanlan kupit kakkaraknvalle, va'it varpalai- 
tebille, Et II: 2»3; — el^ pane paUta palmikolle, EI. 4: 19. 99, 
Et IH: 15: 39; — pSasi kSSri palmikolle, El. 4: 177; — biuk- 
set on panta palmikolle, Et I: 88; — p^^omille 8aori*iksen, Kt. 
TIT: 6: 4; — siivet taydellensa tulevat, Sn. 590; — posket veik- 
koni vesille, Et I: 147; — kulo kaypi kellelleben, Et I: 162; 

— seiuat sienille m&rann&, Et I: 164; — 8un knluvi kuppiloille, 
Et II: 39; — vaSnti bartiot bajalle, Et 11: 105; — laske lasta 
vallallensa. El. 11: 226; — laske lasta irralleben, Et 11: 107; 

— paa tulee verille, Sn. 972?; -- mi meiat ko*olle saattoi, ku on 
tnonunna tuknile, Et 11: 284; — oraball' oil omani, asken put- 
kelle mpesi, Et Hi 58; — olen tullut turmiolle, Et 11: 233; — 
jott'ei vietaisi vioille, vammoille veallettaisi. El. 9: 545; — tuli 
vaban vialle, tavoiltansa tnrmiolle, EI. 11: 15. 

Emma huoli buitukoille, Et 11: 14, 11: 24; — sitte taile 
neitoselle kilpoa kosiat kayvat, Et 11: 82, vrt. II: 135; — tnle- 
pas minulle neiti, Et III: 1: 27. 44. 61; — tytar miebelle me- 
nevi, Et I: 123; - en kuulle mennekana, Et III: 1: 33, vrt 
vv, 50. 66; — lempo leskelle menepi, Sn. 3509. 3510; — pabat 
minulle pyrkii, Sn. 1870; — vilu viimenki tulevi mulle, Et I: 74; 

— moni matkassa tulevi, tapabtnvi taipalella juomarille, Et I: 87; 

— en mene mina Matille, en pereby Penttiselle, Et II: 21; — 
eia tySnnyta tata tytarta, laita lastasi Matille, perustele Penttiselle, 
Et U: 21; — mie tabon tasaseh varren, tasaselle varrelleni, 
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tahdh mnoTon mnh^iamman muhkioiOe mao?oill6Di, tahon kasvon 
kannihimmaii, kannihille kasvoilleni, Et. IE: 24; — kiiku neittt 
nmtavaksi — vietft?Ek8i — pojalle, Et. II: 78; *— mieli miehelle 
tekevi, Et. IL 137; — etein neitt& vellolleiii, Et. HI: 50: 1; — 
ei t&yyy t&ta tjt&rta pahoille rekipajuille, Et n: 16, n: 84; — 
taytyri t&t& tytart& rikkabille reen perfthan, Kt. 11: 84; — ei kualu 
emolle itkn, Et IE: 112; — ei tobi k&7& k&siksi maoUe, EI. 26: 628; 

— aita muUe paalle kaatn, Et. I: 209; — kivet syrjin sauhnn 
sydsti lanlajille, El. 12: 453; — t&ysi t&ydeUe pitftpi, Sn. 6133. 
6134; — l&ksit vastaban Elaalle, Et ni: 8: 19; — - taonet Eom- 
mille k&tehen, Et IQ: 25: 61 ; — suo vilja vihattavalle, Et I: 
90; — mikii lienebe minulle i8keDD& taman ikavftn, Et II: 129; 

— meille jobi talevi — Inien luiske, Et 11: 350; — pois tnlee 
tyt5lle l&hta, Et II: 90, n: 91; — pois tnlee pojalle Itlhtd, pois 
pojaD, nlos nrobon, Et 11: 263; — karkn Eaarlolle tnlevi, Et. 
ni: 12: 90; — mie lie tullut taatolleni, Et HI: 59: 128; — 
jobin jnojalle tnlepi, Sn. 2074. 2075; — viln viljalle tulevi, kar- 
joille olo kamala, onto ilman liDtusille, ikilv& imebnosille, El. 49: 5. 

Anopin sasille sy5t&n, apen karbuille apatan, naon oaittelen 
kyllUle, Et II: 7; — nadon naittelen kyl&lle, anopen susille syO- 
tan, apen karbuille revit&n, Sn. 3091; — mit& beille syOtetah&n, 
juotetab&n, Et. 11: 37; — heposen susille sy5tti, Et II: 308, vrt 
m: 49: 116; — syStin noita kaunolleni, Et HI: 49: 37, vrt. ▼. 
31; — juotin mettSi veikoUeni, Et IQ: 51: 9; — kiita muille 
mnita maita, itselle omia maita, Et I: 90; — paimen sy5tti sy- 
dant&nsa lampabille, Ar. 1284. 

Eettu on koiralle sukua, Sn. 2658; — ei anoppi yed& ver- 
toa emolle, Sn. 264; — autto muinen mutkat miest^ — ei sillen 
sina ikanS,, Sn. 216; — Yalta miehen vaimoUensa, papin senra- 
knnnallensa, Sn. 6271; — sulhoni on suelle verta, Et. 11: 203. 

En Y&sy yarkiu turjukselle, painu paikkakukkarolle, rajaken- 
galle rakastu, Et 11: 80; — ei mielly metsa muUe, Et IE: 348 

— lepy mets^ miebillemnie, kostu korpi koirillemme, Et. 11: 331 

— ylemm&ksi buokoaime tuolle taivaban ukolle, El. 12: 275 

— ellOs buolta bnoville pit&k5, mielta miekan kantajalle, Et 11 
190, Sn. 1397; — loime raukka lumpehelle, Et H: 303; — to- 
ma eukoUe, vanbemmalle vastaella, Et 11: 182; — joka tyynelle 
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tornpi, tatioUe tappelepi, Sn. 2182; — hnlln syOv&lle toropi» 
keT&lle tappelepiy Sn. 1685, Trt 1687; — ei se suuta sulfaasille 
oik& miebille melua, Sn. 1838; — hnlln ▼alehille nanraa, Sn. 
1668. 1688; — mnille nanroa pitftvi, ei emoeen tytt6l6iUe, Et I: 
128; — ei tno mnorille mnhota, Kt. U: 203; — p&i?ftlle knmar- 
teleksen, Et ni: 6: 636, El. 50: 404, vrt. ▼?. 376. 390. 15: 
144. 162. 180; — aitinsi Elans Enijelle knmarsi, Et IH: 8: 
37; — en m& knnselle kumarra, pet&jftlle pft&t& kft&nnft, Sn. 1432, 
= knnsia, 1452; — knka ei knllalle knmarra, Sn. 2887. 

Hepo hell& varsalleen, vaimo vara lapsilleen, Sn. 1591, vrt. 
1590. 1592. 1579; — joka on nuotalle nopia, kasiverkoUe kepia, 
se on laiska mnnlle tyOlle, Sn. 2141; — joka on ratio raoyillensa, 
se on t6illens& terftTft, Sn. 2143; — jos on vaikia vatsalle, niin 
on helppo hartioille, Sn. 1 1 ; — on pH&lle ?aarallinen, kanssa kan- 
lalle kamala, Sn. 1788, vrt. 1732. 1862; — neitsyelle n5yra oUa, 
Sn. 4080; — joka on hanska haloilleen, se on liuska leiyilleen, 
Sn. 2133; — kun lie j&ykk& jnoksnilehen, eli laiska lanKallehen, 
Kl. 14: 177; — kaari on tarkka ammnnnalle, EL 3: 363; — 
yks' on jnoksulle jalompi, toinen raisu rabkehille, EI. 3: 394; — 
knteelleen kangas kaunis, leipa hieretjaahoillehen, neiti kasvannai- 
sillehen, Sn. 3063; — matala min& Matille, ylen pieni Pentti- 
selle, Et. n: 21; — olin nokka nnotilleni, sek& vilkka virsilleni, 
Et. H: 112. 

Punt paisto punalle, maat sinelle, kivet vaselle, hopialle hon- 
gan oksat, knllalle knkat kanervan, Et. I: 15; — kan se knllalle 
knmotti, hopialle p&iva hohti, Et. 11: 145; — haaksi paistoi hal- 
jakalle, pnnaiselle pursipuoli, El. 18: 595; — pnnt kaikki punalle 
paisto, salot siintivat sinelle, metsft meelle haiskahteli, ahovieret 
viertehelle, meian kahen kanneutta, Et. II: 145; — mets& hais- 
kosi me'elle, simalle sale sininen, Et. 11: 331, vrt El. 14: 169; 
— kytta haisevi havulle, Et. UL: 50: 27; — se kalalle katknavi, 
Et. ni: 50: 42; — ei vesi veelle tullnt — lima ei ilmalle ha- 
jaisnnt, El. 19: 285; — ei kaski kaselle tnnnn, ajamaksi nnoren 
miehen, El. 31: 299; — ei ilo iloUe tnnnn, El. 40: 305; — jo 
k&vi ilo ilolle, riemn riemnlle remahti, tuntoi soitto soitannalle, 
lanln lanlnlle tehosi, El. 41: 23; — snkn ei suvnlle tnnnn, heimo- 
knnta hempialle, Et. I: 71; — koko mies me*elle maikoi, sylin 
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istnnta simalle, kainalo kananmunille, vierns yoille, vehn&sille, 
Kt: H: 30. 

Ei rahallinen raadolleen knole, Sn. 902. 

En tieft tiimalleni, enk& taia tarkalleni, Et I: 11, vrt 11: 
287; — se^ on tieftn selv&llehen, tajnelen tarkoillehen, Kl. 3: 149; 
— aja hiljalleen hevolsta, hiljalleen perille paaset, Sn. 64; — 
hiljalleen hnono k§ypi, Sn. 1635, Kt. 11: 330; — hiljalleen ran- 
keaa nnkkuvan mkons, Sn. 1636; — hiihan tnosta hiljallehen, 
veteleme verkallehen, Kt. 11: 330; — hiibteleisi hiljallehen, Kl. 
14: 8; — kaaha aita kallellehen, Kt. IT: 338; — katsoin p&ani 
kallellehen, Kt U: 170; — kannot klanti kallellehen, Kl. 15: 
124; — va&nna p&ata yaar&Uehen, Kl. 17: 336; — silmatkaann& 
kellellehen, Kl. 17: 345. 

Ele nosta karikkaa korkialle, Sn. 1358; — jopa taosta — 
tnki on tullnt toisa'alle, Kt. U: 180; — kauas kunlna karjan torfi 
pitemmalle piian virhe, Sn. 2544; — en mina syvaile pist§^ Ar. 
40; — edelleen, jaljelleen kftvelee, Ar. 52, vrt. 74. 

Oli roielta mnillen asti, Kt. I: 97. 



Illativus. — lllatiivi. 

Loi silmansa laotehesen, Kl. 14: 89; — Taair on pohjas- 
pnolella mik5nen, lehtomaita Inotehesen, itah^n isot ahoset, Kt. I: 
172; — iski silmansa itahSn, Kt. HI: 23: 22, katso pain Inote- 
hesen, Kt. IH: 6: 279, vrt. Kl. 14: 297; — katso iSn, katso 
lannen, katso poikki pohjasehen, Kt. UI: 9: 36; — tyven ty6n- 
nytti itahan, latvan laski Inotehesen, lehv&t suurehen suvehen, ok-^ 
sat pnolin pohjosehen, Kl. 2: 187; — tulin sonten Suomen maa- 
han, melan luoen Inotehesen, airon iskein it&h^n/ kokan kaaten 
Karjalahan, Kt. H: 176, vrt. Kl. 39: 357; — kaikki paiv&t Ian- 
tehen katoovat, Sn. 3216; — tyven tyOnnan taivosehen, latvan 
taivutan Inmehen, Kt. U: 352, vrt. ibid.; — viestit vierahti 
snvehen, Kl. 3: 19; — kun on sarvet suoraan snvehen, Sn 
2989; — konsa sarvet snorahan snvehen, Kl. 23: 121; — katsoi 
lielnen paahftn, Kl. 4: 304; — kinnas kirpovi knhnnki, saapnkks 
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johonki saapi, Kt. I: 87 ; — tahma lanluhnn latovi, vierittayi vir* 
tehensft, mit& sylki suuhun taopi, Kt. I: 9; — ieki korpehen ko- 
tinsa, Kt. 11: 67 ; — juovuin mets&hin mSelle, Kt. 11: 68 ; — luoa 
laotoja merehen, Kt. 11: 104; — lyOmekO reman rekeheo, virsi- 
y&nk&r&n v&kehen, Kt. U: 269; — nfinnin snuhon Ar?ojoa, Kt. 
m: 60: 111; -- visko veiteen lattiahao, Kt. HI: 6: 419; — 
hauattihin kallion lomahan, Kt HI: 6: 601 ; — lapsi tuomitaan 
tttleheDy Kt. IQ: 17: 95; — oren suuhon seisahtaa, Sn. 225, vrt* 
224; — ei hiiri kekoon knole, Sn. 314; — ei kaikki mieli yhteen 
pa&han mahda, Sn. 402; — ei ole h&taa hfiihin eik& kiirntta 
kirkkoon, Sn. 727 ; — ei hajy& h&ihin viedi, Sn. 358, Kt I: 31 ; 
-^ ei sovi kaksi knningasta yhteen linnaan, Sn. 1061; — koit^ 
teli Yoitehia kiven koloihin, Kl. 9: 483; — liekO koskelo (tehnyt 
minnn) kiven kolohon, Sn. 1438; — hnlln putkehen pnhnpi, Sn. 
1677; — tnleen istna, Sn. 1835. 1859; — soria sotahan knoUa, 
4982, hemme miekan helskehesen, Sn. 5456, Kt 11: 265; — 
sotahan knolen, kaann miekan kalskehesen, Kt. IE: 265; ~ so- 
map* on sotahan kuolla, kannis miekan kalskehesen, Kl. 36: 31; 

— tuohon seppo seisottihe, Kl. 10: 303; — ei lOy& paikkoa, 
knhun laatisi pesfinsli, Kl. 1: 186; — lehti alkoi kasvaella pun- 
hnn, ruoho maahan, linnut pnnhnn lanlamahan, Kl. 2: 225; — 
kasYoi maahan marjan varret, knkat keltaiset keolle, Kl. 2: 231; 
juokseva johonki saapi, Kt I: 90; — jo olen joutunnt johonki, 
Kt H: 204, vrt II: 223, H: 326; — jok' oisi johonki vienyt, 
Kt H: 73; — talnn ilovirteni viluhun, Kt I: 118, vrt H: 275; 

— laski laivan mastosehen, paottelihen pnijepuuhon, Kt I: 200; 

— panin patsahan nenah&n, Kt I: 208; — Kojon makeen men- 
nftftn — Kojon tOrma&n nostaan, Kt I: 217; — knulnvi kyl&ban 
kalske, Kt U: 10; — ei tayvy tata tyterta jonki jontavan sylihin, 
Kt 11: 17; — pani — knnniani tikan tiehen, tien ohe'en, Kt 11: 
87; — kanndn maitokannnn — sillan korvasehen, Kt 11: 105; 

— panin ristini risnn nenah&n, Kt 11: 146; — istahime ikkn- 
nahan, Kt 11: 149; — katsoin paah&n kangasniemen seki snnhnn 
snlkknsalmen, Kt 11: 149; — vierin veikkoni piba*an, Kt H: 170, 
Kl. 23: 762; — lanlan tnopit pnolehen pnnaisen pOy&n, Kt II: 
283; — nyt meill& ero tnlevi kotdhinsa knmpasenki, Kt 11: 58; 

— vieftbftn Wirohon, Kt. H: 82; — mieli on neien mieheUh&n, 
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Kt n: 191; — olisi minussa ollat piika pienehen talohon — 

taki uoiehen tapahan j. n. e., Kt. II: 198; — elkUte tahtoko 

tytarta mieholahan, Kt III: 15: 152; — hullu pahan paoleensa 

vetapi, Sn. 1660; — kuolen kor?en paahan, kaaun — kankahan nena- 

han, knolen korppien kotifain, variksien vainioille, Kt. II: 305; — 

tokka tnrhrin tulevi, Kt. 11: 323, vrt. 11: 326; — jouvuin — 

soj^kkihin sotilie?08ten» jniesten vaino varpabisin, Kt. 11: 326; — 

aja vilja — rautoihini — terSksihini, Kt. 11: 351; — asia uron 

kylahan, Sn. 194; — ei ole aittahan asiita, eika tj5ta kellarihin, 

Sn. 708; — ei ole aittahan asia, Sn. 707; — ei se Turknan 

toivo, Sn. 1002; — talohon naia, Kt, I: 88; — naivat sulhot 

naapnrihin, Kt 11: 11; — ei naitu naapnrihin, Kt II: 118?, Sn. 

3827, vrt Kt II: 138; — veikon nainen virkkaisi naapnrihin, 

naapnri koko kylalle, Kt I: 59; — tulin kummaksi kylahUn, ime- 

heksi ihmisihin, ouoksi omille maille, nauramoiksi naapnrihin, Kt 

IL 95; — kaulupi kylaan, naapuriin napsahtaa, Sn. 3890, vrt 

Kt I: 134, Kl. 24: 245, Kt H: 10, H: 11; — kerran potka- 

sihen silmHn 8iint§matt5mahan, kerran toisen kuopasihen kor?an 

kanlemattomahan, Kt III: 2: 74, Kl. 13: 213, vrt 245; — pani 

pnnskahan k&tensa, Kt III: 6: 185, vrt v. 147; — nonsin ran- 

nalta m&kehen, Kt HI: 56: 14; — aidan rakoon mahtnn, Ar. 2, 

vrt 63. 819 — 821. 822; — on syntynyt heinahuonehesen, Kt 

ni: 6: 313; — otti tnlta tervaksehen, tulta tuoheen viritti, Kt 

ni: 8: 24; — karjahan katosi, Kt IH: 15: 68, Kl. 4: 380. 388 

y.. m.; — lepikkOOn lev&tt&vaksi, Kt. I: 13; — hnopaa vastatnu- 

leen, Sn. 1720. 1729; — vnovaa varis vastatuuleen, miesi onne- 

hen kovahan, Sn. 6520; — kylkehen kylainen syOnti, llsken koh- 

tnhun kotoinen, Sn. 3096, vrt 3095, Kl. 7: 277; — jai veikot 

ve*en varahan, Kt I: 15; — j&tti veikot veen varahan, Kt I: 16; 

— lahe pois — tnrvihin oman emosi, oman vanhemman varohin, 

Kt ni: 22: 78; — j&in ma veljien varahan, Kt I: 39; — pai- 

neli — nnoret miekkojen nojahan, Kt ni: 6: 674; — tule mi- 

non turvihini, astn alle varjoihini, Kt III: 31: 22; — jo nyt 

sain snojihin soan k&vi&n, Kl. 11: 242; — varasi vaknnn naia, 

Kt ni: 9: 2; — ei sinnssa lanlajata Pohjan poikien sekahan, Kl. 

12: 197; — kanto Katrisen kylyhyn, Kt HI: 3: 35; — sana ei 

miebeen kaioa, Kt HI: 15: 92, Kl. 4: 404; — ell5s mvetko 
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rengin reilihin, kaoppoihin kasakkamieben, Et. IE: 189, Sn. 1395; 

— neuo niisiin tulepi, Sn. 4087; — neno nuottaan tnlepi, toinen 
neno taikinaan, Sn. 4088; — nenon Jnmala hnomiseen pita&, Sn. 
1380; — ei koiraa karvaan katsomista ole, Sn. 486; — katso 
koiraa knonoon ele karvaan, Sn. 2527 ; — moni katso mnotohomme, 
vartehemme valkotteli, EI. 30: 431, vrt Sn. 2976, Kt. 11: 221, 
II: 318; — ei ole miehen mnstnatehen, Tirohon matalnntehen, Sn- 
760; — rinta rantahan rakettn, teraksehen tienaeltn, Et. 11: 325, 
vrt. Sn. 5224; — rantapaitoihin paneme, ter&svOihin tietteleme, 
Kt. n: 332, vrt. El. 12: 218; — pyhlln& pahatki piiat palttinai- 
sihin panevat, tinavOihin vyOttelev&t, kautokenkihin kapivat, Ei H: 
181; — jo min§ johonkin jouvuin, ruunun rantoihin ramihin, Et. 
IH: 2: 326; — oot. lyOty rautoihin lujasti, Et. I: 108; — ly6ft 
kahleisin, rautalukkoihin lukita, Et. HI: 6: 708; — lyOte lykky- 
vaattebisin, antipaitoihin panete, El. 14: 141, sonnet knllan sor* 
muksihin, kftet kullan kH^rehisin, p&& knllan vipalehisin, takat knl- 
lan suortuvihin, korvat knllan koltuskoihin, kaula belmihin hyvibin, 
Et. n: 334, vrt. El. 4: 179; — pista pa^t&si hopea kultaisibin 
koltnskoibin, bopeisibin belyibin, El. 14: 330; — minft ristit rin- 
tabani, koltnskaiset korvibini, sormnksiset sormibini, k&tebeni kin- 
tabaiset, Et. HE: 31: 83; — panen keng&t jalkabani, Et. HI: 3: 
89. 96?; — elkObon — kussakkoibin knuteleiko, Et. Ill: 42: 40; 

— panin tamman valjabisin, Kt. 11: 299; — saivat varsat vaino- 
valjabisin, surman snitsihin bevoset, Et. 11: 324; — panin varsat 
valjabisin, Kt. Ill: 7: 21 ; — jopa Inkkobon Inkitsi, siit& painoi 
palkimeben, sek& pibtibin pihisti, Et. Ill: 6: 816, vrt v. 802; — 
p^somibin snoritseikse, vaskipantoibin paneikse, kultav5ibin knm- 
mitseikse. El. 10: 240; — pane metsat palttinoihin, salot verka- 
ban vetaise, baavat kaikki baljakkoibin, lepSlt lempivaattebisin, bo- 
peibin bongat laita, knuset knltibin rakenna, vanbat bongat vaski- 
vOille, petajat bopeav5ille, koivut knltaknkkasibin, kannot knlta- 
kalkkaroibin. El. 14: 155; — sinisakkaban siroksen, pnnapanlahan 
paneksen, Sn. 2019, Et I: 88; — pftE on silkkibin siottn, Et I: 
88; — meri saatti saappabisin, pojat kenkUbftn kovaban, pienet 
piiat pintelibin, Et I: 107; — knltapantolbin knkikse, Et I: 21 6; 

— lempipaitoibinr paneme, lyOme lykkyvaattebisin, Et. II: 92; -— 
vaskipauloibin paneksen, tinav5ibin telkit&ksen, Et IH: 6: 5; — 
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kengitetty rautaisihin kenkasihin, Ar. 1797; — rikos riistainen 
rekesi, tavarainen aisa taita rikki riihen kynnyksehen, poikki aitan 
portabille, Kt. I: 22; ~ ajoin — rikki riihe^en rekeni, aisat 
poikki portabasen, Et. 11: 320, vrt I: 195, Kl. 3: 491; — sftre 
▼eitsesi kivehen, karahuta kalliohon, Et. I: 153; — k&vip& kivehen 
kinres, kasa kalkkoi kalliohon. El. 8: 155, vrt. v. 149; — hi- 
yelevi kirvest&nsa kaniehen koyaisimehen, seitsem^Mn sieran pa&- 
hSok, EL 2: 161; — pieksin otsani oveben, pa^ni pibtipnoliseben, 
Et 11: 169; — elSl otsaban osota, paalakeben paukabuta, Et. II: 
338; — vaivaista otsaan onni potkii, Sn. 229; — paliban lydda, 
Sn. 290; — jalo saapi nabkabansa, Sn. 177; — kasi kaulaan 
lintnseni, Et. I: 122; — veno — balki juoskobon bakobon, Et 
HL 21: 124; — vaskimalja kiveben kilabtakobon, Et IH: 21: 142; 

— kilabti jalas kiveben, saani meian salvomeben, Et. 11: 281 ; — 
sukkabansa snistajalla, karabkaban kaatnjalla, El. 4: 253; — kala 
otti onkebensa, El. 5: 55, vrt Et 11: 243; — osasi onkebeni, 
El. 5: 186; — ottaa onkeen, jos tabtoo, Sn. 246; — takoi lai- 
taban on jaubomyllyn j. n. e.. El. 10: 413; — kuopan kaiveleisin 
kirkon kirjatnn sivnbnn, satalauan laitebesen, Et I: 43, vrt. IH: 
41: 72; — punbun puntattibin, ristibin ripustettibin, Et HI: 6: 
596; — miben ylka birtetabftn, vaimon poika vangitaban. Tien 
sunbnn, verSjan paaban, pitkan portin pielekseben, Et III: 47: 11 ; 

— biiren birteben ripusti, Et I: 197; •— mie sinnn birtan birsi- 
punbun, Et I: 198; — siben (ribmaan) surmansa sukesi, Et IH: 
15: 59; — ei kaikkia vaivoja puntariin panna, Sn. 418; — kavi 
kanieloisebensa. El. 42: 66; — eaat verkanntun vierebesi, Et. 
11: 2; — saavaksi — joelle, viereben vibaisen kosken, pyban 
virran pyOrtebelle, El. 14: 403; — kay nyt ySksi vierebeni, Et 
I: 191; — tnli yOksi vierebeni, Et I: 191; — vitfreben virnisin, 
Et II: 42, H: 43; — nnknin nntelon sivnbnn, Et 11: 201; — 
nnkun nnrjuksen sivnbnn, Et 11: 201?; — laskin viinavillin vie- 
rebeni, Et II: 207; — sait sa riskin rinnallesi, verevSisen viere- 
besi, Et I: 131; — otti yOksi vierebensa, Et III: 40: 58; — 
lempoko lennatti minna — pnoleben puropobjan, vierehen veen 
mnstan, Et IT: 217, vrt. pnolella ja puolelta, ibid.; — istnttaisin 
p6yin p&abfin, Et II: 77 ; — pCydan pSSban p5tkabt&pi, Sn. 224, 
vrt. 225; — selin sein&ban sitoisin, pain panisin patsabasen, Et 



106 

I: 28; — oron siltahan sitoisin, Kt. 11: 77; — veisin orosen 
paksQinpahan partahasen, sanrimpahan reokahasen, silkkikatteheu 
sitoisiD, Et. ni: 33: 21; — orosen sillan korvahan sitoisin, selki- 
hftn likaisen loimen, Kt III: 33: 96; — miks'et pysly miehen 
P&&MD, Kt. n: 286; — t&ytyi ruupuhun ruveta, Kt. 11: 310, IL 
222; — elk56n — silkkihnivia sitoko kaksin kerroin kaulahansa, 
Ki m: 42: 52; — ei sanat sanoihin pontu, Kt I: 9, Sn. 944; 

— kydyn kytken kynnyksehen, Sn. 3091; — jos kalikkaan sattun, 
niin koiraanki koskee, Sn. 2242, vrt. 2844; — kylla sattun ho- 
poon, jos kankeenki, Sn. 3263; — koskee se hepoon, joka kan- 
keenki, Sn. 2843; -- joka hyv&n hylkM, se pahaan pnuttnn, Sn. 
2097; — mie olen sattunut — kylan sanoihin, Kt 11: 198?; — 
ei susi kivihin koske, Kt I: 176; — ei ken koskisi minnhnn, Kt 
m: 6: 23, Kl. 60: 93; — ei neiti -- koske — lehm&n nis&h&n, 
Kt ni: 17: 13, Kl. 50: 30; — ei kieli kovahan koske, Sn. 461; 

— ei Ian koiraan koske, Sn. 598; — koskee kova pappilaanki, 
Sn. 2842, vrt 2845—2847; — kova kaikkiin koskee, Sn. 2870; 

— ei pa& lakehen koske, otsa ei ortehen kolaha, Kt I: 118, 11: 
237; — reen k&ym&tt& kivihin, kantoloihin koskematta, Kt II: 
222; — en sinuhun koske, Kl. 12: 484; — kaikkiin koskeva, 
Ar. 329; — kaikkiin tarttuva, Ar. 330; — ei syd&n s&&reen 
tartn, Sn. 1081; — terva kaikkiin tarttnn, Sn. 1761; — joka 
tervaan tarttnn, se tervaan ryhtyy, Sn. 2177; — jo kivet kivihin 
tarttni, paaet paatehen mpesi, Kl. 9: 487 ; — mik& lihaan liitettj, 
Ar. 2150; — liitteli lihat lihoihin, Innt on luihin Inikahntti, El. 
15: 307; — nahkatuppeen kiinnitetty, Sn. 1986; — jo olen viirihin 
vihitty, kissan kanssa kiinnitetty, Sn. 2043; — vihki virottarihin, 
tonki tnrmiottarihin, Kt IT: 317; — ei vaimoa virkaan vihita, 
Sn. 1201; — *kohta koolle saivat ja tnlivat toisihinsa, Kt 1: 110; 

— yhtyi yrk& karjahani, pfi& levi& lehmibini, Kt HI: 21: 12; — 
milloin yhtehen yhymmft, konsa toinen toisihimme, Kt I: 110; — 
harvoin yhtehen yhymme, saamme toinen toisihimme, Kl. 1: 17, vrt^ 
V. 16, Sn. 1657, Kt H: 49, H: 270, H: 275. 

Sormnkset sopisi, rintaristi kelpoaisi, sormihin t&m&n sorian, 
rintahan ripian neien, Kt IL 13; — s&&rille snkat s&ve&t^ kirja* 
kintahat k&tehen, Kt II: 75 ; — minft ristit rintahani, koltuskaiset 
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korrihini, sormuksiset sormihini, kateheni kintahaiset, Et. Ill: 31: 
83; — elkObOn sitoko silkkihuiYia kaulabansa, Et. ni: 42: 55; 

— sio p&alle silkkivyObyty kaulahan heliat helmet, kullan sormus 
sormehesi^ Et 11: 146; — ei koiraa panna makkara kaulaan, So. 
488; — pae pa&Uesi parasta, kaunihinta kaulallesi, Ei IQ: 36: 47?; 

— lakki pfi&h&n laitetahaD, Efc. IE: 212; — laiilan jalkahan kivi- 
set keng&t, puksut puiset lantehille, kivikintahat k&tehen, pa&h&n 
paatisen kypftran, El. 3: 61; — saisl tao akin pa&h4n8& lavian, Et. 
U: 75; — pisti — p&itsensa hopean paahan, El. 14: 351; — 
nranat valjahinsa ▼aipukohon, lUnkihin lakahtykOhon, Et. UI: 26: 160. 

Miii& Prokon selkahani, Et I: 209; — itse selkahftn knrelle, 
Et. I: 208; — otin kaunon selk&h&ni, Et. Ill: 49: 88; — loin 
tnkasta selkah&ni, Et III: 49: 95; — taolle selkah&n kavahiD, 
Kt in: 51: 33; — hyppSsin hyvan selalle, Et III: 19: 127; — otin 
kuren olalleni, seivlLssaaren selkahani, Et I: 201; — viinen sel- 
k&han sitaisi, olallensa unen jousen, El. 13: 91; — kaulahan ka- 
puisin, Et H: 77, H: 42, H: 43, vrt El. 24: 296. 

Paistaret tulehen sytty, Et I: 207 ; — syan syttyOs tulehen, 
povi polttohon kovahan, vatsa valkian vakehen, naieli melki helte-. 
hesen, Et 11: 87; — tupani tulehen syttyi, Et I: 206; — lehto 
lyOfthan kumohon, Et I: 126; — tie kumohon kaadettiin, Sn. 595; 

— ajoi korjansa kumohon, El. 11: 115: — taita t&ytehen pa- 
katto, Ar. 14; — asken &anehen parahti, Ar. 604; — itknhun 
hyifiytyi, El. 8: 208; — nuotat tukkuhun tulisi, Et. Ill: 60: 12; 

— viisas villihin tulepi, Sn. 1690; — joka huutoon tulee, huu- 
dossa pysyy, Sn. 2095; — juuret juurutteli yheksan sylen syvft- 
han. El. 10: 429; — tukka turhi'in tulevi, Et H: 323. 

Aina aikahan tnlisin, aikahan tulettelisin, Et U: 167. 204. 
210; — tulin aikahan Turussa, Et H: 69; — ativoihin vietftv&si, 
oljamiia otettavasi, Et I: 143; — tunsin saavani hyvihin, ja ja- 
loihin jontuvani, Ei. 11: 291; — jouvuin n&ihin jnominkihin, Et 
U: 291. 

Mene Pohjan tyttarihin. El. 5: 230; — ellOs menkO parem- 
pihin itseftsi. El. 11: 69; — uuhet vuonihinsa Yuotukohon, kaot- 
koQD karitsoihinsa, Et Ul: 26: 164. 

Tahon mie tanssihin raveta, ilovirtehen yiretft, Et L* 118; 

— pUsen kohmelohoD, Et 11: 291; — bumalahan tultuani, ol?e- 
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hen osattoani, ilopftahftn pSftstyani, Kt. H: 286; — panna ty6h5n 
palkollista, Kt. Ill: 8: 48; — olen pantu palkan piikuutehen, Kt. 
11: 103; — neiti poikia teke?i tnohon snnrehen sotahan, tasapSi- 
han tappelohon, Kt. I: 200; — ken nyt leikkihin tule?i, ken 
kisahan kerkiSvi, Kt. 11: 236; — mike' et — miesta raivohon 
rakenna, Kt. U: 286; — nksen nmpehen jaiessa, Kt. m: 33: 108; 

— l&ksi voitehen tekohon, Kl. 9: 426; — panisi palon tekohon, 
Kt. II: 80; — vanhan (panisin) vaattehen tekohon, Kt. 11: 246; 

— meni naurihin tekohon, Kt. I: 191; — menee lym66n, Ar. 
1434; — ei koskaan apnnn tnlla, Sn. 1912; — Iftksin lammasten 
ajohon, Kt. H: 68, II: 121, H: 147; — laksi lehmien ajohon, Kt. 
Ill: 1: 2, III: 21: 1 ; — ajohon Mti, Kt. HIi 7: 27, IH: 8: 391, 
vrt. V. 124; — mina kattia ajohon, Kt. I: 210; — Iftksi pesohon, 
Kt. Ill: 36; 2; — tullut neien etsohon, Kt. HI: 59: 37. 75; — 
miepa etsohon orihin, knjakkisen knantelohon, Kt. I: 204; — 
lahtevi he?on hakuhun, kuloharjan kuuntelohon, Kl. 14: 282; — 
tule jo kalian muuttelohon^ hopian vajehtelohon, Kt. II: 344, Kl. 
14: 221; — laksin karjan katselohon, Kt. HI: 21: 3; — laksi 
jontsenen jornhun, pitkakaulan katselohon, Kl. 14: 385; — laitoin 
joutsenen hakuhun, pyhan linnun pyyantahan, Kl. 15: 107; — 
laksin jouhisorsan joutelohon, haapanan halaelnhnn, Kt. II: 145; 

— ett'ei paasisi pakohon, Kt. IE: 6: 710: — laksin paatani pa- 
kohon, kaulanvartta vaijelohon, Kt. II: 322; — sutta pakoon juok- 
see, Sn. 2168; — laksi veistohon venosen, Kl. 8: 141; — lahe 
miekan mittelOhOn, kaypa kalvan katselohon, Kl. 3: 261, vrt. t. 
268; — ties! tielle tullehen^a — voittelohon, laulelohon kera van- 
han Vainamdisen, Kl. 3: 333, tullaksensa toivotteli — kera VainOn 
voitteloille, 3: 38, vrt. v. 43; — aanehen arahti, Kl. 16: 60; — 
lahteakseni sotahan, kera tauin tappelohon, Kt. 11: 302, yrt. Ill: 
31: 29; — saivat miehet — teran kirkkahan kisahan, rauan val- 
kian varahan, Kt. II: 324; — lahteaksensa kakesi — noien nei- 
^ojen kisahan, kaunokaisten karkelohon, Kt. Ill: 22: 9, vrt. v. 18, 
Kl. 11: 13?; — laksi kosihin tytarta, Kt. IE: 16: 2, vrt. v. 40; 

— lahtiaksensa kosihin tnota saaren kaunokaista, laksi knlliten ko- 
sihin, Kt. UI: 24: 24; — laksin meren kylventahan, Kt. U: 146; 

— laksi rangan* karsintahan, Kt. Ill: 2: 13; — Men heikko 
heinan kannantahan — leino leivan nostantahan, Kt. 11: 149; — 
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liksi maijaii katsantahan, puna puolan poimintaban, Ei DI: 6: 27, 
H. 50: 97; — kukas sanan saatantahan, Kl. 4: 373 y. m., Kt. 
m: 15: 61 y. m.; — laksi kaijan kaitsentahaD, Kt. Ill: 37: 4; 

— laksit hillan poimintaban, Et. ni: 46: 3; — kaikki birven 
kannantahan, Kl. 13: 204; — l&ben birven biib&ntab&n, Kl. 13: 
63; — elohon (= elossa, 1401) el&van mieli, Sn. 1400; — ben- 
kibin her&tti» Kl. 15: 634; — joka menee takunseen, se menee 
maksnnn, Sn. 2126; — juota mies juovnksiin, Sn. 2345; — lab- 
tevi kalankntuhun, Kl. 122 10; — vuori a&neben vorahti, Ar. 
1374; — varkaisiin menee, Sn. 1665. 

Kostobon minai koito — pi'in piikaknnniata, Kt. II: 200; 

— kostobon — kokosin tata kokoa, tsltS, vartta valmistelin — kan- 
noin kannibit binkset sian villojen sekaban j. n. e., Kt. 11: 200; 

— barvoin on kaynyt biiri kissan b&issa, senki kostoon kovaan, 
Sn. 1554; — barvoin vaivainen vesilla, senki kostobon kovaban, 
Sn. 1553; — kostobon min^ki koito, kostoksi kovaosainen mit- 
taelin miekkojani, Kl. 29: 507. 

Anna viinoa pikarin verta taban suureben surubnn, Kt. 11: 
301; — Kirstipa tahan mutkan muisti, Kt. HI: 8: 139. 169; — 
Katri tuobon vastoavi, Kt. HI: 45: 16; — aiti tuobon arvelevi, 
Kt. ni: 45: 20; — ois tuobon emo sanonna, Kt. I: 7?; — tuop^ 
on tuobon vastaeli, Kl. 15: 64. 

£le sulboon ibastu, ele sulbon vaattebisin, Kt. I: 143. vrt. 
ibid., Kl. 22: 191; — tybma tybjab§.n ibastuu, Sn. 1688; — ei 
pida ybteen byvaan ibastua eika kabteen pabaan peljasty^, Sn. 867 ; 

— vieraaseen ibastuu, takavaraansa peljastyy, Sn. 7074; — en 
likarantoibin rakastu, Kt. 11: 22, en rajakengalle rakastu, 11: 80; 

— rampaban rakastuvaksi, Kt. II: 190; — viinarattibin rakastuin, 
Kt. 11: 207; — niinkun mie sokiaan suostnin seka rampaban ra- 
kastuin, Kt. II: 201, vrt. ibid.; — ell5s rengin reilibin ruvetko, 
kauppoibin kasakkamiesten, Kt. II: 151, U: 189; — kauppaban 
rupeamista, Kt. 11: 189; — taytyi ruupuhun ruveta, kasin kaya 
tabtebille, Kt. 11: 222; — suostu metsa suolobini, taivu talkkunai- 
sifaini, Kt. II: 351 ; — ei suostu sulbosibin, mielly miebiin byvi- 
bin, Kl. 11: 159: — ei suostu sormuksibin, mielly miebiin byvi- 
bin, Kt. II: 235, Hi: 24: 15; — jok' on mieltynyt minubnn, mina 
mieltynyt banehen, Kt. II; 31; — mielly metsa miebiini, kostu 
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korpi koirifaini, Et. 11: 331, vri lepy meteft miehill^mme, kostu 
korpi koirillemme, ibid. 

Loopa Inoja luotohnni, Kt. 11: 80, vrt. Sn. 3572; — Inome 
Inojabani, heitftme jumalahani, Et I: 18, 11: 236, Kl. 17: 181; 

— luotan lnojahani, turfaan jamalahani, Sn. 3006; — kun ken 
Inokse luojahansa, heitftksen jumalahansa, Sn. 1301;. — snotohnnaa^ 
laotnhnnsa, ei kanan katseltnhansa, eik& mielen tehtybynsS, Sn. 
5510; — snkubuni survelime, beimoboni beittelime, Et. I: 71; — 
turkkihinsa tarveleksen, vaippoibinsa varjeleksen, Kt. ni: 14: 37; 

— ennen pabaan snuttua, ennenkun paba punttnn, Sn. 1462; — 
bnllu pilaan sunttnu, Sn. 1674; — ei se suutn snibasille, 1838; 

— kaikki minnnn suattni, Sn. 2835. 

Talo ty0h5n tarvitaban, Sn. 179; — ei yaivaisen eloon palja 
tarvita, tie eteen, keppi k&teen, Sn. 1203; -^ — ei saa siltoa sa- 
noista, paita siihen tarvitaban, Sn. 922, vrt. 945 ; — kelpaa kebno 
kubunki, Sn. 1818; — byva kaikkiin kelpaa, Sn. 1761; — byva 
kaikkiin sopii, ei paba pnoliinkaan, Sn. 1762; — ken ne sotkobun 
sovittelevi, Kt. II: 107; — snonibin sopivi, j&senibin kelpoavi, El. 
15: 431; — asiaban mies piti.pi, Sn. 196. 

Yaiboit armaban isosi appeben ani pabaan j. n. e., Et I 
140, Kl. 22: 275; — tuonki (oinaan) pnkkibin vajebin, Et n 
320; — ei yaibtaisi poiuttansa vaskibin valettavibin, Et III: 6 

320. 338; — ei liikkuva vaibda itse&nsa liikknmattomaan, Sn. 585 

— ei munaa munaan yaibettamista ole, kanaa kanaan, Sn. 650. 

Eokko tiesi — ik&vibin knollebeksi, itkaibin kaonnebeksi, 
Et II: 304; — nalkahfin naantyminen, Kl. 7: 87; — ei tappi jano- 
hon kuole, kauha n&lk&bftn katoa, Sn. 1113; — -ei tandin kovnu- 
teen kaolla eika pebmeyteen perayt§, Sn. 1118; — laiska yilnnn 
kuolee, Sn. 3441; — linta kuoli liian surman surmaban sanatto- 
maban, Kl. 34: 216; — nakkui nuoret Yain&mDisen soitantobon. 
El. 42: 79; — vanbeni sanoibin Sampo, katoi Loubi luottehisin, 
virsibin Yipunen knoli, Lemmink&inen leikkil5ibin, Kt I: 47; — 
mnrebisin mnrtumatta, bnolibin katoamatta, Kl. 5: 216. 226; — 
ei koira tybj&En bankn eik^ bonkibin borise, Sn. 483; — soitti 
pliv^n, soitti toisen ybteben rnpeamaban, yben aamnn atriaban, 
yben vy5ns& vyOt&nt&ban, yben paitansa panobon, El. 44: 311; — 
ei punkaan ensimaiseen lyomiseen kaada, Sn. 888, = ly5misell&, 887 ; 
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-<- ei rnoka syOden lopn, taan saamattomanteen, Sn. 910; — kor- 
yaknuloonsa koiraki hankknn, Sn. 2823; — katoamahan naihin 
saurihin snruihin, apioihin mielaloihin, Kt. I: 45; — soisit sortn- 
van minun sotahan, £t. 11: 259; — kaa*an noiat naolihinsa, velbot 
veiteirautoihinsa, tiet§jat ' ter&ksihinsS, pahat miehet miekkolhinsa, 
Kl. 12: 293. 

Kanto kohtna kovoa — vaimon yanha'an Inknhun, knuta 
pnolen kymmenetta, Et. Ill: 6: 64, Kl. 45: 45, 50: 145. 

Mie olen tottunut torihin, sattonut kjl&n sanohin, viipynyt 
kylan viho'in, Kt; II: 98; — ei se sikaan tale, joka snkouu tulee, 
Sn. 994, vrt. 996; -- ei sikaan, joka sukunn, Sn. 1034; — 
yestajaansa lastn tnlee, Sn. 6394 ; — snkuhnnsa suopetaja, tekiaansa 
teryaskanto, Sn. 5480, yrt. 5481 ; — ei miesta nuttnansa aryaa- 
man pida, Sn. 643. 

Kuu kesaan kiryiaisesta, Sn. 3066, yrt. 3067—3069; — 
aikoihin Ahdin elatti, paiyihin Patdsen pojan, Sn. 43; — eletty 
tama paiya tahan saakka, Sn. 1380; — tama on paiya tahan asti, 
Sn. 237; — puree luuhnn saakka, Sn. 1361; — autnasta hyyaan 
aikaan sinnataan, yaiyaista pahaan aikaan kirotaan, Sn. 228; — 
illat istuin myohaseben, Kt. 11: 319; — jos kaikki kuolisiyat yh- 
teen aikaan, Ar. 289. 542; — mies ollut alusta ilman, ilman lop- 
puhnn elaya, Ar. 899. 

Olit rakas rahoin, Kt. I: 149; — oltua rakas rahoihin, ka- 
pas katta antamahan, kiiyas kihlan ottelohon, sormuksen soyittelohon, 
ole nyt rakas rekehen, kiiyas kirjokorjasehen, kapas kaymahan ky- 
lahan seka sieya lahtemaban, Kl. 22: 57; — bepo belia yarsa- 
bansa, leskiyaimo lapsebensa, Sn. 6835; — bepo belia yarsaansa, 
ukko helia akkaansa, Sn. 1590, yrt. 1591. 1592. 1579; — on 
askareibin aina yalmis, Kt. I: 89, Sn. 4077; — ei niin pahaa, 
ettei jobonkubun byva, Sn. 674; — byya on paba jobonki, Sn. 
1818; — arka metsaan, jalo kotia, Sn. 174; — yalmis yaiyainen 
sotaban, Sn. 2632; — ruma tySbOn robkiampi, Sn. 3433. 

Menin pienna paimeneben, Kt. II: 68, yrt. I: 205, 11: 121, 
n: 147; — pantu yuorta paimeneben, Ar. 624; — laiton kaunoni 
kalaban, Inotnni loben peraban, ainoseni abyeneben, Kt. Ill: 14: 
15, vrt. ni: 49: 12; — laksi poikanen kalaban, toinen poika 
tuorehesen, Kt. Ill: 54: 3; — laksin mie kanas kalaban, Kt. Ill: 
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57: 79; — l&ksin pnolahan metBftll6| mnuUe maalle mnstikalle, Ki 
m: 42: 3. 23. 35. 47. 59 ; — Bisko k&ski manaikkahan, Kt III: 
45: 62; — l&ksi poika poolnkkahan, toinen poika mosiikkahan, 
Kt. ni: 53: 1; — l&ksin marjahan metsalle, alle Taaran vaapok- 
kahau, Kl. 4: 139; — ele mene marjaan, Sn. 1350; — eiolemar- 
jalle meneini8t&, 306. 

Noasin aivan aikasehen, Kt. I: 216, III: 34: 2, 1: 184,1: 185; 

— aamut nonsin aikaseben, Et. U: 319 ; — eip& saane — piika pitka- 
han lev&t&, Kt in: 41: 1 1 ; — hnllQ piikaan pnhnpi, Sn. 1675. 1676 ; 

— en pista ayv&an, Ar. 2106; — hiljaan biihtSa, So. 2093; — 
joka taajaan kylvftg, se laajaan leikkaa, Sn. 2173; — havn syrjaan 
syseli, Kt. 11: 338; — ve&ite syij&h&ii T&haUen, Kl. 3: 119; — 
ei neuo syrj&h&n syseft, Kt. I: 90, I: 94; — ei neuo vaaraan vie, 
Sn. 663; — nousee py8t55n, Ar. 1479; — niskat rnttohon ru- 
taise, El. 17: 396?; — sa&stin ruotoset kokohon, Kt. IE: 49: 33; 

— saanut ei knokkoa kokohon, Et. I: 94; — ei sanat salahan 
joua, Et. U: 278; — verkkaiseen vetiE, Ar. 1079. 



Sufflxerna. — Suffiksit. 

1. Yid oma — Oma*sanaii kanssa: 

Autuas toisen vahingosta viisastuu, vaivainen omastaan, Sn. 
227; — omistani ohristani, Kl. 27: 108, vrt. v. 113; — kaulasi 
omasi, Kt. IH: 6: 739. 

2. Yid itse ~ Itse-sanan kanssa: 

Itselleen kiusaa tekee, Sn. 2005; — itsesiaan hyva ihminen 
asian arvaa, Sn. 2006; — itsesiaan paha pappi saarnaa, Sn. 2007. 

3. 3 personens suffix utan -— 3:nnen persoonan snffiksi 
k&nen, beidSn, hSnfSrande ilman „IiSiieii-, heidSn- 

sig till annat ord in sob- sanaa^^ ja tarkoittava jo- 

jektet : takin munta lanseen Sa- 

naa koin snbjektia: 

Onko atransa ter&v&, Kt. I: 126; — kanna purtilonsa por- 
sahille, Kt. I: 152; — tanne tullessansa — suo Jumala suora 
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nnta, Kt. 11: 45; — varas — otii kalUt kuliniltansa, sinilaDgat 
Bikniltansi, Kt HI: 35; 17; — sOivftt lehmansi leholta, Et tois. 
HI: 76: 9?; — vyOlapan siansa siirti, Kt. tois. IH: 6: 79; — kat- 
seli kavan siansa, Kt. tois. HI: 5: 20; ~ laoksi tnltoansa ramauta 
laQtojani, Kt. II: 351; — entisillehen eloille, muinaisiUe mno'oil- 
lensa, Kl. 15: 379, vrt. y. 605; — aitinsa Elina neien, Kt. ni: 8: 37. 



Entisellensft sialle, majallensa muinaiselle, Kl. 15:^237. 

Mei&n linta, Kl. 15: 393; — parempiani, Kl. 17: 258; — 
mei&n p&ivat, meiftn kunhuet, Kl. 19: 415; — muistat muinais- 
tasi, Kl. 26: 303; — poiuttani, pienuttani, lastani, ihanuttani, 
kantamaista kannuttani, Kt. U: 184; — sulhoseni suotuseni, yl- 
kani ylimaiseni, Kt. Ill: 8: 87. 



Indikativus. — Indikatiivi. 

L I bufvudsatser — PSalanseissa: 

Mahoit silloin runna rukka — taoa puita pniroasta — kun 
sa toit torojan vaimon, Kt. II: 312; — mahoit maksella mailla, 
kostella ison kotona; mahoit silloin palkan panna, kan ma juotiu 
lehmajoonen, Kt. HI: 4: 115; — mahoit olla mielin kielin — 
porton kanssa, Kt. Ill: 8: 323; — mahoit ennen maammo i;akka 

— pesta pienia kivi& — knn sa pesit pienoistasi, Kt.I: 48, vrt. Kl. 
22: 423; — mahoit ennon — tnavitella tnrpehia — knn sa tun- 
vitit minua, Kt. I: 48; — mahoit minnn emoni — Inoa tnntunen 
tnlehen, ibid.; — mahoit ennen Inoja luoa — Inotoja merehen — 
ennenknn tata tytftrta, Kt. II: 104; — mahoit olla oikeassa — ei oisi 
sotoa saanut, Kl. 28: 171; — mahdoit maata Matti parka — , knn 
ne ponka'a popnlit^ Sn. 3694; — jopa kulki, jotta jontui, Kl. 10: 
176; — siin& istuin, jotta itkin, itkin paivan, jotta toisen, Kl. 35: 
229; — sai toki sanoneheksi, heti rapsahti reesta, Kl. 35: 257. 

Ei vasikka rukoillen el&, oil mnsta tahi kiijava, Sn. 1238; 

— yht& kaikki yksinaisen, teki ty5ta eli makasi, eli istni aivau 

8 
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Iman, 8n. 6599; — isiim y5n eli makoaD, Ui on yOtfi, inlima 
tnntiy £1. 37: 16; — veti takka eli parta, niin ae k&y yhieen, 
Sn. 6400. 

Ynotas, kiit&o, El. 25: 561. 608; — yuota, teen iilan emolle, 
Kt. J: 190; — Tnotas, katselen vftvya, jos sopii vftyy tDpahao, 
Kl. 21: 119, vrt v. 147; — annas, katson, £1. 25: 650; — 
iannapas kesft tulepi, taas minna tarvitahan, Sn. 144; — toosta 
tnnsi tnltuansa, ei ole emo elossa, Kl. 36: 261, vrt yy. 265. 
269. 273. 

Jos sanon — tulet yeell& yirnttaatse, Kt III: 25: 218; — 
jo tuli veella viruttaatse, ibid. y. 236. 

2. I indirekta Mgor — Alistetnissa kysymyslaoseissa: 

En tiea, kulle syylle sylveame, Kt. I: 18; — en tie&, mi- 
t&p& min&ki mietin, Kt 11: 304 ; — - en tie^, mita miksiki imet&n, 
Kt II: 173; — en tiei, tuikseniko tuuvittelen, yaiko tauvin tns- 
kikseni, Kt IE: 187; — en tie&, milla sinun lunastan, Kt III: 
23: 97 ; — en tieft, kuta knmarran, Kt 11: 101 ; — en tiea — 
nainko naisen nnoremmaisen, eli vauhemman valitsen, Kt. 11: 247 ; — 
en tie& — kunne Inome, Et 11: 252; — ynotas, katselen y^vyft, jos 
sopii y&vy tupahan, Kl. 21: 119; — yuotas, katsahan tnpoa — onko 
ta&ll& p5yat pesty, Kl. 21: 147; — ei lansn lapsi, onko ?ila 
taikka nSQk^, Kl. 23: 169; — kysyi siita poialtansa, jos oli mit& 
vajoa, Kl. 15: G09; — en tnnne tuotakana — minne ly5n ma 
lyyky&ni, Kt I: 199; — en taota tunnekana, tien knnka otan 
etehen, Kt 11: 302, yrt. 11: 222; — en moistanut niitellft, knin 
on paksn luojan kanla, Kt lU: 6: 731. 

3. I relativa satser — Relatlivi-lanseissa: 

En loy& sit& sisarta, jolle ma sanon sanani, Kt I: 59; — 
ota kultainen korikka — joUa korvet kolkuttelet, Kt 11: 339, ?rt« 
n: 337, II: 338; — tuo mulie tnlinen miekka — joUa haittoja 
hajotan — kaa'an maalliset katehet Kl. 12: 283; — ota yetta 
lahtehestS,, jolla kastat karjoani, jotta karja kannistuisi, Kl. 32: 233; 
— vea vitsa viiikosta, jolla neuot neitoasi, Kt. I: 134; — saaos 
Hiien hiihtoneuyot, )oilla hiih&t Hiien maita, Kl 17: 462. 
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4. I kondicionala saiser — KondisionaalManseissa: 

Taiatko takoa sammon, niin annan fcytdn siDulle, Kl. 7: 311; 
— oletko tanti tuulen tnoma, mene tuulen tieta my5teD, Kl. 17: 
347; — teen m^ tuulehen tnpani, ei ole tnulessa tiikea, veistUn pirt- 
tini vetehen, vesi viepi veistokseni, Kl. 7: 39. 

5. I konsekntiv- oek final- — Konsekntiivi- ja flnaali-lan- 
satser: seissa: 

Tnle yOlia, jott' ei jalki jaalla tunnu. Kt. H: 35, vrt. Kl. 
24: 391 ; — laulan kuusen kulkkuhusi, ett' ei kulkknsi knmaja, Kt 
n: 283; — yestSt pilkat pitkin maita, jotta tnnnen kayH, Kt. 11: 
329, Kl. 14: 39; — jok' on — laiska — sita yirkuta vitsalla — 
jotta vitsa yinkasevi, Kt. U: 338; — Pohjan nkko — sukin snnta 
snlkemahan — ett'ei koirani erehy, Kt. II: 342; — ohoh poikani 
poloinen, ettapas elavin silmin naita maita matkaelet, El. 34: 191; 

— terhen korville karista, ettei knule kulkevaksi, Kt. U: 354; — 
lamsansa lHhetti — hiien hirven hartioille — jott* ei potkinut, Kl. 
14: 249; — vea paalle lemmen lehti, jott'ei parski parralleni, Kl. 
9: 411; — (jopa kulki, jotta joutui, Kl. 10: 176;) — itse juoksi 
Hiien birvi, jott'ei paatana nakynnS,, Kl. 13: 257; — mista tiean 
Kaukomielen, jotta heitan katsnmatta, Kl. 20: 593 ; — tnota itken, 
kuin uin, Kl. 7: 252 ; — minua on vyotty miehen vyOlla — jott' 
en viela jouakkana sunhnn Untamon susien^ Kl. 26: 204; — sita 
itken — knn en tuota tnnnekana, Kt. I: 199; — 8itak5 laklatat 
kiven lapatta, ett' ei naia neitojamme, Kt. 11: 135; — sen tahen 

— teraksesta kengat tietin — jotta seison niinkun sein^, Kt. II: 
325 ; — valvoa sinnn pitavi, aina valvoa, varoa, ett'et pyri pyllyllesi, 
KL 23: 237. 

6. I temporalsatser — Temporaali-lauseissa: 

Odota, kun annetaan; ole lasna, knn taritaan, Sn. 4229; — 
en ole sitte silmin nahnyt, kun pienna sotahan lahti, Kt. I: 205, 
vrt. n: 111, 11: 45; — ei ole kirkko kirkkahampi — knn otti 
minnn omani, Kt. 11: 54; — seison seinavieret — knnnes sunri 
snisteleksen, Kt. 11: 102; — ei ole ilta, kun en itke, eika yd, 
kun en valita, Kt. II: 162; — ole kiitetty Jumala — kun annoit 
rajalle rauhan, Kt. 11: 328; — hyvin teit tyttareni, kun kylyn 
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isoUe laitit, Kt. HI: 48: 12, ?rt. yv. 25. 38. 51; — pahoin teit 

— knn sa kaunosi kaotit, Kt. Ill: 49: 67; — siksi en sinuhnn 
ko8ke, knn olet katsoa katala, XI. 12: 484. 

7. I kansala satser — Kansaali-Ianseissa: 

Ole nyt kiitetty jnmala, knn annoit avnn minnlle, El. 9: 571 ; 

— kiitti pnoli Pohjan maata, knn ompi kovin korea, EL 10: 87. 



Koncessivus. — Koncessiivi. 

a) I hufvudsatser — Pddlauseissa: 

Ei sua etaalle viea, Saksan maalle saatettane; vieahan vaha- 
sen maitse — turkki tuoahan jalesta, vaippa vasta saatanehe, Et. I: 
150; — minne lastu singahtavi, sinne kirkko tehtanehe, Et. I:.2l5; 

— jokohan nyt vaittanee? jo nyt vahan valttanee, Kt. I: 235; — 
knkapa tassa kukkuuevi, knn t&m§, kana katovi, Et. 11: 18, Sn. 
2899; — kuinka liekaan tyttareni, Et. Ill: 8: 270. 276. 282. 288; 

— kninka lienee kunki laatn, elaissansS, ennen saatn, knn pitapi, 
niin pysypi, Sn. 2884; — kussa lie raun knltueni, Et. 11: 46, 
vrt. II: 45; — minun ei turva tuUekana, armahani ei ajane. — 
Turva minun on turpehessa, Kt. II: 52; — kylan naiset naura- 
nevat, ihmiset imehtelevat, Et. I: 3; — liek5 minua luoja luonut, 
vai lie synti synnyttanyt, vai kaski oma osani, Et. I: 49 ; — mika 
lienehe minnlle — iskenna taman ikavan, Kt. II: 129; — mika 
lietki miehiasi, Et. IH: 59; 35, vrt. El. 12: 421; — liekO tassa 
nuorisossa — tuon lylyni lykkiaista, El. 13: 81; — liek5 maalla 
vai merella, Et. H: 46; — liekS nahty liioin syOvan, Et. 11: 86; 

— joko lie tuhoni tullut, Kl. 16: 365; — mika lie minua luonut, 
Et. I: 47, I: 72; — mika lie minunki luonut, Et. I: 65; — 
joko vainen joutunenki pilkkapuikoksi poloinen, Et. I: 128; — en 
tnolta kotihin tulle, kay en naille kartanoille, Et. 11: 88; — ei oo 
naista naukumassa, akka ei arttia vetane, Et. II: 244; — kerran 
Eesti pettanevi, renki lyopi reistastansa, Et. Ill: 13: 22; — en 
taia sita epailla, en pelanne ensinkana, Kt. II: 243 ; — ei ne kanas 
kannattane, ampuvarkit ei yleta, Et. 11: 331; — kovako ilma kos- 
kenevi — vaiko on katsottu katehin, silmin kieroin keksittyna, Et. 
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11: 341; — ei minun kateni kftanny, eika sormeni sopine, Et. Ill: 
6: 789; — mitasta ma siella tehnen, Kt. Ill: 8: 209; — mita 
tuoUa teht&neeki, Kt. IH: 8: 295; — minne vienen vierahani — 
iokko laittanen latohon — tuonne vienet vierahamme — alle kuiilun 
knrkihirren, El. 46: 225. 231 ; — jos tapan talosta minnan, ei tnosta 
talo havinne, Et. HI: 60: 93; — varsin ammun, en varanne, El. 6: 
137; — mista nyt voie saatanebe — joUa voian voipunutta?, El. 
15: 387; — tule nelj^ina topahan, itse ollet neljanteua, Kl. 23: 176. 

bj I relativa satser — Relatiivi'lauseissa: 

Een tata virtta kiittanevi, sille poika synty0h5n, Et. I: 13; 

— kenpa taDssihin tulevi, sille poika synty5h5Q — ken ei tnlle 
tanssibini, sille tytto synty5b5n, Ei I: 118; — mit' ei kieleM 
kerinne, sen panevi seipahalla, Et. 11: 103 ; — ei neiti minnn n§- 
kdnen aja sen hevosen reissa, joka lie oUunna orilla, Kt. Ill: 17: 4, 
vrt. vv. 12. 20; — elkOhan — tulko luojan tuomiolle, — ken 
lie lao'nn estanynna, Et. U: 58; — vie Jnmala minne vienet, Sn. 
6405 ; — jos en tiea tikkaella — tikatkohot tietavammat — kelia 
lie tila tikata, Kt. 11: 147; — ^ mit' en itkea ilenne — inebmi- 
sissa, itken sannassa saloa, Et. II: 162; — min kasi alentanebe, 
sen nnoli ylentak5b5n, El. 6: 159; — mi lienee Lapissa miesta, 
kaikki hirven kannantahan, El. 13: 203; — sini kaski kaatnkaban, 
kuni aani kuulunevi, El. 31: 279; — kulle tyOlle ty6nt&nenki, 
ty6ns& tnbmin turmelevi, Kl. 31: 357; — kella ei liene munta 
huolta, se poikansa naittakoon, Sn. 2581, vrt. 2582; — knta en 
knnlle laulajaksi — sen mina siaksi lanlan, Sn. 3060, Kt. 11: 283; 

— mika lie pinossa puuta — sekin tyttoa talossa, Sn. 3829. 

€) Efter JcuHy huin — JEwn-, kuin-samn jdlessa: ; 

Ei knmaja kulkku, kun ei voilla voiettane, Kt. I: 7; — ei 
olle virren virkkojoa, kun en mie rhvenne, Et. I: 8; — en ma 
bnoli huitnkoille — kun ei tulle tuonnempoa, ehtine etempeaki, 
Et II: 14, vrt. IT: 29; — en mina sinua kiita — kun et antane 
minulle, Et. 11: 242; — en tabo sy5a — kun en nabne neitoani, 
Et. Ill: 1: 81; — asken on toet totesi, kun tuo barka ammonevi, 
Et ni: 6: 376, vrt vv. 398. 422; — etpa silloin laajoin laula 

— kun sa kuolet kurja kieli, katonet katala raukka, Et I: 5; — 
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etp& silloin kajoin laula — kun yiisin vySteltftnehe knosin kengi- 
telt&nehe, pftalle lauan lasketahan, liina p§^lle liitet^han, £t. I: 5 ; 

— et 8& kilkkase kiTonen — kun ma kuolen kuola piika, riotnoen 
tjt&r ritunen, Kt 11: 132; — en min& emoni pS&se, kun et tulle 
paSstamaban, Kt. Ill: 22: 85 ; — vene t&alta tuotanehe, kuni syy 
sanottanehe, Kl. 16: 175; — &8ken annan tjtUlreni — kun sa 
uinet umpilammin, Kt. Ill: 25: 55, vrt. vv. 26. 40; — sySnpa, 
kun syOtett&nehe, Kt. lU: 15: 139; — ei se pantava pahene, kun 
ei pania pahenne, Sn. 987; — el& pft&tasi ylennS, kun ei uupune 
oronen, Kl. 7: 355; — en usko toeksi tuota, kun en k&jne kat- 
somahan, Kl. 10: 122; — jo nyt jotaki, kun rakkaus synti lienee, 
Sn. 2037; — ei kylvy kyllin sy5ta, kun ei kasvu kartuttane, Sq. 
528; — eipS. jouda jouten olla, kun lie mieli miesta saada, Sn. 
1303, vrt 380; — ^ eip' on maa vakea puutu, kun lie armo anta- 
jista, Kl. 2: 305; — en liene Lemminkainen, kun ei tuotane 
olutta, Kl. 27: 115; — jott*ei pg&se paivin^nsa, kun en paasne 
pS&stamahan, Kl. 30: 139, vrt. v. 295; — ei muita tullekana — 
kuin ei tulle Tuonen sulhot, marssine Manan kosiat, Kt. 11: 73; 

— kun ei muita tullekana, niin tulevi Tuonen sulhot, Kt. II: 72; 

— kaikki kankahan kutopi, kun alun alottanepi, ja lopun lopetta- 
nepi, Sn. 2397; — koiran banta kosioille — kun ei tuone tuon- 
nempata, Sn. 2768; — kun ei taytyne tupoa — mie ulos — kar- 
tanolle, Kt. II: 237; — kun ei t&ytyne tupoa, talun tanssini pi- 
halle, Et. I: 118; — tapa kohta, kun tavannet, ly5pa p&aban, kun 
sa lOy&t, Kt. I: 124; — kun et tuJle, ellSs tulko, Kt. 11: 50; — 
kun kuolen kuulu piika, katonen kasarivaski, j&Epi sulhoset surulle, 
Kt. n: 18, Sn. 2968; — kun ei tulle tuubiammat, koriammat 
kobti kayne — en min& — nuku, Kt. 11: 80; — ^ kun ei tuota 
tullekana, olen ilmanki, Kt. 11: 139; — kun ei saane emo lasta 
nukkumaban, nukuta Jumala, Kt. II: 175; — kun et tulle oppi- 
mahan, susi 8y5k(5b5n bevosen, Kt. 11: 192; — kun ei tuotane 
olutta — kerin virteni keralle, Kt. H: 239, vrt. Kl. 1: 95; — 
kun ei tuoppi tullekana, pikarini pistayne, vien on virteni vilubun, 
Ki II: 275; — kun en paasse pdy&n pft&ban, kelvanne vaen ke- 
selle — orsi juokobon oluen, Kt. 11: 281; — kun ei taytyne tu- 
poa, — puran saanini salolle, Kt. II: 281; — kun beponen hen- 
g&nnevi, niinp* on siina kylpeote, Kt. IQ: 6: 156. 194, Kl. 50: 
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269, vri v. 285; — knn et nonse, et her^nne, jo kohta tulen 
miniki, Et. Ill: 6: 622; — knn ma knolen knula piika, rintanen 
tyiar rikaspa, ty5 tietta& hyviin miesten, Kt in: 41: 3. 19. 33. 
48. 66; — kun liet nnori JoakahaineD, veaite syrjilhaQ vahaisen, 
KL 3: 118; — kan ei tuosta kyllin liene, viela tiean muanki 
tieon, Kl. 3: 165, vrt. 12: 273, 15: 339. 351; — kun ei lie 
mielta, kysyn mielta miekaltani, Kl. 3: 257; — kan ei lie mi- 
•nnssa miestft — onp' on taatto taivahinen, joka miebista patevi, 
Kl. 9: 393; — kun lie naissa voitehissa, vian paalle vietavata — 
haava yhtehen paratkos, Kl. 9: 474; — kun ollet lohinen Inoto 

— niin sa uimahan pulaba, Kl. 18: 71; — kunp' on et sanone 

— rikon nksen nnen riihen, Kl. 15: 79; — kun lienet teko te- 
kema — kylla saan sukusi tieta, Kl. 17: 185; — kun ei tuostana 
totelle, vaajanne vahe&kana, nonse metsa miehinesi, Kl. 17: 269, 
vri vv. 279. 289. 299; — kun ei sitte siita huoli, eik& tuostana 
totelle, ota ruoko, Kl. 24: 219, vrt. Kt. I: 134; — kun lienet 
kovin yilussa, nouse kaaso kiukahalle, Kt. I: 165; — kun lienet 
kovin nalassa — kuoli m.uinen musta ruuna, Et. I: 166; — kun 
ei 8iit& kylla liene, tahi ei tulle tarpehiksi, vieP on tamma tanhualla, 
Kt. I: 168; — kunp* on et kehanne itse, niin on pista piikojasi, 
El. 14: 57; — kun liet tullut Hiien hinkalosta, niin sinne sinun 
manoan Hiien hinkalohon, Kl. 17: 385; — kun sanot hyvat sa- 
nomat, taon suUe sukkulaisen — sanonet pabat sanomat, rikki mur- 
ran muinaisetki, Kl. 18: 232; — kun et arvata osanne — niin 
taho akalta tieta, Kl. 23: 257 ; — kun on knollet, kuolkosipa, Kl. 
33: 257; — kun lie kuollut, kuolkabansa, Kl. 36: 171. 185. 199; 

— kun lie tosi, niin seisokoon, kun lie valet, niin vaipukoon, Sn. 2966. 

d) Efter jos — Jos-sanan jdlessa: 

Sano aina annettavan, jos kerran kesassa saanet, Kt. I: 153, 
Kl. 23: 443; -— jos sa laittanet paboa, laita tahea suvista, jos 
sa kiittanet byvea, kiita s^askista keseS,, Sn. 2267; — mie vaan 
moita tunnnstelen Yenalaista yeikokseni, jos ei veikko lienekana, 
Kt. I: 33; — jos lie luonut luoja suuri — tok' ei luonut luonta- 
p&&n&, Kt. I: 65; — jospaban poloinen lienen, eli lienen tuhma 
tttiki, pabemmaksi nuo panevi, Kt. U: 98; — et omenta liene- 
k&ni, jos et piikoa pitftne, El. 14: 61; — joko mennen Jouko- 
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selle, joaien Joukonen pitftisi, Et III: 25: 5; — josp' on naisei 
nanranevat, — kyllft kostan naisten Daantty Et 11: 282; — joesi^ 
lienet lintuparvi, niin sa l&be lent&m&b&D, jossa lienet kalaparvi^ 
niin sa vaipunet yetehen, Et III: 9: 38; — jos tno syyksi pan- 
tanehe, otan pankon palttinoa, Et III: 14: 51; — jos lie pyyt&ji. 
typerft, niin on antaja itara, Sn. 2245; — jos lie syyta lykkilissft, 
niin ompi lykittavass&in, Sn. 2246; — jos minnn Heikki heitt&nee, 
kyll& minun Olli ottanee, Sn. 2248; — jos mieli laatinevi liikkna 
lipeamm&sti, niin 8& liikkuos lehossa, El. 9: 353; — jos ette to- 
telle tuosta, niin teille paha paneikse, Kl. 11: 215; — jos et toos- 
tana totelle, viel' on muita mnistetahan, El. 9: 383; — jos mar- 
kan soasta saanen, parempana tnon pitelen, knn kaikki kotoiset knl- 
lat El. 12: 101; — jos et laskea Invanne, vieP on viisi veljeani, 
Kl. 11: 229; — saat jos tahtonet, satoja, Kl. 12: 350; — josp' 
on kyyti& kysyn^t, kyll& ma salle kyyin laitan, El. 17: 447; — 
tehk&me sula sovinto, jos on kiistoin kihlonemme, ei neittg v&ellft- 
viea, Kl. 18: 458. 

e) I Jcondidoncdsats utan — Kondisionacdi-lauseissa^ ilman 
kondicionalpartikel : kondisionaali-partikkelia : 

Ollet tauti loojan Inoma — niinp' on Inome Inojahani, Kl. 17: 
179; — lienet tnllat taivahalta, nouse taasen taivahalle, El. 17: 
359; — lienet vieno veen vetftmfi, niin vieno vetehen menn5s, Kl. 
17: 369; — lienet kalman kankahalta — toki koitellos kotia, El. 
17: 377; — et siellft sioa saane, niin toonne sinun manoan, EI. 17: 
407. 433; — lienet veikkoni venonen, niin koe kobin kotia, El. 
18: 87; — lienet purai vento vieras, nlommaksi niksennellos, Kl. 
18: 93; — et sin^ sita totelle, niin tnonne sinnn manoan, El. 30: 
279, vrt. V. 289; — elkSlte pojat poloiset, oUette elonkerstiset, elikkft 
elottomatki naista kallaista kosiko, El. 37: 241; — lienet vanha^ 
Yain^mOinen, ruvetkame lanlamahan, Kl. 3: 129. 

f) I indireJct frdga — Alisietussa hysymyslauseessa: 

Enpg tiea tikka rnkka, kuta tammea takonen, Et I: 20; — 
en tie&, roikSl tnllevi tebysta, Et IT: 182; — en tiea, miten olla 
knin elel; palaneeko, paistuneeko Lappalaisen ruokokenkft, Kt IQ: 
2: 117; — k&y kasakka katsomaban, mitft se kumn kntisi — :ori* 
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hitko oteltanebe — vai har&t kisattanehe, Et III: 31: 181; — en 
tieft, kavikO k&pym&kea — vai lienee meren selftllll, Kt 11: 65; — 
en iie& vaimo rnkka — mihio tuutioen tjtartft, £t. 11: 189; — 
en tunne — mihin tnntinen tjt&rta — keuen pieksia pitelen, £t. 
n* 191: -— kallistihe kutsomahan ahjonsa alaista pnolta, mita tnl- 
lebe tulesta, Kl. 10: 320; — saattele sanomat mnlle, minne neiti 
naitanehe, naiahanko naapurihin, Kt. II: 138; — mi jo lienenki 
katala, taskin tunnen itsekanft, Kl. 7: 217; — eipa tiea yksik&na, 
mista sy5ja syntynevi, Kl. 22: 335, vrt. Kt. II: 190; — en nyk 
taota tnnnekana, mika lienehe minuUe iskenna t^man ikav&n, Kl. 
22: 396. 

g) I annat slags hisats — Muunlaisissa sivulauseissat 
Itse siirraime sivotse, ett*ei partana palane, Kl. 26: 175; — 

8iell& maatkobot katebet, kunnes beina kasvanevi l&pi pa&n, Kl. 12^ 

178; — se ei suosta sormnksibin, ennen kun kosissa kaynen, Kt. 

II: 235; — ennen kieli kirvotkobon — kun ma tanne toiste tul- 

len, Kt. ni: 12: 98: 



Kondicionalis. — KondisionaalL 

1. Kondicionala satsfSrenin- — Kondisionaalisia lanseliitto- 

gar med kondicionalis i ja, joissa on kondisionaali 

b&de firsats och efter- sek% esi- ett& jalki-lan- 

sats: seessa: 

Oisiko emo elossa, sepa saattaisi sanoa, £1. 5: 212; — joi- 
sin ma jokai paiva, knn ei knkkaro knluisi, Sn. 2077, vrt. 2076; 

— oisko oikein mitata, osa kolmatta tnlisi, Kl. 31: 139; — pa- 
nisin vesikivelle, meren kokko koproaisi, Kt. Ill: 31: 147; — ois 
taota kyla kysynna — sina vastannut olisit, Kt. I: 48; — knn 
oisi kyl& kysynn& — ois tuobon emo sanonna, Kt. I: 47; — kua 
oisit kaottanut kaksiOisnS. — Heken kolmanna kesanH oisit obrina. 
otellnt, Kt I: 49; — oisin knoUut knosidisna, oisi en paljoa pi- 
t&nyt — emon itkoa T&haisen, veikon ei vabe&k&na, Kl. 4: 223; 

— ampnisitko YflinamOisen — ilo ilmalta katoisi, Kl. 6: 121; — 
sitte sun miebeksi sanoisin — jospa jonben balkaiseisit^ Kl. 8: 93; 
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— mitft tuostaki tnlisi, josp' on tnnkisin talehen, El. 9: 136; — 
knkapa t&88& — kftkift knkutteleisi — jos minfi menisin muonBe, 
£1. 10: 441; — jos min virkkaisi Venakko, aaisi nminikko sanoa, 
Kt. I: 70; — jos tam& kana katoisi, — kaikkipa k&et katoist, Kl. 
10: 447; -— tietaisitkO, tnntisitko, miss* on poikasi poloinen, tokipa 
rientften tnlisit, Kl. ] 4: 427 ; — olisit kivinen Inoto — aalto pfi&l- 
lesi ajaiBJ, Kl. 18: 75; — &sken sie hy?fi olisit — ntana nlos 
menisit, Kl. 22: 2G3, vrt. Kt. 11: 157; — kappa ois kyl?e& pa- 
paja, jyva kullenki talisi, Kl. 24: 183, Kt. I: 162; — kualiain 
kiitettftvftksi — alempana pft&n pit&isin, Kt. II: 98; — virkkai- 
sinko veikolleni, veli kohta naisellensa, Kt. I: 59; — oisko sep- 
p&n& setSni — tiett&isin suruista snitset, Kt. I: 70 ; — oisko onni 
ostaminen, ostaisin paremman ODnen, Kt. I: 28; — oisko mnlla — 
hevoinen rekivetoinen — kyll& m& itse Inokit saisin, Kt I: 34; — 
tulisko kevfttki kerran, ehk& koito knolisinki, Kt. I: 42; — saisinko 
kfteM kielen, knkknisin jokaisen knusen, Kt. I 50; — tahtoisinpa 
rakastaa, ellei kieltaisi isoni, Kt. I: 120; — kun jfilki ja&lle jaisi, 
tuosta ^iti akkaj&isi, Kt. II: 35; — oisinko pojaksi luota, enm& 
n^issa nain kavisi, Kt. II: 114. 

2. Eondicionala satsfSrenin- — Eondisionaalisia lanseylidis- 

gar med kondicionalis i tyksift, joissa on kondisio- 

fdrsatsen, men icke i ef- naali esi-, mntta ei jSIkl- 

tersatsen: lauseessa: 

a) Med vaikka % forsatsen — „ Vaikka*^ esUauseessa: 

Ei mna isoni itke, vaikka vierisin veteben, Kl. 4: 285; — 
siin' on voitehet vakaiset, vaikka vuoret voitelisit, kaikki kalliot 
yheksi, KL 9: 493; — saannt en kurja knnniata, vaikka vnoret 
vierettftisin, Kl. 23: 585, Kt. n: 101; — kaltoin kasvattama — 
ei tule aly&mahan — vaikka vanhaksi el&isi, Kl. 36: 356; — ei 
kivi kipnja itke, vaikka paljo pantaisi, Kl. 45: 265, Sn. 477; — 
ei itke iso, vaikka jontoisin jokehen, Kt. I: 71; — en 15ya emon 
hyvyytt&, vaikka etsisin tnlella, Kt. I: 63; — vainko heitan ber- 
jat kaikki — vaikka mets&bftn menisin, Kt. U: 101; — ota mi- 
nna orjnuesta — vaikka vierisin vetehen, Kt IE: 107; — nsein 
— vierin ventoja vesi&, vaikka vierisin veteben, Kt 11: 161; — 



123 

kyir on kultia ko'issa, vaikka kiukoat tekisi, Kt. 11: 236; — ei 
ole minun lakua, vaikka parka palkollinen hankuttaisi huoraksiki, 
Kt. ni: 8: 147; — ei koira Innta vinkaise, vaikka kohta lyOt&i- 
sihin, So. 481; — ei I5yda emoton lapsi oman aitin armautta, 
vaikka etsisi tnlella, Sn. 606; — ei v£ih& piisaa, vaikka koinka 
sinnaisi, Sn. 1274; — en peljasty perhoisia, vaikka lent&v&n nft- 
kisin, Sn. 1437. 

h) Med jos, knin, ellen, -ko, — Kun ,Jos^ kuin, eUen, ^ko^ 
eller ingen konjimktion i on esUauseessa, tai kun 

forsatsen : esilauseessa ei ole ollenkaan 

konjunksioonia : 
Tuon sinulle juoaksesi, josp' on joisit kaiken paivan, El. 12: 
71; — liiat meiir on linnat UaUa, jos saisi sa'an urosta, tnlisi tu- 
liannen miest^, Kl. 29: 111; — tulisiko tuhma tanti, pista puarn 
pnikkoloihin, Kl. 24: 141; — en hiioli huolimahan, jos immet by- 
vin elaisi, Kl. 30: 439 ; — emme itke itsiamme — jos immet hy- 
vin elaisi, Et. U: 324; — jos snlle viha tulisi — visko viitahan 
vihasi, El. 32: 391; — ottaisiko.maa orahan — seka korsi kor- 
tenisi, jotta varsi vartenisi, elkOhOn terea tehk5, El. 31: 289; — 
on kuin Toonelta tnlisit, El. 35: 319; — vie Jamala minne 
vienet, kun et vaan kotihin veisi, Sn. 6405; — ei sure suku mi- 
nna — jos ma kuolisin kujalle, Et. Ill: 30: 9 ; — enka itker mie 
sinua, kuulisinko kuolleheksi, El. 36: 73. 95. 117; — jos saisi 
tapella tarve, annan k&skyn kammenille, El. 39: 397; — oisiko 
airot pikkaraiset — anna Ah to airojasi, El. 42: 203; — panisin 
laav&n rayst^halle; laavan lemu lengannehe, Et. Ill: 31: 99, vrt. 
vv. 103. 107. 111. 115. 119. 123. 127. 131. 135. 139. 143; 

— jos konsa susi tulisi, muuta muiksi lehmaseni, Et. 1: 176; — 
ei sure suku minua, jos ma kuolisin kujalle, Et. Ill: 30: 9; — 
itken tuota paiviin armautta — jos oisi nuorna jfttt&minen, El. 3: 
557; — liika lykky juomarilla, josk' on koskehen menisi, Sn. 3532; 

— jospa jalkig nakyisi, se jalki jllniksen j&lki, Et. 11: 351. 
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3. Kondieionala HatsfSrenin- — Kondisioiiaalisia lanseybdis- 
gar med kondieionalis i tyksift, joissa on kondisio- 
eftersatsen, men icke i naalij&lkilaasei88a,niatta 
fSrsatsen: ei esilanseissa: 

Mit& tuostaki tulisi Kavon k&8i88& — jos kannan Kayon ka- 
tehen, Kl. 20: 200. 268. 332; — jos tapan ukon talosta, katoisi 
kalat merehen, Kt. Ill: 60: 9, vrt. vv. 23. 37. 51. 65. 79; — 
nonset koivuksi norolle — tuho siellftki tulisi, Kl. 28: 203, yrt. 
Yv. 211. 219. 227; — kan annat minan mitata, saattaisin mina 
mitella, Kt. HI: 6: 794. 

4. Kondieionalis efter kon- — Kondisionaali kondisionaali- 
dieionalpartikel ntan ef- partikkelin jiUegsE, ilman 
tersats : jftlkilansetta : 

01 emoni, jospa paitani pesisit, Kl. 12: 31; — oi ukko yli- 
jamala — jos nyt mulle miekan saisit, — joka joukolle pitaisi, £3. 
36: 238; — kun nyt juojani tulisi, Kl. 20: 523; — ohjossitSki 
olisi tuon valin pahentajata, ennenkun avaimet anuan, Kt. Ill: 8: 
73 ; — kun en oisi luotu tanne luonnankana, Kt. 11: 225, vrt. 
ibid.; — mik& tuo tuli tulonen — valahti taivosista — : jos olist 
kuun keblnen, Kl. 47: 113; — jospa se johi tulisi, joka mun ka- 
talan naisi, Kt. II: 74; — voi jos mie tok miehen saisin, Kt U: 
75; — kun ma voisin viela vaoen, kestea tam&n kesosen, Kt 11: 102. 

5. Kondieionalis i hnlVnd- — Kondisionaali p&&lanseissa, 
satser ntan ftfrsats: ilman esilansetta: 

Parempi minun olisi ollut syntymatta, Kl. 4: 217, Kt I: 46; 
— parempi minun olisi syntymatta, Kt 11: 225 ; — parempi olisi 
ollut olla karhun kainalossa — kun reess& repokyparan, Kt II: 
225; — parempi olisin ollut syntymatta, Kt I: 49, Kl. 35: 279; 
— >-paTempi olisi ollut ilman impend ele& — kuin .on nyt t&t& ny- 
'^kya vierdhella veen emona, Kl. 1: 161; •— jo oisi minulla aika 
nUilta ilmoilta erita, Kl. 4: 281; — parempi ois omalla maalla juoa 
Tett& tuohisesta, kun on maalla vierahalla juoa tuopista olutta, Kt» 
n: 219; — oisi akka ammnttava, Kl. 12: 363; — oisi tuossa ol- 
lakseni, sopisipa maatakseni, Kl. 13: 227; — jo oisi aika oijaa 
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fljOa, Kl. 33: 61; — oisi kahta kannihimpi — olla m&ntyn& m&ell&, 
El. 39: 201 ; — njtp& soitanto sopisi — vaan on kantele kaonnut, 
Kl. 44: 3; — ois otso otettavana, Kl. 46: 27; — (entS jos mina 
menisin noihin snurihin sotihin, Kl. 18: 156); — saisin jos sataki 
naista — piell^, Kl. 29: 367; — minnlla olisi aika mennaki Ma- 
Balle, Kt. I. 43 ; — ois voinut minun emoni — ennemmin — ke- 
isan leskena levSlta — ennenknn nuorta miesU vaston, Kt. I: 47; 
— ois YoiDnt minun emoni ennemmin syleilla sjBist^ puuta, kun 
on miesta viereltansa, Kt. I: 47 ; — ois voinut minun emoni panna 
saunahan savua, Kt. I: 47, vrt. ibid., IT: 59; — suuni jo sulkea 
pitaisi, Kl. 50: 513; — naitava mina olisin, Kt. 11: 94; — muut 
on muistaisin sanaset, vaan en arvoa alusta j. n. e., Kl. 9: 21; — 
£1 minua muut sanoisi, akat saatanat sanovat, Kt. U: 97; — laa- 
tisiko mieli menna, Kl. 10: 477; — sinne mieleni tekisi, Kl. 10: 
480; — saisiko sanoakseni, oisiko lupa kysya, Kl. 7: 205; — oi- 
5iko talossa tassa rinnukseni riisujata, Kl. 12: 321; — oisiko ty- 
tarta taalla, taman pojan puolisoa, Kt. Ill: 59: 30; — oisiko ta- 
lossa tassa rauan raannan katsojata, Kl. 8: 223; — oisiko talossa 
tassSl ohria orosen purra, Kl. 27: 27; — jo oisi keihas kengitetty — 
«i lyly lykittavana, Kl. 13: 36; — tuoll* oisi sata sanoa, kesapeu- 
ran kielen alia, Kl. 16: 138; — tnolla ois enempi puita, Kt. I: 
20; — suotta lahtisi sotahan, Kl. 10: 349; — vaiko tuotaki su- 
risit, etVei oo sukuni suuri, Kl. 11: 273; — vielakO tasta mies 
tulisi, Kl. 15: 283; — oisko herjat helmoillani? — heitan herjat 
lielmoiltani, Kt. II: 82; — ei vaihtaisi poiuttansa vaskihin valet- 
tavihin, Kt. HI: 6: 320. 338*; — minka noista valjastaisin, Kl. 
18: 390; — heita halko hiljallensa — taikka appi arveleisi — 
vihoissasi viskelevan, Kl. 23: 321, vrt. v. 329; — syonyt on saanki 
miesta — niin miks'ei sinua s5isi, Kl. 26: 192; — miks'en sOisi 
mielellani, s5isi syyllista — sySn lihoa syyttSmanki, Kl. 36: 330; 

— emma aijia anoisi enka paljo pakkoaisi, Kt. I: 12, vrt. II: 211; 

— miks' en minai vasyisi — illan pitkilta iloilta, Kt. I: 125; — 
jniks' ei runo vasyisi — illan pitkilta iloilta, Kl. 50: 525 ; — etk6 
saattaisi sanoa, miss' on emoni, Kl. 29: 487 ; — mista saisin mie- 
hen toisen, KL 30: 45; — kaypa muori lypsamahan — enpa itse 
^nnEttaisi, Kl. 33: 187; — missa saisin pyyhkiame, Kt. I: 235; 

— tnlkate Klaun tupahan! siella teitH tarvittaisi, Kt. Ill: 8: 207; 
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— mistapa sivakat saisi, KI. 13: 43; — jo minft teralli talla 
vaikka vuoret poikki iGisin, Kl. 39: 113; — oisko taalta sampo 
saatu, otetta omin lupinsa, Kl. 42: 325; — oisko uhknhnn upon- 
nut, El. 15: 69; — mieleni minun tekisi labti&ni lanlamaliaii, Kt. 
J: 11; — kenp& se k5yhe& kakisi, Kt. 11: 66; — kenpa meita 
syytta sOisi, Kl. 45: 233; — missa viikon otso viipyi — oisiko 
Virohon viernyt, Kl. 46: 219; — tahtoisitko rakastaa, Kt. I: 120; 

— enkO mie — tuota toivoisi enemmin, halajaisi hartahammin, Et. 
I: 175; — vol ken saattaisi sanoman, ennenkan mnnt mnrehen 
saapi, Kt. 11: 46; — joko nyt ryhtyisin runoille, Kt. II: 281; — 
miks et oteta olnen luoksi, yiinan luoksi laskettaisi, Kt. II: 281; 

— emm& p^iv&lle menisi, Kt. Ill: 1: 50; — tokko tietHisit sanoa, 
mists meille tSlhti synty, Kt. UI: 6: 300; — etk5 tietaisi sanoa, 
Kt. n: 304; — nyt oisi kahlis valmihina, Kt. Ill: 6: 784; — en 
min& mitana voisi — ilman armotta Jnmalan, Kl. 15: 637; — 
niinkO oisi hoikat hongat, ett' ei kest& keng&n kaya, Kt. Ill: 31: 
92; — mita — laait — ottaisin omeuamarjan — oksaselta, Et» 
ni: 52: 19; — mita vaivainen varastin, kuta oisin kurja saanat?, 
Kt. 11: 99; — ei koski koya olisi ilman knumitta kivittS, Sn. 505; 

— jo min& jossaki olisin — ilman armotta jumalan, Sn. 2036, (vrt. 
abesmvi ilman-aanan kanssa^ siv. 49); — makoaisin maavesillli, vaan en 
voi Yiron vesilla, £t. Ill: 55: 21; — ei se pappi paljon 65isi, pa- 
pin lapset paljo sy5vat, Sn. 988; — selin muihin seisotate, — ehka 
mie — voisin paialla parata, Kt. 11: 33; — tulkohon Turusta 
rntto — ampuisi akat kyl&stH, koukkulenat kopristaisi, Kt. 11: 97 

— osta kahet kankisnitset — itae ma satnlan saisin, Kt. HI: 57 
14; — leukapielesi levita, pafisisin mahasta maalle, Kl. 17: 584 

— mahoit oikeassa, — ei oisi sotoa saanut, Kl. 28: 171; — anna 
onni ohravuotta — saisin kekriksi olutta, Kt. I: 79, vrt. Sn. Ill; 

— annas passi pappiseni, paasisin omille maille, Kt. II: 321 ; — 
anna aitini nakisin, Kt. Ill: 8: 250; — saisin naha neitoseni, Kt. 
ni: 57: 115; — antaisipa armo luoja, soisipa sula jumala, paasi- 
sin omille maille, Kl. 7: 281 ; — oisit yQta ennen tullut, Kl. 27: 
81; — oisit ennen kaskenynna alle aaltojen syvien, Kl. 4: 243^; 

— noin soisi vihan snopa, soisi suolle portahaksi — mutta ei suo- 
nut suuri luoja, Sn. 4161; — soisi mun sukuni snuri — soille 
sotknportahiksi, Kt. I: 72; — soisit suohon sortnvani, Kt. I: 73» 
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vrt. n: 295; — soiBi eokko tjttftren8& paremmaksi it8e&n8&, Sn. 
5441, vrt. 5442 — 5445. 5450; — Boisin miehwi verrakseni, en 
paljo paremmakseDi, Sn. 5446, vrt 5447—5449, Ki III: 40: 46; 

— kynsia miii& kysyisin, aina jalkoja auoisin, kyajn kynnen kan- 
tajata, Ki H: 348. 

6. Eondicionalis i indirekta — Eondisionaali alistetuissa 
frigor : ky symy slauseissa : 

Arveli, knlle sylve&isi — : heitt&isikO biien hirvet — ?ai 
Tiela yritteleisi, £1. 14: 2; — arvelee — iDi8tap& sivakat saisi 
KL 13: 43; — arvelee — miatapa sanoja saisi, £]. 16: 125, 17:' 
5; — josp' on kaalan katsomahan — mista tuo savunen saapi — 
oisiko soan savnja, Kl. 20: 471; — ei tie& mik& talisi, tapahtaisi 
taipalella, KI. 26: 435; — en tied, kuhan panisin, koUe tyOlle tydn- 
teleisin, Kl. 31: 233. 305. 341; — kysyi mielta miekaltansa, tokko 
tnon tekisi mieli syda syyllisU lihoa, KL 36: 3*23; — itse aina 
arvelevi, minka snrman saorittaisi — tnolle Y&indlan vaeUe, Kl. 
45: 8; — ei tie&, mihin menisi, kunne kolkea pitaisi, Kl. 45: 81; 

— enpa taota tieak&nft, knta lanlaisin lajia, Kt. I: 20; — en tnota 
tnnnekana, mist& lanlnn laitteleisin, Kt. II: 274. 

7. Kondicionalis i relativa — Eondisionaali relatiivi-Ian- 
satser: seissa: 

Sillenpa mini menisin, kenp' on veistaisi venoisen, Kl. 8: 123 

— sillenpa min& menisin, knir ois knnsi knltavydta, Kt. 11: 79 

— sen ma mieheksi sanoisin, joka jouseni vetlisi, Kl. 26: 356 

— joka sySmatta eiaisi, tarkeneisi vaattehetta, Sn. 2170; — ken 
mnn hnoleni lokisi — se kosken kivet kokisi, Kt. I: 52; — jospa 
se johi tnlisi, joka mnn katalan naisi, Kt. 11: 74; — ken mun 
sarkoin vaarteleisi, itse vaartaisin isannat, Kl. 28: 85, vrt. vv. 99. 
117; — kenpa toisi kyyneleni — alta selvien vesien, saisi multa 
snlkatnrkin, Kl. 41: 235; — sen nyt mieheksi sanoisin, — joka 
nmpilnnt Inkisi, Kl. 46: 533. 
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Ei I67& tiloa tnota, knhiin laattsi peBftQ8&, KI. 1: 185; — 
«i tao BQotQ tnllatkana, jok' oisi johonki vienyt, Kt. 11: 73; — 
ei ollat hullun kieltftjftistft, jok' oisi opettannnna, Et. n-. 212.; — 
ei mnista mnntamia sanoja, joista salpa aaataisihin, Kl. 8: 181; — 
kaivo koltaiuen kuvoa — josta karja vei\& joist, El. 32: 141; — 
lipeaist& liuahuia, milla pgllt&Di pesisin, EL 18: 282; — onko 
t&ssd. nuorisossa, ken panisi kaen kftteben, El. 21: 317; — kaan- 
n&n silmftt sitine p&ftin, knsta kultaDi tulisi, Et 11: 95; — kjll* on 
lapsia kyl&ssa, jotka kannut kanteleisi, El. 23: 347; — en saannt 
aitft kaloa, joka paivaksi p&teisi, El. 23: 609, vrt Et. 11: 169; — 
kanna vaattehet, jotka pll§,lleni pnkisin, El. 26: 54 ; — laaipa ntai- 
nen ilma, jonka suojassa menisin, El. 28: 41 ; — en tie& sita sioa, 
kunne painuisin pakohon, El. 28: 186; — tno minnlle tnlinen 
tnrkki, jonka suojasta sotisin, El. 43: 199; — sata on saanut kat- 
fiomahan — ei ken koskisi minnhun, El. 50: 89, Et III: 6: 19; 

— anna suojoa, sioa, jossa hnouo boivan saisi. El. 50: 181, Ttt. 
vv. 207. 247. Kt IH: 6: 81. 96. 134. 172. 220; — ei ole sita 
hevoista, joka mun hnoleni vet&isi, Et I: 52, I: 53, vrt I: 54; 

— ei 00, ken sanan sanoisi, Et I: 69; — ei ole sit& miestSl, 
jonka sormakset sopisi, Et 11: 13; — tuo jnmala tuota miestS, 
jonka sormukset sopisi, Et II: 80; — ei ole sita sisarta, jolle 
huoleni sanoisin, Et II: 110; — ei ken katsoisi minna, Et 11: 
150; — ei kuka sanan sanoisi, Kt II: 267, vrt. El. 50: 89, Et. 
in: 6: 23; — ei kutana kumppalina, kuka snnta snikkajaisi, £t 
II: 210; — sille kummulle kuleta, josta saalis saataisi, Kt 11: 329; 

— ojennate oksaselle — knsta nnoli noppajaisi, Kt II: 354; — 
ei sita saloa liene, knt en taitaisi tavata, Et IH: 2: 19. 

7. Kondleionalis i final- — Kondisionaali finaali-lanseiasa: 
satser: 

Eika tuima tuimemmasti, — jotta koito kuolisinki. El. 4: 
275; — eik& tuima tnimemmasti — jotta hnomenna minna hnrstin 
huikuteltaisi, Et I: 41: — varjele vakainen luoja, jott' ei viet&isi 
vioille. El. 9: 543; — simapilli piiperoita korvalle ebon emann&n 

— jotta kuulisi valeben, El. 14: 69; — mista voie saatanehe, joUa 
voian voipunutta, jotta mies sanoille saisi. El. 15: 387; — ota pa- 
ras oronen, jotta kaunot katsabtaisi, El. 18: 396; — nouse pan- 
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hun pionoisohen — jott'ei kokko koaraiseisi, £1. 20: 219; — su- 
kios oronen mursnnluisella sualla, jott'ei karva katkeaisi, El. 21: 
107; — annap' ainakin jumala oloaet jokena juosta — jotta pai- 
Yin laalettaiai, illoin teht&isi iloa, Kl. 21: 415; — pankohon Ja- 
mala palkan is&nn&lle, jott'ei konsana kataisi, £1. 21: 429; — ela 
oraia nnoha, etta tnntnisi ta?aksi, Kl. 23: 210; — ela &hke& isosti, 
ettei appi anreleisi ^issfisi ahke&yan, Kl. 23: 289; — vastoa ani 
visosti, jott'ei paikoin janhot j&isi, toisin selke&t seokset, Kl. 23: 
298 ; — mika nenoksi tulevi, ett'ei pall pahoin menisi, Kl. 28: 17; 

— voilla Toiti lukkoloita, jott'ei ukset nlvabuisi, Kl. 42: 109; — 
kfiski kalian heittam&ban, ett'en knulis kauna pi&na, Kt II: 32 ; — 
ole ainaisna apuna, ettei poika pois talisi, Kl. 30: 475; — sonta- 
katte kaikki kansa, jotta jnoksisi venonen, Kl. 43: 80; — kaitse 
kannonen Jumala, etVei poika pois tulisi — Inojan luomalta In'alta, 
Kl. 43: 192; — kaitse (karjani) kaikista pahoista, ettei toskihin 
tulisi, Kl. 32: 52. 105; — vaali vartiattomassa, jotta karja kan- 
nistuisi, Kl« 32: 58; — ota Yett& lahtehesta, jolla kastat karjoani, 
jotta karja kaanistuisi, Kl. 32: 233 ; — kale kullaisna kUkena, jott'ei 
karja kammastaisi, Kl. 32: 361; — varo'otte vaimo raukat, ett'ei 
karja kammastaiai, Kl. 46: 257; — k&tke koirasi kolohon, — 
jott'ei pilloa pit&isi, Kl. 32: 513; — aita raatainen rakenna — 
jott'ei liika liioin sOisi, Kl. 43: 423; — tee kivut kivattomaksi 

— jotta saisi sairas maata, Kl. 45: 287; — kylyl6yly lOyhayta, 
jotta hnono hoivan saisin, Kl. 50: 319; — pia nyt pihti valkeata 

— jotta lauloa nakisin, KL 46: 613, Kt. H: 281; — laalele, jott^ 
aikani kalaisi, Kt I: 58, vrt U: 296; — kellen sanon sanani, 
ett'ei maut maretta saisi, Kt. L 59; — tao mulle airo, jotta 
jonneki osaisin, Kt. I: 103; — pane pannnt valloillensa, ett& me 
poloiset poiat saisimme saTarajasta, pikarin pivohon panna, Kt. I: 
108; — katso neitoasi, jott'ei poikisi rekehen, Kt. I: 128; — 
kaikkivalta varjelkohon, ett*ei baomenna katnisi, Kt. I: 168; — 
laske paimenta em&nnftn laokai, ett& nalk&ni n&kisi, Kt. I: 180; — 
tao jnmala parjetnulta, ettei sormet kuluisi, Kt. II: 45; — suo Ju- 
mala snora ranta, jotta snorin soateleisi, Kt IL 45 ; — panen kul- 
lat knnltamaban, jotta kaikki kahteleisi, Kt 11: 82; — sy&n syt- 
ty58 taleben, jott'ei oiei maata, Kt 11: 87; — min& laulan, jotta 
kunlaisi, Kt. 11: 118; — suokohon aula jumala oluessa tuopit olla, 

9 
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jotta saisi Baamatoaki, Et. 11: 216; — pahat kahletta takoyat — 
lyOft luoja kahlehiflin — ettei pft&sisi pakohon^ Et. Ill: 6: 706; — 
ne heit& talen sekahan, ettil paremmin palaisi, Et ni: 8: 319; — 
elkate — ilmoittako immet milma! ettei &iti ftftn^ saisi — jos ma 
Tuoenki yiruisin, Et. Ill: 22: 61; — jnokse yiina kulkknhmii, jott' 
oisin iloinen, Et. 11: 285 ; — kfi&nnft sormet soittamahan, jotta knn- 
luisi knjilla soitto, Et. 11: 272; — soita inetB& kanteletta, jotta 
knlta knnntelisi, Et. II: 331; — sentfthen rinta rantahan raketta, 
jott'ei lyijy lOisi, Et. n: 325; — kaitse kaikista pahoista, ettei 
p^ pahoin menisi, Et. 11: 326; — pane kaksi k&mment&si kai- 
teheksi^ jott*ei vilja yieprahtaisi, Kt. 11: 338; — tale minim tor- 
yikseni, ett*ei naiset natirahtaisi, Et. 11: 340; — rahat rannoiUe 
ajele, jotta saisin sauan ly5S., Et. 11: 353. 

9. Kondicionalis i konsekn- — Kondisiaiiaali konsekutiiyi- 
tiysatser : lanseissa : 

Anna — Jnmala sit& mielt& miehen p&&h&n, ettei huomena 
katuisi, Sn. 108. 143. 

10. Eondicionalis i temporal- — KondisioHaali temporaali- 
satser: knseissa: 

Itse iaksi astumahan luota seppo Ilmarisen, ennenknn is&nta 
saisi naisen kuolon koryihinsa, El. 34: 5; — yuotas oksan jnn- 
ruella, knnnes jousen jouynttaisin, Et. 11: 354, yrt. 11: 353; — 
asnn ikknnan alnkset, knnnes yiihtyisi yihaiset, Et. I: 74; — t&m& 
paikka yetta ynotakohon, siks' ett* aitini n&kisin, Et III: 8: 253. 



Optativus. — Optatiivi. 

1. I hnfyudsatser — PSSlMseissa: 

Mauttukoni jos monasti, kaatukoni jos kahesti, Et. Ill: 25: 
222; — knn on knoUet, knolkosipa, kaotkosi, knn kaonnet, El. 33: 
257; — kun heponen hengEnneyi, niinp* on siina kylpedte, Et. 
in: 6: 156. 194, yrt. El. 50: 269. 285; — ellOs Inkkohon lu-> 
kitko, ele paina palkimehen, El. ni: 6: 802; — knn et tdle, el- 
Ids tnlko, Et. IE: 50; — sa'a nkko nutta Innta, yisko^os yfthfin yi- 
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tia, Kt. n: 351; — ell6s konsana Jomala — lno*kotia koiratonta, 
Ei ni: 59: 39; — elk0h5n hyy& Jnmala Inoko lasta luonnotonta, 
eika aivan armotonta, Et. IE: 110; — mnista kmninat kuulnkohon, 
ei emoisen tytt5l0ist&, Sn. 3979; — ken ei syOtH koiraa^ se va- 
raata sydtt&kOhGn, Sn. 2594; — ken ei kissaa el&ta, se hiiri& el&t- 
tlikGhdn, Sn. 2591 ; — ennen kieli kir?otkohon — kun ma tanne 
toiste tallen, Kt. ni: 12: 98; — tikatkahan tietfty&mmftt, osaavam- 
mat ommelkohot, Et. ni: 56: 30; — ken t^tH virtta kiittfinevi, 
sille poika syntyOhOn, Kt. I: 13; — jos lie heitty ja hyl&sty, hy- 
lask5hdt, heitt&k5h6t, Et n: 57 ; — kaotkohot jos kahesti, kaikki 
ilmaiset ilomme, varsin ammnn, en varanne, El. 6: 137; — akatp' 
on ep&elk5h5ty eip' on mies pahempikana, Kl. 10: 291; — akka 
tielta ka&ntykOliOn^ eip' on mies pahempikana, El. 16: 274; — nnhi 
nnnna sydtakdhOn^ vaan ei mies pahempikana, Kl. 16: 197? — 
kussa Mrka nnpnnevi, sihen kirkko teht&k5h5n, Et. ni: 7: 92. 

2. I kondicionalsatser — Eondisionaali-laiiseissa: 

a) Efter jos — Jos-sanan jcUessa: 

Yillanen emosen vitsa, joskon vi^kon virpokobon — vitsa yie- 
rahan verinen, josko kerran iskek5h5n, Et. I: 75, yrt. Sn. 6465; — 
eika tie& — piika pieni snlhoansa, jos on kanssa kasyakohon, Et. 
n: 64, vrt. Sn. 4780; — yksi tyhja tyttarista, jos kylftlle naita- 
kohon, tahi koissa kasyakohon, Et. 11: 186, yrt. Sn. 6639; — 
m^na maaratyn pit&pi, jos han paiyan kestak5h0n, Sn. 3738. 

b) Efter vaikka — VaiMa-sanan jdlessci: 

Kylmapa kylainen sanna, yaikka I5yly Iy5tak5h0n, Kt. I: 75, 
Sn. 3326; — yihayainen yieras leipa^ yaikka yoiUa yoitnohon, Kt. 
I: 75, yrt. Sn. 6435; — pimia isoton pirtti, yaikka paiya paista- 
kohon, sokia emoton soppi, yaikka kuu kumottakohon, Et. I: 62, 
yri Sn. 4795; — kannis on kattila tnlella, yaikka Vetta kiehn- 
kohon; byya mieli miehen paassa, yaikka ilman istukohon, Kt. I: 
90; — kannis on kattila tnlella, yaikka yetta kiehnkahan, tarpehen 
talossa yaimo, yukka Uman istukohon, Sn. 2565; — hyya on emanta 
kotona, yaikka yetta keittak<)h5n, Sn. 1787. 



132 



Imperativus. — Imperatiivi. 



1. I hufmcUatser (o. relat — PUUaiuieisM (ja rekiiifi- 
satser): laiseiMa): 

Eiit& huomenna hevoista, itsi&si et (ei) ik&ii&, Et. I: 130, 
Sn. 2699; — anna'pas kesft ttilepi, Sn. 144; — kateo koiraa kao- 
noon, ele karvaan, Sn. 2527; — katso omasi, ele toisen omaa, Sn. 
2528; — kiit& miestfi, ele kyl&&, Sn. 2704; — k&yk&n toista pyy- 
t&m&h&n, Sn. 3359; — menes lenn&, kunne kSskeo, EL 19: 198; 

— k&yp&, poimi kyyneleni, El. 41: 251; — tikattahan tietfiTun- 
m&ty osaavammat ommelkohoi, Ei III: 56: 30; — asia riidelki&n, 
elka&t miehet riidelkO, Sn. 193; — on meilla kotona ranna, milla 
maahan viet&k&h&n, El. 36: 173| vrt. ty. 187. 201. 227; — nai- 
nen naista soimatkaan, elk&h&n tytftr tyt&rt&, Sn. 4056; — elkas 

— viekO — panko, Et. I: 132, vrt. 134. 

2. I kondicionalsatser: — Eondisionaali-lanseissa: 

a) efter jos — Jos-sanan jcUessa: 

Villainen emoisen vitsa, jos rupeemaan rnoskikaan, vitsa vie- 
rahan verinen, jos on kerran koskekaan, Sn. 6465. vrt. Et. I: 75 ; 

— kattila liyv& tulella, jospa vettft kiehnkahan, Sn. 2532; — > te- 
keminen luodut lapset^ jos on tiell& teht&kfthSlt, Sn. 5825; — jksi 
tybj& tytt&rist&, jos kylftlle naitakaan, tabi kuolkahan kotona, Sn. 
6639, vrt. Et. 11: 186; — ei pahene piikalapsi, jos on viel&vii- 
pykahan, Et. n: 57; — piika ei tied& viejeftnsft, jos on kanssa 
kasvakahan, Sn. 4780, vrt. Et. 11: 64. 

b) Efter vaikka, ehM — Ehkdr, vaildca-sanan jalessa: 

Asialla mies kyl§fl8&, vaikka ilman istnkahan, Sn. 197; — 
ei Mjy hS^veta taida, vaikka h&nt& heilukaan, Sn. 355; — isanta 
hyv& metslUisS., vaikka maatkahan majassa, Sn. 1980; — isftnta 
hyvft talossa, vaikka ilman istukahan, Sn. 1981, vrt. 2532; — kan- 
nis oa kattila tulella, vaikka vettft kiehnkahan, So. 2565, vrt. Kt. 
I: 90; — rasva rauhan kattilassa, vaikka vett& kiehnkahan, Sn. 4980; 

— tarves on talossa vaimo, vaikka vett& keitt&k&h&n, j. n. e., Sn. 
5779; — pimia isoton pirtti, elik& p&iv& paistakaan, sokia emoton 
soppi, ehk& knn knmottakaan, Sn. 4795, vrt. 5451, Et. I: 62. 



^1B3 

e) Utan kotgunetian — Ilman konjuhksioonia: 
Ei taskuUa tapaa, olkaan iyhj& taikka t&ysi, Sn. 1116; — 
olkaan mieli mnsta tahi Talkia, ei telity& tekemftU5mftksi saa, Sn. 
4276. 



VerbuM descriptivum. 

1. Med sabsi I: — Lsen snbstantiivui keralla: 

B^K> jnosta rej&tleli, Et. I: 92; — ammoa riknttelevi, Kt. 
I: 146; — hankkna riknttelee, Et. I: 146; — hirnoa rikvitelevi, 
Et. I: 146; — lanlaa knkertelee, Ar. 1751; — soida hykertelee, 
Ar. 1752; — mina lyOft InskatteHn, Kt. I: 208; — lyOft lykkli- 
jSvi, Et. n: 202; — el&& sipottelee, Ar. 1873; — lanlaa hyrah- 
tele?i, El. 10: 160; — hnhnta hnikahntti, £1. 16: 160; — naia 
nappoayi, Et. 11: 71, vri 11: 80; — valitella Taikertayi, Et. ni: 
6: 615; — itki& knjertele?!, Ei IH: 6: 614; — itke& hyryttelevi, 

El. I: 151; itkeli vetisteleTi, El. 3: 500; — ajoahypitte- 

levi. El. 11: 327; — ajoa karettelevi, Ei HI: 19: 7; — ajoa 
karittelevi, El. 8: 18; — ajoa kahatteleYi, Ei III: 25: 88, HI: 
22: 93; — ajoa snhnttelevi, El. 3: 79; — ajoa hyryttelevi. El. 
6: 11; — astna tiknttelevi, Ei III: 22: 72; — astna lykyttelevi, 
k&ya knlleroittele?], El. 2: 165; — aatna lykyttelevi, kay& k&lk&- 
hyttelevi, El. 14: 389; — astna ajattelevi, k&y& kft&p&rOittelevi, 
EL 50: 373. 387. 401, Ei IH: 6: 512. 528. 544. 560; — as- 
tna tapnttelevi, El. 16: 153; — kay& kulleroittelevi, El. 14: 285; 

— tnlla tnhttttelevi, k&y& ka&r&mditteleyi. El. 15: 411; — tnlla 
tuhnttelevi, saa'a kftiMhyttelevi, EL 15: 529; — tnlla tnrahtelevi, 
8aa*a saaTeroittelevi, El. 15: 459; — lente& lekntteloTi, El. 1: 180; 

— sontoa melastele?!, EL 5: 41; — ota tnnli pnrteheai vieft vie- 
retdlftkseai, El. 10: 165; — Tie& viiletdl&k8en8&, EL 10: 172; 

— anna m«nB& mOtkettift, So. 134; — snn pnhna pnllottapi, pSA 
kiakeft p&ll»tt&pi, Sn. 5544; — lyM& kalknttaa, Ar. 7; — takoa 
tapftttelevi, ]y6& lynnftbyttelen, El. 10: 411, 17: 141; — Helka 
jooata helkytteli, Ar. 121; — h^po jnosta belkytteli, Ar. 136; — 
b^ jnosta beitytteli, Ar. 137. 138; — hepo jnosta jyrkyttl&, 
Ar. 139; — hiiri jnosta bipetti, Ar. 167; — hnkka jnosta bnl- 
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kutteli, Ar. 189; — jfinkkG jaosta j&lkytteli, Ar. 313. 314; — 
huhtaa hivuttelee, Ar. 367; ~ hiihto& hmt&n, Kl. 14: 17; — hiih- 
tea hivutti, Kl. 14: 232; — katti uida alknttaa, Ar. 406; — l<dtta 
8y6d& luiskuttaa, Ar. 757; — itkeft nirahattaa, Ar. 835; — kftyda 
k^ppaa, Ar. 1209; — kSya k&ssii, Ar. 1223; — syOdft syssii, k&yd& 
kftssii, Ar. 1726; — nukka uida nalkuttaa, Ar. 1220; — penra uida 
utkuttaa, Ar. 1309; — ori jnoBto orkntteli, Ar. 1261; — soida 
timperOittelee, Ar. 1326; — repo joosta reikattoli, Ar. 1534. 

2. Med annat verbum i — Tomes yerM sainassa mae- 
sanuna form: dossa: 

Iske tali tnikahata, Et. I: 158; — keitki linoan liopsahniti, 
Ki I: 193; — keitti hutan hnpsahutti, Et. L 193; — korppilenti 
kongotteli, Ar. 524 ; — metso lentt lenhotteli, Ar. 840. 841 ; — Ta- 
ris lenti vaapotteli, Ar. 1929; — p&iyyt — lent! lepsahntti, Kl. 
15: 235; — 15i on kerran leimahntti, Kl. 14: 448; — lypsi leh- 
mS,a lyyrytteli, kantoi maion kaarutteli, Kt. I: 197; — itse lypsin 
lyykyitelin, Et I: 208; — kannoin maion kapsuttelin, Kt. I: 208; 

— lennin lOyhyttelin, Kt. I: 206, I: 183, vrt. I: 202, Kl. 15: 509. 
497; — lintu lenti loyhytteli, Ar. 742; — otjat lietsoi lOyhyttoli, 
El. 10: 313; — lietsoi tnulet I5yhytteli, El. 10: 393; — mxA 
lenn&n ly6h&ytftn, Et. n: 176, vrt. El. 15: 404; — lenti luhyt- 
teli, El. 15: 438; — liiteleri, laateleri, arvelee, ajattelevi, El. 1: 
189, vrt. 1: 207. 295; — liiteleikse, laateleikse, El. 1: 202; — 
banan hoilottelen, valittelen voivottelen, Kt 11: 45; — Itki reilit- 
teli, Kt I: 192; — pain riihen ripsuttelln, Et 11: 299; — laolo 
kakko kuuahutti (kaikahatti), kanan polka kaikahntti (kaakahntti), 
Et teis. IH: 6: 409; — luoja kSypi, astelevi, Et HI: 6: 714; 

— k&ypi tieta astelevl. El. 16: 19; — k&ypi fiet& asteleri, Et. 
HI: 6: 616, HI: 59: 24; — astui kerran keikahutti — astoi toi- 
sen torkahntti — kolmannenki koikahntti, Kl. 2: 169; — astavi, 
ajattele?!, El. 2: 238; — ajavi karatteleri, Et III: 19: 81. 55; 

— ajavi kanttelevi, Kl. 11: 107, 12: 316. 334; — aja?i snhat- 
teley^ Kl. 12: 366; — ajavi kahattelevi, Kt IH: 22: 34; — ajavi 
hyplttelevi. El. 18: 442; — n&ki Lemmink&isen saavaksi I&hone* 
vaksi, El. 14: 402; — kyhi maita kyyhatteli, Kl. 2: 17; — min& 
kylvan kyyh&ttelen, Kl. 2: 296; — jo ?etihe, Tierahtihe, Kl. 5: 
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140; — katselevi, k&&ntel6vi, El. U: 399, 18: 51; — suu pn- 
hwoL pnUottelee, Sn. 5545 ; — lenteleisin, liiteleisin, Kt. 11: 44 ; — 
sonteleyi, joutelevi, £t. HI: 26: 3; — kysyitelin, laasnttelin^ £t. 
ni: 56: 22; — pohatteliD, lansattelin, Et SI: 57: 100. 108; — 
jontsen lent! jotkutieli, Ar. 292; — kaarne lenti leohotteli, Ar. 322; 

— kaarne lanti liipotteli, Ar. 323; — kiit&a kaataa -- hautaa hoilaa, 
Ar. 461, yrt 462; — kilisee kalisee, Ar. 463; — koira hankkoi 
kolkatteli, Ar. 504; — koira haakkai kollotteli, Ar. 505. 

Substantivus I. 

1. Utan sufSx yid formyer- — Ilman snffiksia maotoverbein 
ber: kanssa: 

En nyt sanoa saata, Et I: 6; — nolo se saatieli sanoa, Et. 
IIL 59: 80; — maha et lausna Lapiksi, £1. 12: 200; — ei saata 
fflYBSsa inaata, Et. ni: 50: 13. 28. 43; — saattavi 8i?iissa maata, 
Kt UL 50: 58; — panen maata, Ei L 105; — oli paha maata 
pannessani, £t. U: 69; — pani maata matkalaisen, El. 16: 330; 

— maata matkainen 8yOty&D8&, Sn. 3688. 3690. 3691; — maata 
meitiL Matti kaski, levatS, levia lakki, Sn. 1689; — ajoi kaijan 
maata, EL 33: 69; — lyOte maata, El. 32: 33? 46: 73; — nouse 
neito korjahani, taakse maata taljoilleni, El. 35: 93; — vaipoi 
maata vatsallehen. El. 41: 166; — ei nyt Matti maata joua, E^ntele, 
1: 53; — etk5 saattaiai sanoa, El. 29: 487; — saattapi Jumala 
talon emannan sa&ta s&kki kainalohon, Sn. 5106; — et taia tait* 
toa pftretta, Et I: 39; — tainnnt en oUa antamatta, Et U: 38; 

— en Yoine nosta, Et II: 100; — ois voinut lyO& sauna salpa 
pa&lle, Et I: 47; — osasi omenan teh&, taisi tammen kasvatella, 
Et IL 162; — osasi olnen jnoa, Et 11: 38; — mit' en itkea 
ilenne, knV en Yoine Toivotella, Et 11: 162; — ei jaksa veteft, 
Et L 54; — et tunne pnhna talta, Et I: 139; — tunnentollin 
panoa, Sn. 5915; — en voinnt Yiel& nosta, enka haikennat havata, 
Kt n: 1 64 ; — joko tie&t tikkaella, joko ommella osoat, Et III: 
56: 25; — etk5 tietiUsi sanoa, Et II: 304, vrt HI: 6: 299; — 
jotta lanloa nakisin, Et. 11: 281; — knnllnt on knkotta nouata, EL 
25: 537, vrt. 29: 265; — en muistannt mitellfi, Et IE: 6. 730; 

— Eesti kerkesi sanoa, Et IE: 13: 26; — astua ajattelevi, El. 
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16: 49. 69; — honka vasti^ hotaisi, II. 16: 69; -- anreli, ajat- 
telihe — iDeBn& neiitt kosjomahan, £1. 18: 2; — 6& taota tnnto- 
nnnna, naia nnorella iSl% Kl. 19: 505; — ei polvi polkea kykene^ 
Sn. 375; — jo nyt jaksoi jalka k&yft, pol?i polkea kykeni, £1. 9: 
557; — Klaus Ifthteft Inpasi, £i III: 8: 99; — en tohi iii6iiii&^ 
Kt. I: 37, I: 199; — mahoit Inoa Inotoja merehen, Ki 11: 104; 

— mahoit laoa tantunen tnlehen, Kt. I: 48; — ei ota totella, Kl. 
24: 237; — ei ota yenonen juosta, Kl. 40: 101; — jo ottt veno- 
nen joosta, Kl. 40: 173; — ei ota vene yletft, Kl. 43: 139; — 
mieliv&t minua panna, ukkaaiTat aamtella, Kl. 12: 159; — eipa 
viittS. yaorokantta kestanynn& kierrfttella, lahmata sikolapeliet, Me- 
hil. 1837. 2: 43?; — pyytkame parannus tehdil, Kl. 10: 191?; — 
kukkua k&kesin k&lkO, lintn lanloa lupasin, Ki I: 50, vrt I: 58; 

— k&keeit kftkOeen taoa, Ki T: 159; — emo estellE k&keai, Kt. 
ni: 10: 13; — enki lfihte& k&kea, Ki IH: 21: 109; — enp&raahi 
paona, Ki III: 26: 24; — jopa raahin panna, Ki ITT: 26: 141;: 

— varasi vaknun naia, Ki III: 9: 2; — tabtoisitko rakastaa, Kt. 
I. 120; — toiTottelit Ifthteft, Ki I: 143; — jos viitsin verroille 
yeteft, Kt: H: 283; — enk& yiitsi viisastella, Ki n: 279; — 
snnni sola tahteleyi, Ki II: 281; — lanloa laki lupasi, Ki Ilr 
281; — yiel& ehtii el&vft kaoUa, So. 6412; — oisi ennatttoyt 
panna pftalleD8& jotai, Ki IQ: 59: 102; — koin kerta kesftsA 
maata, Ki 11: 254; — tohti toisiksi rayeta, ruohti mnuksi mna- 
tellaita, Kl. 12: 404; — itse eno&tti sanoa, Kl. 10: 188; — al- 
kopa yeitsenp&& yesota, Ki IQ: 6: 430; — alottayi yft&Dn&tell&^ 
Ki m: 41: 61; — p&ftty talla, Ki tois. ni: 1: 41; — oli tap- 
poa minnnki, Ki tois. I: 206; — oli polttoa poloisen ranta ran- 
kan, Kl. 9: 73; — oli pursi p&in pnota, Kl. 43: 185; — se oli 
syttyft tnlehen, Kl. 47: 229; — ei tnosta totella ollnt, Kl. 17r 
130, 27: 358; — astaa alotteleyi, Ki III: 6:209; — tnlet yeell& 
yiruttaatse, Ki nj: 25: 218, yri y. 236; — (p&tsin Uimmitft pa- 
noksi, Kl. 23: 274); — mie yannon yalat yakaiset en — saa'a 
snnrihin sotibin, Kl. 28: 266, yrt. 11: 309, 46: 413; — jftftpi 
kielt& maassakin m&r&t&, Sn. 2371; — naia mielesi tekeyi, Kt. 
m: 59: 8; — mieli laatiyi liikkna, Kl. 9: 353. 
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Formverbet i ptissimim — Muotoverbi passmissa : 
'SiJSA aiotasD, Sn. 420; — j&tetty iehdS taitaan, ei haas- 
kaifo, Sn. 2364; — kiitos on knnlta saatu, Mehil. 1836, 6: 58; 

— eip* on maata vieftkftn&y Kt. I: 141, vrt. ibid.; — miks* ei 
iny5h&n maata menty, Kt. ni: 45: 24. 

2. Ked snfSx efter form- — SnfBksin kanssa mnotover- 
verlier: bein j&lessS: 

Mieleni minun tekisi, aivoni ajattelisi l&htiani laulamahan, Et. 
I: 11> vrt. KI. 1: 1; — mieleni minun tekevi, aivoni ajattelevi 
itse korvin kuullakseni, Kl. 12: 109; — tnota toivo meian neito 
kahen Git^ ollaksensa, Kt. I: 127; — l^btiaksensft k&kesi, tullak- 
sensa toivotteli, El. 3: 37; — tnllaksesi toivottelit, Kl. 19: 143?; 

— l&htiftkseBSft k&keai, KL 6: 2, Et HI: 22: 9; — mieiH men- 
niksenaa, Iahte&k8en8& lupasi, El. 11: 64. 17: 26. 30: 42. 38: 9. 
Kt. nU: 10: 21; — miekka mietii sy5aksensa, Kt. HI: 25: 175; 

— otti menn&ksensft, Kt. UI: 8: 259 ; — ei ota olnt hapata, juoma 
nnori Doastaksensa, KL 20: 249; — saisi naastit naiaksensa, ko- 
riat kosiasa k&ya, Kt. I: 116; — sai tnosta sanoakaensa, Kt. 1: 165; 

— saapi saavit seistaksensa, Kt. I: 156, EL 24: 491; — vaano 
valat ikniset et sotia k&y&ksesi, El. 11: 296; — sie — vanno et 
kylia kSy&ksesi, Kl. 11: 305; -^ vannoivat yalansa, laativat iki 
Inpansa ei Ahin sotia kSya eik& Kyllikin kyle&, El. 11: 309; — 
vaBBon mie valat ikniset en sotia k&yakseni, KL 11: 301; — va- 
laosa Tannoi ei teh&ksen8& paboa, rnveta rnmille t5ille, EL 46: 413, 
vTi 28: 259. 256? 

3. Utan smfflx efter tran- — IbiaB safftksia transitiivi- 
dtiYa oeb intrans. nt- sissa ja iBtraasii laase- 
tryck: tavoissa: 

Tehkftmme snla sovinto, ei neitt& vftellft yie&, Kl. 18: 458, 
vrt T. 464; — tehktae sola aoTinto toinen ei toistansa viata, EL 
30: 303 ; — anna sorkkasftftrille sovinto k&y& kaijan kannihisti — 
ett*et koske konsakana, El. 32: 371; — (ty5 minnlle m&ftr&tffliin 
saa'a sniiri snomshanki Tnonen joesta, Kl. 19: 167); — (ty5 mi- 
niiDe m&&rftttibin snistoa suet Manalsn, Tnonen karhnt tnoaksoai, 
Kl. 19: 113); — (Invan Inpasi suntakOtaset ilota, Kt. n: 4); — 
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(lopa salle annettibin kayft^ El. 32: 383); -— lupa orjan annettihin, 
Inpa orjan, valta vangin, juosta jonlana kotihin, pi&pyhille plfist&k- 
seii8&, Kt. in: 4: 13; — taumille tulevi nuotan liinaisen katoa, 
El. 48: 3; — jo oli neuvo pietty neitsyelle paima pannu l&mpi- 
m&ksi, Eorh. siv. 57. 

4. Hed suffix efter transi- — Safflksin kanssa transit, ja 
tiva ocliiiitraiis.nttryck: intrans. lansetavoissa: 

Teki liiton paivftn kanssa yhen ajan nostaksensa, Et. Ill: 15: 
9, El. 7: 133; — (tnuma aivohon osasi kaatakseni Pohjan kansa, 
£1. 30: 32); — teemme ikisovinnot, ikirauhat ratkoamme eleaksemme 
ehosti, Kl. 32: 415; — laati liiton noustaksensa ennen kuuta, El. 
29: 271, yrt. 11: 296. 301. 305. 46: 413. 

5. Utan och med safAx ef- — Inpersouali-TerbeiE jiles- 
ter impersonalia: si, snflftksiii kaissa seUL 

ilmaii: 

Sonni enlkea pitftisi, Et. 11; — kussa kaoleman pitavi, 
kussa kerran kellistellft, Et. 11: 305; — pit&isi pojan pitea pitempi- 
mieli, Et. U: 182, So. 4817; — pitftisi sinnn pite& pfi& tarkka, 
tania mieli — silm&t virknt j. n. e., Et. I: 152, El. 23: 101; — 
olisi minun pit&nn& pitefi pitempi mieli yiel& vnosi, vielft toinen, ei 
teh& katava kanppa, Et. 11: 208, Eantele, 2: 49; — pite& hftnen 
pit&isi lohen mieli, kiiskin kieli j. n. e., Et. IL 142, El. 22: 329; 
— kalu katsoa pit&pi, Sn. 2492; — 8it& sy6d§. mustan miehen, 
mit& valkian nrohon, Sn. 5421; <»• sitft tehdft mustan miehen, 
mit& valkian urohon, Sn. 5422, vrt. 12?; — naida nallinki pi* 
tapi, saada yaimo vaivasenki, Sn. 4052; — tukka Teta& pitHa, Sn. 
5923; — piti tnlla toisen kerran, El. 9: 95; — heitifta louliha- 
vastaki pit&&, 8n. 1576; — mika paikka leivfista pitft& sy5m§tta 
heitt&a, Ar. 983; — piti naiset nanrellani, kostoa pyhaiset piiat. 
El. 11: 353; — piti paeta, pistftit&ni piilosalle, El. 29: 549; — 
piti Yiimeinki v&sya snorimasta surmiansa, kasvatella EnUorvoiDeii» 
El. 31: 199; — piivista pit&isi sana mnntama sanoa, Mehtl. 
1837. 5: 75; — kirkko korjattaa pitftisi, Eorh. siv. 103; — 
pitft&pi nahka nylke&, Eorh. siv. 108; — niin poikaset pi* 
ta&pi — pnhna, antoa sana saaasta, Eorh. si?. 182; — piti 
Tiedft viinakannu, Eoiii. siv. 244; — eipa piikaista pit&isi tavat* 
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toman tannnstella, Ki n: 196, Sn. 1307; — juoda jaomarin pi« 
tai^»], jos ei munta, niin vetoista, Sn. 2332; — tytt5& pit&& ta- 
vata kiven ponsta kiikkomasta, navetasta nainen saaha, Et. I: 
89; — ei sinnn pit&isi 8y5& siian snolta, Et. I: 90; — 
kayda kftsketyn pit&api, oUa n6yran nenvottaran, Sn. 3379; —* tu- 
lisko ostoa oronen, sek& naimahan ruveta, Et. II: 244; — saisiko 
saiioakseni, Et. I: 157, El. 7: 205; — saisiko sit& sanoa, Et. I: 
157; — sinnn sinnata tnlepi, Sn. 5427; — ]&hte& minun tulevi, 
Et. ni: 6: 203; — juoda juomarin tnlepi, milloin mettft, milloin 
veita, Sn. 2332; — tuliski tebft kelpaava katnmns, Mehil. 1840: 
3, 125; — ei kossin kohna tftydy, Sn. 506; — mit&s man t&yty 

— saaha snolta snopetftj^, Et II: 310; — tyhmftn taytypi hek- 
kna, Sn. 7055; — t&ytyy kOyh&n kareift, Sn. 6137; — tftytyy tS- 
tia naida, Sn. 6138; — silloin kelpasi kestin kayft, Et. n: 288; 

— ei anta kdyh&n koreilla, Sn. 553; — ei anta lanlamahan, Sn. 
269; — ei man anta lanlamahan, Sn. 649; — ei auta ampnmi*- 
nen, Sn. 268; — ei anta linnnn lentftminen, Sn. 270; — ei anta 
vnohen m&ftkiminen, Sn. 271; — ei sit& anta h&vet&, jotaeitaida 
parata, Sn. 1050; — sopii tnossa sorsan uia, Et. II: 143; — 
olspa tnossa ollakseni, saispa tnossa maatakseni, sopisi elell&kseni, 
Ei m: 2: 83, vrt. El. 13: 227; — kelpa'aa ketnn ele&, metsan 
viljan vilvotella, Sn. 2586; — kelpasi ennen kestin k&yd&, kestin 
kftyda ja kisata, Sn. 2587; — se sopivi sorsan nia, El. 25: 381; 

— oisiko oikein mitata, £1. 31: 139; — siin' on 8y5& sy5lah&nki, 
El. 32: 411; — on ottaaki, on j&tta&ki hy?&n miehen nanris- 
maassa, Sn. 4363; — eika tarvitse Elinan, Et. Ill: 8: 51. 

6. Utan suffix efter imper- — llmaii snfftkaia imperso- 
aoaelA uttryck: naal. lansetaYoisaa: 

Minnlla oisi aika mennftki Manalle, ik& menn& Tuonelahan, 
Et. I: 43 ; — jo oisi minnlla aika nailt& ilmoilta eritft, aikani Ma* 
nalle mennft, El. 4: 281 ; — siUoin aika nosta nnoren, Et I: 152, 
vrt. m: 18: 4; — olisi aikoa iasaft valitenki vaimo naia j. n. e., 
Et. n: 314, Sn. 4246; — silloin aikasi sinnlla saa'a tnlta tnbka- 
sista, tali poikki^on pahaa, El. 23: 124, vrt. Et I: 152; — on 
aikoa iiasft miehen vaimonsa valita, Sn. 4322; — on aikoa i&ssft 
tehdft kanppa kahtainki, Sn. 4323; — viel& on aikoa iftssa vali- 
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tunki vaimon saada, Sn. 6413; -r- oisi aika otjan wjHf El. 3d: 
61; — nyt on aika arvan kftyfi; miehen merkkii kysyft, Kl. 49: 
77; -- jonk* on mieli mieatft saada. So. 380; — ei ole h&t& hftr- 
j&n juosta, Sn. 726; — h&t&kO hftpeem&ttdman ele&, Sn. 1897; — 
hat&kO sen nida jonka pft&t& kannatetaan, Sn. 1899; — Inpa on 
koiran lunta pnrra, Sn. 3592. 3593; — haln tnlevi kay^ itsesi kj- 
l&ssa, EI. 23: 429; — Lemmink&isen lokn lfthte& tnlevi, EL 26 
383; — oli miel688& minnlla anrmata snkn Ealevan, Kl. 42: 440r 

— jnohtui mielehen minoUe, pnnttai aivohon ajatns kostoa sakuni 
surma — polttoa tnvat tnhaksi, El. 34: 115, vrt. v. 95; — lyst 
on venon vesillft, purren juosta jolkntella, veet Tftlj&t yalkytellft, El 
39: 45; — vnos' on olla orjan maar&, kaiken polvensa mini&n, Et< 
II: 155; — oil onni Lyytisell& saa*a se valittn vaimo, Eorh. bit 
74; — oli vaiva vaipna levoUe, Et. 11: 69; — siit' oli sep&Ue 
ty5t&, valnriUe vahya k&sky, knnnon nenloja knrata, puikko pnolta 
kyyn&refi, tehtynft ter&y&p&inen, Eorh. si?. 113; — moiir on tnpa 
yljftn tulla, talli meilF on hevot panna, Et HI: 8: 35; — kylPon 
sunrta Snomen maata piillft pilloniekan, Et. Ill: 14: 62, vrt El. 
29: 99: 107; — ompa snnrta Snomen nient& piill& miehen pillo- 
jansa — piilla vnotta viisi, kunsi, El. 35: 351 ; — olipa sioa ail- 
loin, tanhna orihin olla, tnpa pesty miesten tnlla, sopet Inoa sormi- 
kasta, vaamat miesten yanttubia, sein&t miekkoja laella, El. 27: 53; 

— onko maata saaren manterella yetea yenett& maalle. El. 29: 81. 
87; — tie k&yd&, hako leyat&, hayan vierus hankotella, Sn. 5846; 

— tie yierta, hako ley&t&, seinan yieri seisotella, Sn. 5848; — on 
maata metson matoa, knusia orayan olla, Sn. 4349 ; — talli on sei- 
soa heyoisten, sauna akkain asna, Sn. 5742; — on meill& tnpia 
tulla, yiea yirtesi vilusta, El. 29: 197, yrt. 29: 111; — jo oli 
matka mieless&nsft IfthteA omille maille, El. 29: 257 ; — on maata 
munidlaki k&y& halki k&mmenpft&si, El. 32: 452; — on kyly ky- 
t5m&ell& tnliporton poiat saa'a. El. 50: 265. 281; — on punta 
metsftssa tnhmaki tnimella, Sn. 4366; — jft&pi sunta snrmallenki, 
kielt& maassakin m&ritft, Tnonen toukkien jyyifi, Manalan matojen 
sy5&, Et I: 5, yrt Sn. 2371 ; — on kielt& matoinki sy6d&, fl&iit& 
ilmahan kadota, Sn. 4343; — ei niiir oo snnta sanoa, eik& kielta 
kerd[aella, Et I: 66; — tuotikin emii^m&istft, yitsa y&annetlj 
kftessft ly(y& lasta armotonta, Et I: 63 ; — yiel* ompi tyt58S& 
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koriamman korjan t&ysi, veteft yere?&n miehen, Kt. 11: 16; — oli 
minnlla ennen poWet poikoa piell&, Kt. IT: 185, Eantele, 2: 35; 

— onko teill& neitt& myyft tab! kanpita kanaista, Kt. ni: 8: 35, 
ni: 57: 101; — on maijoja inftell& poimia sinnn poloisen, El. 3: 
575 ; — oisiko talossa tftssft ohria orosen pnrra, olutta nrohon jnoa, 
El. 27: 27; — ei pyyesft kahen jakoa, Kl. 42: 45, Sn. 891; — 
ei oravassa kolmen syOd&y Sn. 892; — ei pyyatft perehen sydda, 
Sn. 893 ; — nyt on kyllin kysta 8y6&, kyllin itsensft piie&, El. 46: 
343, vri 25: 389; — on mitft oron vetefi, El. 25: 121; — job 
saisi tapella tarve, El. 39: 398; — lauloa Inka taloTJ, Et. 11: 281; 

— JOS kivi kelpaisi syOda, Sn. 2244; — siin' on kaason kyllin 
sy5a, Et. I: 166; — jott' oi oisi Oissa maata, eik& p&iviUl& ley&1&, 
Et. n: 87; — jott* oisi antoa kyl&lle, kyllin itsellft ele&, Et Jl: 
216; — yks* on matka mieless&ni, mennft pohjahan poloisen, Et. 
IT: 303: — aia &yri& pit&vi saaha nnesta taloa, Et. 11: 247; — 
byr' oli lapsen lasna olla — ikava isatta oUa, Kt. I: 62, Sn. 1803; 

— byv' oli knnlla knmmaistaki, Et. I: 82; — hyyap& t&m&ki rnoka 
8y5ft mieben saamattoman, Et. lU: 49: 39; — byvft on bylkeben 
eleS, El. 3: .153; — byvft on olla itseniki sammon snnren haltiana, 
El. 42: 51; -— parempi olisi oUnt, parempi oro polosen tnota Tno- 
netar tnpaban, knn tnoa toruja vaimo, Et. U: 311; — parempi 
minnn olisi olla virsiportahana, Et. I: 72, vrt. 11: 217; — pa- 
rempi ois omalla maalla jnoa vetta tuobisesta, knn on maalla viera- 
balla juoa tuopista olntta, Et. 11: 219; — parempi byya ruoka 
beittaa, knn vaivaisen vatsa baljeta, Sn. 4604, vrt. 4685; — pa- 
rempi lebm& lypsftft knn tappaa, Sn. 4635, vrt. 4647; — syOnyt 
on sy5ttt& parempi, knn on knollnt kostntella, Sn. 5658; — kum- 
man on parempi olla, knmman olla kunlnsampi. El. 8: 65 ; — pa- 
rempi sinnn olisi palata, El. 1 6: 269 ; — parempi minnn olisi per- 
noissa pes^n pitea, Et. I: 45; — paba on olla paimenessa, tytto- 
lapsen liiatenki, Kl. 50: 75, vrt. Sn. 4489; — paba pannaki olisi 
biekkahan belift silmft, Kt. n: 127; — oli baikia bavata, Et. II: 
69; ' — keyyt on Keltyssft elea, kevyt syW Eeltyn leipa, Et. H: 
88; — sepa vasta vaikiampi yksin l&bte& levolle, Ei U: 210; — 
Tihi on olla yiHin alia, Kt. HI: 19: 71; — matalat jalat madolla 
yH aidaBta bypatft, lybyt kieli k&armebell& yett& lakkia merestft, Sn. 
3717; — reki on rengill& matala, matala monen ajoa, Et. 11: 151 ; 
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— snru on jnoa surman viina, katkera manalan kannu, Kt U: 306; 

— on maija n&kemi&hftn, pnola ilmon InomiahaD, yl&hiUihO maasta 
syOa, alahahko pnnhnn noata, Et. ni: 6: 37» El. 50: 103; — kolme 
on katsoa kamala, venet yedeU& aoutajatta j. n. e., Sn. 2786; — 
ty6]&8 kyn8itt6m&n on pnahun pftftstft, Sn. 6098; -— ty5lft8 leaki 
lepytellft, Sn. 6099; — tydlas on piranki hangella pinoa pidelli, 
Sn. 6102; — toison huoneessa on ahdas k5yh&n istna, pitka sei- 
8oaki, Sn. 5883; — varahinen vanhan nosta, aikainen anoa lap- 
sen, Sn. 6302; — ik&?& inehmon oUa, kamala kalojen uia, El. 2: 
93; ** olet katsoa katala, El. 12: 485; — jok' on TaraYavaata- 
sfiUlft sel&t yetten senrastella, El. 18: 687; — en ole honkkahoa- 
kutella, mielipnoli mielitellft, heikko helmaata vete&y Ei 11: 24, Sn. 
1434; — helppo on hepo salata — paha on neitonen salata, El. 
19: 485; — oonpa pohjalta sijaya soutoa saan nrohon, El. 39: 
271; — pieni pyy kahden jakaa, kolmen ottaa orava, Sn. 4774; 
*— mi on Pohjolan elefi, El 38: 302. 310; — l&ylemmfiksi lankiavi 
asuakella Ahti poian, EI. 27: 416; — mi oil sinnn ele&, El. 22: 
75; — kova on kokko konrin saaa, El. 28: 63; — D on tietft- 
m&tOn v&h&oppisen osata, Eorh. si?. 202 ; — helppo on kOyh& nar- 
raitaa, Sn. 1585; — en oo narri narrattaa, hOyhenlintn h5yhetift&, 
Et n: 24, Sn. 1435. 

^. Hed suffix efter imper- — Suffiksin kanasa imperao- 
sonela uttryck: naali-lausetavoissa: 

On tno knmma kunllakseni, ime ilman oUakseni, Et. I: 183, 
(kolme kertaa) ; — viln t&&ir on oUakseni, vaiva yaijfttellilkseni. El; 
1: 165, 7: 129; — sieir on onni ollaksesi, lempi liehaellaksesi, 
El. 17: 415; — koya on konln kfiy&ksesi, piina pitk& ollakaeai, 
El. 22: 233; — yks' on jnoni jnostaksesi naisten nenlojen neni& 
j. n. e., El. 17: 19; *— ota juoni jnostaksesi, polka poimetellak- 
sesi — saloUe, El. 32; 475 ; — k&py on kangas k&yksesi, hiekka 
helkytell&ksesi, tie on tebty menn&ksesi, meren ranta jnostaksesi, 
El. 32: 461; — koissa on hyyft ollaksenne, maa imara maatak- 
senne, korpi on kolkko k&yksenne, El. 32: 279 ; — kylm' oli kylki 
maatakseni, Et. I: 154;— hyyft oli siellft oUakseni, lempi liehael- 
lakseni, El. 29: 577; — tfi&U' on hyy& oUaksesi, kannis karjojen 
eleft, Et. I: 172, tois.; -— hyy' on siellft oUakseni, kannis kasyael- 
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lakseni, Kt. n: 73, vrt. £1. 24: 445; — hyra t&aU' on oUaksesi, 
armas aikaellaksesi, sfok lohta Inotaaelta, Kl. 7: 271, vrt. 17: 506, 
28: 289; — parempi on oUaksenl, eleakseni ehompi^ knlkialla kunp- 
palina — kun syda omaa sukna, Kl. 9: 187; — makeamp' (vesi) 
on jQoaksani, knin kaikki kotoiset kaljat, Kl. 12: 77; — hy?& on 
sinne paastaksesi, oaonki osataksesi, korven kolkka kSyaksesi, joen 
ranta jnostaksesi, Kl. 34: 141; — jo on syyta syntynynn^, taikoja 
tapahtununna, syytft kyllin itkeani, taikoja nureksiani, Kl. 3: 513; 

— onpa syyta itkeani, yaivoja yalittoani, Kl. 4: 43. 55, 7: 247; 

— onpa pnuta parrakseni, Kl. 9: 183; — onko saarella sioa, maata 
saaren manterella, minnn kaski kaatakseni, Kl. 29: 117, vrt t. 
125; — onko saarella sioa, maata saaren manterella, minnn leikki 
lyd^kseni, tanner tanhaellakseni, Kl. 11: 127, vrt. v. 135; — onpa 
saarella sioa — sinun laulut lanlellasi, hyv&t virret vieretella, lehot 
leikki ly5&ksesi, Kl. 29: 145; — minnlP on riistoa, rahoa, tava- 
roita tallellani — syO&ksenne — iloleikin lyO&ksenne, lehman korva 
leikkaella, Kt. I: 123; — siin' on sinnlla syOaksesi, Kt. I: 235; 

— knir ois tynnyrit olatta taynna, juoa jouten ollessani, kielin kel- 
potellakseniy Kt. U: 79; — onko liinan kylvSjata — verkko yal- 
mistellakseni — kalan knrjan tappajaksi, Kl. 48: 9 ; — tauma ai- 
Tohon osasi, kaatakseni Pohjan kansa, Kl. 30: 32; — kellen on 
mieli mennaksesi, Kl. 18: 631. 

8. Utan suffix med bety- — Ilinan snfAksia, flnaaU-lau- 
delse af flnalsats: seen asemesta: 

Jatti knin jand pojansa snoUe soikenehtamahan — jatti tanlen 
tnnvitella, Kt. I: 64; — lainataanko lattiata tanssia tasaisen kan- 
san, Kt. I: 118; — taotibin emintim^ista — Yitsa yaannetty kaessfi, 
lydda lasta armotonta, Kt. I: 63 ; — heit&n ahot hanhien asna, lin- 
tDjen lehot levata, Kt. I: 144; — heit&n bietarantaseni kylpia ky- 
l&n akoille, Kt. I: 144; — pienn& beitti minnn emoni kyl&n nais- 
ten kyWetella, Kt. U: 108; — beitin snnret maat maoiUe — ora- 
vaisten aiat juosta, pibat karppien kavella, Kt. n: 268; — eika 
taoa kaason syd&, Kt. 1: 165; — laitakkas siskolle jnoa, Kt H: 
170; — laita sy^ siskoUeni, Kt. H: 170; — ei synny siskolle 
sydi, Kt II: 170; — tuoa ei tft'Ule jnoa, Kt H: 170; — banki 
syda vieraballe, Kt I: 147, vrt. Kl. 23: 807; — tupa on tebty 
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mietteH tulla, Kt I: 149, Sn. 6021; — tie on tehfy tubman tolla, 
Kt 11: 29; — paha pannaki olisi hiekkakan h6li& ailmft Tnonfta 
tonkkien toraa, £t. 11: 127; — ne pane h&r&n rekehen, faftF&n 
Suomehen veteft, Et III: 7: 90; — pane raoka rntioteesti ayOa 
miehen nftlk&hisen, Kl. 26: 28; — saapi s&kkihin — ▼uoeksensa 
▼oita Bf^j El. 29: 3; — saryoin jauhot syiMianopin, Et. II: 169; 
— ve& lanka, jaosta viljan joutnsaati, Kt. 11: 336; — lyOmekO re- 
man rekehen, sovitellen eonniamme — lanloaksemma hyTi& — kanlla 
noien kultasien, Et. 11: 269; — pi8t&8p& pivoai t&ysi, kahmalossa 
kanniksella, Ei III: 5: 36; — pane minna silloikai meren seUUe, 
joka tunlen tnrjotella, Kt III: 5: 75, vri v. 81; — lapsi taomi- 
taan tnlehen, lapsi snolle viet&T&ksi, korennalla pftSh&n lyO&» Et. 
ni: 17: 95; — viilti korvat korpin sy66, Et IH: 25: 184; — 
osti kihlat minnn nallin naiakseni ja konstin kosissa k&yS., Kt HI: 
56: 9 ; — ei tiedft emo tyt&rt&, kenen on syOdft synnytfc&nyt, kenen 
on kantannt kalnta, miehellenkO vai manalle, salhollenko vai sooUe, 
Et II: 191, Sn. 1127; *— ei tiedft emo tytftrta, kenen piekaift pe- 
sepi, Sn. 1128, Et 11: 191; — seUllehen seisottihe meren aalto- 
jen ajella, El. 6: 227; — snlle kyyin saavat kotihisi konnan menna, 
El. 12: 350; — hirvet on puihin hirtettynft ayOft miehen n&lkilii- 
sen. El. 17: 417; — kyllft peitettft kysyvi maata kera puolisonsa, 
Kl. 37: 183; — saata Saksahan kavasi rikkahien riian naia, El. 
37: 226; — Toin panna paperin pftftlle, tnlevaisten tunnnstella ta- 
m&n aikaiset aeiat, Eorh. si?. 32; — laulan hnoleni v&betft, mnille 
mennft murheheni, Pieni rnnos. si?. 32; — sitft lanlan — tyttdsi 
sotahan mennft, poikasi kotihin jftftdft, ibid. si?. 38; — ei se (silta) 
kestft kdybftn k&yft, Et I: 72; — ei kestft petftjat kaason oUa, Et. 
I: 164; — peti^ftt ei kestft kengan k&ydft, Kt IIL 31: 94; — se 
(?etonen) 8opi?i sorsan uia, El. 25: 381; — olipa kystft kyllin 
sy5ft, El. 25: 389; — onko maata Saaren manterella, ?eta& ?enetta 
maalle. El. 29: 81; — laiat potkia pit&?i, by?&n immen beiaka- 
roia, EL 38: 139; — ?aikka yierisin ?eteben ?eikon ?erk(dla ye- 
teft, Et U: 161; — jftftpi maat matojen sy6&, Et H: 264; — 
oisi kabta kannibimpi oUa mantyna mftellft — oksiUa orayan jooata, 
El. 39: 201 ; — oksennns oUlle jfiftpi, koijata ?ibai8en ?aimon, Et. 
II: 207; — poies tnryaton ta?asta, taoien ?ie& tnr?atonta, Et I: 
36; * — emftntft etsitt&nebe, eleft emftnnftn kanssa, pol?et poikoa 



f«^ k&ai lasta Icftt^DjUIlft, wrnkma nfoiUaki 6^(|illa» St. UI: ,6: 
S7; — ]^k&mm« kllsi k&tehen — laBfoaksemme hyvifl — iw^^ 
^ian Jcnltaisien — nodta saamia eaaoja, El. ][:$}/]; -^-MyM imt^ 
aJmikqiYat, sitoa oierai akoa, lahta Kannan kaakuiiof^ meireii tjy- 
«en& pysya, lahen Kitnaan kaooihina, ¥ie& Vienan neitona ii&ilt& 
nnkoitta rajoilta, Eli KL: 20: 25» vrt toie. ; — {kahleila takovat 

— Ij5& looja kableiain, Kt 10: 6: 706 ; — aihen kirkko ctehyi- 
IcAhOn — papin saamoja saaella, kwken kansan kmdtaviiki^i, ^t 
UI: 7: 93; — 4ako seppft viikattmta; mitft niiUft viikatteilla? hel- 
»]& niiMia; iDit& 11UII& heimn&? lompal^ sy^ j. n. e., lUt. I: 
:2I1, ^rL I: 212; — aeDt&hep sepon veQoineii riata rautahan ra- 
Jcetto: JQoata halki hietaharpt, somerikot aoitatella, Sn. &224; — 
fiiki katcin laioehilla, kantoi kootilla kotiUii, teh& aoian n!io]iaiisa, 
£1. 2: 211; — pakinorUe pfunatieli, aanan vie&, token tuoa, KL 
18: 102; — laatiomme piilopirtti neien kaogaata kutoa, £1. 19: 
477; — Jaatisit kiviaen linikan, aiell& piikoja piell&, El. 19: 4S9; 

— aBoa Hiaito Mairikille — taoa maitoset roaruet — lypae& ly- 
.^en TauBon, El. 32: 213; — laipataban lattiata, tnoa virt^ vi- 
Juata, Ei II: 28^1; — k5ytt| raota rahoikoiaaii, aitoii meri 
sisinen, Et. Ill: 20: 26, tois. ; — raiiia «n yiel& milloinkftsa 
koakeima kareiman pSU&n — taoani tupakki laaalle, .Mebil. 
I8369 7: 32; — vaihtoi vaattebensa — vietftT&ksi Viipuri- 

^in, flfuifaa lehtiE leveitft, ibid. 101; ~ a&re veitaesi kivehen — 
jBgrdi aiOtioliA liboa, Et. I: 153; — aato aielan EnkeleMle talotet- 

if^ taivahasoi, vieteft ilotupabaD, Et. IQ: 4: 25, tola.; — nattaa 

piika pfiaaaa baijaa, Sn. 4060. 



9. Med suDIx i at. f. final- — Sufflksin kauasa, flnaalM w- 
Mts: Jseen aaemeata: 

JVbriiptolHn&n tappoiMiBipa tanaain tallaellakaeniie, iloleikin ](fWc- 
MiHH», Et.1: 117; — aiiiainkoflQit&ayO&kaeni, Et. I: 235; — aai tpoata 
sanoakaenaa, Et II: 165; -^ ktlt& kraenn lattiata, mioan MUn 
^(ksaai^ Et. II: 237; — tapttuaki noen laiakan l&bte&kaeni so- 
.tfilwDy Et. S: 302; — n\VA voita vAkkaaabea niiimn Istmm man- 
.j^aeni, Et III: 8: 10$; — bevoiataban yaljaatairi l&btiiteeiia& ,ko- 
gilliii, Et ^l: lb: 36, vet. El. 26: 372: — iao kdaki InkaetUe, 
InkereUft .kayAkaeoMa, vebnAleiv&n aydftkaonsft, Et III: 45: 38, vH. 

10 
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vv. 46. 54. 62; -— osti sormnkset soriat minan nallin naiaksenl 
ja konstin kosissa kftyft, Kt. HI: 56: 5 ; — viisi hametta annan si- 
iran k&y&ksesi, ennenkan Elina ronan, Et. Ill: 8: 87; — tehk&me 
kivinen linna piikojamme piiletellS, kasvatellamine kanoja, Kt. tois. 
T: 149; — pappi paljohki lupasi vnoen voita syG&kseni, Xt. 11: 
32; — toisen laativi rekea I&hte&ksens^ kosihin, Kt IH: 24: 23; 

— sen tfthden sepat tekepi rautoja rakoperii, palkan uuden saadak- 
sensa, Sn; 5227; — sano korvin kunllakseni, K1. 3: 144, 26: 111; 

— lanla korvin knullakseniy E]. 8: 64; — veti veitsen Yierelt&n8& 
kalan palstoin panoaksensa, El. 5: 75; — taopa tnlta katsellakseni 
y&yy&, nah&kseni snlhon silm&t^ EI. 21: 189; — j&ih&n mnlta 
Mnsti koira kay&ksesi metsfimaille, Kl. 36: 287; — otatanli pnr- 
tehesi viea viereten&ksesi, El. 10: 165, vrt. v. 172; — panenyt 
patjasi parahat maatani omalla maalla, El. 11: 367 ; — jospa pai- 
tani pesisit, mnn sotahan menn&kseni, El. 12: 31; — tnon sinnlle 
jnoakses], El. 12: 71; — l&ksin Tnonelta oroa rekosen rakentoani, 
laulokorjan laatiani, EI. 16: 255; — sinnn manoan mets&n hiien 
hinkalohon — siella ollaksesi, El. 17: 385; — pyya vakka kai- 
nalosta, tno tupahan viefiksesi, El. 23: 255; — onko tassa nnori- 
sossa — kenpft — toisi Tnonelta orasen — reki nasi laatiani, EI. 
25: 689, vrt. v. 701; — toonne sampo saatetahan, sieltt onnen 
oUaksensa, El. 42: 179; — tao rantainen harava — jolla laine- 
het haroan, soitto j&lle saa'akseni. El. 44: 18; — ota kivnt kip- 
pasehen, kivnt tnonne vieftksesi. El. 45: 293; — kotihinne tullak- 
senue vaimot valkean tekevat, Kl. 32: 283; — anoi vett& juoak- 
sensa: annas vetta juoakseni, Et. Ill: 50: 30; — anna luoja — 
oluessa tuopin olla — juoani joka oluen, Et. 11: 287; — anteletko 
sie tnvaista minnn leikki lySdakseni, tanssin tanssaellakseni, Fieili 
run. siv. 40; — anna onni, sno jumala, laita lapsellen osoa 8y5- 
tellftni n&MhistSi, Et. 11: 177; — anna Inoja, sno Jnmala, anna 
onni oUaksemme, EI. 43: 401; — kantoi tnohon karhnn taljan is- 
tnaksensa isEnnan, El. 18: 413; — ota jnoni jnostaksesi, El. 32: 
475; — hirnu kerran kunllakseni, Et. I: 204; — et saannt ra- 
hoa t&iatg neitta naiaksesi, Et. H: 25; — nakija valehtelevi syak- 
sehen, saahaksehen, Et. II: 120; — laksi veikaten vesille, paalle 
paien paastaksensa, Et. ni: 12: 7; — eli haihin menee haViak- 
sensa eli hapiaksensa, Sn. 1385; — Jnmala palataksemme tnnlen 
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kftftBi&k55D, Sn. 2317; — en oHnt inin& tuleya lohi leikkaellak- 
8681, Kl. 5: 101 ; — lempo saakohon sinnlle nnorin nei'in maatak- 
8081, Kl. 13: 234; — ei Innllakseni pysty, Mehil. 1837, 2: 55? ; 
— anna snuri 8no8io8i oUaksensa onnellisen, MehiL 1837, 10: 140. 

10. Snbst I efter etti, — Snbstant. I ett&-, jotta-aa- 
jotta: nan jUessft: 

Se on eroitns erftinen meille valmistettn tuntomerkiksi, 6tt& 
olla j. n. e., Mebil. 1840. 2: 107; — luo lOyly etempat&ki, jotta 
koiran kohti jnosta, £t. 11: 340 ; — ota sulkn koiran snnsta, jotta 
-^ koiran jao8ta korven pohjat^ £t n: 341; — veti nnotan poikki 
joesta, jott'ei p§&st& y&]nam0i8en, Kl. 16: 353; — sent&hen sota- 
venosen rinta rantahan rakettn, jott' ei tunlen tuiki Yie&, eik3i yis- 
koa yihnrin, Kl. 39: 422 ; — pi& miekaila pereft, jotta jnosta pni- 
sen purren, Kl 40: 79; — senlo senlalla ntna, jott'ei pft&stSiV&i- 
nEmdisen, Kl. 42: 339; — nosta sunri sftien voima, jott'ei pfiftstft 
Yaintodisen, Kl. 42: 361; — esivallalle valitan, etta saaba rannnn 
sakon — pelloista paras panema, Kantele, 1: 41, vrt. 4: 43. 

11. Sulist. I efter relat. — Snbstant. I relatiiiri-prono- 
pronom.: minin jUesaS: 

Anna siipiUsi, — milla mennE mnille maille, Kt. tois. I: 
134; — kyii& mnir on missft maata, MehiL. 1836, 10: 23?; — 
tehk&mes kivinen linna, jossa piikoja piell&, Kt. I: 149, vrt. 
tois.; — sanon ma hyv^ki paikan, missS. piilla piUomnksen, El. 
28: 251; — vea lankasi veelle, jota pitkin pnrren jnosta, Kl. 40: 
65; — tnosta tnlkohon karinen, johon jnosta Pohjan pnrren, Kl. 
43: 115. 

12, Snbst. I i Mgesats — Sabst I kysymyslanseeasa: 

En tiea, miten olla, knin elea, Kt. II: 300, HI: 2: 117, Kl. 
5: 208, 7: 33- 37. 14. vrt. Sn. 5421. 5422; — arvelee, ajatte- 
teti, miten olla, knin eleS, KL 1: 295, 5: 145, 43: 102, vrt 47: 
240; — en tieft, minne menn&» knnne k&yft, Kt. I: 20; —. sepa 
saattaisi sanoa, miten pystOssa pysyS, Kl. 5: 214; ^saattavisanoa, 
miten olla oikeana, Kl. 5: 224; — ajattelevi, miten knlkea koti- 
bin, Kl. 10: 467 ; — en mnistanut kysyft — miten olla, knin elei, 



Xl. lAi itt; -^ !Uiip& noHtt nenomahail, miieii olla mMetlBlt 
4Dnlen knnlmia aana, KL 23: 7 ; *- i^jaMelivat, miten taoiuie %ri- 
Jakaensa ja knten oaatakaeBaa, £1. 47: 122; — jo on piika pji^- 
hiaaft, niimie oeoiti^ kmme kftyi, knata kylpyft kyaalU, Kl. 50: 201, 
Kt. Ill: 6: 90; — ei tiet& mme& taolle, mil]& maioita nimellft, El. 
M: 427 ; ^ misaft nyt piittft piHojani, Kt m: 16: 37. 



Ssliat I ettw umh, — Snbai I amMW^, salUii y. m. a. 
aaUim: aanain j&leaaft : 

Annan Itnolia bttroaen, Kt. I: 55 ; — anna piilin pialatt&a, 
Ar. 1219; — anna Inoja, sno jamala Gflaesaa tnopin olla, maion mal- 
jaaaa mahia, jooani joka ofaien, joka kanann kaUiaUUa, Kt 11: 
287, vrt. H: 177, Kl. 43: 401 ; — knn annat ntinon mitata, St. 
HI: 6: 793; — anna jaoata pnrran puittomia, Xt. I. 104; — 
anio YiikoD maatakaani, kanan kaihotellakaeni, Kt. 11: 1€5; — ei 
anna piiat leikkia pile&, mnorit Yoiia ayG&kaeni, Kt Jb 263; — 
anna minnlle kyllin 8y5&, Kt 11: 349; — lupa oijaa annetlibiQ, 
lupa orjan, vaHa Tangin jaoata jonluna kotibin^ pAftpyhtlle paMftk- 
sensft, Kt III: 4: 13; — astu pnoli saappahassa, anna 'toisten 
-Mnen puoli, Kt. IH: 8: 111, vrt. Kl. 5)6: 410; — jooppa paoli 
tuoppiasi — anna toUoa toinen puoli, Kl. 26: 397, vrt. Kt HI: 
8: 115; — annoit hnolla honkaaien, Kl. 22: 87; — anna akkojen 
i^kift, Sn. 1376, vrt 1375; — snokohon snla jamala, antakohon 
armolnoja olnesaa taopit olla, Kt 11: 216, vrt Sn. 5499; — aa- 
nuin anna toUa, aamuUa hyvat sanomat, Sn. 109. 2; '^ anna Jur 
mala ajat mennfi, p&iv&t knltaiset kulna, 6n. 114; — anna Janmlapi- 
karit pinoasa vlerta, tnopit rOykyaaa rovita, Sn. 143; — anna var- 
join venya, ajan armahan knlna, p&iv&kuDnat poikin mannft, :8n. 
141 ; — annap' ainakin Jumala — ngin n&i88& elett&v&ksi — olo- 
set jcfkona jnosta, Kl. 21: 415; — annaa altta anki oila, anlajat 
aiaassS. aitan, Kantele, 2: 27 ; — anna hfillft aina oBa aydtn aivan 
arrdtinen, Mehil. 1837, 10: 137; antakaa l&mft aaia aina anroasa 
pyeyft, Korh. siv. 92; — snvahteako Soomen kanaa, mUiiko 6a- 
▼on ia&nnftt, ott& — sanatilaaka laatoiafaan, Korh. m. 97, vrt. aiv. 
2M; — a»toi aina anki oUa makaaiii^t, Kork aiv. 170; — «n^ 
takaon aimin nskeleia tiftll' onnaUiset oUa, Korii. aiv. 240; — 
anaappaa kaaft talevi, Kt. I: 30, vet. HE: 6: 795, toia.; — ei aa 
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8i0& sulhapoikA jontatia jaariteUa, Msbil. 1837, 3: 198; — hStt 
kftski baijftii juosta, pakko piumenea paeta, Sn. 1891 ; — maata meitft 
Mata k&ski» levftift levi& lakki, Sn. 3689 ; — k«npft k&ski ja. k«- 
hoitti paftta pyat568& pitoa, KL 19: 80, iv^rt 26: 644; — kftaki 
kangasta kntoa, Kt. 11: 144 ; — isoni ilota k§8ki» JbaH lOaki riema* 
tsUa, St. H: 69; — kftske hanta tftane talla, Kt HI: 8: 257. 



Substantivus li. 

InnessiTiis. — Innessiivi. 

i. JJ^tiv — AhiHvissa. 

Eulkku kniv^ttuvi rahaisonta (= rafaatta) laulaessa, Et. 1: 13; 

— oisit saahessa sanonnt, ajatellnt ottaessa, Kt. I: 49; — ett'ei 
sormet soutaissa kulaisi, Kt. II: 45 ; — an yaiva vnottaeasa, yksia 
pDeiBaa ik&va, Kt. 11: 49; — sanottihin taall* olevan, Itta neitti^ 
tahtoessa, knnsi kullaista tupoa, Kt. II: 159; — laihta tammat 
▼etftessft vaikiata, Kt. IE: 328; — haastaissa sanat suloisemmat, 
Sn. 1500; — ^ aika alkaissa menepi, Sn. 23; — aika menee ar*' 
▼ellessa, p&ivft pS&tft kfi&nnellessli, Sn. 26, vrt 77 ; — ty5tll p&&ift 
varjellessa, Sn. 1706; — vara (on) p&&t& varjellessa, Sn. 1790; 

— oli minnlla eunen iso ilmoin syntyess^ emonen imett&es8&, Kt. 
I: 40 ; — sata oli miesta salvaimella teh6ss& t&t& tupoa, laaittaissa 
kattiata, Kl. 25: 490; — ei potkinnt pahasti selkeft silitt&esaa, 
El. 14: 249; — mit98 mnlie t&nne heitit el&es6& t&]l& maalla, 
Kl. 36: 279; — kasvot k&ypi kalveaksi mniatellessa mustat p&ivftt, 
pflliat ajat arvellessa, £1. 44: 146; — vilu Tiimeinki tnlevi, — 
seiiifttieret seistessftni, Kl. 23: 741; — tftman knmman knnllessani, 
haiklan bayatessani, nsein mina — heit&n hempi&t tnpani, Kt II: 
161; — n&ky nftnnit neitoselta — jnoessa joesta vettft, Kt. U: 
240; — ei ota onkeheni kala viieatft veestft, kouknn konstin las* 
liassia, Kt. 11: 243; — elettihin ennen meillft — kasyaessani ka-^ 
Berya, nonatessani nnori hein&, Kt. 11: (61; — elettihin meil]& 
ennen isolassa ollessani, Kt'. I: 14; — enk* ole sitte kyllin syOnyt, 
Inn eniosen syttaessft j. n. e., Kt. I: 24; — siin* en yirkkaiei 
Ait&Bft knningasten knlkiesea (= misBi kuninkaat knlkevat), Kt. I: 
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57* — oot tuhma muien tnnnnstaissa, tervaskanto katsellesBa, Et. 
n: 33; — paljo kenki& kulnvi, minnn karjan k&yess&ni, Et. 11: 67; 

— laulan ehk& voiessani, Et. 11: 3; — noin sano minnn emoni, 
t&t& lasta lieknttaissa, toavitellessaan tyt&rtfi, Et. II: 61 ; — niit* 
ifioni neno kahen tiet& k&yessamme, Et. U: 278; — tanne tnllea- 
sansa sno Jumala snora ranta, Et. II: 45; — silloin korpehen ko- 
keos, karjan k&yessa m&ke& — astuessansa aholle, sina viere 
viiakkoa, El. 32: 352; — minna tarvitaban rnkihin rntistnessa, 
Et. I: 30. 

2) Passiv — Passiivissa: 

Ulvoi ukset uuen linnan — tanssia talnttaessa, ilokasta tuo- 
taes8a» Et. I: 117, vrt. ibid.; — bavu p&ftn on baijaellnt, birsift ha- 
kattaessa, kartanoa teht^essft, Et. I: 112; — moni on neito nai- 
taissa, Et. I: 130; — sanottihin t&air olevan neitta tftnne naitaissa 
knnsi knllaista tupaa, Et. 11: 105?, vrt 11: 160; — olin poitto 
pois ajettaessa, Et. 11: 169; — on kun lOyly Iy0t&e6s&» viskattaessa 
yetonen, Et HI: 6: 230, El. 50: 327; — ei maattaiasa torknta^ 
nnkuttaissa nnoknta, Sn. 616; — se kylmS, kyl&inen sauna, ehka 
I6ylyn Iy0t&es8&, Sn. 3649; — kun oisit aynnyteltaissft minna pan- 
nut saunahan savua, El. 35: 297; — sata oli miest^ salvaimella 
teheasfi t&t& tupoa, laaittaissa lattiata, El. 25: 490. 

Instruktivus. — Instrnktiivi. 

Ei virret veisaten vahene, Et. I: 9; — virsi veisaten venyvi, 
Et. I: 9; — (eip& koski laske yettan8& lopnten, Et. I: 9); — eip' 
on maaten maa pietty, istuen isosen pelto, Et. I: 86, vrt. Sn. 611; 

— maaten maitansa pit&vat, Et. I: 86; — k&y sie kunnnellen ku- 
jassa, Et. I: 152; — minun on kullat knan ikuiset, k&eten soasta 
k&ym&t, El. 14: 223; — tnli biiri hipsutellen, Et. I: 208; — ei 
kbto levaten buoli, Et. 11: 57; — olen kun 8&lk5 saHrtil ly5en, 
Et. n: 98; — soutaisin isoni purtta, kun lehte& lennatellen, Et. 
11: 107; — ma bnlln hukkasime iieten tervan keittimeben, Et. 11: 
206; — laulaen sanat paremmat, virret soittaen somemmat, Et. II: 
270; — haastaen sanat sulemmat, k&yden matkat leppi&mmat» Sn. 
1499, vrt. 1500; — hantoen pajut paremmat, lydden lapset arma- 
bammat, Sn. 1570; — oisi aikoa iftssg, yalitellen vaimo naia, tu- 
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ten neiti tnnDustella, Kt IE: 304; — oluest' on juoen kelpo, syGen 
faerkkoruokasista, unesta makoamalla, pakenemalla pahasta, Et. II; 
322; — ajatellen aatuminen, tuumitellen toimiminen, Kl. 23: 29; 

— 8y5en kaunonen muoto talis!, Ki II: 349; — otan muilla mao- 
Toillani, tyttdja tyk5 puhellen, Kt. U: 249; — tali kuUassa kalis- 
ten, hopiassa helkkaelleu, Kt. ni: 1: 25; — etsi poiuttansa — 
paiten paat, jaellen raohot, hajotellen hienot heinat, Kt ni: 6: 
493, Kl. 50: 356; — jonk' ei syden syGmat puata, jaoen jaomi- 
set vahene, Kt. ni: 21: 98, KL 32: 413; — tarinoiten tie ly- 
hempi, Kt. ni: 59: 157; — ei kaki kaskein laala, eika kutsaen 
kakahda, Sn. 539; — ei lopa uni maaten, eik& ty5 tehden, Sn. 
593; — ei ole baaten haokiampi, eika parkuen parempi, Sn. 720; 

— ei tyot tehden lopo, paarmat tappaen katoa, Sn. 1177, vrt. 1178; 

— ei vanhasta ole my5den eika saastaen, Sn. 1220; — ei vasikka ru- 
koillen ela, kain ei oiva jaomisella, Sn. 1237, vrt. 1236. 1238; 

— mita tehen metsa mieltyi, Kl. 46: 463; — koira mnrahti pe- 
ran ly5en pientarehen, h&nnan maahan torkotellen, Kl. 18: 483; 
-^ kaynyt en — silman kaiten kattilalla, Kt. IE: 156; — baukkni 
linnan hakki — peran peltohon sysaten, h§,nn&n k&aten kappyrahan, 
Kl. 18: 525; — karjat kutsaen menevi, Kl. 26:91; — laksi soi- 
tellen seposta, ilon lyden Ilman mailta, Kl. 34: 11, vrt. 36: 235; 

— Sampo vanbani sanoilla — leikin lySden Lemmink&inen, Sn. 
5124; — soaten Saomesta tnlevi, airon iskien iasta, melan laoen 
Inotebesen, Kl. 39: 357, vrt. Kt. U: 176; — lentea,lekuttelevi ta- 
voitellen VainamOista, Kl. 43: 163; — istnt kipakivella, jaabaen 
kipukivea, Kl. 45: 270; — kova on snrma silmin nEbden, kaolema 
kasin pidellen, Sn. 2874; — lanlon ennen lassa ollen, Kt. II: 39; 

— knolten koira tapansa beittaa, Sn. 3030; — sanottibin sontaessa, 
lassa ollen lanlettibin, Kt. II: 71; — bevoiselle beinatnkko, mie- 
helle mita kntaki, tapakaista tallen mannen, Sn. 1611; — byva 
onmies jumalan laoden, itse tabtoen tavaton, Sn. 1808; — mnsta 
minai maiden nabden, valkia oman emoisen, Sn. 4006; — muis- 
tatteli muien kualten, Mebil. 1836, 2: 482; — kebu kualten ky- 
laknnnan, Mebil. 1836, 8: 154; — silF on ymmarrys ylainen mnien 
kaikkien katsellen. Kerb. siv. 72; — konsa sen kotibin taommal illan 
tallen, paivan mennen, karjan tnllessa kotibin, Kt. I: 170; — il- 
lan tallen, yOn pimeten kaksi karvaista ybteen tassabtaa, Ar. 237, 
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rr& 2080; — talvan tatleit tyO tapahtn, Kt. H: 394; — ]^Oit tii3^ 
leBy irimeten pMvftn, aletessa atiriBkoisen pM matkotllfr maja^ii^ Kl 
n: 338; — y6B meimeii, valeten p&iy&D, jletessi' 8Qriii1[oiS6&, jks^ 
ott* entiBen eessa, Ei II: 328; — snven tallen snot snlapi, 8b. 
5607; — vaivaiselld armon tollen, kQyh&lle Jnmalan tShdev, Sb. 
634 f, yrt. 6243; — illaB tullefl, y&B pimeteB, b&mSrieB' himnie^ 
tessS, saata kaijani kotihin, Kl. 32: 267; — sovob tBl!«B» SBOtt 
dnlaw, laUkkOjen lamraitessft eH5s taniie talkokaaa, Kl. 33: 425 ; 

— illaB' ttrlleB, y5B ptmeieB pS&tyi maahiaB ai&ti&balle, Kl. 34t 41 ; 

— kobta tSytAt talvea tnll«B Yiisikjmmenta, Hehil. 1836, 2: 73v 

— toll sitteB talreB tnlleB, ibid. 258; — sispe tultmiBsa — pi* 
mi&B tnllefl, Mebil. 1837, 3: 36; — ranan toiki turmelepi ei kuB* 
BOB kaltta saaben, Eorb. sir. 220? 

Substantivus 111 och Y. 

fss. nomen -» namineina.) 
1. Ufan genet, eller snfflx — Hntan sekft genetiiviS* ettt 



KaBtamaista kaUButtani, Kt. II: 184; — jo tnosta joki tu* 
levi, itkemist&Bi vesis(S, lapi p^aBi laskemista, ISpi kulmaB knlke* 
mista, poskilta pntoamista, Et. 11: 204, vrt ibid; — kasYoi jokea. 
kolme itkemist&Bsa vesistS, lapi paSlBs^ l^btemist^, alta kulmaB knl- 
kemista, Kl. X: 476; — kuiB sa rauitaki olisit MaBaB mailta siir- 
taBii^, Kt. I: 44; — obbob saatuja saBoja, tubaBsia tuBkemia, Me- 
bil. 1840, 2: 19; — tekis tielta lOytamaksi, matkalta tapoamakai, 
Kt. I: 128; — siksikO suIb sisua surmaB sunrille sioille, maBan* 
matkaB juoksemille, Et. II: 324; — Boita saamia saBOja, virsi^ 
virittamig, yy5lt§ vasbaB VaiBmOiseB, Kl. 1: 29; — oBgelmoita op- 
pimia, tieobesta t'empomia, kaBervoista katkomia, pa&st& beiBftB bie- 
romia, raitiolta ratkomia, Kt. I: 51 ; — sarkakanbtaBaiseB, tnoiir 
yeralla vierittamaB, El. 18: 365; — ei toBBU pihtioB pit3mat, Kl. 
7: 337; — laati purtta lanlamalla yboB tammoB taittamista, puon 
murskaB mureBemista, EI. 16: 104; — miBUB ob knllat knuB ikni- 
set, kStetOB soasta k&ym&t, El. 14: 223; — olet teko tekeaia, Kl. 
17: 175. 185; — Blille bailie baBkkimille, pioille piettAville, KL 
20: 133; — koista i^B BnoreB istnmasta, El. 22: 156; — Boibin 
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pifkihin pitoibin, iSti kaiken isCnmihin, Kl. 26: 481; — tuoss' on 
lehto, jossa liikain, tuodsa nurinet Dukkerolmat, pientardiet' piehta- 
t<AA$I^: £1. 2Sc 46ft; — mi minnsta laa^itmeta, kcajasta kiiVoa>- 
maBta, Kl. 30: 9; — lapsi kaltoin kasvattama» poika tahmia tnnit- 
tama, El. 36: 355; — inin& yeistama venonen, satalaota laaittama, 
Kl. 39: 191; — siirrSl saama saatavihin, El. 49: 416. 

2. Med genet eller snfiBx — Geiietiiii]! tai snlOksiii kanssa: 

Ai^elerat kantalotta VftinftnidiseB veistSmftksi — haein har- 
tiOiBta^ Et. I: 1; — taoU' on kannis ka&tamani, ibana imetfc&mani, 
1^. I: 49; ^- me yhen peipoBen pesemat, yheu hanhen banietomat 
j. n* e., Et. 11: 269; — taaton saaoiia saooja, yanbemnuiD varus- 
tamiaf, Kl. 11: 278; — kangas on kan Knnttaren kntoma j. n. e., 
KL Ik 10; -- tiebyt Jnmalan luoma, Et ni: 6: 516; — liiom» 
ItMJan valkiamme, Et. Ill: 6: 638; — pysy nyt siinft tekemAssasi 
pahasn^ Inomafisasi kytkyessfi, Et. UI: 6: 823; — nuo on pknnft 
pistftm&ni, n«itona vitsaatainani, Et. I: 146, El. 24: 411, vri y. 
4^1. 429^ — lebma, minnn nnorna jnottamaBi, vasikkana vaali- 
manl, El. 24: 413; — oronen, minnn pienn& syOttftmftni, neiton^ 
apattamani, Et. I: 146; — lyijyn luomia tinoja. Kt. HI: 10: 73; 

— vfivyn nuen tuomisia, tyttareni tyOntaraia, Et. IH: 24: 63, = 
ty5n tebeit^, y. 71; — naimoiksi nainen katovi, ori toisen osta- 
moiksi, Kt. Ill: 60: 96;^ — apen aisan taittumia, Et. 11: 170; — 
hSpia hevon purema, bflpi9.mpi naisen ]y5ma, Sn'. 1882; — ei tupa 
ison tekema, tup' on Ven&I&isen veistelema, Et. I: 37; — ele torn 
toiBta tnomoasi, varo vaivan nality&si, Kt. 11: 152; — omatonvir* 
ret oppimani, Kt. II: 280; -^ alkoi Inoa luomiansa, saautella saa- 
mi^nsa, El. 1: 259; — kolmen kosken kuohnmilla. El. 19: 126. 
134; — Oman linnnn lanlamille, oman knkon kuulnmille, El. 7: 320; 

— nnpni kolmea sanoa panemilla parraspaien, El. 16: 116; — 
tnon isonsa ostamaiBon, Kl. 18: 377; — saamasestasi kanasta, Kl. 
24: 12; — tietft, sikojen silittamaista j. n. e., Kl. 25: 135; — 
namit byv^t minnlle — rautojen rakentamiksi. El. 9: 252, = ra- 
kdnto-maiksi, v. 218; — anastavat armahasi, vuosin kaksin katso- 
masi, kolmin voosin kosjomasi, El. 18: 259; — pnhu tulta tuo- 
maseni, lietso lieknteltnseni, Et. II: 108; — emftraukka ennatt^pi 
kadvatella kasvamansa, Korb. sir. Ill; — silloin on hyvft emanta, 
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aina altis annillansa, armas auttamaisillansa, Et. 11: 334; — jok' 
on jfijkka jaoksullahan, laiska laskemaisillahaD, Kt. IL 338. 

3. Snbsi III aUat.*sing. — nimnen snbst. yks. aUatiiyi: 

Ammut joatsenen joesta yhen nuolen nostainalta, El. 14: 377; 

— en ole sorsa soritsemalta, Kt. 11: 61. 

4. Subst. Ill adess. sing. — IILnnen subsi yks. adessiiii: 

Saapi lemmen liikknmalla, knnnian k9.Telem&11ft, Et. I: 77; 

— tulen ilman teilm kntsnmatta, hyv' ois tnlla kntsnmalla, Kt. 1: 
146; — vene synty veist&malla, laiva lastan ottamalla, Kt. I: 188; 

— oluest' on jnoen kelpo, unesta makoamalla, Et IT: 322; — ei 
ne anna ampomatta eika sy5ta 8y5ksem&tt&, 8y5k8em&ll& syGttelevi, 
ampnmalla antelevi, Kt. Ill: 12: 39; — jonka saapi vnalemalla, 
sen syOpi nuolemalla, Sn. 2232 ; — ei salvat sanoilla taitu — eikft 
konrin koskemalla, k&sivarsin va&nt&malla, El. 49: 297; — kirjokansi 
ka&ntykdh5n, takakannan koskemalla, Kl. 42: 134; — toivoin kun- 
niata tulen tnomalla tnpahan, Kl. 23: 563, Et II: 169; — ei m&nnyt 
mieli miehen pfiastft taikuritten tahtomalla, Mebil. 1836, 8: 78; — 
saapi naisen naimisella, etsimallah&n emUnn&n, Et. IIL 60: 107. 

5. Snbst. in elat. sing. — IILnnen snbst. yks. elatiivi: 

Tuli tekemastS, voitehia, Kl. 9: 489; — l&he pois — syO- 
m^st& syOnkapya j. n. e., Kl. 17: 247; — nousi pois — makoa- 
masta, viikon unta ottamasta, Kl. 17: 82, vrt. 15: 551. 555, Kt. 
II: 156; — nUMa nappasi oravan orren paHssa istnmasta, Kl. 27: 
244; — saa se tonkat touoistani, tonkimasta tookojani, Kl. 43: 343; 
' — piruko tasta piiat otti nokiloita nuohomasta, Kt. I: 165; — I6y- 
sin lehmani rannalta horsmia sySmasta, Kt. I: 178; — I5yti rih- 
man rippumasta, Kt. Ill: 15: 57; — lOysi purren itkemasta, Kan- 
tele, 1: 3; — iSysit nirtun niinta kiskomasta, Kt. I: 159; — tyt- 
tda pitaa tavata kivenpuusta kiikkumasta, Et. I: 89, Sn. 6076, vrt. 
6077 ; — ty ttoa pitaa tavata riihesta rimuamasta, liein§sta hamya- 
masta, Kt. I. 89; — puuttui virrat vieremasta, El. 17: 569; — 
jouti knolla snremastansa minua, ian paivat itkemasta, Kt. Ill: 30: 
191; — viikon on Yipunen kuollat vipunsa virittamasta, Kl. 17: 
43; — riuduin riibta tappamasta, Sn. 2040; — ei kovat paiv&t 
paasta kuolemasta, Sn. 373; — paasta paimenta kotihin vilusta va- 
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risemasta, Kt I: 181; — bereta helaj&m&sia, £t. I: 11; — her- 
kea uneksimasta, Kt. Ill: 6: 619; — ei heil& i^ tuulemasta en- 
nenknn sataa, Sn. 394; — itU ei lakkaa taulemasta ennenkun, Sn. 
2008; -— piaty veri vuotamasta, Kl. 9: 343; — tyy'y tippumasta, 
Kl. 9: 375; — suutuin survomasta, vasyin vetta kantamasta, Sn. 
2969; — piatti pilvet juoksemasta, Kl. 2: 85, Kt. Ill: 20: 15; 

— ei hyvyys esta kuolemasta, Sn. 337; — varjele luoja, kaitse 
Jumala tata neitta joutnmasta juomarUle, Kt. II: 81 ; — kielti lau- 
lamasta, Kt. I: 90; — kielti — epasi vanhan nuorta ottamasta, 
Kt. 11: 247, Kl. 19: 511; — kielti — epasi — vanhan nuorta 
tahtomasta, kaunista kakeamastii, Kt. I: 90; — ei kiellyt Yaina- 
m5inen, evannyt snvannon sulho hukkuvata huutamasta, Kt. I: 90; 

— eipa kiella Kiesuskaan, epea Jumalakaan, hukkunutta hnuta- 
masta, Sn. 1305, vrt. 2677. 2679. 2680. 2682—2685; — peitti 
paivan paistamasta, katki knun knmottamasta, Kt. II: 1 50, vrt. Kl. 
2: 87; — katki kaun kumottamasta, lauloi paivan paistamasta 
vuorehen, Kl. 47: 21; — et havennyt haukkumasta, Mehil. 1837, 
3: 102; — terve kuu kasvot nayttamasta, Kl. 49: 403; — kiitos 
Jumalan nioan laittamasta, Kt. I: 114; — hyva kiitos, hyva laitos 
saamasta hyvan sanoman, Kt. 11: 236; — kiitos hyvan annin an- 
tamasta, Kt. 11: 236; — kiita sulbo onneasi hyvan saaman saa- 
mastasi, Kl. 24: 13; — is^nnan esinna kiitin, siita ehtoisen eman- 
nan ruokien rakentamasta, pitkan poyan tUyttamasta, Kl. 25: 519; 

— kun leivan lehosta toisi isoselle sy5ttamasta, emolle imettamasta, 
Kt. 11: 179; — puottelin pnnaset langat hyvan laulun laulannasta, 
paremman pajattamasta, virret kielin kertomasta, suin sanat sovitta- 
masta, Kt. 11: 131; — viela naista neitosista — isolleni ilves- 
turkki, ruisleivau (instr.) ruokkimasta, emoUeni naata lakki nannilla 
imettamasta — siskoUe sinineu kosto kanssani kasuamasta, Kt. Ill: 
52: 45; — makoamasta ei manattu, Kt. I: 75, vrt. I: 76; — anoi- 
sin riunan kielen kaantymasta, Kt. I: 12; — ty6t' on tytOlla var- 
tensa varustamasta, Kt. II: 62; — ei saannt kaloa anoppinsa an- 
tamasta, Kt. II: 169, Kl. 23: 609; — itku pitkasta ilosta, parku 
paljon nanramasta, Sn. 1992; — nato on tuttu tyhjan nauramasta, 
Kt. I: 84; — tuntisin ma tnon tulosta, kaymasta kepian kengSn, 
Kt. n: 42; — viinast' on valitusvirsi, rnunun ruoan puuttnmasta, 
Kt. tois. I: 108; — jo oli sanoma saatu — neien nuoren nukku- 
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maBta, El. 5: 1; — ei ksnaii kaakottamasta, Sn. 430; — ei oVd 
liDnnn lentftmftstft, ktrn on siivet poikki lyOty, Sn. 751. 

6. SnlMit in iness. sing. — Illiiiiieii subs! yks. inesiriivi: 

N&ki kirjokorjan kiifttt&van, knnsin kaltaisin kftkOsin vempe- 
lellft kukkumassa, seitsemin sini otnksin rahkehella lanlamassa, KL 
18: 600; — ei oo naista naukumassa, eikH lasta itkemftssfi, Kt. 
IT: 244; — on mua knuset kanlemassa, Kt. IT: 239, El. 50: 557; 

— olln merta kynt&m&88&, meren kolkat knokkimassa j. n. e., EL 
3: 218; — olin miesnft kuuentena — ilman pielt& pistam&ss&y EL 
3: 225; — oli paimassa rukihit, El. 31: 346; — katot oli maa- 
han kaatumassa, seinat tuskin seisomassa, Mehil. 1837, 8: 35?; — 
mie oisin miessa ensimm&isn^i vaimoloita vaihtamassa, Kt 11:316; 

— mina lebti liehumassa, Et. U: 12; — apnna min& olisin sutIq 
sillat pyyhkim&ssH, lattiat lakasemassa — nokan vetta nontamassa, 
Kt. I: 201 ; — kaunis pidetHSn kotona katon alia kapsamassa, Sn. 
449 ; — Anni tarvitahan pesemgss^ pyOr&pOy&t, lattiat lakasemassa^ 
Kt. ni: 58: 6; — ei oisi nahty leipomassa, Kt. Ill: 59: 104; — 
paaty hiiet kanlemassa, Et. Ill: 2: 25, El. 13: 105; — pS&ty 
ueiti leipomassa, Et. lU: 59: 32 ; — p!latyi Jouko kuulemassa, set- 
n&n alia seisomassa, Et. Ill: 25: 15; — iGysin nuoret sotkemassa, 
Et. I: 206; ~ lOysi lapsen itkemassa, Et. HI: 17: 71, vrt. 1: 
206, tois. ; — keksin orosen suolla soikerrehtamassa, Et. I: 216; 

— ei naha — kulkemassa, Kl. 11: 220; — joutui sotkut sotke- 
massa, Kl. 18: 45; — 8i8^88& sinuu parempi — suonissa sorotta* 
massa, kun on maahan vuotamassa, Kl. 9: 357; — saapi asua 
saunassa maltahia katsomassa, Kt. I: 113; — nelin k&yahan neittll 
pyytamassft, Kt. II: 2; — kayessani tienvieria viittomassa, Kt. II: 
67; — kaypi kerran katsomassa, Kt. 11: 194. 235, vrt. IH: 49: 
104; — ele juokse tietamassa tytt6l6ita, Sn. 1336. 

7. Subst. HI illat. sing. — IIImBen sabsi yks. illatiiyi: 

a) Vid verber — Verbein kanssa: 

Sain kiertamahan, Kt. I: 35; — yW en tulle tnntemahan^ 
Kt. I: 38; — oletko tullut tnntemahan tnota seppo Ilmarista, KL 
10: 203; — lienen tullut tuntemahan tuon on seppo Ilmarisen, EL 



JQ: 213; — ep m& tjapna tuUntkaim juomabun MaDidao maljiit, 
Tnoaen tqopit lakkUnabap, Kl. 16: 298; •— ei tule^ftiaUUIka, ». 
36: 357; — tale onki ottainaban, Kaniele, 4: 25; — kgy tama 
^80 jaksamahaii, £1. 17: 296; — l&he ladnima&n emaanan l&afa, 
Et. I: 156?; — kaski lahtia koliiasa tekemab^n — ensin tarkU, 
tuulen SDOja, «tte rtiy, Mehil. 1836, 2: 96; — laksi Ijlynlykti- 
maban, kalbun kannan potkimaban, Kl. 13: 94; *^ Ukai aenki lia*- 
kQmaban, kor?en kolkan koskemahan, Kl. 13: 165; • — lihe lSA¥a 
laanimabaiiy raavabat raTitsemabau, Kl. 23: 141; — meue umpo 
ottamaban, Kl. 42: 121; — eip' on mennyt Kuutolahan — kabat 
ilman kiert&maban, Kl. 11: 36; — knn en mie rawniie ^ lai- 
kahtane virsiloita yirkkamaban, Kt I: 8, vrt. 11: 279, H: 281; — 
en joua lanlamabau keaaisilta kiirebilta, Ki IL 273 ; — aousi touli 
tautemaban, Kt. I: 16; — joiivpin knlkemahan, Kt. I. 30,1:123; 

— satnin noita kuulemabao, Kt. I: 82: — rapasiben taimeata ta- 
Tottamaban, Kt HI: 6: 476; -- liitame lepeamaban, Ki II: 144; 

— miiut ista ilotaemaban, pjunuvat pajabtamaban, Ki 11: 298; 

— SQOrittiben soutamaban, Ki UI: 13: 53; — lyykistiben lypea- 
inab&o, Ki I: 95; — istukeen imett&mabaq, Ki I: 101; — be- 
ristiben hiemnmaban, Kt. II: 58; — en joua lanlamaban, Ki II: 
273, vri Sn. 449. 960; — kaalau katsomaban, Kl. 20: 471, 21: 
27; -^ vitioa sina vikeUa — 8y5maban metinen sydttO, Kantele, 
2: 29, vri ibid.; — ««i hnoli byva bein& beilumaban, Ki 11: 12; 

— .enka buoli buutaroaban, Ki 2: 112; ^ en bnoli buolunaban, 
Ki I: 55, Kl. 30: 439, vri Ki II: 18; — ei opi uiroaan, Sn. 
484; — mieltanl minun tekevi jaomahvi soan olutta, Kl. 12: 62; 
-^ sinne mieleni tekisi, kotibini knolemabao, (?) ; — kiiblgri Hiien 
hirvi — petkunaban, Kl. 13: 231; — pois pojai nlos urobot, rin- 
mkaia riiatasiaban, tuomabaQ y&vy tupaban, Kl. 21: 57; — kar- 
J^otutti minnn Fobjan tuilta tantemaban, Ki I: 38; — paEatapai- 
menta kotihin kanBikkoa kaivamaban, Ki I: 181; — paniei mun 
pajnille maata, lebilto leyeawUEn, Si 11: 74; — mi meiat kooUe 
.saattoi, ku an taonpnna tnkalle jaonaban yben pikf&rio, Ei 11: 284; 

— ^t panna pabeneroahan, Kl. 22: 485; — pani minua jaubama- 
bm, aai ninua survofflabaii, vaati vetta kantamaban, tabtoi riibta 
tajyiMunc^an, Ki II: 163; — jianen kullat knnltamaban, Ei H: 
82; — ei saane lasta nukknmaban, Ki II: 175; — kaanna sor- 
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met Boittamahan, Kt. 11: 272; — raksin Iroivnsen rakenti birveansi 
kytkem&h&n, Et. Ill: 2: 89; — laitapa yeen v&ke& t&ma tammi 
taittamahan, KI. 2: 105; — laaloi koiran kookkuleuan tnon jllnik- 
sen tappamahan, KI. 27: 234; — laiilan tjrskyt tyyiitymahan, Kt. 
U: 283; — heitti — knltansa knjertamahan, Kt. Ill: 13: 54; — 
luotn on kOyhft kulkemahan, Sn. 3582, vrt. 3583. 3584. 3586; — 
loitia knolemahan, kannoitta katoamahan, Kt. I: 45; — loi minun 
kesftksi katoamahan, Kt. Ill: 6: 540; — olen koville luota — pi- 
nopniksi pilkknmahan, haloiksi hakattamahan, KI. 15: 135; (hnom. 
passiiv. illatiivi); — on Inotn l&htemfth&n, Kt. I: 145; — saalis 
miehen yllyttftft paljoaki pyytSmahftn, Sn. 5076, vrt. 5077; — 
aalto ankara kohota hnrjoa hnknttamahan, Kt. Ill: 13: 65, vrt. y. 
70; — Yuotan veikkoani riisumahan rinnuksia, Kt. I: 147; — osti 
hevosen j9iit& juoksemahan, Kt. I: 197; — sun on tehty somasli 
laolamahan, Kt. 11: 34; — ei saata snrvomahan, ei tahota tappa- 
mahan, Kt. 11: 86 ; — ei snotu snrvomahan, ei tahottn tappama- 
han, Kt. IT: 163; *— labjon lantamiehet pnhnmahan pnoleltani, Ki 
ni: 14: 56; — lepytin lemmot, pehmitin pakanan mielen tnoma- 
han tupahan viinat, Kt. II: 320; — mies vieras minun opetti ken- 
gfin kylm&n kenkiml^n, r&tin m9,rj§,n mghkim&&n, Sn. 3813; ^-^ 
nUlka nenoi — oman toisen ottamahan, Sn. 4215; — hata nenoo 
Lappalaisen ampumaan, Su. 1894; — reki varsan vaatii maatamyG- 
tJBn marsimaan, Sn. 4999; — anta onni ottamahan, mets&n kannis 
kaatamahan, KI. 46: 55; — ei anta lanlamahan, Sn. 269; — ei 
mun anta lanlamahan, Sn. 649, vrt. 553. 270. 271; — kftski ton- 
kimahan, Kt. I: 86 ; — k&ski oma osani, kova onni ohjaeli, kaikki 
huolet hnolimahan, j. n. e., Kt. I: 49; — pappi k&ski knllan faeit- 
tllmahftn, armahan nnohtamahan, Kt. II: 32; — iso kftski ottama^- 
han, emo tahto tappamahan, Kt. 11: 56; -^ kftaki kftymfthan palolle, 
Kt. II: 144; — kftski kiijottamahan, Kt II: 144; — kfiski ma- 
koamahan, Kt. II: 144, vrt. II: 86, KI. 23: 708; — snlho kftski 
makoamahan, menen mft makoamahan, Kt. II: 144, vrt. KI. 23: 
708. 713; — viekeft minna maata, tnpatkate tnntnmahan, Kt III: 
41: 7. 55. 31; — alle maljan maata mahtni, alle senlan seisoma- 
han, KI. 20: 95; — panisi pajnille maata, lehille lepeftmfth&i, 
Kt. n: 74; — menen — kirkkohon. Kaikki rahvas katsomahan, 
Kt. n: 86. 
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b) Sdsom prediJcat — Predikaattina: 

Veikon silmat vieremShaD, Kt. I: 147; — Hymalan koirat 
haukkumaan, Kt. I: 235; — karhn tappamaan sutta, Kt: I: 236; 
— mina hoikka huolemahan, Kt. II: 120; — Pohjan ukko — su- 
kin suuta snlkemahan!, Kt. IT: 342; — neiti tuosta itkemahan, 
Kt. ni: 44: 20; — mie tuota ihoamahan, Kt. Ill: 56: 42; — 
kenpa maita kylvSmahan, Kl. 2: 11, vrt. v. 15;— mie tuota sa- 
nelemahan, Kl. 8: 61; — siita Umarinen tyttOa anelemahan, Kl. 
10: 433; — Lapin koirat haukkumahan, Kl. 13: 137; — kenpa 
puuta etsimahan, Kl. 16: 9, vrt. v. 13; — hanpa neitta neuvoma- 
han, Kl. 23: 7; -- tuosta veikko itkemahan, Kl. 23: 803; — ken 
on vanhin sulholoista, sepa hauki halkomalian, Kl. 40: 181, vrt 
V. 196; '— tuota kaikki kuulemahan, Kl. 42: 69. 

c) Efter adjekt. och sub- — Adjektiivien ja subsiantiivien 
slant, : jSkssa: 

Mieli on jftfim&hfin parempi, knn on kesken katkemahan, Kt. 
I: 9, Sn. 3765, Kl. 12: 409, 50: 535; — parempi rikkaan ruoka 
jaamiin, kuin kOyhan vatsa repeSmaan, Sn. 4685 ; — parempi tah- 
det jaamaan kun kesken loppnmaan, Sn. 4696; — olit kapas katta 
antamahan, Kt. I: 149; — ole sieva lahtemahan, Kt. I: 149; — 
on kaymahan terava, Kt. HI: 21: 75; — hyva on mammi jaama- 
hfinki, Sn. 1809; — yksi on lyOmahan rivea, Kl. 3: 362; — ei 
ne kaikki kauppiatkaan ole konstissa ovelat kivia kereamafaan, tuo- 
mafaan Tnrnsta niilia sunren voiton voinsa kanssa, Mehil. 1837, 7: 
10; — poika syntyObOn viisahaksi kuin isonsa lapi kaymahan ke- 
rajat, Kt I: 13; — sinnsta mies tulevi, uros selva selkiavi, lapi 
kaymahan kerajat, Kl. 26: 413; — pitaisi sinun pitea silmat vir- 
knt valkiita virittamahan, korvat tarkat kukon aanta kuulemahan, 
Kt I: 152, Kl. 23: 101; — valmis vaivainen sotahan, kemas 
Myha kuolemahan, Sn. 6270; — et ole joki juoksemahan, etka 
lampi laskemahan, Kl. 9: 371; ~ en ole vaimojen vasikka juo- 
mahan jokivesia, Kl. 27: 215; -^ ei minussa miesta liene rikke- 
bista riisumahan, Kl. 45: 237; — heill' on korpin luonto roiku- 
mahan j. n. e., Korh. siv. 117; — apu hiiren pojastaan, jos ei 
saamaan niin syOmSan, Sn. 162, vrt 164. 
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8. Snbst. Ill abess. sing. — IIImiieM nvibsi^ yks. abessiiTi: 

Olut juahaD janoamatta, neiipset Daiahfin k&ke&mattt, Kt 11: 
11; — n&lk& sjOmdtta tuleipi, Yila p&ivftn pai^tamatta, Sn. 432^; 

— tuli kullai^sa kalisematta, hopiassa helkkim&tta, £t HI: 1: 59; 

— heitti rangan karsimatta, Kt III: 2: 54, tois.; ~ ei ne ai\Ba 
ampumatta, eikS, ayOt& 8yOk8em&tt&; sySksemalla aydttelevi, rampa- 
malla antelevi, Kt. Ill: 12: 39; — nonsin puahnn Dostamatta, Ki 
in: 52: 9; — parempi olisin aHot syntymatta, Kt. I. 49« Kl. 35: 
279; — parempi minan olisi, p^rempi olisi ollot syntymatta, Ki I: 
46^ Kl. 4: 217; — parempi minun olisi, parempi olettelei3i ^pfy- 
inatt& — t&man ilman tuntematta, n&kemattH naatki p&iyai, Kt, H: 
225; — ei oisi akkoa ajamatonta, leske^ likent&matt&, Et. II: 257; 

— olisi minaksi ollut, oUat pnita pyi)riinatt&, Et. II: 223, vrt 11: 
206; — aalto laivoa ajele ilman sormin soutamatta, El. 18: 37; — 
jiioata viyan joatonasti, ilman tieUa eksym&ttft, Kt U: 336; — va^ 
leuoilta valuvi — ilman maahan vieremittS, rikoille ripoanuili8» Kt. 
I: 10; — lent&isin lepe&mlltt&, matkalla raakoamatta, ilman pnassa 
istamatta, Et. 11: 44 ; — ellOs menkO ilman tieon tietftmHttft, ihnan 
talon taitamatta, Kl. 12: 131; — mika paikka Ieiva8t& pit&a if 5- 
in&tt& heiti&&, Ar. 983; — neiti antaminen pitam&tta pitkfiii kai- 
hjQn, Kl. 18: 467; — miksipS. on tno j&tetty koivahamen /kaiUa- 
matta, El. 2: 268, 2: 363 ; — si^l* on lapset ristimatta, Kt. I: 
79; — vier on silmat siistim&tta, Kt. I: 161; — sen on kmbot 
keittam&ttll, Kt I: 166; — saivat verkot olla viemAtta vesilla^ Kt 
I: 93; — olet laps! lanlamatta, Kt II: 2; — min& olan ottanatta 

— viematta Yihille, Kt 11: 68 ; — tekem&tt' on iy5ta paljo, pa\)0 jno- 
ma^tta olqlta, Et II: 287; — ent' on jarvet ja&t&m&tta, Kt in:-7: 
15; — kyl&n kynnOt kynt&matta, kylan vaot vakoamalta, Ki. SI: 
18: 12; — silt' oli pooli kyl^etiyna, toinen piroli )iylpe9&tt&, Ki 
ni: 36: 8; — on kolme kokematonta: unestahan syniymatti^ sfi- 
matta anopin leipE, apen sillat astumatta, Kt I: ^8; — apm o& 
silta astumatta, 8y6matt& anopin leipfi, kaym&ttS. kylan kerilj&i^ Sn, 
.159; — taionut en olla antamatta, Kt IE: 38; — marjai on^i^jutlla 
iM)iwmatta, laben rannat lanlaraatta, astumattaui ahoset, lehot lei- 
Jcin Jy(ymatt&ii, Kl. 10: 459; ^ ista illan mressani kjlaVuBiUD 
kunlematta, Kt II: 30; — saakame salainen kaii|^ ilman moian ti«- 
t&m&tta, ja toisen tokatimatta, Kt IT: 46; — janhaos kivonen il- 
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man sormen sontainatta, kaen puuta kaantamHttS, Kt. II: 134; — 
ei kala jalan kastainatta saada, Sn. 1262 ; — onko linnassa olntta — 
ilman olven panematta, mallasten imett&m&tta, Xt. Ill: 10: 59, vrt. 
rr. 67. 87. 91; — Anteran tnlinen turkki tarvakseni tuotaohon 
palamattani tulessa, Kt. Ill: 17: 103; — on Iy6ty lyOm&tt&si, s&r* 
kem&ttasi s&ijetty, Sn. 1349; — ell5s sie panko vetta taikinahan 
ilman kanran katsomatta, Kt. II: 121 ; — lammin on emoisen sanna 
ilman Idylyn lyomattfiki, Sn. 3649; — pah' on kuun kumottamatta, 
onto p&ivftn paiatamatta, Kl. 49: 33; — tnlen tungen snkkahani 
pakkasen palelematta, Kl. 30: 263; — esiliinasi levita kaijalleni 
katteheksi — vihoin tnulen tunlematta, Kl. 32: 100; — lempilii- 
nasi levita alio knllan knnmottavan — toon on maahan tippnmatta, 
Kl. 14: 260; — kaota katala nainen siirtymatt&nsa sialta, Kl. 33: 
282; — piti vanhan VS^inamOisen sis&ssa meren sinisen pftftsemattlnsH 
pmlle, Kl. 42: 370; — liitti tnohon liikalaiat, koko 8ylen korkeni- 
sety aallon k&ymattS. ylitae, Kl. 42: 553; — itse ennen enn&tteli, 
ennen knnta, anrinkoa, knkonki kurahtamatta, Kl. 7: 139; -*- mita 
SIB tnlit Hanalle -- ennen Tnonen tahtomatta, Kl. 16: 307; — 
ennen muien nonsematta nonsnnt on, Kl. 25: 503. 

9. Sabat. Ill genet sing, efter — IILiinen snbst. yks. genetiivi 
verb. pitilS: pitaA-verbin jUessft: 

Knssa knoleman pit&vi, Kt. II: 305 ; — hyvS. virsi pitiLS. kaksi 
kertaa lanlettaman, Sn. 1864; — ei pida hyppa&m&n, Sn. 280, vrt. 
643. 700. 839; — pitSakd sen pysymftan, Sn. 3927; — poikia 
tontmnan pit&a, Sn. 4844; — - sill& pitfta oleman paksnt sft&ret, Sn. 
5353; — snu pita& pantaman s&kin mnkaan, Sn. 5543; — jaane- 
het j&lille pitaisit pyhat oleman, Mehil. 1837, 10: 178; — niin 
pitikin pitkan piian, ett§. sai lyhyen miehen, Sn. 4137. 



Substantivus IV. 

1. Kominai sing. — Yks. nominatiivL 

a) Med oUa — Olla'^erbin kanssa: 

Elftmtnen ett& my&ten, sontaminen vetta my5ten, Sn. 1407; 
ja&minen hyv&ll&kin on, Sn. 2370; — sy5minen ele&ksensi, el&- 

11 
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miaen kuoUaks^nsa, Sn. 5651; — igaWlton astamineo, tnumiteltei 
toimiHiineii, ei — laaksoloissa lauluoinen, knjilla kskahtomiDen, £1. 
23: 29 ; — kun et arvata oaaniie, knlle ijOlle ^dntyniDto, toliiMlie 
raj^amiaeD, £^• 23: 257; — bubi ty511e paatakohon, knlle I^Glle 
tyOntymiaeOt raaoUe rakentuminen, £1. 32: 10; — siuun eaU& iake- 
mineuy Kl. 27: 308; — ei ole tft&ltft noDsemineD, kon siallft ka^- 
keipinM, Kt UI: 6: 628; — ei ole kohen konta knlkMniiien, 
Korb. m. 70; — oisko oani ostaminen, lykky ticltft Idytaminen, Kt» 
I: 28 ; — tap' on uusi ottaminen, entinen oDohtaniiiion, taafttoarmo 
heitt&minen, appiarmo ottamineo, alemma kumarftamiaeo, byv& lass^ 
la)ijomiBen, Kl. 23: 55, vrt. yv. 61. 67. 73, Kt I: 152; — byva 
pa)^ pitaminen, tehty kauppa kiitl&mineii, Sn. 1851: — tehfy 
kanppa kiitt&minen, tekem&tOn tietam&tOn, So. 5816; — joki 
vft&r& sotttaminen, noro niemi nontaminen, So. 2201 ; — koto paba 
muisiiaminen. pito hyva j&ttaminen, Sn. 2857, 4815?; — kuita 
niaaaia ottaounen, tilka maahan j&ttaminen, Sn. 2886; — kylft 
byv& beittftmineo, akka paba mnistaminen, Sn. 3329 ; — paljo joo- 
nia joella, joka soppi sontamineu, Sn. 4544; — se buolta bavin- 
nebell&: sydminen, makoaminen, kyl&n penkki istuminen, Sn. 5155; 

— itken p&ivan armautta, — jos oisi uuorna jatt&minen, lapseua 
nnobtaoiinea, Kl. 3: 557 ; — sille neiti antaminen, kellen mielensS 
tekevi, KL 18: 467; — neiti on ilman antaminen, KL 18: 645; 

— nyt on neiti neuominen, morsian opastaminen, Kl. 23: 1; — 
vieminen vesiropebut^ k&sipyybe kantaminen, alaba knmartamina&, 
mielilanse lAusuminen, KL 23: 247; — ei ole mies pahempi- 
kana, uros untelompikana, n'ulla npottaminen, terbenella voittami-^ 
nen, KL 42: 379; — sama on arvo antaminen, alemma kumarta- 
minen — taattoa kmnartaminen, maammoasi arvominen, Kl. 23: 95 ; 

— kummaistako kunleminen, Kt. I: 82; — sita kunsta kunlemi-* 
nen, jonka jauressa (juarella) asunto, Kt. I: 90, Sn. 5404 ; — pi- 
taminen pimtynytta, saataa syleileminen, Sn. 4821, Kt. 11: 167; 

— ei ole meian ueitojaqsqae — suitsia seitein ottaminen, tarhiloin 
ta?ottaminen, Kt. HE: 52: 29; — ei ensim&i8t& hyv^a byvastymi- 
nen, eika pabaa pahastuminen, Sn. 282 ; — kunfngasta kuuleminen^ 
berroja kumartaminen, Sn. 3014; — kuningasta kunleminen, val 
toja vapiaaminen, Sn. 3015; — kurjen teit& kolkeminen, k&yminen 
k^ijen uroa, Sn. 3039; — sit& biitt& birmnminen, jonka biiden 
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hirmun alia, Sn. 5396; — sit& puuta puskeminen, johon on kiinoi 
kytkettyna, Sn. 5414, vrt. 5415; — sitil virfttft laQlamineii, mika 
mieleben tulepi, sit& vettft soutaminen, jolla juoksepi TenaiBen, 
Sn. 5426; — sy5minen on pft&tjnylt&, jyyst&mmen jft&tynyM, 
Sn. 5652; — nakeminen laodut pliiv&t, sy&aiinen s&&tyt erikit, 
Sn. 4200; — tekeminen Inodut lapset, syominen sSMyt evdMt, 
Sn. 5826, vrt. 5825; — eika synny syntyminen, Kl. 1: 149, 
45: 57. 

h) Med tulla — TuUa-verbin kanssa: 

Pois tuli tytdlle (pojalle) lahto, matka maasta ottamiuen, Kt 
II: 91, Kl. 28: 141; — enka tuota tunneKana, kumpi kuoloksi tu- 
levi, nalk&bank5 naftntyminen, vai vetehen vaipuminen, Kl. 7: 83; 

— tuli loppa lappaminen, akkarukan appaminen, Mehil. 1837« 
3: 159. 

2. Nomiuat. plur. — Mon. nominatiivi. 

Nakemiset Inodut paivat, tebdyt kengat kiskomiset, Sn. 4201; 

— saamiset luodut lapset, syomiset hyvat evahat, Sn. 5080; — 
tehdyt kaupat kiittlLmiset, hyvat paivat pitamiset, Sn. 5815, vrt. 
teit kautun kaupan, ian kaiken itkemisen, vuoet voikerrehtamisen, 
Kl. 22: 68. 

3. Inflnit sing. — Yks. infinitiiyi. 

a) Med olla — OUa'Sanan kanssa: 

Ei ole illoin kytkemista, eika aamuin laskemista, hein^vihkon 
heittamista, suolan snnruksen snrua, Kt. IT: 241, El. 11: 269; — 
Tier 018 — kysymistft kymmeneM, sa'alla sanelemista, Kt II: 88; 

— on vetta venosi alia, alia laivan lakkimista, jnoa kulknn knira- 
Beli«n, Kt ni: 12: 74; — ei vanhaksi toivomista. So. 1218; — 
^ ole vahingon ver&j&lle menemista^ Sn. 811; — ei vesill& viere- 
mista, Kl. 42: 235; — ei venossa vieremista, Kl. 42: 523; — 
kyll' on suUa kylmamistS. ilman ihmisen ihotta, Kl. 30: 191; — 
aia on siina tarpomista, El. 48: 172; — oliko keihon keksimista 
eli nuolen noutamista, Kl. 46: 469; — ei oUut keihon keksimista, 
ampnen ajelemista, Kl. 46: 491; — ei ole aina antamista, k&den 
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kahden kantamista, Sn. 703; — ei tyhjasta ottamista, Sn. 1173; 

— ei 8j5dy68ft 8§IL8tftmi8t&, otetnssa ottamista, Sn. 1088; — ei teh- 
dy86& tekemistft, pnhtaassa peeemistl, Sn. 1123; — ei leiv&ssa lei- 
pMnista, leivfissS, hy?&n emann^, Sn. 580; — ei oo knussa kas- 
kemist&y pftivS^sIt opettamista, ei neiessa neuomista, hyvan enkon 
tyttare88&, Kt. IT: 10; — vier on syyssa itkemista, vaivoissa valit- 
tamista, ik&viss^ itkemista, hnolissa knjertamista, Kt. IT: 192, vrt 
Sn. 1334; — kylP on syytS, itkemist^, vaivoja valittamista, Kt. Ill: 8: 
363; — ei einetta etehen ollut ottamista, Mehil. 1837, 3: 176; — olpa 
tiiossa ottamista, sian kinkkn kokonainen, Ibid. 7: 91; — ei hnllulle 
ole miekkaa uskomista, Sn. 323 ; --* ei karhua aimalla pistelemista 
ole, Sn. 437; — ei munaa munaan vaihettamista ole, Sn. 650; — 
ei ihmistg, silmaan katsomista ole, eika koiraa karvoin, Sn. 729, 
vrt. 486; — ei ole kaikkiin paikkoin nenaansa pistamista, Sn. 739; 

— ei ole virttansa viemista, Sn. 816; — ei ole herrain kanssa 
maijoille menemista, tyttOlasten liiatenki, Sn. 711, vrt. 306. 731; 

— ei ole huonon huokumista, vakipnolen varvimistH, Sn. 717; — 
ei ole §»mm§,n ahkymista, kosk' on ili§,n paa sylissa, Sn. 821; — 
kylla on sielun senlomista, rnumihin nimia toita, Sn. 3220; — ei 
ole sielnn senlomista ruumihiu rnmista tOista, Sn. 795; — mita 
neien itkemista, suuresti snreksimista, Kt. I: 151, Kl. 22: 451; 

— tekemist' on ty5ta paljo: vehnaleiv§,t leipomista, talkknnat taput- 
tamista, mesikannut kantamista, Kt. II: 236; — ei ole karvoin 
katsomista, ei puhetten uskomista, Sn. 741; — ei ole Idylyn loy- 
tamista, lampyman lahentamista, Sn. 755, Kantele, 3: 17; — kyir 
on juonia joella, joka mntka soutamista, Sn. 3198. 

h) I andra honstruktioner — Muunlaisissa lauseparsissa: 
Kaikkiahan mies katuvi, vaan ei nuorra naimistansa, lassa 
lapsen saamistansa, pienena perehtimista, Kt. 11: 315, Sn. 3435, 
vrt. 2432, Kl. 19: 507; — ennen auringon ylenemista, koi Juma- 
Ian koittamista, Kt. 11: 352; — kay kaymist&&n, ly5 lydmistSan, 
Ar. 657; — sydpi sySmistftan, Sn. 1727. 
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Modus adjektivus. 

1. Adjekt. I akt. — AktUyin Lnen adj« 

Sa'an maksava satula, Kt. I: 34, 11: 17. 247; — taivon 
kaai*ta, sa'an karvan kantavata, Kt. 11: 232, Eantele, 2: 57; — 
kahen kantava ritariD, Korh. siv. 84; — kanran 8y5peft bepoa, El. 
18: 389; — joen kolmen juoksevassa, Kl. 45: 271; — ellOs t&nne 
tulkokana karjan kuUan kuuluville, Kl. 32: 427, vrt, Kl. 7: 320; 

— kolmen linnan kuulnvilla, Kt. I: 192; — vein uivan untnvassa, 
Kt. ni: 18: 43; — vihan suovan, Sn. 2321, Kl. 32: 155. 181. 
43: 340; — vihasuovan, Korh. siv. 80; — vihan suopa, Sn. 4161; 

— hyvansuovan — pahansuovan, Kl. 32: 61. 156, vrt. Mehil. 
1836, 12: 49; — hyvansuoville, Korh. siv. 157; — oli aittahan 
meneva, Kt. HI: 57: 99; — en oUut tuleva lohi leikkaellaksesi, 
Kl. 5: 100; — miksi sie olit tuleva, Kl. 5: 108, vrt. v. 109; — 
olet saava snnren sulhon, Kl. 3: 545; — kukat kullan kiiltavaiset, 
Kt I: 184; — etta on miesi metsan kaypa, uros ilveksen vetava, 
Sn. 3899; — seisin maani marjan kasvavaksi, Sn. 5448; — kiitti 
poikiansa tavan kaiken taitaviksi, Korh. siv. 84; — ovat monen 
tansin taitavaiset, Mehil. 1840, 2: 81; — jonsi oli jonki maksa- 
vainen, Kl. 6: 42; — (kaunoisissa kattiloissa, peukalon mahnttavissa, 
sormen pafin sovittavissa, Kl. 15: 452> vrt. 45: 300, Kantele, 3: 
7); — kylla on oksan ottavia, kun on tammen taittavia, Sn. 3215; 

— ian paivat itkevalle, Kl. 4: 504; — mies ollnt alusta ilman, 
ilman loppuhnn elava, Ar. 899; — lehtia kantava, Ar. 1408; — 
monen markan maksavainen, Ar. 1677; — minua — ian paivat 
itkevata, Kantele, 2: 55; — oli paatansa sukiva, hapsiansa har- 
joava, Kl. 12: 203; — oli veistava venoista, untta purtta puuhoava, 
Kl. 16: 1; — mit* olet otos hakeva, Kl. 49: 331; — olen mie- 
hen sunren saava, jalon synnyn synnyttava, Kl. 50: 197; — on 
t^maki vitsa etsiv&inen onneamme, Mehil. 1837, 10: 171; — vir- 
ran vankan vaaluvista, Kl. 26: 734. 

2. Adjeki II akt. — Aktiiyin Ilmeii adj. 

Kysyn teilta tnllehilta, pitk&n matkan kaynehilta, Kt. I: 157, 
tois.; — mies ollut alusta ilman, ilman loppuhun elava, Arv. 899; 

— ei — tyOta maansa mySnehella, Sn. 329. 716; — mielimen- 
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Dyt, Kt. II: 206; — ei «u«lt& mielen OMmneheUa. Sn. 330; — 
n&lk& maansa my5nehell&, siemenensS. 8y5neheIlS, Sn. 4212, vrt. 
1512; — rata maansa niy5n«l!ella, Sn. 4981. 5858; — vaivan 
nfthnyt vaaliani, Kl. 14: 426, vrt. 40: 338, 3: 505, So. 1470. 
Korh. siv. 115; — taljan maannehelle, Sn. 3509, Et. II: 248; — 
seppa, konstin oppinut osaava, Korh. siv. 44; — konlon kayneelle, 
£orh. siv. 131; -* tuli poika Polkkilahan — mainittava mesta- 
riksi, opit kaikki ottannnna, Mebil. 1 836, 2: 76 ; — niin on niie'- 
leai, kun on miehen tappanehen, kaksi miesta kaataaehen, Et. IL 
124; — kielsi Yftin&mdinen — syiin mnllat syyt&nytt&, koprin kao- 
pan kaivanntta, Et. I: 43; — sai — k&lkd kfttt& lyCneheksi, Et. 
TI: 158. 159. 160; — tnlin — k&tt& lyftneeksi — kanpan teh- 
noeksi, Et. U: 317, tois.; ~- vanhoa vakea, \kn kaiken istunntta, 
Kl. 39: 287; — sai oluen panneheksi, ei saannt hapanneheksi. 
El. 20: 181. 

3. Adjekt. I pass. — Passiiyin I:nen adj. 

Aina laulan laitettava, pantava pajatan, sanelen sanan alanen, 
vihattava vierettelen, Et. II: 94; — ei ole itettavift, suuresti sn- 
rettavia, Et. I: 151, El. 3: 529; — ei minusta liene miniaksi vie* 
taveS, Et. II: 140; — kuin lie nglssa voitehissa vian paalle vie- 
tavata, El. 9: 474; — ai§n sy5pi annettava, itse ottava enemman, 
8n. 6717; — sue vilj'a vihattavalle, rahat rankoteltavalle, Et. I: 
90; — menen vihattava Viipurihin, Et. II: 88; — siirra saama 
saatavihin, El. 49: 416; — aina syOtavg, knlnpi, pidettav^ peh- 
mi&pi, Sn. 56; — kylla pidettava kulnu, pieksettAvft pehmiSa, Sn. 
3245; — kylla sydtava kulupi, otettava onnahtapi, Sn. 3287, vrt. 
2922; — ei se pantava pabene, kun ei pania pahenne. Sn. 987; 

— syStava kulupi, pidettfiva pienenepi, Sn, 5695; — valttaa pilkka 
pienempiki, ei korennon kannettava, Sn. 6573; — tuo oli n5ym 
neuvottava, El. 50: 222; — orja n6yra, nenvottava. El. 26: 375; 

— saat sa naisen nanrettavan, morsiamen moitittavan, Sn. 1354, 
Et. I: 102; — niin on mieleni, kun on myStavan hevosen, Kt. 11: 
124; — paha pantavan mieli, pahempi panian kkli, 8n. 4505; — 
paha on mieli pantavalla, surkia sanottavalla, Sn. 4486; — valt- 
ta& pilkka pienemmasta, ei reella vedettavasta, Sn. 6572; — kau- 
noisissa kattiloissa, peukalon roahuttavissa, sormen paan sovittavissa. 



Kl. 15: 452; — plkkQiMesa ki^tHMsa, yfaen sormen m^fit&TSiBfi, 
prakalcm mahnttftTaesa, KI. 45: 300, Tirt. KaiiMe, 3: 7; — ptir- 
jthdt — hajoeli hAttar(nksi, iiofksi tunlen vietilviksi, abavan ajeRa- 
Tik«, Ki HI: 12: 53, Kl. 43: 132; — sai lylyn lykittlvftkrf, kiil- 
hnn kannan lyGt&vftksi, sa^n Tarren vnolleh^ksi, Kt. Ill: S: 5; — 
kivet saattof Idylyn lyftt&viksi, Kl. 18: 291, vrt. 45: 197; — ylrtn 
15y]yn lydt&viltii, yhen satniaii saaia?illa, Kl. 45: 155; — hifen 
hirvan k&yi&Tille, poropenran polketnille, Kl. 14: 20; — osani on 
talan tiettftvissft, Kt. I: 27 ; — nosta kariiu — Pohjolan kojAn pe- 
nile, Pehjan karjan k^ytaville, KI. 43: 363. 

Med oUa — OUa sanan Jcanssa: 

Naitava min& olisin, Kt II: 94 ; — kylA hyvft j&tettava, koto 
hnono mui8tetta?a, Sd. 3330: — harvoin kiukkn kiitett&v&, Bn. 
1539; — harvoin vieraissa kayt&va, Sn. 1555; — tnli oil taina 
tieettava, valkeainen vaaittava, Kl. 47: 173, vrt. 18: 491. 504. 
519; — knmtnaistako kunleminen? lemmon knttltavat mol^tttmat, 
Kt. I: 82; — vaivaisen heposen varsa kaikkien ajeltavana, on- 
nettoman eukon lapsi kaikkien saneltavana, Kt. I: 66, Sb. 6244; 

— hnllulla hyv& hevoinen kaikkien ajeltavana, vaivaisella vaimo 
kannis kaikkien katsellavana, Sn. 1697; — nsein ntnisen lesken 
pnolet p^nalaisiansa kirppnjen kisattavana, Intikkojen maattavana, Sn. 
6177; — nyt ompi saneltavana — miten — Lemmink&ineti tuli 
Pehjolan tnpihin, Kl. 27: 7 ; — mip' on sana saatavana, kieli ker- 
rkteltavana, Kt. IIT; 15: 119, vrt. v. 123; — minnn pitft&pi oUa 
kaikiita kotottavana, Kantele, 4: 52; — ois otso otettavaua, Kl. 
46: 27; — ei (ole) lyly lykittavanft, kalhn kannan ly5tav&na, Kl. 
13: 39. 

« 

Translativus — Translatiivi: 

Joko nyt heiiti herra Kiesus — snknknnnan surtavaksi, Kt. 
I: 18; — ele heita herra Kieans — hyvien hylittav&ksi, Kt. I: 39; 

— tu<«pa kakkana tapahan, ihmisten ihottavaksiv Kt I* 127; — 
siile tytt5 ftynty5h5n alki aian maattavaksi, Kt I: 13; — mahoit 
eoaon laoa luotoja merehen, kan t&ta tytirtft joka tanlen taaltavaksi, 
aatehen saeltavaksi, Kt II: 104; — pane mitina porttojen polatla- 
vaksi, jaloin pa&n& kayt&vftksi, Kt III: 5: 70; — emo ninn sysi- 
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lOifttft synnyttelly bjville hylitt&?&k8i» pahoilleaki pantavaksi, Et. II: 
59 ; — kappeli rakettakohon, papin saaraoja sanella, kaiken kanam 
kaultavaksi, Kt III: 7: 95; — lapsi tuomitaan anolle TietaTftkai, 
korennolla pftfthan lyOft, Kt. Ill: 17: 95; — potkasipa loi minonki 
kovan kengftn k&yt&v&ksi — joka koiran jaostavaksi, rateahan ajel- 
tayaksi, Kt IE: 6: 524, vrt Kl. 15: 155? — jo nyt olen joutu- 
nut johonki tuulen tuniteltavaksi, aaltojen ajeltavaksi; KI. 1: 155, 
vrt. 7: 21. 72; — tuohoa liita lintnsesi — turkin tonnQsteltayaksi, 
karvojen katseltavaksi, El. 46: 285 ; — jftip& toisia muraja taolen 
tuaiteltavaksi, aaltojen ajeltavaksi, El. 43: 277; — keii& kaljat 
kelvoUiset jaotavaksi joukon suuren, El. 20: 494; — sai olonen 
valmihiksi, mehu miesten jaotavaksi, Kl. 20: 499; — leipoi siita 
leiv&t — jonkon suuren syOtaviksi, EI. 20: 511; — en m& tftnne 
talliitkana koiriesi syOt&v&ksi, haukkojen hakattavaksi, El. 12: 428; 

— kukku muien kuultavaksi, Et. I: 61. 

4. Adjekt. II pass, med geaet. — Pass. U adjektiivi genetiivui 
el. suffix: tai suffiksin kanssa: 

Snotahuusa, luotuhnnsa, ei kauan katseltnhunsa eik& mielenteh- 
tyhynsa, Sn. 5510, vrt. 6231; — tuttosi, Et. Ill: 14: 9; — Ino- 
tuni, ibid. v. 16; — vaimo vaivan nfthtyisensa, manriaiuenki munansa, 
Sn. 6204; — varo vaivan n&htyasi, Et. II: 152; — loopa Inoja 
luotuhuni, ela mielisuotnhuni, Et. II: 80; — sulhoseni, saotnseni, 
Et. Ill: 1: 87; — kyl&n pantu palkkalainen. El. 21: 188. 196; 

— joka ei ota saataansa, se ei saa tarvittaansa, Sn. 2084; — mnnt- 
taa minun pitSipi tavan tietyst& talosta, tavan tiet&m&ttdmlih&n, Sn. 
4831; — vasten vaimon kannettna, Eantele, 1: 17. 20. 22. 2: 
30. 31; — yks* on p&ivS. ennen n&htyani, El. 7: 262; — monen 
miehen mielitietty, Et. II: 4; — maitotiinu on tietyssasi, Kt I: 
158; — onpa tietty tietyssani, Kt IT: 31. II: 76; — mielitietty, 
Et II: 85; — Turnn poikien tntnksi, Kt 11: 85; — ennen tnt- 
tnsenl, Kt. U: 149; — nuorten miesten mielitietty, Et II: 231; 

— yks' on tiehyt tietyss&ni, Et II: 303; — mieliUettysesi, Kt 
III: 44: 15; — syOvat Inotnnsa lohia, Et III: 49: 4; — laitmn 

— Inotnni lohen perfthftn, Et UI: 14: 15; — et raahi rankaistaai, 
vnosin kolmin knnltnasi, ainoisin aneltuasi, El. 24: 207, vrt 25: 
227; — et b&n raabi raukaistasi — raban paljon pantnasi, enem- 
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man luettuasi, Kt. I: 133; — ennen nfthtyni, Kt. I: 33. 11: 43 
50, Kl. 7: 264; — puhu tulta tnomaseni, lietso liekateltuseni, Ki. 
U: 108; — sukittavat snotujansa, luotojansa paiottavat, Kt. 11: 119; 
— knrjan kannetalle, Kt. II: 129; — onkos liekku vellon tehty^ 
vaiko vierahan tekem&, Pieni runoseppft, siv. 39, vrt. ibid.; — kaul- 
toansa koira hankkuu, eik^ aina nahtyansa, Sn. 3072; — rahan 
panta palkkalainen, Kl. 18: 406, (vrt. olen vaivat nfthty, Kt. I: 24)^ 
vrt. Kt I: 133, Kl. 26: 370. 

5. Adjekt. genet, sing, och — Adjekt. yks. genetiivi ja 

translat. efter verba sen- translatiivi verba sen- 

snam, affeetanm och di- snnm, affectunm ja dicen- 

cendi: di jftlessS: 

1. Efter intransitiva — Intransifiivein jalessd: 

Missa istuvi iloni? kaulu ei aantavan ahoilla, lyOvan leikkia 
lehoissa, Kt. I: 173; — sini saari suojaapi, kuoi siintavan nakypi, 
sini aiti armastapi, kuni kuulupi el&van, Sn. 5365; — ei mnn 
kualu kuUaistani, ei kualu kujassa kayvan — pilkkovan pinolla 
pnita, Kt. U: 53. 210; — kuuluvi kyla sanovan, Kt. II: 297; — 
on kaulnnut Hameessa aina mainittu olevan lattiat vesin valetut, 
kaikki pesty permantonsa, Mehil. 1840, 10: 200; — ei knuUi kuk- 
kuvaksi, paivanlaskun laulavaksi, Kt. I: 17, Kl. 5: 204; — nay 
ei naatllhattuistani kujosilla kulkevaksi, aitovierta astnvaksi, Kt. II: 
52; — niinkuin knnluvat sanovan saman saksan tehneheksi, Mehil. 
1837, 7: 16. 

2. Efter transitiva — Transitiivein jdlessa: 

a) Genet, sing^. adj. 1 och 11 — Aktiivin hsen ja ll:sen adjekUi- 
ak(.: vin yks. geneliivi: 

a) med subjekt. i partit. — subjekti partitiivissa : 

Sano sinua tullehen tavattomasti, Kt. HI: 59: 94; — tuota 
toivo kftttftn8& kftpftelevftn, snntansa sopaelevan, Kt. I: 127; — 

toista toivopi tnlevan, Mehil. 1836, 8: 28; onttoli sita tuntia 

tnlevan, Korh. siv. 95; — saapi havaita vierellansa viekkahia lie- 
hakoitsevan likella, Korh. siv. 191; — sanottihin tliftir olevaii 
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knusi kirosista topoft, kaksin kerroin kluoamaria, Kt 11: 158, vrt. 
SI. 33: 587. 

^ med stdjekt* i gemt. sing. — subjeiUi gmndimssa^ tai yksi- 
eUer uttryckt med singu^ kSUism suffiksin Umaise- 

lart suffix: mana: 

Noin tksiii^ kwilin tikan sanovan, Kt I: 20; — toivoin toi- 
tuni kohti k&yv&n, Et. 11: 23; — Idyftt isosi vanhan kujahan kn- 
kistunehen, Et. I: 148; — katsoin pfi&ni kallellehen juoksevan ison 
ofosea, Kt. II: 170; — palk&& putin paUl^nsft kaatavati, Sa. 971; 

— knizli neitoseoi katovao, pirta k&e8D& piukkoavan, EL 19: 455; 

— en ole tuota Bfthnyt, naisen nauravaa minalk, El. 11: iSl; — 
lanloi iltansa knlaksl, salkon toivossa talevan, armahansa aikahessa, 
El. 44: 212; — n&ki aallon rannalle ajavan noita sampnen ma- 
raja^ EI. 43: 290; — sanotaanpa saksan kielen rnotsin heimoa 
otevan, Eorh. siv. 199; — toruvat mlnun vilkon viipyvani, Et. I: 
43; — tuota surevi ankn, saavani minQn sotahan^ Kt. Ill: 30: 19; 

— elk3,tte minua immet ilmi antako ik&n&, minan tiiftll^ k&ytoeheni, 
id&It& neien vieneheni, EI. 11: 211; — otetl^in tnintista onto, mt- 
nnn liion lanlavani, Kt. I: 2; — sanottiin minun polosen silmm 
syOv&ni urohot, Kt. II: 97; — sanottiin mintin poloisen satalasta 
aaaneheni, Kt. 11: 96; — sanottiSn mintin poloisen Jaosseben 
joka kisassa, Kt. 11: 99; — sanottiinpa snlhon saavani minnnkiD, 
Kantele. 2: 54; — sauotaan mintin polosen kivet snnret istUTani, 
Ki I: 77; — knn sa knnlet kuolleheni, Kt. Ill: 9: 13. 30. 29; 

— sanoi saavani kotihin, Kl. 10. 25; — ak&ttihin Eia 8y5v&D, 
tiettihin vaha tekevan, varattiin varastavani, ei varahin nonsevani, 
Kt. II: 100, vrt. II: 219; — joko vaivainen varajat tynnyrisi tyh- 
jenevan, puolikkosi pnolenevan, Kt. I: 1 67 ; — sanoit saavasi sata- 
sen, tuovasi tuhannen neien, Kt I: 161; - aina n&ytti olevansa 
niinkuin paras paimenista, Mehil. 1836, 12: 33; — tiesi tetren 
saanehensa, Kt. I: 129; — tnnsi — lepikSt levftnnehensft, Kt. 11: 
122; — nhkasi maata Bnotsin ruoskivansa^ Kt III: 11: 2; — ke- 
hnit noiat noituvasi, Kl. 15: 587; — varo vaivab n&hnebensS, Kt 
III: 17: 84; — miekka mietti sydakseiMift, sano jQovabaa sapeli, Kt 
in: 25: 175; — sanoit et kayvfiai sotoa, Kl. 43: 237; — tiesit 
kerran Iftktevasi, et aina kakeftvftBi, Kt. I: 137. 
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^> med subjdsi i getiet plur. — subjekti m&n, genetiwissa tai 
d. uUryckt med pluraU iitnaistu montkoUisen suf- 

suffix: fiksin kautta: 

Yaikka kuinka kuolisitkin pahanjoonisten paiie?an, kulknasi 
kammeksivan, Mebil. 1840, 2: 216; — korva on knallut miesten 
kankaisten kehuvan, Eorh. siv. 55; — situ kun on kor?a knnllnt 
knimoD miesten sanoyan^ Korh. siv. 76; — min& mnistan muinoi- 
sia, entisten esiisaimme katta ly5van, Eorh. siv. 193; — mainitse- 
vat snurten Suomea pnhuvan, Korh. siv. 200. 

d) med subjekt i nominativ — subjekti nominatiivissa: 

Lnuli polvensa palavan, kaikki suonensa sulavan, Kl. 1: 221; 

— toivoniine olisi, ei menevan mielesiSmme hanen neuonsa hyvim- 
mat, Mehil. 1836» 12: 69; — n&kivat pitkin Suomea sujuvan — 
tutkimattomat tuhannet, Korh. siv. 32; — soisin laiskat Lappihin 
menevan, Kt. I: 90; — pajulinta — akattihin, keksittihin vievHn 
viimeista jyvea, Kt. I: 91; — sanottihin siell' olevan knusi kuu- 
sista tupoa — ahovicret aittamaina — pumut pnitaa eloa — sata 
saatnja rahoja j. n. e., Kl. 23; 537, vrt. Kt. II: 158. 159. 160; 

— kualtihin kalat kntevan, Kt. II. 252; — jopa viikon vaotelti- 
hin neion nuotehet tulevan, KL 25: 1; — nahtihin hyv& tulevan, 
Kl. 31: 97; — tutaan hyva tulevan, Kt. II: 11. 

e) utan utsatt subjekt — ilman nakyvdd subjektia: 
Mika lie minusta n&hty — liek5 nahty liioin syOvfin — vai 

tietty vaba tekev&n, tahi ei nonsevan varahin, Kt. 11: 86 ; — joka 
yanhoja pnhnpi, luullahan valehtelevan, Sn. 2189. 

b) Translat. sing, och plur. adj. — Akliivin l:sen ja lltsen adjekt. yks. 
I och II akt.: Ja nion. translatiivi: 

Varajan vetta kaatuvaksi kasvoilleni, Kt. I: 68 ; — enko mie — 
tnota toivoisi enemmin, hal^jaisi hartahammin kullaistani kulkevaksi, 
marjaista matelevaksi, Kt. I: 175; — knsta alysit, tunsit neien 
iaSM kasvavaksi, Kt. II: 29; — sano nakijat minun kurjan kuole- 
▼aksi, Kt. U: 120; — soisi soutaja venonsa sontamatta juoksevaksi, 
soisi jauhaja kivosen jaubamatta pydrivllksi, soisi neiti — olevans' 
ison koissa, Kt. II: 155; — kokko tiesi kuolleheksi, Kt. II: 304; 
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— kuulet minun tQlevan, miehen aimo astavaksi, Kt. 11: 329; — 
laulin kaen kukknvaksi, Et 11: 350; — ei kunle knlkevaksi, ei 
nae vaeltavaksi, Kt. II: 354; — knnli koirat hankkavaksi, Kt HI: 
2: 51; — luulit riihen ripsavaksi, Kt. HI: 4: 126; — jospakuu- 
len kuoUeheksi, Kt. HI: 30: 34. 75. 82. 105; — ei ne keksi 
kdyhan lasta kesannolla kenkivaksi, Kt. II: 66, So. 1304; — kn- 
kas keksi kdyhan lapsen kesannolla kenkiraksi, rannalla rakenta- 
vaksi, Sn. 2901 ; — nsiin hanhen menneheksi, sannasta kaonneheksi, 
Kt. I: 202; — kehuit (minua) kuolevaksi, Kt. H: 305; — koti 
luuli kuolleheksi, kartano kaonneheksi, kyla kyllin maanneheksi, Kt. 
II: 325: — knka tiesi, kenpa Inali peipoisen ylenneheksi, ketonur- 
men kasvaneeksi, lapsen laihan paisuneeksi, Sn. 2895; — odottapi 
tullut vieras kattilata kiehnvaksi, Sn. 4234; — soisi janhaja ki- 
voisen jauhamatta py5riv&ksi, Sn. 5442; — soisi soutaja venehen 
sontamatta juoksevaksi, soisi kyntfijft orihin ajamatta astnyaksi, Sn. 
544oi vrt. Kt. II: 155; — tuntevi tulistovaksi, hipillnsa hiiltyvaksi, 
Kl. I: 220; — naki puut ylenneheksi, vesat nnoret nousneheksi, 
Kl. 2: 47: — nfiki koivnn kasvavaksi, Kl. 2: 362; — vuottiVai- 
namoista, saavaksi Suvantolaista, Kl. 0: 62; — joit* ei uSlha kaikin 
paikoin kasvaviksi, Kl. 9: 441; — naki sammon syntyvUksi, kirjo- 
kannen kasvavaksi, Kl. 10: 407; — vuottelevi Lemminkaist^ pa- 
loavaksi, Kl. 12: 502; — kanii koirat haukkuvaksi, Lapin lapset 
itkev^ksi, Lapin naiset nauravaksi, munn Lapin murajavaksi, Kl. 13: 
171; — katselevi, kilantelevi tulevaksi LemminkaistE, Kl. 14:399; 

— naki lieto Lemminkaisen saavaksi, l&henevaksi, Kl. 14: 402; — 
mista tiesit t&man neien kasvavaksi, tukan liina liikknvaksi, Kl. 19: 
409; — tiesi neien nnoren nousneheksi, impyen ylenneheksi, Kl. 
19: 429; — luulin tuulen tnulevaksi, pinon pystyn vierevaksi, meren 
rannau roikkivaksi, someren karehtivaksi, Kl. 21: 23; — ken pani 
pahan sanoman, sulhon tyhjin tulleheksi, Kl. 25: 116; — luulin 
kuun knmottavaksi — paivan paistavaksi — laivan laikkyvaksi, 
Kl. 25: 643; — sanopa samonneheksi, minun ta&lta menneheksi, 
Kl. 29: 21; — kokko tiesi kuolleheksi, Kl. 29: 493, vrt. 30: 401; 

— vuottelevi t&ta tasta kasvavaksi, saavaksi sataisen orjan, tuhan- 
tisen turpuvaksi, Kl. 31: 99; — itkin kuolleheksi, Kl. 34: 195; 

— koskas kuulet kuolleheksi, Kl. 36: 62. 84. 106, vrl. 73. 96. 
Ill; — naki miekan syntyvaksi, paa kullan kuvauvaksi, Kl. 39: 
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83; — arvasi ajan olevan, tonsi hetken tulleheksi, Kl. 43: 243; 

— kunli koivun itkevaksi, EL 44: 79; — sal sanoma Pohjolahan 
Yaindlan vironneheksi, £1. -46: 1 ; — kuuli koiran hankknvaksi, pe- 
nnii jalki juttnvaksi, Kl. 46: 82; — tuota toivoin tuon ikHni, kat- 
soin kaiken kasvin aian, soivaksi Tapion torven, Kl. 46: 193; — 
anna ainaki jnmala, soivaksi Tapion torven, Kl. 46: 633; — 
sanoi paiv^n saaneheksi ~ knun kaonneheksi, El. 49: 107; — 
katsoi kunn knmottavaksi, naki paiv^n paistavaksi, Kl. 49: 383; 

— sal sanoman korvihinsa Yaindlan elelevaksi, Kalevalan kasva- 
vaksi, Kl. 45: 1; — ei nyt knuta tonne iHsta enenevaksi, luote- 
hesta loppuvaksi, Korh. siv. 181 ; — jo kuulin kukahtavaksi, lem- 
pilinnnn laulavaksi, Et. II: 126, tois.; — noin kuulin emon sano- 
van, vanhan vaimon lausnvaksi, Et. I: 88: — noin kuulin emon 
sanovan, vanhan vaimon lausuvaksi, Kt. II: 311; — kuulin linnun 
laulavaksi, Et. 11: 100: — luulin veden kalvon kantavaksi, Sn. 
3608; — niinkun kuuluvat sanovan saman saksan tehneheksi, Me- 
hiL 1837, 7: 16; — luuli sutten sy5neheksi eli karhun kaataneeksi, 
Lemmink. 1: 38; — kuka tiesi, kenp& lunli kynsivan kylan vUia, 
mieron teita mittelevS,n, ntoat notkot nousevaksi, n^mat maat ma- 
tdevaksi, namat kursot kulkevaksi, Kt. II: 115: — koti minun 
toivo kuoUeheksi, maja maani myOneheksi, Kt. U: 259, vrt. I: 71; 

— soisin maani maijan kasvavaksi, Sn. 5449; — luulevi — ajat- 
televi mehilaisen metta tuoneheksi, kantaneheksi simoa, El. 9: 246. 

c) genet. siDg. adj. 1 o. 11 pass.; — passiivin Isseu ja ll:$eBadJekl. yks. 

geneliivi: 

Luulet vietavan kotihin, viet&van isosi luoksi; Kt. I: 138, vrt. 
ibid,; — sano aina annettavan, Kt. I: 153; — kun nakisin pol- 
tettavan, leikattavan, hirtettllvan, Et. Ill: 40: 50 ; — eik& arvellut 
emoni, ei luvannut vanhempani neittft my5tavan turulla, Et. Ill: 56: 
32; — toivoin tuota van emoa, Kt. I: 63; — soisin paivat soitet- 
tavan, illat tehtavfin iloa, Et. II: 274, Kl. 46: 639, Sn. 5447 ; — 
lunlin aitat annettavan, luulin turkit tnngettaran, verkaviitat viskat- 
tavan, Pieni runons. siv. 28; — sanottihin tehtaessa — saatavan 
sotivenetta, vainopurtta puubattavan, tuovan tayteni eloa, Kl. 39: 
177; — ei kuulla kuun ikana maailmassa mainittavan, Kl. 43: 
331; — kuuli — saamastuolista sanoman Marin vietavan vihille, 
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Mehil. 1336, 2: 383; — toivovat KaisatytOn kanpittavan, Ibid. 8: 
98; — n&ki leiv&n ansiosta annettavan, palkan pantavan perSstS, 
Korh. siv. 87; — kuulin itkem&ll& Yalittavan rengin setelift sem- 
moisia pannaii palkaksi h&nelle, Korh. siv. 101; — mtnitamat sa- 
novat pilattavan piiput kaikki, Korh. siv. 114; — jota eKapi enem- 
m^n, sit& kualee knmmempla maailmassa mainittavao, Korh. siv. 
189; — luulit — maata sinne vietftvasi, unnille otettavasi, Kt. I: 
141, Kl. 22: 293, vrt. Kt. I: 143, I: 138, tois. 

4) Iraaslat. aiU. 1 o. 11 pass. — passiivin l:seH Ja ll:seB a^()ekf« 

traaslaliivi : 

Soisin — hjvin aina elettav&ksi, kunnialla knoltavaksi, lais- 
kat lappihin menevan, Kt. I: 90, vrt Sn. 5449; — noin kaolin 
saneltavaksi, tiesin tehtllv§.n iloa, Kt. I: 115; — knn kaulen sa- 
nottavaksi eli liioin pantavaksi, Kt. II: 98; — Inulin viinoin vie- 
tiv&ksi, o]o6in otettavaksi, Kt. II: 201; — soisi kaattavaksl kar- 
jan tidle, Sn. 4161; — kokko ties! kuolleheksi, miekalla mene- 
tetyksi, tapetaksi tapparalla, Kl. 29: 493; — kuin jo luolin 
kuolleheksi — miekalla menetetyksi, keihaalla keksityksi, Kl. 29: 
541; — noin kuulin saneltavaksi, toisin tutkaeltavaksi, Kl. 50: 
529; — kuku neitt^ nuorra naitavaksi, Kt. II: 78; — harvoinon 
nllhty n&ill& mailla — osia jaeltavaksi, arveltavaksi eria, Kt. II 
348; — noin kuulin saneltavaksi, tiesin virtta tebtav^ksi, Kl. 1 
103; — kuuli lauluja laeltavaksi, Kl. 3: 25; — pelkasi — varael 
— kuorensa kolottavaksi, oksansa otettavaksi, Kt. Ill: 13: 44; — 
iSysin meren kylvetyksi, Kt. II: 146: — varoan kuoreni kolotta- 
vaksi, lehtivarvat vietav&ksi, Kl. 46: 621? — aunap' ainakin Jo- 
mala — nain n&issH elett&v§.ksi, toiste toimieltavaksi — oloset jo- 
kena juosta, Kl. 21: 415, vrt. 46: 621; — anna ainaki Jumala 
rastia rakettavilcsi, puita pilkoteltaviksi, Kl. 46: 627. 

3. Okvan utelemnadt och — Verbi olevan jatetty pois ja 
det fria predikatet i trans- vapaa predikaatti transla- 

lativus: tiivissa: 

Jo on minua jotki suotu silloiksi likasioillen, Sn. 2052, Kt. 
I: 18; — soisi mnn snkuei suuri — soille sotkoportahiksi, silloiksi 
likasioille, Kt. I: 72; — soisin Suomeni hyvaksi, Karjalani kauni- 
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hikfli, Ki I; 90 ; — keiipa se kyUUli huuku — toivoisinko taaiok- 
seoi, Kt in: 33: 11; — ei vanhaksi ioivomista, Sn. 1218; — 
tttofta toivoiti — TAfjkseiu YaiDiiii6i8t&, Kl. 3: 531; — knta tuo* 
tin ikulMksi yslftT&kn, Kl. 5: 180; — kaikea aikansa kaehti Yfti- 
n&a6i8t& lanlio&kti, paremmskei iteeansa, Kl. 3: 32; — Innli lempo- 
(stpan) lekm&ksehen, Kt. I: 95; — moui vanhaksi varopi, Sn. 3943 r 

— Mateli oiahoku Ivoli, Kt. 11: 21; — en nsko toeksi tnota, KL 
10: 122; — aiti sulhokm alyl^i, katso kiUan kantajaksi, Kt. II: 
21; — en lanle luijakaeksi, katso karjan paimeneksi, Sn. 1348; 

— kan kanaka! katsottaisi, Kt II: 61; — onoksi olen katsotto,. 
Kt II: 267 ; — kenen katsot kannihiksi, arvoat parahimmaksi, Kt. 
I: 121; — ett& tuntuisi tnvaksi, asonnoksi arTattaisi, Kl. 23: 211; 

— tonsi katsehet hyviksi, KI. 9: 499; — asken taon toeksi ton* 
sin, Kt. ni: 49: 73; — kun naitta hyvin pitelet, niin byvftksi 
tannatahany Kt I: 135; — kun tuvnksi tnnnettaisi, Kt II: 61; — 
mie tnnnm^len Yenalftista yeikokseni, Kt I: 33; — so tno tunte* 
noe minna kotoiseksi tytt&roksi, Kt I: 146; — ellOs mei&n naiois- 
tanuae tnbmaksi hokeko, typerfiksi tuunostelko, Kt. I: 162; — tan- 
sin rayst&fa&t revon riaksi, Kt II: 27; — moni sun mostaksi sa- 
no?i, tervaskannoksi tekevi, pahaksi panettelevi, tuhmemmaksi tun- 
nostavi, Kt H: 33; — nahMn nSatariksi, tiejet&h&n tikkariksi, Kt 
n: 11; — knta en kunlle laulajaksi enka tienne tiet&j&ksi, Sn. 
3050; — tiean linnnksi tiasen, Kl. 3: 192; — paha lienenki po- 
lonen, pabemmaksi pantanehe, Kt II: 93; — moni hnoraksi ho- 
kotti, moni vanno varkabaksi, Kt. 11: 99; -- ellOs sanoko savnt- 
tomaksi, Kt I: 162; — en sano isoni syyksi, Kt 11: 198; — 
sanovat soittoa Jumalan knvoamaksi, Kt I: 1 ; — muut kekaleeksi 
kelUjavat, Kt II: 49. 



„j&«a" efter verba sensuum^ af- — nEm"" verba smsuum, affe- 
fectuum och dicendi: ctuum ja dkendi jcUessar 

£n taia sita epftilla, en pelanne ensinkanft, ett'ei ota onkebeni 
— sita pelkean pabasti, ett*en saa ma ensimaista, Kt U: 243 ; — * 
tuosta tunsi — ei ole emo elossa, Kl. 36: 262. 266. 270. 274; — 
akoiir on paba ajatns — ett'en mie sina ik&na nouse naoren vuotebelta^ 
Kt 11: 83 ; — jo ny t luulen, jotta luovun, sek§. uskon, jott' eroan^ 
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Kt II: 91; — jo nyt lanlen, jotta luovnn, jopa nskon ja eroan, 
Kl. 24: 320; — vaiko tuotaki surisit, ett*ei oo snknni suuri, Kl. 
11: 273; — tebkamme anlat soTinnot, rajarauhat rapsakamme, ett' 
€t sorra 8orkka8fi&rt&, EL 32: 317; — soisi kjnti!ti& oroisen, jott'ei 
pUvftssft vfisyisi, Sn. 5443; — elS, Inole ettts papikai pi&set, Sn. 
1347; : — asian tiesi — ett'ei jnhlana — tarvita tappelvhun, Kan- 
tele, 4: 43; — se mielessft pysypi, ett& se ehti& pttftisi, Ibid. 4: 
46, yrt. siv. 52; — luulepi, ett' In vieras Viipnrista saannt. Me- 
hil. 1836, 2: 272; — nenvoi aina nnorempia, ett*ei pataasti pit&isi 
piippuY&elle pnhna; lapset vahvasti varotti, ett'ei taimet tallattaisl, 
Ibid. 7: 108; — sanon teille, ett'ei piikasten pit&isi, kenokanlon 
kaahatella, Mehil. 1837, 3: 220; — ottakai miniista oppi, ett^ei snl- 
haista pia suutnteUa, Ibid. 3: 192; — sanon yiimeseksi — etta 
el&pi i8d,ni, Ibid. 8: 60; — knkas saattaisi sanoa, ett'en min&lan- 
leleisi, Mehil. 1840, 3: 14; — saatan — sanoa — ett' on knusi 
vannonna, Lemmink. 1: 44; — emme nskalla sanoa, etta on synti 
nam&t vaivat valmistanut, Korh. siv. 50; — toivo hanellH oli, — 
ett& matkamiehet — tatkisivat tuota, Korh. siv. 56: — sanorat, 
ett'ei tuota pyile panna, Korh. siv. 161; — Savon taitavat sano- 
vat, toimelliset toivottavat, etta tontoa Tnrussa piisaisi, Korh. siv. 
67; — tnhat miestft tannnstaapi — ettei monta markkinoilla Pal- 
mun vertaista knleksi, Korh. siv. 82, vrt. siv. 83; — silmiMnsa 
nakeepi, etta se neuvo auttaa, Korh. siv. 236; — nanrusnulla na- 
koepi, etta vanhat tanssiin tnlee, Korh. siv. 237 ; — t&stft n&hi&n, ett'ei 
kaikki Snomen kansa viel' oo tniki turmeltnna, Korh. siv. 83; — 
on jo herroilta havaittu, — ett'ei s^ita saikfthtele, Korh. siv. 87 ; — ei 
saata sanoa tuota, ettei se el&mUnlaattt olisi opiksi mnille, Korh. 
siv. 92; — toiset — puhnvat, ettf on oppi oivallinen maahan 
mnuttunut tavaksi, Korh. siv. 114; — ihme on ik&ni oUot, minnn 
kumma mielestani, etfei kiella, Korh. siv. 117; — min^ se toeksi 
tieftn, ett' olen itsekin ollnt taipnva t&hftn tapahan, Korh. siv. 157; 
-- eia situ valita, ettS, oppi on v&hennyt, Korh. siv. 176; — tnosta 
tnnnemme toeksi, ett'ei ollnt ensimiinen, joka vaihtoi valtikkansa, 
Korh. siv. 171. 
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6. Adjekt. II partit. sing. — ILsen adjektiiTin yks. partit. 

Ei hnoli heinapieles yli viioen oltuansa, Kt. II: 57; — eipS. 
hnoli heinapieles yli vuoen oltuansa, Sn. 1302; — saatta sen sa- 
nottuanne, minka ilman oltuanne, Kt. II: 93; — joi hirvi janot- 
tnansa, Kt. Ill: 32: 33; — tultaa tupahan itse tuossa arvelevi, Kt 
III: 59: 28; — paljo saisivat sanoja, minun tybjin tultuani, Kt. 
Ill: 51: 50; — enka ennen seisattaisi, kun mun tultaa kotihin, 
Kt. I: 34; — hyvin laait tultuasi, Kl. 17: 593; — ethfin raahi 
raukaistasi, vuosin kolmin kunltuasi, ainoisin aneltuasi, Kl. 24: 207, 
vrt. Kt. I: 133; — nayta tuota naataistasi, viisin vuosin kaytyfisi, 
kaheksin katseltnasi, Kl. 25: 228; ~ kiitan ma emo sinna nuorna 
tuuviteltuasi, pienoisna pielty^si, Kl. 24: 337 ; — oltua rakas ra- 
hoihin, kapas katta antamahan, ole nyt rakas rekehen, Kl. 22: 57, 
Kt. I: 149; — heponenki hengahtavi pitkan matkan mentyansa, 
Kt. I: 125; — vetonenki vierahtavi joen polven juostuansa, Kt. I: 
125; — isoni piili, miehen murhan tehtyansa, Kt, III: 18: 40; — 
ennen Inovun neiostani, kun paraasta konnnstani, rahan paljon pan- 
toani, Kt. Ill: 26: 29; — kyynaran ika kuluvi — kuultua kevat- 
kakOisen, Sn. 3356, Kl. 4: 515, Kt. I: 61; — kaaritettua veno- 
sen, liitettya laian liitet uupui kolmea sanoa, Kl. 16: 113; — viety^ 
vetoperansa, maajyvaset maksettua rekehensa rentoaikse, Kl. 35: 75; 
— .suuri kiitos saatua lupasanoman, Kt. II:' 281; — saalis saa- 
tuasi ota korvista kopeikat, Korh. siv. Ill; — taikka sirkan sy6- 
tyansa, taikka ilman oltuansa, Sn. 5718; — taikka sirkka sy5tyfi, 
taikka ilman oltua, Sn. 5719; — nalka hiukka sydtya, nlUka ilman 
oltua, Sn. 4206 ; -— hyva on jalkaki janista suden suusta saatnansa, 
Sn. 1197; — tehty seiso tehtyansa, Sn. 5818; — ne on akkana 
akSset, vihaset vihittyansS, Kt. II: 244, Sn. 6081 ; — ett'ei ennen 
aanta paasta miehen mentya sivutse, Kl. 12: 377; — ellOs tata 
ennen sy5k5 karjan mentya metsalle, Kl. 32: 31. 

Substantivum actoris. 

Naialle kahesti, Kt. II: 248; — toruja vaimo, Kt. 11: 311. 
312. 308, tois.; — vetaja varsa, Kt. IH: 6: 218. 225 Kl. 50: 
318. 324; — kasvaja kananen, Kt. IH: 13: 17; — koiran knl- 

12 
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kian, Kt. Ill: 25: 108; — hukan haiskajan, Kt. Ill: 25: 130; — 
karhun kaahlajan, Kt. Ill: 25: 152: — toruja akka, Sn. 2791, 
vrt. 5830; — vaimo riitelia, Sn. 4499. 5830; — kulkian urohon, 
Kl. 26: 764; — miehen etsifin etehen, anelian saataville, Kl. 14: 
243; — emoltani kantajalta, Kl. 14: 418; — liikkuja (= liik- 
kuva, vv. 170. 182. 202. 242) kala lihava, Kl. 19: 246; — mie- 
hen laatian katehen, pyytanehen polvuksille, Kl. 40: 341 ; — mie- 
hen kyntaj&n kylelle, Kl. 22: 487; — lapsellen anelialle, El. 4: 
152; — emo tekia, Kt. II: 190, Sn. 1126; ~ tekia vaimo, Sn. 
1136, Kt. II: 26?; — kapehesta kantajasta, Kl. 1: 109. 343; - 
toruja poika, Kt. II: 182; — kulkian urohon, Kl. 26: 764; — 
j&non jaataj&n, Kt. Ill: 25: 106, tois.; — revon reuhkajan, Kt III: 
25: 106, tois.; — paha mies makaelia, Sn. 4480; — viikon va- 
litsialle, kauan etsialle, Sn. 3603. 3605; — maan venyja, Kl. 5: 
18. 22; — tuhatlatvan tntkamista, meen maahan vuotajista, sima- 
tilkan tippujista, Kl. 9: 419; — pahan tekia, Kt. Ill: 14:64; — 
— virkkaja vihasen Mnen, Kt. II: 228; — mattahan makoajia, 
nurmen nnkkerehtijoita, veen viljan soutajia, jokien melastajia, Kt. 
II: 335; — heinan kasvaja, Kt. II: 234; - I6ylyn kylvettaja, Kt. 
H: 103; — kylan kavia, Sn. 6260. 6452. 6474; — voilla voiia- 
jani, rasvoilla rakentajani, Kt. I: 7; — heitti beinan kantajansa, 
paksun leivan paistajansa, Et. II: 149; — penkin istujaksi, St. 11: 
165; — varsan viejea vaoUe, Kt. II: 179; — neien viejeS vihille, 
Kt. H: 189: — tulialle vierahalle, saavalle kakeavalle, Kt. HI: 
10: 63; — tuo oli poukkujen pesia, rapahien raimyttaja Tuonen 
mustassa joessa, Kl. 16: 169; — joka lautsan laujajaksi, ikkunan 
iloitsiaksi, Kl. 8: 47; — kivun kiinni ottajata, Kl. 8: 233; — kan- 
kahan elaja, Kl. 14: 254; — seisojaista, astujaista j. n. e., Kl. 25, 
158, vrt. 26: 351; — kantapaan kavian, Kt. Ill: 6: 465?; — 
tulen tuojaksi tupahan, El. 5: 117; — sukkahansa suistujalle, ka- 
rahkahan kaatujalle, Kl. 4: 253; — oli teittensa ajaja, matkojensa 
mittelia VainSlan ahoilla, Kl. 3: 87; — oli ongella olia, aina sii- 
malla asuja, Kl. 5: 45 ; — oli ulkona olija, askareillansa asuja, Kl. 
21: 3; — oli eella ennattaja, Kl. 18: 662; — ilman olia, Kl. 21: 
381, Kt. II: 283. 293. 
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Nominalfflodus med for- — Nominaali-modi kielto- 
nekningsverbum : verbin kanssa: 

1, Substantivus — Suhstantiivi: 

Olisi minun pitanna pite^ pitempi mieli — ei teha katuva 
kauppa, Kt. TI: 208; — sie vanno valat ikuiset et sotia kayaksesi, Kl. 
11: 295, vrt. v. 305; — vannon mie valat ikuiset en sotia kayk- 
seni, KL 11: 301; — vannoivat valansa ei Ahin sotia kaya, eika 
Kyllikin kylea, Kl. 11: 309; — sie vanno valat ikuiset et sotia 
kayaksesi, Kl. 28: 259; — vannon mie valat ikuiset en kesana 
ensimmaisna, tok' en viela toisnakana saa'a suurihin sotihin, El. 28: 
266; — valansa vannoi ei tehaksensa pahoa, ruveta rumille toille, 
Kl. 46: 413; — tehkame sula sovinto toinen ei toistansa viata, 
Kl. 30: 303; — tehkame sula sovinto, ei neitta vaellii vie5, Kl. 
18: 458, vrt. v. 464; — pitaisipa poikienki yli paansa ymmarrella, 
tulla ei tuhmasti tupahan, Kt. 11: 189. 

/^. Adjektivus — Adjehtiivi: 

Tiesit kerran lahtevasi et aina kakeavasi, Kt. I: 137; — 
lieko nahty aia syovan, ei varahin nousevani, Kt. II: 219; — lieko 
nahty liion sy5van, vai tietty vaha tekevan, tahi ei nousevan vara- 
hin, Kt. 11: 86; — varattiin varastavani, ei varahin nousevani, Kt. 
11: 100; — sanoi ei saavani kotihin enampi elavin silmin, Kl. 10: 
25; — sanoit et kayvasi sotoa, Kl. 43: 237. 

Passivum i si f. 3 pers. — Passiivi akt. mon. 3:nnen 
plur. akt: persoonan asemesta: 

Lahettihin katsomahan — yksi — Vainamoinen, toinen Ilma- 
rinen, Kl. 10: 139; — alinomaiset kasakat illoin aamuin vuoteta- 
han, kerta keskipaivallaki katsellahan, kaannell^han, Kt. Ill: 12: 12; 
-— jop' on minua jotki suotu, jotki suotu, kutki saatu silloiksi lika- 
sioihin (likasioille), Sn. 2052, Kt. I: 18; — koriat kotoiset naiset 
ei tulla likistamahan, kaya katta antamahan, Kt. I: 147, Kl. 23: 
777; — pirulaiset piinattibin, paha valta vaivattihin, Kt. Ill: 6: 
592; — orihitko oteltanehe suuren tallin lattialla, vai harat kisatta- 
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nehe uuen laavan lattialla, Kt. IT I: 31: 184; — ei oriit tapella- 
kana, suuren tallin latiialla, eika harkaset kisata uuen laavan lat- 
tialla, Kt. Ill: 31: 188; — jo oli kehnot kekri pietty, mustat lin- 
nut rauistinpaiva, Kt. Ill: 49: 106; — eika maa koirat kuultu, 
eik& haukkujat liavattu, Kt. Ill: 59: 64, vrt. Kl. 10: 183; — hil- 
jan joutui juomakansa, kulettihin kuulut miehet, Kt. I: 109; — 
kaksi kantoista merella, upotaan, kuplataan, Ar. 335; — kaksiortta 
metsikanoja, kohakkaa istutaan, Ar. 359; — viisi veljesta toineu 
toiselleen kauhtanaa paalttl muutellaan, Ar. 1979; — laksit hillan 
poimintahan. Noita paivil poimittihin, ilta keolla istuttihin, yo le- 
vattihiu lebossa, Kt. ITT: 46: 4; — mentihin ulos pihalle, tavatti- 
hin lehman talja, levitettihin pihalle, senp' on paalla seistaksensa, 
Kl. 27: 335. 
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TtttlHimis 1642 v:n raamatun kllfinitSksen kiielie^ 

Kiijoittaaai 

K. E. Petander. 



Ensimmainen suomennos raamatusta on Agricolan „;Sfe 
tfusi Testamenti^, joka iimestyi painosta v. 1548. S^uraa- 
vina Yuosina julkaisi Areola SnotnenkieleM muntamat osAt 
vanhasta Testamentista, nini. ^Davidin psaltari^ ja „ Veisut 
ja ennostitxet Mosesen laista ia JProphetista uloshaetut^, mo- 
lemmat painetut v. 1551, sekS, „Ne p^-ophetat ITaggai, Sa- 
karia, MaleacJii; MtitorAat lughut Mosen ramatuista^ v. 1552. 
Ehka olisi Mn jo ryhtynyt koko raamatun suomentamiseen, 
jos han talle yrityksellc oKsi voinirt toivoa enemmftn kanna- 
tnsta yleisSn puolelta. Mutta lukataito ja taipumus krrjalli- 
snuden k§.yttS,miseen oli maassamme siihen aikaan niin vfi- 
Minen, etf ei edes raamatunkaan luultu yoivan saada kylliksi 
lukijoita. Vasta vnonna 1642 — siis lahes sata vuotta liuden 
Testamentin ilintestymisen jalkeen — julaistiin koko raamattu 
Suomen kieleM. Hallitns oli sitH varten asettanut toimi* 
kunnan, johou kuuluivat professorit Eskil Petraeus ja Martti 
Stodius sekft kirkkoherrat Henrik Joh. Hoffman ja Gregorius 
Favorinus. Ett'ei tamakaftn kansallemme hyodyllinen yritys 
oUut Pietari Brahelle vieras, liuomataan esipuheesta, jossa 
nimenomaan lausutaan, etU „. • • on Teid&n Cuning:sen Maij:tin 
ja hallitzevaisten Herrain puolest Hanen Armons Herr Petari 
Bjrabe Bjskgborgia Grefwi etc t&t& tyotft ruvBtes Snomes 
General Gubeniat(»ina ollesans/ joca coco tftstft tydstH^ sekft 
sDloin etta sitte siraren Murhen on pitftAyt, Consistorinmin 
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cansa, usetu ja tftydeM todella meit& neuvonat^. E&&im5s 
on knningatar Kristinan kftskyn makaan tehty „P&&ramat- 
tuin Hebrean, Grecan ja D. Latheruxen Biblian (vnodelta 
1545) j&Iken'^. Myos niotsalaista raamattaa vnodelta 1618 
„on aina Silm&in edes pidetty ja Esipuheis, Sommariais, 
MarginaliaiSy Concordantiais, Selityxis ja Begistereis wisnst 
waaiin otettu'^. Teos ^dediceratan^ knningattarelle ja „omis- 
tetan Jnmalan cnnniaxi ja Mnen pyMn senracnndans, cnsa 
Snome pnhntan, rakennnxexi^ knningattarelle „\j&isexi Mnis- 
toxi, Eljtoxexi ja Ylist5xexi^. 

TS.m£l raamattu painettiin valtion knstannnksella ja tnli 
valmiiksi, niinkuln jo mainittiin, v. 1642, jonka johdosta sa- 
mana vnonna HeinSknnn dl:n& p:n§; vietettiin yleinen riemn- 
jnhla ]^aikissa Snomen kirkoissa, 

Eielensk pnolesta ei 1642 y:n raamattu eroa paljou 
Agricolan nndesta Testamentista eik& nykycgankaan raama- 
tttista niin paljon kuin voisi otaksna*). Eirjoitustapa ou 
knmminkin verrattnna Agricolan teoksissa tavattavaan, yU- 
malkaan parempaa ja sMnnl)lIisemp&a, mntta ei ole suiiikaau 
vielft vakaantnnut. Sunrin ep&yarmnus vallitsee ssuiain tai- 
vntnksissa, joissa l&nsi- ja it&-Snomen murteiden mnotoja ja 
niiden ohessa olemattomiakin on sekaisin kftytetty. 



Lyhyistd voJcaaleista ei ole mnuta hnomattavaa, kuin 
ettft §,:n asemasta usein k&ytet^n e:t&, esim. meideny teiden 
(teidSrn); yhdeooennesy vekevcit, lehdettydj liset y. m., ja n:n ase- 
masta vSLlist^ Y'Mj niinkuin sanoissa vhri, Joswa. 

IHfkdt vokaalit merkit&&n sek& yksinkertaisella vokaa- 
lilla ett& kaksois-S.&ntioMy esim. tarvidzey varyttd, jdOcerij 
amiiUaj maahan, matcaan. li merkit&&n aina ij:ll&, esim. 
^ijncuin, caickijn; pitkft n-a&ni milloin n:lla, nn:lla, milloin 
taas y:ll£l ja lanseen alnssa Yu:lla, esim. idottu, piihu, muu- 
tetaan, vsi, vtiset, MVutamat. 

*) Verrattavana olen kftytt&nyt prof. Ahlqvitt'in Kielettftren ensim- 
mtisessft Tilikossa Uytyvftft kiijoitusta Agricolan ktelestft ja 1853 T:a 
raamaton kft&niKtotft sek& Uutta Testamettia ruodelta 1874. 
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Diftongit ovat samat kuin nykyisessa kirjakielessa. Aim 
sijassa tavataan kuitenkin vUlistS, ae, esim. la&wa^ waewa^ 
saermis. Pietari on kirjoitettu Petari. 

Konsonanteista on hnomattava: etta k-SAni kovan vo- 
kaalin ja konsonantin edeM merkitMn* c:lla, esim. canssa, 
awppa, cnuppi; kk aina ckrlla, esim. caicki; ks x:lla, esim. 
wertauxen, opetuxexi] ts:n asemasta kaytetaSn tz, esim. catzuif 
witzauxet^ vaan useimmiten dz, niinkuin sanoissa idze, ahid- 
zelMf edzin^ cadzoi, cadzoman. Agricolan yieisesti kSytta- 
mM dh:ta d:n asemasta (ehk^ merkitsemSUn l§,n3isaomen ta- 
risevaa diaantS) olen tavannut ainoastaan seuraavissa sa- 
noissa: edhes^ meidhdn, naidha, sanodhen, wijdhennelldj ei 
pidha, pidhdis, hdhdds (hadhasP), jotka sanan-muodot kum- 
minkin useimmin tavataan ilman h:ta. Aani-yhteys It mer- 
kitaHn aina ld:lla; nt nd:lla, mp mb:lla> nk ngilla, esim. ylr 
hdldd, wdlddn, landen (lanteen), andeodandoi, enambi, lam- 
buri, olengo^ cuinga, tunge (tunkee); np joskus nb:lla, esim. 
hdnbd. J merkitaan toisinaan irlla^ niinkuin sanoissa ia, 
variekon, tijleid, pappeia. Lopuksi on vieia manittava, ^tta 
kakstnkertaiset m, n ja 1-aanet usein on toimitettu yksin- 
kertaisella konsonantilla, esim. kymendd, tainet, cimnidlinen. 
Tavallisesti on m:n ja n:n psI^M tMaisissa tapauksissa cir- 
cumflex-merkki osoittamassa etta nama kirjaimet ovat laet- 
tavat kaksinkertaisina. Edelleen jatet^n n usein pois sa. 
nain lopustakin, jolloin sita edeMk3,ypa vokaali saa saman 
pitennysmerkin, esim. minuj Mm, Jcyynelitte, jaUce, etee^ 
yhde, seidzeme, 

Sanojm jaosta on huomattava, ett^ kuin kaksi erin- 
laista konsonanttia sattuu yhteen, niin viedaan molemmat 
tavallisesti jSlkimgiseen tavuusen, esim. todi-stvanUa, suu- 
stas, rorskas, ca-swot, pij-spandens, pdd-snyt Tasta sMn- 
n5sta loytyy kumininkin paljo eroavaisuuksia ja useimmissa 
tapauksissa ei nay seuratun minkaanlaisia sMntojsl, niinkuin 
seuraavat esimerkit osottavat: ca-rja, car-ja, pd-dWe, pitu- 
uSj Is-dSy i'Sdmme, nop-sat, no-psai^ lap-set, lorpsens, 

Xonsonanttien pehmennys on hyvin epasaannSllinen. K 
kahden vokaalin valillfi saattaa joko kadota, esim. jaarij jaoin, 
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niiysy raas, haxiy Imn^ coosa, pue, tee, teemme, tahi pehmetft 
^gdcfii, esim. jagan, ndgys, aigoiUa, aigoit, cogaSj tegot, pigiMj 
lugun, sugusta, jagamme, tahi mumLtna Y:ksi (o:ii, tun ja y:n 
•oUeasa edelUL tahi j^essft), esim. rauwermeod, sawaistu, tawo- 
tan (ta'otaan), ndtvys; hanroin (i:n ja e:n lBlLeisyydess&) j:ksi, 
.esim. iujennut (sanasta tokea), majHUij tahi pysyft muntta- 
matoima, nijnknin sauoissa pijcan, pijcastas, pijcaxi; kk peh- 
-meuee ylimatkaan s&ftDii5llisesti, vaan I5ytyy poikkenksiakm, 
esim. caickista, tilcain. Edelleen olen huomaniiat tavaUiseksi, 
ett& k 1:0, h:n ja rin j&ljessft pehmenee g:ksi, esim. polgitj 
jaigaiUans, algusixi, nahgoista, tahgotta, tvirgan, tvirgat, argot, 
purgit; l:n ja h:n j&lkeen vUlistft y:ksi, esim. jalwoiUan^ tah- 
wolda; usein k kokonaan katoo, esim. nahas, nuhasta, pyMt- 
tamdn (;= pyyhittamto), mran, tmrasea, paran. — T ei aina 
pehmene kahden yokaalin y&lill&, esim. catut, catuMaj catuldaf 
syotd (inf. I), ei pita, huUuten (gen.). Vftlista on t pehmen- 
netty sellaisissakin tapauksissa, joissa sen oikeastaan pitfiisi 
olla mnuttumatonna, esim. wapavdettu, tiet&mcUtomydens. 
Myos l:n, n:n ja r:n jalkeen on t:n pehmeneminen ep&sftfiii- 
nollinen, esim. It. wuolduista, eiitdden (myos cuuUen), hmlden, 
woideltuldas, oUaisin, coetelda ; nt oocennais, cannaisin, ^vuosi- 
cunnaisen, menndis; rt yxinkerraisest, cumarraisit, ymmdr- 
Tcdsity vaan my5s yxinkertaisest ja pmerdettua, pttserdetwn, 
ymmardettamdn. Yhteydessa t:n pehmenemisen kanssa sopi- 
nee yiel& mainita, ett& kun interrogatiiyiset -ko, -ko liitetft&n 
praesensin ja imperfektin toiseen personaan singnlarissa, niin 
munttuu t useimmiten k-Mneksi, esim. wihastuekos, sanpckas, 
racastackos. Samoin yoi t supistuyaisissa yerbeissft munttua 
optatiyin p&&tteen -koon edellft, esim. jota cuolema cohta, sitd 
86 cohdackon. Samoiten yoi myQs selittM kaksinkertaisen 
k-a&nen liit^nnaisessA -kaan kain se on yhdistetty aktivin 
toisen participin nominatiyiin, esim. cuoUuckaan, oUackami, 
Taikka tosin participimuotoja ollu, cuoliu y. m. usein tayataan. 
P, joka nykyisessa kirjakielessH kahden yokaalin y&- 
lilia. tayallisesti muuttnu y:ksi, on nseimmiten, jos u on edell& 
tai seuraa, kadonnut, esim. aiixen, luatun, ylistuast. Joskus. 
Jkatoaa koko sidetayuu, esim. jnooois jnoyuksissa. 
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Kavat k&nsancmHt pAmenevU usein soffit liittyeasft, 
«8iiB. vanhemnumSf tahdans, sugunsySeM imp&iektin Ja koa- 
^Ktionalin i:n suUdessa tayaun^ esim. wdgoi, tdhdai, tapahduiy 
tiedaiain, tarhUy taped*). 

Naminien taivutus. InemviUa on pMtteet -s ja -sa, edim. 
sukeudes, pyhas, cusciy henges&j nijsa. Ett& s-^SSni kummm- 
Idn on aikujaan ollut piti^, haomaa siit&y ett& -fia^pft&tteen 
edella ol^assa tayuilssa .tapahtuu kon8oiiaxiti& pehmennys, 
•esim. caikesa, corkeuAesa. — AblatiwiUa on pft&te -Ma, esim. 
^pedclda, tidd&, V&lista kaytetaHn ablativin asemasta par- 
titivia, esim. caunis varttansa^ lyhyt varttcmsa. — Elatwin 
tavallinen p^te on -st; esim. hedelmast, armosL mutta usein 
i8ytyy myos taydelUnen pMte -sta, esim. synnista, opista. — 
AbessiviUa on pS^atteen^ -ta ja -t, joista sidetavnussa olevan 
kovan konsonanlin pehmeitnyksen suhteen on samaa vaarin- 
otettavaa koin inessivin p&atteenkin. — AdessiviM on useim- 
Hiiten nykyinen p&atteensH -Ua, mutta y&lista myos -1, esim. 
vaihel, jdljel, colmannexel, puold; hyvin harvoin -la, esim. 
maacunnila. Adessiyi k&ytet£L&n joskus allativin asemasta, 
^esim. co8ca joUacuMa Herrdlia tapahtui hcipid toiselda. — 
JEsswin pslatteesta jatet&an usein a {&) pois, ja jos p&&tteen 
-edeM kfty n, saattaa koko p&S.te kadota, esim. mennen yonci, 
tdndpdivdn, nijn et sina minust tietdvdns ole; Saul macais 
^mdcumm. — Monikon geniUviOjd on pad^tteet -in, -en ja -ten 
•(-tten), esim. tecain^ waattein, Jtimaiden, cuwehtens, vaatettem. — 
Fartitivi tavataan usein lyhennetyss& muodossa, esim. caicke, 
paidcawake, Suome, sarwe, joticko, waino, tultu („ Jacobin tultu 
Hebron^jn"), ylimmdisi kdskyldisiy endm aicoi, sUitetyi, Bib- 
liatj candeleit, vapat ehtons^ joita paitse loytyy sellaisiakin 
mnotoja kuin tyttdritd, emdnddta, coottuta, caupungiia, vaan 
myos sSILnndllisi£l mnotoja, esim. caickinaisiaj jouckoa, juma- 
lisia, kiwid. — lUdtivism on supistuvaisiUa sanoilla singula- 
rissa useimmiten pa&te ^een, esim. pddUyswaatteseen, wuo- 
ieseen, fmoneseen, murheseen, rengaseen, ploralissa seka 4un 



*) Vrt. harakka; faarakoita y. m. subst, joissa monikon i vaikut- 
taa pehmennyksen. 
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ettft -sin jasijn, esim. eupeihins, parhaisinj waatteisijn, huanei- 
sijn. Muuten on huomattaya, ettS. h nsein katoaa, vaikka seisoo 
kahden vokaalin jmessft, esim. cupeijnj syndeijn, luotoijuj 
werckoijn. S&&Qn5ttomilL muotoja ovat edelleen waimainr 
rajoifij wapaan, cappdleen, cu/nga (knhnnka). Hyvin nseia 
k&ytetMn illativin piLftte supistomattomana, niinknin sanoissa 
armoJwn, syddmdien, hanehen, cunniaha/ns. N. k. latitHrsijaOj 
joka nykyisess& ktrjakielessft on harvinainen, on hyvin nsdn 
k&ytetty allatiyin asemasta, esim. anna minun lapsia, tapah- 
dui minun; se on paha ihminen^ joca ei tahdo ettS. ikmisten 
hyw£l tehd&n; jaa waiwaisten; nijncain eticka teke paha ham- 
masten ja sawu.^7mam. Joskos olen tavannnt . lativin ades- 
sivin ja ablatiyin asemasta, esim. mik& cansan on, kysyi mit& 
hanen pnuttn. 

Nimisanaln taivutnksesta puhnessamme on vielft mai- 
nittava, etta. kreikkalais-latinalaiset vokativi-mnodot ovat kay^ 
tetyt semmoisenaan, esim. Jesii Ncusarene^ Zachee, Lazarey. 
Philippe, Comeli, o Timothee! 

Sidevokaalin muunnoksista pluralin ja imperfektin i:a 
edeM on yht& ja toista vaarinotettavaa. I sidevokaalina 
mnnttnn tS.llaisissa tapauksissa e:ksi, esim. tijleinr synnejdnsT 
wadei, tohdeitte. Sidevokaali e t;oi i:n edejlfi kaksitavuisissa. 
sanoissa joko pysya tahi kadota, esim. monein, weljeins, 
tveljillens. Ja, -jft p&SitteellisistS. snbstantiveisU katoaa koka 
tamft fMt^ monikossa, esim. andaillej teettditten, wainoittes^ 
tietditci, kdraisd, sanoita, ambuita. Jos pftfttteen edellft kSy 
i, saavat tekijaft ja olijaa merkitsevftt substantivit pSAtteeksi 
ainoastaan a:n (fi:n), joka myds hftviftft monikon i:n edellft, 
esim. tekijtd, tekijstms, tekijlh. Supistuvaiset saavat vft- 
listft aspirationin asemasta h:n, joka voi pysyft mnuttnmatto- 
mana genitivin ja partitivin pftfttteen edella, esim. Camehy 
carnehn,' cuwehtensy htwnehta, venehta, hettehtd. Hyvin useia 
tavataan tfthftn * ryhmftftn kuulnvat sanat supistumattomina^ 
esim. rakehita, murehisani, landehiUem. Ea-pftfttteelliset I5y. 
tyvat useimmiten ia-pftfttteellisinft ja muuttav.at monikossa i:n 
edellft a:n o;ksi ja ft:n 5:ksi, esim. aorkioiUa, pehmioiUd. Toi- 
sinaan on paftte a kadonnut, esim. ylpe, soke, soket 



189 

Namimen johto, Eolmitavnisista -ta- ja -tta-pftfttteelU- 
sistft verbeistft johdetot sabstantmt saavat tavallisesti pS&t- 
teen -tos (-t5s), esim. todistos, ylisWs, hapatos, eUitos. Ute- 
pMtteeDiset substantivit taivutetaan usein -kse-pfiatteellisinft, 
esim. corkeuxet, fcmgeua^es, laupeuxestans, kijwauxeUa. Myds 
-is6-paatteellisist£l loytyy valistll outoja * mnotoja, minkain 
yhteidzen. mideieesj jotka ovat vS^limaotoja alkuperSisten yh- 
teitten, mieleittes ja nykyisieu yhteisen, mieleises y&lill&*). 
SrUss& paikassa loytyy, „yhden suunmdet^, jossa adjektiivista 
johtunnt omaisuuden nimi on k&ytetty adjektiyin asemasta. 
Sabstantiyien adessiyist& johdetnt adjektiyit pMtteeM -ise 
kirjoitetaan tayallisesti yhdeM 1:M, yaikka adessiyin pSHte 
-la on hyyin haryinainen. Bi-pSHtteellisist^ on pilcuri ny- 
kyiselle kiijakielelle yieras; onto lienee myos sicJcuri (= „brun- 
stigt djur^' Lonnr.). 0-pMtteelliset nominit tayataan useim- 
miten oi-paHtteellisina, esim. orwoi, jiwppoi, cucJcoi, cuuroiy 
ropaij totoi. 

Vertailu tapahtuu ylimalkaan safUinollisesti. Valista on 
saperlatiyi Hilmeen murteen mukaan toimitettu komparati- 
yilla jonkan apusanan kanssa, esim. caickein^s^ciambd 5ljy&, 
caickein tuoremmat; caikein huonombita y. m., jotka mur- 
teellisnadet n3.kyy&t jSHneen paljoa myohempiinkin raama- 
tankaann5ksiin. 

Pr(m(yminit Persona-pronominit kftjrt^taftn tayallisesti 
snffiksin kanssa, esim. minunif minuuini, meillem, sinus, si- 
rnias, haneUens, heitdns. Refieksivin itse asemasta taya- 
taan useimmiten persona-pronomini snffiksin kanssa, esim. 
Loth yalidzi haneUens; sillft ei Mn loydM. Mnesdns lohiutust ; 
ley&tt&kat teitdn; cawata simuis. Toisen persona-pronominin 
jaannSstft s:a& (= sina, sa) on kaytetty paljoa layeammin 
knin nykyisessa kirjakielessa, esim. siihen asti cuins maaxi 
tulet; ettds cuulit; jongas annoit; cuinga wwnhas olet; &ijtds 
saat; sijttes saat; kenen edesas puhnt; eUes tahdo; ota cwm- 
Us tahdot; mixes warjellut; ettes oppis; ja nytftt cuin eis 
kylwftnyt (Lnnk. ey. 19, 21). Omituinen on my5s tidest sijs 



*) Ets. Saom. kiel. rakennuis § 113. 
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.(ttile site Num. 289 13). InlxrrogaUimiin iMfOiMmimethm ja 
•advei4)iin 4(o, -kS lutet&ftn tavaOnefllti, paitse 8:fl&, myos ny- 
kyjselle kiijsddelelle oadot liaftt nst, -sta, -stes, esioL wiUtet 
.minft sinalle aimaa; cmasta ¥7q8at owat; miWirta te dletfce 
castetiit; yxikost siimatts si&Hlla on; ajcdtdetcoetas oaniflgas 
oUa. Belafivisen jdca asemasta kSytetiUn hyvin, useiiL suaa 

cnin^ esim. en ly& caickia <?tiin el&vftt; nqn tali Jacob 

jsen wften cansa, cuin httnen cansans oli; ihndn^ ei w<h pidft 
(s pitRft) cutn waadittu. Vanhentnneita demonstFativi-mno- 
toja nijnen ja nainm olen mnatamia kertqja tayannnt niin- 
den ja nttiden asemasta, samoin my9s jomen ja muinen joiden 
ja muiden ^asta. Hftmfil&inen demonstxutivi toi idytyy laa- 
iseessa: ^cadzo, toi anen n&kift tale'' (G^en. 37, 18). Toisen 
Sam. k. 17, 20 15ytyv&3s& twnn {^taoin ojan ylidze'') liraee 
painovirhe. Indefimta muodoiata ovat jocaidgen, jocaida(3tte, 
monicahdatj monicahdain, monicdhtoif monicahtamita y. m. B. 
nyk. kirjakielelle vieraita. — Suffiksit ovat: l:nen pars, -ni, 
-n^ pi. -mma, -mme ja oseimmiten -m, esim. maaUeni^ isdUen, 
isamme, lupatujcemma, tyim; 2:nen pers. sing, -si ja -s, pi. -^ana, 
-nne ja useiminin -n, esim. simm^ palvelias, rajarmay tymne, 
tuUaxen; 3:nella personalia on -ns, hanremmin -nsa. Joskbs on 
n kolmannen personan sufSksista kadonnut, joUoin ed^&- 
k&yp9, Yokaali saa pitennysmerkin, esim. cimUms. V&lista 
k&ytetMn kolmannen personan snffiksia l:s6n ja 2:sen per- 
sonan suffiksin asemasta, esim. nyt taytyy minan oUa {dal- 
Urns; teid£Ln pita alaUans oleman; cadzo, te olette caicki tai- 
tawans (= taitavananne). 

LuJmscmain k£Lyt&nt5 on jokseenkin s&anndllin^. Or- 
dinalit ovat kamminJdn enimmfikseen kHytetyt lyhennet^j^ssfi 
mnodossa, niinkain kymmendeen, seidzemendd, seitsemftntena. 
Ordinalien translativien ensiksi, toiseksi j. n. e. sqassa ovat : 
ensin, toisen kerran j. n. e. 

Verbien peraonapdatteet monikossa oyat hyvin vaihtele- 
vaiset. Ensimmslisen personan ranbinta miiotoa en ole ta- 
vamoint muissa kuin kieltosanassa, esim. en, me; moissa on 
n jo muuttunut m:ksi, vaikka pafttteen eri osat vielft kkjoi- 
tetaan useimmiten erikseen, niinfaiin eskn. tahdom me, olem 
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.Me, vaaa byviu usein oiy^s: tahdamme, olemme. Sajnaintoi- 
seBsa pe];8ona6sa miooet te; jos te saastutat; mita te tahdot; 
josotatte; napisetta. ladikativin imperfektiu ja koodiUouaalm 
praesensin kolmannen personan vanhempi p&&te t, jota useim- 
nun on kaytetty, tavataan viel& uykyajankiu raamataiikasln- 
iiUQ9i88& -vat p&gtteen asemasta. Kuia monikon endimmfti- 
seen personaan liitetMn interrogatiyinen -ko, -k5, tuke mo- 
l^npain liittosanain valiin joskus n, esim. ladkaammengo^ me- 
nemmengo. 

Mutttamat supistuvaiset verbit saavat t:n ja siita mann- 
toneen s:n ja n:n edelle i:n, joten imperfekti ja konditionalis 
tolevat yhdenkaltaisiksi, esim. cohtais, rupeisit — palaimmt, 
paiaiteat Ensimmaisesta infinitivistd jS.tetMn usein p&&te 
pois, esdm. hdce taita, saadan ricko, &. cvlg^vl woi wasten seiso 
(yrt. nom. partit.). Ehtimiseen tapaa — ei ainoastaan minun 
tarkastamassani kirjassa, vaan myos unsimmissa raamatun- 
k^nndksissa — sellaisia lausdita kuin: sinun pitM yhdis- 
tetta; n\jn ettil se taittin cannetta; andaxens sieM tem-as- 
tetta; joca asian lapusta ymmarretta taitan, joissa passivin 
muotoa ensinim&isesta inflnitiiviata tarpeettomasti on kay- 
tetty aktivisen muodon asemasta. Usein on myos sama in- 
flnitivi kaytetty passivin ensimmaisen partidpin translatiyin 
sijasta merkitsem&an teon tarkoitosta, esim. „Mixi Herra wie 
meit^ tSIle maalle mieoalla surmatta"; „ettei h&n tollnt can- 
san Is&^n tapetta^; „co8ca h&n waiwatta wietin"; „sill(»n 
wietin Jesus Hengdda corpeen kitisaUa^, j(»ssa, samoin kuin 
edellisissSkin, ruotsinkielen vaikutos on silm9ianpistily&. Toi- 
sen infinitivin tavallisin pS&te on -den, vaan usein my5s -ten 
ja -in, esim. sanoden, ajadenj sadttain. ValistlL on t^m£l infi- 
nitivi muodostettu typistyneestft vartalosta, esim. hidden, Ue- 
^^> P^ten^ pyj/tesansj soutesans. — JEnsimmdiseild partici" 
piUa on enimmakseen alkuperSinen p&ftte -pa, edm. luettapa, 
ymmdrtctpa^ pdjattapd, vaan usein myos -wa, niinkuin sa- 
noissa andawa, oldawa, waUidzetva. Samoin loytyy ^i^e^^o- 
kin participista sek^ vanhempia etta uudempia muotoja, esim. 
jadnyitten, oppenulle, oppenummiaty (MoUueni, cuoUueen (illat.), 
aioUen (gen.), cuoUeoGi, tainet^ ruwenet Usein ontj&tettypois 
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toisen participin yksikOu nominatiyista, esim. ctioUu, kirjanop- 
pmu, rndddnny *). Harvemmin katoaa koko pftftte -nut, niin- 
kuin sanoissa covettu (Ap. Teot 28, 27), cuivethi (Mark. 3, 

1 ja 3). 

Kidtosanan taiyatns eroaa melkoisesti sen nykyisestft 
taivatuksesta. Useimmiten on sit& kftytetty alkQper&isess& 
muodossaan **), esim. en me anna idzem pilcnritten k&sijn, engd 
ilodze heidto cansa, sill& me waellamme nscosa ja en cadzo- 
mises ; ette ole yl5ncadzonet etkd hyljSnnet. Usein on n plu- 
ralin ensimm£lisessft personassa muuttunut m:ksi, esim. em ole, 
em kuolis, joita paitse l(3ytyy undempiakin muotoja. TksikSn 
kolmatta personaa (kirjoitetaan joskns eij) kftytet&£Ui taval- 
lisesti vastaavan monikonkin personan sijasta, esim. ei he 
nsco eikd ole cunlet; nijlle nsiUe, jotca ei ennen oUet, joita 
teidS,n Is&a ei pelj^nnet; vaan my5s „nisu ja rois eivdt tor- 
meldnnet'^ (Ek, 9, 32). Usein tavataan kieltosana partikke- 
Una, niinkuin esim. laoseissa: ettei te canas menis; joUei te 
viela s\jtte cuule. Ep&3£L&nnollinen kielt&v&inen imperfekti 
on lauseessa: „Matta ei oli sydto cansa siinU'^ (Exod. 24, 
selit.). — Personallisen passivin kSlyttilmisest& en ole huoman- 
nut kuin kaksi esimerkki&, nim. „Ett£L me tftn§.p£ln duomi- 
iamme^ (Ap. Teot 4, 9). Sijtte me, jotca elftmme ja jalken 
j&amme temm>aiam heidUn cansans ylOs pilvihin (1 Thess. 4, 
17). — Edeim olen jo maininnut iavmUen poisheittdmisestd 
sanain sisHBtd.. Tftmft ilmio on tavallinen yerbien passiyi- 
muodoissa^ joissa samoin kuin usein aktiyinkin temporeissa 
ja mnutamissa nomineissa sidetayuu katoaa^ esim. kirjoitan 
kirjoitetaan, sijrtdn, loytdn, Viyttdisin^ taiUaisin, kielddn, ei 
Meldd ei kielleta, htmttin, loyttin, yUtdn ylennetiLUn, mwr- 
tut, sortut^ siwcdttu, kielty, loytty, leten lentSen, filkftt kieVco 
wdhmiUans, oikeullans y. m. VerbeistS. pMtteellSL -nta ka- 
toaa tayallisesti n^ esim. letd, kddtd, wddtd, raketaooeni j. n. e. 
Yerbien johtomuotoihin tultuamme mainittakoon yielH, etta 
-hti ja -lita-pfiatteellisten yerbien kirjoitus-tapa on hoijuya, 

*) Myds t:l]a p&&ttyyista acfjektiiveista j&tet&sin tam& konsonantti 
joskus pois, esim. lyht/ ik& (Viis. k. 15, 9). 
. »•) Vrt. Kieletar I siv. 19. 
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esim. murhettiman, mwrehtien, murehitit, cadetit, cadehtiman; 
vapahda^ cadgahti, vaan useimmm: wapada^ cavata, armada, 
wapadin wapadaisit 

Syntaktisessa katsannossa olisi yerbeista ehkH vielSL 

oUat paljokin sanottavaa. Mautamia omituisunksia mainit- 

takoon tSjssa. Kysya konstmeerataan melkein aina allati- 

villa^ esim. kysyi haneUe; meni Isj&ymSi&a HerraUe. Samoi- 

ten saa myos hashed joskus objektmsa allatiyiin, esim. mina 

kftsken sinvUe. Pitdd (= taytyy) kaytetMu milloin perso- 

nallisena, miUoin personattomana, esim. nitja pitd sintm tie- 

tam&n; ... joiden jfilken Papit . . . canssa opettaman pitd. 

£nin koUektivi-sana on subjektina, vol predikati YlLlist& olla 

ploralissa, esim. Ja canssa ithit sen y5sen; ja bulla canssa 

laittivat sinnn nimes. Bakennukseltaan outoja lanseita tapaa 

muntoin vahS, yaliin, esim. nijn ei heidan tarwittu wyymdn 

Jieidan maata/ns; nijden miesten ei tanvittu lucua tehemcm 

sijtd rahasta; muUa joca ei ole mitddn harjoiteUu; mieheni 

on wanhuUa woitu (= vanbentunnt); riennd siniuxs ; muista 

endisen ajan pmUe y. m. Useat niista, niinkoin kaksi yiime- 

mainittna ynna monet liit&nnaiset, esim. ylidzekdymrnenj edes- 

oUaminenj viossyoxi, eteenJcirjoitta, edescadzoi j. n. e., osoitr 

tavat ettS. raotsalaista raamattua usein on lii^Jcsikin tarkoin 

^Silm&in edes pidetty". 

Fartikheleista ja niiden kaytannostft on myos muntamia 
omituisunksia vaaiinotettavia. -sti-pMtteelliset adverbit kir- 
joitetaan joko siten tahi pft&tteiM -st, -sta, esim. totisesti, 
taitavast, hartaasta, irstaasta; -in-p&Htteelliset joskus pa&t- 
teeM -an, esim. hartaamman y. m., joissa yksikdn instr. on 
k&ytetty monikon instr:n asemasta — Tacaperin ja (hanroin) 
•taca ovat kSytettyina sanan takaisin asemasta, esim. loi to- 
/^perin: meni tacaperin; sai bengensa taca. liit&nn&inen 
-kin saa kaksinkertaisen k-aanen kuin se ybdistetaftn aspi- 
rationilla pMttyy^n sanaan, esim. isansddcin, tehddxensackin. 
Disjunktiyiset konjunktionit eli — eli kaytetSan kaksi yastak- 
kaistakin kSsitetta eroittamaan ; toisinaan, etenkin kieltay&i- 
sen predikatin jSHkeen, kfiytetSan eli — taicka, esim. ei sit& 
£adzoman . . . eli medzist5ita taicha cuyia; y&list& taas 
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taikka — elickS., esim. Ei Israel ottamit maata taieka M^a- 
bitereilda elicM Ammonin l^psilda; hairemmin eikft — eli, mill- 
kuin iaoseessa: && anna ylpeyden hallita eiM sitiim s^fdft* 
mesas eli sinnn sanoisas. Useammin (m eli — eH, taieka — eli 
ja eli — taikka kftytetyt sanojen joko— tahi asemasta, esim. ^ 
sopiman di olla fltnan puclisota; ettX. he foifA^a e^tft n]Biest& 
laopuisit eli heidiins parannaifiit; ettft me johonguhan talteiin 
eli Gibeaan taieka Bamahtti 

Sanoja toisessa merkityksessft kuin nykyisessftkielessft: 
Btfxyjistus huojennus (3 Cop. 8, 13); cerja ylpefi; careus 34- 
peys^ luodeVvnsi lounas (Jes. esip.); mwistuUde muista (Je&; 
Syr. 28, 6 y. m.); raiUt raittiit (1 Thess. 5,8) rietta rietad 
(Col. 3,5); mcidaistmi snkuknntaamme (Ap. Teot 2#, 7);. 
drmiStti erakkolnen (P) (Math. 24 selit.). 

* Ontoja sanoja ja sananij^notoja. Aiwastans mioe^^ttQen; 
asetttixen asetnksen (2 Aikak. k. 35, 5); en^Umn enemmtLU 
kttfn (Num. 12, 3); erainnut (mytts erarmut) eronnut (Nnm. 
14, 9 y. ra.); erimaa erSmaa; insiglatut sinetillft lakitut (Deirt^ 
32, 34); jtwxis juovuksissa; (vrt. edelL); caAfe;am kahleitani 
(2 TRm; r, 16); campaw^*) kamppaus; ca<m kateeUinen (Gten^ 
17 sis&Uys luett.); catmemM^ caunemmat; kihuri kiknli (Psalt^ 
119, 61); cohnilainen kolmenlainen ; corgottaa koroittaa; cul- 
daodzaladi kultainen otsalehti; lahjoja lahjoa (iiflperat.); ?^ 
diekds l^sitk{> {1 Kun. k. 21, 20); mittaman kninka monta. 
(Math. 16, 9 y. m.); monaist monasti; rmortein nuorten (& 
Aikak. 10 sisftUys-lttett.); nurjammaist nnrjemmasti; nais*-- 
jim^a (2 Makkab. 1, 14 y. m;); oMco lieneeko (1 Cor. selit.); 
dwo olios (Psalt. 119, 12)\ oppea o^^m\ parofnM, parammaf, 
parammin parempi j. n. e. (vrt. parampi, Renv.); paohatcan- 
panhatkaan (1 Aifc. k. 17, 32); pdolaan paalaan (Job. 1-8,8)*: 
p^derrdn sekoitan, sotken (Hes. 32, 13 y. m.); rangmdzieu 
rankaisia (Ebr. 12, 19); sawtiitan savnstan (Exod. 80, 7);. 
sinetin sinetti (Sinettimens painoit Neb. 10, 1); tatvoja ta- 
poja; terwetys tervehdys; wapahdexi tnlla vapautetuksi tulla; 



*) Tassa sanassa on p-aftni nlihtavftsti pitka, koska se ei oler 
mutintuniit b:ksi mm jalkeen. 
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weliUenSy vdjillensa; toeljejani, yeijiMiy w^ei vihki; wojei Yoi 
(Exod. 17 selit.). 

Muutamia yll&laetellaista sananmuodoista olen tavannat 
niin harvoin, ett'en yarmuudella yoi pMttHa, ovatko ne pai- 
novirheita vai ei. Toisia, joita en ole huomannut k^ytetyiksi 
knin jonkun kerran ja joista nseammin I5ytyy sMnnollisift 
muotoja, en ole ottanut huomioon^ koaka ne arvattavasti ovat 
huolimattoman korrektaurilnyun tnottamia. 

Vieraskielisi& uimil^ ja, muita^ Iftii)asanoja kaytetMn 
enimm&kseen alkuperaisissa muodoissaan, saaden oseimmiten 
IqwnnumtrJT) sooiaaiB'isea pmittoen, esim; Biiliat bladi, blyijy^ 
bcpkstmdf borgqHtf dantgi, drotingi, duomari, fati, friiken 
fi^^ii forMim^^ Qrem, Oredfi) grefwh herttuinna, ptmctif 
Schoulu. Kansain nimet ovat kSlytetyt -ri ja -eri-p&ftttedli- 
si9ft| ewa% Qq^mieriti Amokehiterit^ Amorreriti Corinffiefit, 
I^fmariti Spm^jorit, Mor^; vaan loytyy toi»akin mnotqja,. 
i^B^RU^ ItiMfimitj^^Firansmt^ EgyptMiseti Fuolakat j. n. e. 



Kielinftytteitft 

Psalttarin esipulieesta. 

Monda pyM Is& ovat erinomaisest maiden pyh&n Ba- 
matun kirjain snhten rakastanet ja ylist&net Psaltarita: Ja 
on tosi, ty5 tekiftns kyM^kyttft: tale caiteng^ meid&nkm 
sita, kijtt& ja y]istll. 

* Maineisina yaosina on canneskelda monda pyhftin le- 
gendat Passionaleta, exempolkiija ja niiUft mailma tftytetty, 
etU. Psaltari oli nijn nnhotetta ettft tnskin yxi Psalmi ym- 
mSirettin. Joca cuitengin nijn jalost ja makiast hajais ett& 
caicki jamaliset sydftmet owat tandenet nsList& tnndematto- 
mista sanoista erinomaisen waicntnxen ja halun ja owat seu- 
tSlhden t&tS. kirja racastanet. 

Ja totta minnn mielest&ni ei ollnt eikft taida oUa cau- 
nemba pyhftin exempelkirja eli legendat mailmas coin Psal- 
tari on. Ja jos parhat cappalet cootaisin caikista exempel- 
kirjoista, legendaista ja historiaista ja parhalla j&rjestyxellfi 
sowitettaisin yhten nijn olis se kirja idze tftmft Psaltari. Silla 
en me 15yda mita yksi eli caxi pyha tehnet ovat, vaan mitft 
caickein pyhfiin pMmies on tehnyt, ja vielfi kaikki pyhftt 
tekewat, cninga he idzens asettawat Jamalata, yst&witft ja 
wihamiehift wastan, ja cninga he idzens caikkinaisis waarois 
ja waiwois kftyttftvftt, lOytftn mySs synft caickinaiset jamali- 
set, terwelliset kSskyt ja opit. 

Sent&hden pita meidftn Psaltarita racastaman ja callina 
pitamftn, joca nijn selkiftst ilmoitta Ghristaxen cuoleman ja 
nonsemisen caolloista, hftnen waldacandans ja coco Cristicon- 
nan tilan ja menon, ett& se kyM mahdetan cadzaa w8h&xi 
Bibliaxi, johon caicki sangen jalost ja lyhykftisest on coottu, 
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mita coco Biblias on, nljncuin jaloon ja lyhykftiseen kfisikir- 
jaan. Ja minSi luolen ettft Pyh& Hengi on tahtonut idze otta 
sen waiwan plUUlens, cootaxens lyhykaistft Bibliata ja exem- 
pelkiija coco Christicnnnasta ja caikista pyhistH: ett& se, 
joca ei coco Bibliata lukeman kerkiSis Mnellft olis tftsft pa- 
rasten kappalden ydyin w&Mn kirjaan coottu. 

P&S.lisexi on tam& Psaltarin callis lahja ja laondo ett& 
muat kirjat pnhnwat paljo pyhSin tegoista, mutta heid&n sa- 
noistans juttele^at he sangen wfih&n. Siitft on my5s Psal- 
' tan kijtett&pS., ett& hSln nijden syd£lmet, jotca sitil lukewat, 
nljncoin parhaUa hajnlla wirgoitta^ ettei h&n ainoastans Inet- 
tele pyhain tecoja, mutta my5s heid&n sanans, coinga he 
owat nicoillet ja Jumalan cansa pnhnnet, ja wielft pnhnwat 
ja rncoilewat etta mnnt legendat ja exempeUdrjat Psaltarin 
snhten ei muuta luettele cuin mycki^ pyhiS., mutta Psaltari 
naytta meille el&wat pyh&t. Ja tosin, myckd* ihminen on 
pubuwaisen suhten nijncuin puoli cuollut eik& ole ihmisen 
callimbata tyot& cuin puhua, josta ban muista elSimistil eroi- 
tetan, paljo paremmin cuin muodosta jamuusta tegosta: silla 
puukin saa ihmisen muodon sepan taidost, ja elaimet myos 
taitavat n^hdlt, cuulla, haista, laula, kayd£l, seiso, syodS., 
juoda, paastota, janota, isota, kylm£Ls olla, cowalla maata etc 
cuin ihminengin. 

Teke myos Psaltari wiela enft ettei hftn meiUe luettele 
ainoastans pyhftin halpoja ja yhteisiS. sanoja, vaan caickein 
parhaita, joita he tftydestS; todesta corkeimmis asiois Jumalan 
cansa pubuneet owat. Josa ban meille n9.ytt& ei ainoastans 
heidto tecojans ja sanojans waan myos beidS^n sydHmens ja 
heid&n sieluns salaiset tawarat, etta me nRemme heidan sa- 
nains ja tecoins pobjan ja l&bten, se on: heidan syd&mijns 
mitkH ]ieidan ajatuxens owat ollet ja heidan mielens caicki- 
naisis mienois, waiwois ja waarois. Jota pyMin legendat ja 
exemplit ei tehdft taida, jotca ainoastans heidftn tecojans ja 
ihmeit&ns ylistfivat. Ja waicka mina jongun monet jalot 
tyot cuulen eli n&en, niin en minS. cuitengan tieda b&nen 
mieldftns. 
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6:des Psaliii. 



Davidin Psalmi edeM weisattapa, cahdexalla kieleM. 

Oi HERra, US, rangaise minua wihasas, ja filft minna^ 
jolmuudesas curita. 

HERra ole minullei armoUinen : sill& min& olen heicko, 
paranna HERra minua: i^& minon luoni owat pelji&stynet* 

Ja minun sielun on sangen h&mmftstynyt, voi HEfira^ 
cuinga cauwanP » 

K&ftnnft sinuas HERra ja pelasta minun sielun^ auta 
minua sdnun hywydes Uhden. SiUft ei cuolemas kengftn muista 
sinua, cuca kijtt& sinna HelwetisP 

Min& olen nijn wSsynyt huocausjsta, min& uitan' minun 
wuoteni yli y5t&, ja castan minun leposiani kyynelillftni. 

Minun muoton on muuttunut murhesta, ja on wanhen- 
nut: sill& min& ahdistetan caikilda puolUda. 

Eritk&t minusta caicki pahoin tekiftt: sill& HERra cuule 
minun itcuni. 

HERra cuule minun rucouxeni, minun anomiseni HERra 
otta vastan. 

Caicki minun wiholliseni Mpiftn saawat ja sunrest pel- 
j&tetan, kIL&nd&w&t heid&ns tacaperin, ja nopiast h&wSistan. * 

Mattheuksen EwaBgelinmin 7:mfts Lukn. 

Alk&t duomitco ettei teitft duomitais: Sillft millft duo- 
mioUa te duomidzetta, pitft teitSl duomittaman. Ja sill& mi- 
talla jolla te mittatta pits, teille my5s mitattaman. Mizis 
siis nftet raiscan weljes silm&s, ja et &cka malca omas sil* 
mSs&sP Taicka, cuinga sina sanot we^elles: pidfts, min& 
otan raiscan silmast&s : ja cadzo malca on omas silm&sfisP 
Sin£l wiecas, heitS. ensin malca ulos sinun silm&stfts, ja«cadzo> 
sijtte, cuingas saisit raiscan ulos sinun weljes silmftst. 

ALkSrt andaco coiriUe pyM, ja alkl^t teidto Pftrlyj&nna 
heittSk5 sicain eteen. ettei he mjt& joscus taUa jalgoillans 
ja k&&nd£Lw&t nijn idzens teita wastan, ja repelew&t teitil. 

ANocat nijn teille annetan: edzikftt nijn te I5yd&tte^ 
colcuttacat nijn -teille awatan: Sill& jocainen joca ano, hMji 
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saa: ja caoa ikftn&ns edzi, h&n loyi&j ja colcuttawalle awa- 
tim. Eli ongo tdsa joen ihmlnftn, jolda h&nen pcdcans anoiB 
leipa^ annaisco hftn hlUielle kiwenP Eli jos h&n caJa auou, 
annasco ban Mneile ktonim? Jos te, jotka pahat oletta, 
taidatte hjnviH labjoja anda teid&n lapsillen, coinga pa^o evA 
teid^n Isan, joca on taiwais, anda nijUe hywia jotca hftnelda 
anowat. 

Caicki sijs mitS, te tahdotta ettH ihmi3et pitH teille te- 
keman nijn te myos heille tehkat: silla nama owat Laki ja 
Prophetat. • . 

Meng&t ahtast portist sislLlle, silld. lawia portti ja awara 
tie wie cadotuxeen, jota monda waeldawat. Ja se portti on 
ahdas ja tie caita^ joca wie elamahan, ja harwat sen l^j^tawftt. 

Cawahtaca]^ sijs teitan wasLrista Prophetaista, jotca tei- 
d&n tygon lammasten waatteilla tulewat, mutta sisHldS. he 
owat raatelevaiset sudet. Heidan hedelmistans te tnnnetta 
heidan. Hakeco jocu wijnamarjoja orjantappnroistP taicka 
ficunita ohdackeistaP Nijn jocainen hywa pun caswa hywat 
hedelmat, mntta madanny puu haijyt hedelmltt. Hywa pun 
ei taida haijyja hedelmita casva, eika madanny puu hywia 
hedehnita. Jocainen puu, culq ei ca&wa hywa hedelm£Lt, ha- 
catan pois ja tuleen heitetSrU. Sentahden tutcat heita he- 
delmistfins. 

Ei jocaineUj cuin sano minulle: HERra, HERra, pida 
tdeman taiwan waldacundaan, mutta joca teke minun Is&ni 
tahdon, cuin on Taiwais. Monda sano minulle sina paiv^nS, : 
HERra, HERra, emmako me sinun nimes cautta ennustanet^ 
ja sinun nimellas ajanet ulos Perkeleita, ja olemme sinun ni^ 
mes cautta monda wakewata tySta tehneetP Ja silloin minft 
heille tunnustan: en mina teita ik^nsLns tundenut, mengat pois 
minun tykoni te wa§.rintekiat. 

Sentahden jocaidzen, cuin minulda namat puhet cuule, 
ja ne teke, wertan mina toimelliseen mieheen, joca huonens 
calliolle rakensi. Ja sade langeis, ja wirrat tulit ja tuulet 
puhalsit, ja sita huonetta sysaisit,. joca ei.cuitengan cukis- 
tunut: silla han oli calliolle perustettu. Ja jocainen cuin 
cuule minulda namat puhet ja ei tee nijta han werratan tyh- 
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mftn mieheen, joca huonens sannalle rakensi. Ja sade laa- 
geis ja wirrat tulit ja tuulet pohalsit, ja sita haonetta sj^sai- 
ait, joca cukistui ja sen langemus oli suuri. 

Ja 86 tapahttti, cosca Jesus lopetti n&m&t puhet^ etta 
Ganssat h&minftstyit h&nen oppians: sill& h&n opetti heitH 
woimallisest, ja ei niincain Kirjanoppeuet. 
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YANflOM HAlTAYOISTA 



ORllAnilil PlliJiSSi 



KlRJOrrTANUT 



ERHST A. HAGFORS. 



Yanhoista haatavoista Orimattilan 

pitigassa. 

TamS, kertomus ei tosin kasittele sen laveampaa alaa 
kuin yhden pitftjfin, mutta sen laatimisessa on kuitenkin 
oUnt mantamia hankalnuksia. Sill& ensinnftkin on Orimatti- 
lan pitaj&n asema rajapitajana Uudenmaan suomen- ja ruot- 
fliBiaeliseu v&e6t5n y&lill& 8emm(»nen, ett& siinft txiskin mit- 
kfiftn tavat ^aattavat kauemmaksi aikaa janrtoa ja vakaan- 
tdai. Vaikka molenunat y&estot eivat pid& mainittayaa kanssa- 
kftymistft, taytyy kuitenkin otaksua, eWk ruotsalaisten ta- 
yoista aina jotakin on aikojen kulnessa airtynyt saomalai- 
siiu ja painyastoin. Jo se seikka, ettil tanssifl&yeleet niin 
Bopeasti kolkeyat paikasta toiseen, antaa tokea t&lle arye- 
tails. Toiseksi on Orimattilan haatayoilla, ainakin t&t& ny- 
k3r&9 paljon yht&l&isyytt& suomalaisten naapuripit&jiens& kanssa 
ja toisin ei yoinut olla menneinaka&n aikoina. T&ss& kyMel- 
wiss&ni olen kokenut karttaa nSit& yhtdlaisyyksi& niin pal- 
i&SL kuin mahdollista, p&&asiallis6Bti sam&n& pitHen Orimat- 
tUaisten omituisia tapoja. Taemmaksi ajassa en tahdo men- 
B&, kuin noin 60 yuotta, sill& ani haryoja yaahuksia lOytyy 
^oasa yankemmalta ajalta, jotka en&an hyyin mmstaisiyat 
mita heidan nuoruudessaan tapahtui. 

Eokoellessani aineksia tahan kertomukseen huomasin, 
«tt& hS&tayat pitajftn Iftnsiosasisa ennen aikaan oliyat mo- 
nessa suhteessa yksinkertaisemmat kuin itHisessH. Edelli- 
stesa ei niin tarkoin aina noudatettu kaikkia temppuja, jota 
tastoin j^lkimm&isessft kaikella tarkkuudeUa pidettiin huolta 
siita, etta esivanhempien tapoja taydellisti seurattiin *). Pfta- 



*) I'slssfi sopinee kertoa huvittava esimerkki, joka koftkee 
Jnuri yllamaiDittua seikkaa. Muiian talonpoika pitiijflD itftosasta oH 
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asiallisimmat tiedot olen saanut erftftltft yanhalta talon iisftii- 
nSltft, Perftiaitft K&kelftn kylSfit&, joka nuoraudessaan pa^on 
liikkoi pohemiehend. tahi muuten oli hSissH usein llLsn&,Joko 
kenkkftrinft tahi muuten. Sen * ohessa olen tietoja saanut 
useilta yksityisiltft henkil5ilt&. 

Byhdjm siis kertomukseeni, jonka olen jakanut nelj&an 
osaan: kysyjaisetj hosijaiset eli ktadijaiset, hMt ja lopuksi 
paanpeittajaiset 



Kysyjaiset. 

Harvoin poika naima-ikSUn tultuaan itse valitsi knmp^ 
paninsa; t&m& toimi oli tavallisei^ti vanhemmilla naisilla, 
jotka ensin hftnelle neuvoivat miss& mnka oli sovelias tyttD. 
Vafita sitten rupesi poika itse tarkastelemaan ehdokkaita 
kirkkom&ellft, tansseissa, hSissft ja muissa kokonspaikoissa. 
Eun oli mielestftto nSlhnyt mieluisensa, otti h&n kaksi puhe* 
miestS. mukaansa ja nyt Ifthdettiin uljaalla hevosella kello 
aisassa tyt5n kotiin ^kysyjaisille". Tulopaikassa tietysti 
heti arvattiin millH asialla vieraat olivat. Hevonen toimi- 
tettiin talliin ja vieraat kutsuttiin sisMn, jossa ensin puhel- 
tiin yht& ja toista, ennenkuin itse asiaan ryhdyttiin. TaJon 
tytt&ret eivAt tulleet alussa n&kyviin, vaan olivat sill^ vSJin 
pukeumassa. Vihdoin ilmoitti toinen puhemies asian van* 
hemmille ja saatuaan heid&n suostumuksensa meni Mxl ky* 
symft&n tyt5n mieltil asiassa. Jos tilmft suostui, antoi puhe- 
mies h&nelle morsiuslal\jaksi sonnuksen ja silkin, joka viime- 
mainittu aina oli hyvin kirjava. T&mSii jalkeen tuli tyt&r 
muita vieraita t«rvehtima&n tuoden kumpaisellekin puhe- 



kerran kosinut talon tytlUrtfi liinsipuolelta pit&ji&ll. Kosijaisia par** 
aikaa vietettiin morsiamen kotona ja pahemiehet k&skivHt antamaan 
olutta maun muassa ,,jalkav.^ilekin*, mntta morsiamen is^ ilmoitti 
nyt, ett& jse ei ole heillft tapana. Silloih yksi puhemiehistH veti lorn- 
pakkonsa esiin, l<(i sen pOytsUin sanoen: nTuoBsa on rahaa, otamak- 
sna mitft tahdot, mntta tapamme me pidftmme!" Tietysti nyt olntta 
annettiin, maksnsta puhumatta. 
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inieliePe pttm ▼flhwHria siteiiieai ja snlhasdie paidan^ 
joasa oli hiq^eaiset knplampit kanliiksessa. Vieniita nyfc 
kestitlini; raavaaiqalhi, siaolape ja kaakkiqa tootim pdytiSn 
kom myaBkm yiinaa ja ohitta. Sra jilkeen eiv&t kyisyjtt 
aiain kaovan Ti^jneet talossa, vaan Ifiksivftt jSihyvtiset 
saoottoaan kotimsa. Eysj/jiiaet wiinkHin hS&tkin tapahtaiyat 
enoDiiiitai joulmiaikaaii, laoDnoUisesti siitft syyst&^ ettft sQ* 
loin oS, tal<»pojalla joutilaiii aika ja silloin oli hJka mjrfis 
parhaiteii yanist^tD, koottuaan aittaansa sykayn tnotteet. 

Noin yiik<Hi solhasen k&yimm j&Ikeeii meni morsiaii 
joko Yanbanpi^dsa tai jonkan snkolaisen senrassa salhaseii 
kotnii talon-katsojaisim. Jos snlliaseii vanhemmat olivat 
eloBsa^ yei tjtto niille kumpaisellekia snkat ja paitakankaan. 
Snkat sitemeen ja paita eli paitakangas, kaikki kotona val* 
nustettaja, oKyat ama tayaUinen latga morsiamen puolelta, 
jolla aina piti olla iiiit& hyya yarasto, koska h&nen t&ytyi, 
Tiiinknin tooiinempaDa saamme n&hd&, jadla iiiit& muillekin 
koin t9ss§ jo mamitaille henkil^e. 

Tytdn ollessa solhasen kotona naunisliitto eli kauppa 
lopoDisesti yahyistettiin ja soyittiin ensinim&isest& knulutus- 
pSiyisUL, jolloin my5s kosijaiset oli pidettd.y&t 



Kosijaiset. 



Namft tapahtuiyat aina yiimeistftftn kahden yiikon ku- 
lattna kysyj&isten j&lkeen ja pidettiin morsiamen kotona. 
TayaUisesti kosijaiset alkoiyat lauantai-iltapnolella ja kes- 
tiy&t maanantakiih saakka. TftllOin yei snlhanen toUjaisiksi 
appiyaarilleen hopeahelaisen piipun ja tupakkiknkkaron sekft 
anoppimuorilleen nunskarasian, jossa tayallisesti oli peililasi 
kannessa. Tilaisaateen oli morsiamen puolelta kaikki suku- 
laiset katsntat^ mntta snlhasen puolelta ei ollat muita kuin 
miesyftkeft; ei edes Mnen omat yanhempansa oUeet ISsnft. 
Miehia, jotka sulhasta seurasiyat, sanottiin kaikkia „puhe- 
miehiksi", ja usein niitft oli toista kymmentft. Jokaisella 
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^ti olla runsaasti tupakkaa mnkana, tam pelimaimiTi jtiessi 
4^6ttiin moiBinstaloon. .Aika kuloi sitten ^ydmisessi ja jao- 
misessa searaayaan puoleeiip&iy&&ii asti eik& siUoiii vidi 
ollut muita l&8n& koin kutsuvieraat. Matta p&ivailisea j&l- 
keen sannuntaiua alkoi hueneet tftytty& jalkay&estiL *) eli 
kuokkayieraista ja plan oli yilkas polska t&yd6ss& yauhdissa. 
Pohemiesten taoma tupakka oU p5yd&U&, josta jokamen sai 
yapaasti ottaa. Aiua y&h&n V&Uin kehoitti joku pahemie- 
1mt& Ufin&olijoita: „tulkaa panemaan piippahaniie!" Poiset 
olutkannut, joita kaksi „kenkk&ri&^ aliii(»aaa t&ytteli, kul- 
kiyat kftdest& k&teen. Iso hopeapikari ja yiin^>iUlo scosoi 
poydSllft, josta se joka halusi sai ottaa ryypyn. Sita paitsi 
oli p5yd&lia paistettu raayaanjalka, johon oli paukko isket: 
tynft; siit& sai kukin leikata palan ryypyn p&&Ue. 'ESk& 
wn& luoin i^josteltu, silla se joka ujosteU j§i pian osat- 
tomaksi. 

T&mS. kaikki kuului kutsuyieraiden kestitsemiseen, matta 
eip& kaokkaVieraitakaan unhotetta. SilUL yaJuLa y&Ii& ky£fyi 
joku pahemiehistH heilta: „Onko kuokkayieraat saaneet mi- 
iMn?^ johon aina yastattun koyalla haadolla ^on!" yaikk'ei 
yiel& mit&&n olisi annettukaan. Siihen pttheHiies taassanoi: 
^No yastakin pid&tte saaman", ja antoi jalkay&elle tnon 
tuostakin kannullisen olatta kehoitoksella: ^kaoret takaisin!'' 
Se joka nyt toi ^kuoret'^ (tyhj&t kannut) takaisin sai siita 
yaiyastaan ryypyn isosta hopeapikarista. Sillfi yfilin oli koko 
ajan ahkeraan tanssittu; polskassa oli osallisina sek^L nuoret 
^ttft yanhat. 

Btiokailu. Koska kaikki siirtomaan taotteet^ tupakkaa 
Ittkuun ottamatta, siihen aikaan oliyat talonpojalle tuatemat- 
tomia, niin oli luonndlisesti ruokakin yk&inkertaista. Ta- 
yallisia pitoruokia oli: lohkosoppa, hernerokka, okracyyni- 
puuro ja yelli. Jupmana oli kototekoinen olut ja yiiaa s<ek& 
nftistft jonkunlainen sekakeitto, karhun juama^ jota niinkuiu 
oluttakin juotun puukannusta. POyt&yeitsifil ja kahyeleita ei 
tunnettu; joka paikassa oli puuyadit, puulautaset, puolnaikat 

■ 

*) Vanhempi nimityeu 




di nbnkM i«kiy. SuikM 

iiy^^)jUsik$L 

Siilm w&amm^ oii t^j*^ aaua kaniisti iMabaia sunn 

y. B^ joto nsixHA kwndataoa ^ auietta, tooiteu iiyky^ibMOi ; 
se t^aktei nan hurran. Eidiika paU<>i^ katekin a^ «uba 
a&taa, 8» fain nyt ilmoitti tSss& tilusaiidttssa jn lopoksi 
YielS^ WMdMko ^orpanakBimiaa*' aikoi ISh^tift tjttindleeii^)^ 
Sea jilkeea toi nrasiaii sidhaseDe sdtiL koUekiu pulmmehrik' 
paidan. Uam sattoi, ^ta sa^ja yeti ttmSn lalQau heti kohU 
yUeusa ja kolki siiiifi asossa kotiinsa asti* LopulUsesU joku 
piih«oiiehist& astai esiin ja kiitti sovdiailla saaoilla talM 



•) Orpanoimisekai sanottiin sitS kun morsUuion viiuhin«m«t 
ensi kcrran haiden jSlkeen menivSt nuoren parlskuntian luo kwwn ; 
sinohi veivSt he tavalHsesti mukanansA 1, «, 3 eli usoampJ* or|Wi«*- 
knocmia, joissa oli kaikenlaista Uvaraa« 
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vlkeii hyyftstft yieraanyaraimiadesta. Sitten otettim jft&hy- 
Y&iset ja kukin Iftksi kotiinsa. — Sen enempSH ei ole kosi- 
jaisista sanomista. 



Haat. 

Jonknn aikaa tftm&n jalkeen meni sulhanen morsiamen 
lao „hMliitoille'' s. o. tiednstamaan milloin Mita piti vie- 
tettaman, joUoin Mn viipyi appilassa tayallisesti seoraavaaa 
pslivMn. Sulhasen sahde morsiameen, sen j&lkeen koin heit&. 
oli kuultttettu, oli aivan niinkoin aviomielien vaimoonsa; 
semmoinen oli tapa, jonka vnoksi se olkoon t&ssft mainitta. 
Maftrattynft haftpftivana kokoontuivat vieraat, morsiamen puo- 
lelta morsiustaloon ja sulhasen puolelta sulholaan, jonka j§l- 
keen lahdettiin kellojen ja kulkosten kilinaiia pappilaan, 
tai, jos oli pyhapaiva, kirkkoon vihille. Kun haita tavalli- 
sesti vietettiin juhla-aikoina, jonluna, juhannuksena ja hel* 
luntaina, niin oli osein 7—8 ruunupaata yht'aikaa alttarin 
edessa. Salhasella oli aina kaksi kantapoikaa, morsiamella 
vaan yksi, mutta sen lisftksi kaksi tai useampiakin nuoren- 
neittyeita, jotka vastaavat nykyajan marsalkkeja ja morsius- 
neitoja. Koko ajan soittoniekat soittivat marssia, kun kirk- 
koon astuttiin, ei kuitenkaan lahemmas kuin kirkon portille. 
Vihkimis-aikana kaksi kantapoikaa ja kaksi nuorenneittyetUL 
kannatti morsiusparin paan paalia silkkia tahi valkeata vaa- 
tetta. Jos vilikiminen tapahtui pappilassa, levitettun per- 
mannoUe ryijy ja sen paaile asetettiin vihkimapaUit. Morsian 
oli aina mustassa puvussa, silkkiliina kaulassa ja iso hopeai- 
nen solki rinnassa. Mutta tarkeimpana osana morsiamen 
puvttssa oli ruunut, jotka olivat samaa mallia koin Uudella 
maalla yleiseen ennen kaytettiin: alhaalta kapeat, mutta le- 
venivat sitten ylospain. Ne olivat noin kolme korttelia kor-* 
keat. Yia-reunasta liippui pitkia kultapaperi-liistakkeita, 
jotka ruunuille antoivat mubkean muodon. Ennenkuin ne 
paahan pantiin, neulottiin hiuksiin vaate, johon sitten ruonut 
yasta kiinnitettiin. Pitajassa 15ytyi useoita ruunaaja-ammift^ 
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jotka koMvat morsiamia pnkemassa ja maksua vastaan lai* 
nasivat nmnajansa. N&iden kaytt&minen on vasta viime 
ajkoina Mvinnyt Orimattilasta. Muatamia voosia sitten n&in 
Tiela itsekin „raannp&ist&'^ morsiauta vihitt&van kirkossa, 
lapsaateni aikana se oli hyvin tavallista. 

Mit& sulhasen pnkaan tulee, niin oli siinakin omitui- 
sauksia. Tarkeft esine oli musta palQlystakki eli kaprokki, 
jonka kaulnksen alta lahteva kappa ulottui kupeille asti. 
Fnkaim kualui myos valkea vyo, joka oli k&Siitty kaulan 
ja vartalon ympluille. Eaprokkia ja vy5t& ei saanut ottaa 
ip&&lt&9.n ennenkuin vihkimisen jalkeen. 

Tam&n toimituksen per^sta laksi haajoukko morsius- 
taloon ja koko matkalla ajettiin kovasti. Kylissft, joiden 
l&pi joukko kulki, oli sytytetty tien viereen suuria olkinuo- 
tioita, hMiS^tulia. Se jolla oli uljas hevonen ajaa karautti aina 
tnlen yli. Pyssyjakin paukutettiin haamatkueen kunniaksi. 

Eun oltiin noin puoli virstaa hSLatalosta, niin matkue 
pysfthtyi. Edelia kulkevat puhemiehet ajoivat nyt yksin 
^l&mposen ottajina" eli ^rauhamiehina,^^ taloon, jossa isant& 
ja kenkklLrit olivat portailla heitS; vastassa. L&mp5seii ot- 
tajat tervehtiy&t: „hyv^ pS,iy^a ja rauhaa!^ Isanti vastasi 
tavan mnkaan: „Jumarantakoon!'' ja kysyi: „mit& miehiS, 
te oletteP" Tulijat vastasivat: „ODaan (sielta ja sieM) ja 
olemme niinkuin lisakin palvelijat hakemassa Aaprahamin 
tytt^en tytartS., jota on kolmena sunnuntaina kirkossa ju- 
listettu. Meita on nyt iso joukko lahtenyt sit& hakemaan 
ja pyydamme rauhaa ja rahtamenttia ihmisille ja hevosille." 

Is§,ntSL antoi haamatkueelle Invan tuUa ja k^ki sano. 
maan tulijoita tervetnlleiksi. Samassa kenkk^rit toivat rauha- 
miehille kannullisen olutta javiinaa hopeapikarissa^ joiden 
kanssa he palasivat odottavan haajoukon luo ja n&yttiy£lt 
sille Inpausmerkkia. Nyt l^hdettiin taas liikkeelle, ensin 
ajoivat raahamiehet, sitten soittajat, heidftn jUljessft morsius- 
pari ja lopollisesti muu M^jookko, mutta sulhasen ja mor- 
siamen vanhemmat eiy§;t milloinkaan olleet mukana t&M ret- 
kella. Joka kylass&, jonka iS^pi kulettiin, soittoniekat soit- 
tiyat; samoin nyt haakylaan ja h^ataloon tullessa. Usein 
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oli morsiamen kotikyla kauniisti koristetta siten, etta hao- 
neiden maantienpuoleisiin seiniin oK ripustettu ryijyjft, peit- 
teitft ja silkkej£l. Kun pariskanta oU saapimnt portaiden 
eteen, levitettiin pihalle ja portaille ry^jy, jota myOten sai- 
vat astua hftfttupaan. Toisinaan oli tapana etta joka kanta- 
pojista seisoi portaiden vieressS. piiska k&des8& hosaen joka 
siinnnalle, ettei sivulliset p&ftsseet liian I&helle silloin kniii 
nuori pariskanta astai sisftHn. ' 

HMtupa oli myos koristetta; katto ja sein^ olivat 
peitetyt valkeilla raideilla, joiden pMUe oli seiniin yielH rir 
pastetta silkkejS. ja ryijyj&. Katosta liippoi paamana, jossa 
oli tavaUisesti 4 talikynttiM; seiniin oli pistetty pfireesta 
tehtyja haanikoita, joissa niinik&ftn paloi kynttil3it&. 

SisMn tultaa morsiamen yanhemmat ottivat ftsken vi- 
hityt yastaan ja saattoiyat heidftt hMtayan per&Ile, jossa 
yieraat saiyat mennH heit% teryehtimMn. Sen jalkeen alkoi 
aterioiminen, samalla tapaa kuin kosijaisissakin, mntta sen 
lis^ksi oli nyt pdydftM kokonainen sianlape, kanniisti pape- 
riin kSiLrittynft; siihen ei knkaan saanut kajota. Eaayaan- 
jalasta sM yastoin sai kokin mielin m&arin leikata. Ate- 
nan lopattaa alkoi tanssi, matta ennenkuin kakaan man sai 
tanssia, otti solhasen kantapoika morsiamen ja tanssi h&nea 
kanssaan polskan, samoin morsiamen kantapoika ja snlhanen, 
jonka j^een sulhanen ja morsian tanssiyat yhdessS*. Vasta 
t&mS.n j^lkeen antoiyat kantapojat yleisoUe Inyan tanssia. 
Vanhat okot istaiyat erikseen haastellen pitajftn asioita sek& 
maistellen olatta ja yiinaa, jota kenkk£lrit y^han p&astS. 
taijoiliyat, matta knkin poltti siiken aikaan omaa tapak- 
kaansa. 

Enokkay&ki sai myos osansa; heille yietiin pihalle olatta 
tynnorissa eli saayissa ja myQskin yiinaa. Ulkona paloi lap! 
y5sen iso teryasyalkea, jonka laona erityinen kenkkS.ri jakeli 
jaomaa. Jos joka kilytti itsensS. sopimattomasti, oli kanta- 
pojalla oikeas kaske^ raahan MiritsijM* pois ja Mnta ehdot- 
tomasti toteltiin. Kantapojat taas helposti tnnnettiin, siUH 
heilUl oli rinnassa knltainen ^ehti, jonka raanaaja oli siihen 
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UinittlLnyt silloin kuin morsianta saalittiin*) tahi myohem- 
win. Pihalla seisoyista heinfthakeista sai kokin yied& heini^ 
heyosellensa, sill& hdd&nkin „rahtamenttift]is&'' muistettim. 

Aamapaolella y5t& saatettiin nnori parisknnta musikin 
kanssa nnoren mnorin aittaao**), tahi, ellei semmoista ta- 
lossa ollat, johonkin mnahnn eri snojaan. TUloin sulhasen 
kantapoika riisoi jalkineet sulhaselta, morsiamen kantapoika 
taas mordamelta, josta vaiyastaan saiyat ottaa riisamansa 
snkkasiteet. Ennen maata-panoa riisni raunaaja morsiamelta 
mimiit, matta aamfdla pantiin ne taas pMMn. H&&yieraista. 
ei mnut sinU yoM tey&nneet kuin naisy&ki, sillfi, miehet ta- 
yallisesti yiettiyftt yonsIL juomisessa, ^ tupakoidessa ja japa- 
koidessa aamnnn asti ja yiuluniekkain t&ytyi ynoroitellen 
lakkaamatta soittaa. 

Senraaya p&iy& aljettiin yahyalla aterialla. Tanssissa 
ja oluen jaonnissa knlui sitten pSAy^ kunnes tnli aika Ifth* 
ten snlhasen kotiin. Ensin laitettiin morsiamen tayarakaor- 
mat menem^n, jonka jftlkeen h&ajoukko yalmistansi Ifthtdto. 
Pahemies kysyi nyt, niinkuin kosijaisissakin, is§,nnaM, mit& 
yieraat oliyat taloon yelkaa, ja pyysi saada palkita mahdol- 
lisia yahihgoita. „Jos taloa olette kuluttaneet, niin se ei 
ole tapahtnnut makson edest^^, yastasi siiheii isS^ntd.. Sen 
enempgift ei siinft sitten haasteltu, yaan otettiin jftahyyftiset 
ja haftjoukko Iftksi samassa jftrjestyksessa kuin oli tultatkin, 
mutta tyt5n yanhemmat /eiyat tttlleet mokaan, he ilmestyiyat 
yasta senraayana paiyanft toiseen hftataloon, tulijaistaloon, 
niinkuin saamme nahdft. Ennen penile tuloa Ifthetti mor-^ 
sian yuorostaan rauhamiehet eli lampSsen ottajat kysymMn 
lupaa, jonka jalkeen ajettiin taloon yiulujen yinkuessa ja. 
pyssyjen pajikkuessa. Seurasi sitten sy5miset, juomiset, tanssi 
ja maata-saatto samalla tayalla kuin edellisen^ iltana. 



*) SSAWSk = pukoa, vaatettaa; varustaa, valjastaa. Esim. Kuka. 
sieim oli morsianta 8S&limass&? Sa^li hevonen valjaisiin! 

**) Joka talossa oli tavaUisesti rakennettu tyttariS varten eri- 
tyinen aitta, jossa he saivat sSilyttaa vaatteitaan ja munta omaisuut- 
taan. Sita sanottiin nuoren miiorin aitaksi ja siinX tuli nuoren paris-^ 
kunnan vlettftft h&S-yOnsd, olipa Bitten kes& tahi talvi. 
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Paanpeittajaiset. 

Seuraavana p&iv&aft vietettiin p&&npeitm&isi&. finsin 
lyettiia naori pariskimta soiton kanssa varhain ylos. Sitten 
meniy&t naiset, tavallisesti morsiamen Iftheisift sukulaisia, 
aittaan pukemaan nuoren maorin tykkimyssyyn. Eun tSmft 
oli saata pSAh&n, antoi joku vaimoista muorille korvapuus- 
tin, sauoen: ^muista lakkisi, ettet ayop&&ii& kS^yele!" Sen 
jftlkeen ku^jetettim pft&npeittftjILiskalat soiton kanssa aitasta 
h&fttapaan^ johon kaikki vieraat jo olivat kokoontnneet. 
Kantapojat kutsuivat nyt saapuville morsiamen appivan- 
hemmat, joille t&m& antoi p&&npeittSjftisryypyn hopeapika- 
rista. Kaksi naishenkUdS. tarjosi juustoa ja rieskaa ryypyn 
pft&lle. Sitten sai appi miniftltSUn paidan kuplanappineen, 
sukat ja omituisesti neulomalla valmistetut neulakintaat, 
anoppi sai paidan ja sukat. Jos sulhasella oli ye\ji& ja si- 
saiia, niin sai kukin heists paidan ja sukat. Saman lalgan 
saivat mydskin kantapojat, kenkk&rit ja soittoniekat. Sil- 
loinen tytto. ei siis joutanut liioin laiskoittelemaan, jos tah- 
toi oUa yarustettuna kaikilla tarpeellisilla antimilla, jotka 
sen ajan yaatimusten mukaan piti oleman kotona tehtyj&, 
siUft ei mitft&n ostottu. — Lopullisesti rupesi morsian jaka- 
maan p&anpeittaj£Lisryyppyj& kaikille yleiseen, sekd pito- etta. 
jalkay^lelle, ja koko ajan soittiyat yiuluniekat marssia. 

Yht'&kkiS. joku kantapojista kftski polskan soimaan, 
jolloin naineet miehet tarttuiyat kiini sulhaseen, joka y&ki- 
sin pantiin tuolille istumaan ja siinft tanssitettiin aika laiUa 
ja huudettiin: ,,pois poikien joukosta aijien joukkoon!'' Mutta 
aijien joukkoon ei Mnt& yielft laskettu niin yfib|tlla: h&nen 
tS^ytyi ensin luyata jotakin pMst&kseen tuohon uuteen ar- 
voon, ja tayallisesti luyattiin ryyppyja lunnaiksi. Sen jai- 
keen joutui nuori muori yuorostaan yaimojeu kfisiin ja ha- 
nelle huudettiin taas: „pois tyttojen joukosta muijien jouk- 
koon!" Naita temppuja tehdessft syntyi usein aika melske, 
silla asiaan kuului koya niskoitteleminen ja esteleminen; ku- 
kaan ei tahtonut hyy&Ua menna uuteen seuraan. Eun nyt 
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pojasta oikein virallisesti oli tehty ukko ja tyt5st& muija, 
alkoi taas tanssi ja sen j&lkeen murkiiian sydnti. 

FMnpeitt&jftisift seurasi yiipymS,tt& kertojen juonti 
POydalle tuotiin sukkasiteiflft vy5tetty pytty, joka oli oluella 
t&ytetty, seka yiinapnllo hopeapikarineen. Niin ikMn oli 
poydSQB, kaksi vatia, toiseen kootut rahat kaulaivat nuorelle 
pariskannalle, toiseen koottiin vaivaisille. Samalla kertaa 
kantoivat morsian ja samat vaimot, jotka oUvat pft&npeitt&- 
misen toimittaneet poydS.lle morsiamen valmistamia tava- 
roita, paitoja^ sukkia, liina- ja muita kankaita, jonka jUlkeen 
pnhemiehet astuivat pDydsLn taakse ja lyhyesti knulnttivat: 
^tlLssd. alkaa nyt kanppa nuoren pariskannan hyvftksi^, ja 
ilmoittivat samalla tavaran hinnan, joka tavallisesti oli hy- 
yin kallis. Paita esim. maksoi 5 riksiS,, snkat 3 riksia j. 
n. e. Se joka enemmS^n antoi, sai pari kannua olutta. 
Muuten jokainen ostaja sai aina olntta tahi ryypyn viinaa^ 
mutta samassa pnhemiehet, jotka oliyat juomaa jakamassa, 
viekkaasti yelkoivat maksna jnomisesta. Pnhemies saattoi 
taas sanoa: „ota nyt ryyppy rahasi pa&lle!', mutta oli taas 
yalmis yaatimaan maksna, jos toinen otti. Siten saattoi se, 
joka halnsi nseampia ryyppyja, panna yahan rahaa ker- 
rassaan. 

Samassa kuin kunlntns tapahtui, ilmestyiyat morsia- 
men vanhemmat hafttupaan, teryehtiyat yayyian ja tytar- 
taan ja paniyat p5ydalle rahasnmman seka muitakin anti- 
mia. Itse kertojen juonnin alkoiyat molemmat appiyanhem- 
mat, jonka jalkeen yasta tuli mnun yleison yuoro. Kntsu- 
yieraita huudettiin nimelta esiin, jota yastoin kuokkayieraat 
saiyat itse tuUa esiin siina jarjestyksessa kuin kukin tahtoi. 
Tassa tilaisuudessa ei aina rahaa kaytetty yksinomaan mak- 
sun yalittajana, yaan usein annettiin lupauksia; yksi lupasi 
yiljaa, toinen lehman, lampaan eli munta ja tama lupaus oli 
ray5s pidettaya. Esimerkkift Idytyi, etta sulhanen oli oikeu- 
teen haastattanut niita, jotka oliyat unhoittaneet lupauk- 
sensa tahi eiyat tahtoneet sita tayttaa^ ja aina han oikea- 
dessa yoitti. Siina kohden oli siis yanha tapa tullut ylei- 
seksi laiksi. Tassa tilaisnndessa karttui usein suuria sum- 

15 
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mia, silia. kw taionpoiki^ tal^toi oeoittftfk aiitdiaJ9aatta« ei 
hSn liioin siirrut kukkaroansa. Pa\ion myiis riippui siitft 
kainka yikkel& oli paheoiieg. Senv^okri ei ensinkftftn ollut 
harvinaista, ett& rikas talou is&atil maksd eem. Faadasta 
oaeita kymmenift rikaift, mutta samassa pqki hftn sen myds 
yllensft ja ylyftsteli siina pavussa koko igaa. £im jokainen 
kertaaseen {mt& mmi) oli k&ynyt maistamassa, johon pSivH 
oli kulanut iltapaoleen ja ^sein Utaan asti, bppai kertojen 
jaonti. Sitteu tanssittiin vielft lUitOtansBit ja lopnllisesti sai- 
vat yieraat iS^htOruaan. Eonenkmn talosta ULbdettiin, teki 
taas puhemies is&nt&y&elle tayamnukaisen kysymyksen, niiB- 
kuin kosvjaisissa ja yiimeksi l&ksijaistalossa olemme nahneet. 
Yieia kiitti Mn talouyakeS. hyy^sta kohtelusta ja luki lapol- 
lisesti siimauksen ja yeisasi sopiyau yirreu yftrssyn, johou 
kaikki l^naol^jat yhtyiy&t. Sen jftlkeen senrasi hyyftstijatto 
ja knkin palasi kotiinsa. 

Farin kolmen yiikon kuhittua tamftn jaikeen, tahi jo 
yiikonkin kuluttua, jos silloin sattui olemaan jubla- tai pyM- 
paiyg,, meni nuori pariskunta k&ymfiHn morsiamen kotiin. 
Heitll Iftksiy&t sitten appiyanhemmat kotiin saattamaan ja 
samassa laitettiin mnkaan luyatnt orpanakuormat. 



Lopnksi yielS. sananen kansan hMr eli juhlapuynista 
yanhaan aikaan. Enimmiten oltiin kotokutoisissa yaatteissa, 
aiooastaan silkit oliyat ostotayarata. Nut& saatiin kontti- 
ryssilta, jotka siihen aikaan esteettom^ti saiyat knlkea. 
Naisten puku oli hyyin kiijaya ja siihen knulni: p^llUsa silkki, 
rinnassa iso hopeinen riuskusolki, lyhyt juoyikas hame ja 
jaloissa keog&t. 

Miesten pnku oli eninuniteyti tumma ja siihen kunlni: 
P&&SS& korkea, samettinauhoilla koristettu, kapeareunnksinen 
yilttihattu; hyyin kirjayat liiyit^ (jptka n}ottniyat kahdella 
nappiriyilla yl5s asti, niin ett^ paidasta ei ollnt munta nSky- 
yissft knin korkean kauluksen laidat, jotka pistiyat esiin 
silkkisen kaulahuiyin alta. Takk€{[a oli kahdenlaisia, joko 
aiyan lyhytliepeisiS., tahi semmoisia, joiden liepeet ulottniyat 
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nilkkaan asti; ne oliyat liepukkatakkeja. Molemmissa oli 
kanlns hyvin levea ja Mat kapeat. Vanhemmilla miehill& 
oli aina polvihousut siihen kuuluvine kenkmeen, soUdueeu^ 
sokkineen. 

Sen aikuiset tanssit olivat polska, tuo nuorten ja yau- 
hain lempitanssi, sekd. minuetti; itftpuolella pit&j&& tanssit- 
tiin myos ahkerasti ^kasakkaa^. Se oli jonkumnoinen vaoro- 
tanssiy jossa neljH paria (kaksi aina kerrallaan tanssi yas- 
takkain) oli tanssimassa. Ltosiosassa rnyettiin ensin tans- 
simaan isoa neli5tanssia, katrillia, joka sitten leyisi pit&jto 
muihinkin osiin. Valssi tuli myohemmin tunnetuksi ja yii- 
meksi polkka, joka pMsi suorempaan snosioon ja sysasi edel- 
liset syijSlto. NiinpsL nykyinen polyi katselee kummastellen, 
jos joskns jokn yanhempi pariskunta tanssii nuorautensa 
tnttna, polskaa. 



Tass& nyt olen koittanut kertoa p&apiirteitft Orimatti- 
laisten yanhoista haatayoista, koristelematta mitMn, jonka 
ynoksi ne semmoisinaan oyat yksinkertaisia. Tosiseikkana 
ilmestyi tafill&kin, etta haryoin tayattiin ayioliittoja, jotka 
perostoiyat keskinaiseen taipumukseen^ silla itse el&m&nlaa- 
tnkin pakoitti nuorokaista etsimaHn itselleen sellaista kump- 
pania, josta oli talolle aineellistakin apua. Ilunek5 siis, etU 
rikkaan talon tytto ennen muita oli nuorokaisten toiyeitten 
esine. Lnonnollisesti knkin yalitsi sen, joka h&nt& enin miel- 
lytti joko sisailisill3, talu nlkonaisilla ominaisuuksillaan, mutta 
yaikka tilmft elUmS^n liitto melkein aina tapahtni toisten toi- 
mesta, on laultaya^ ettil onnettomat ayioliitot eiy£lt siihen 
aikaan oUeet Inkuisempia knin tatd. nykyH. 
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Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kes- 
kustelemukset v. 1884—1885. 



YUikokons MMltekmiii 21 p. 1884. 

Hra Esiioies ilmoitti, ett& suniisa sjj oli vaatinut v&likokouk- 
sen pilftmist&y nim. ctskeftt&iB tnUat sanoma Searao kunDia-esimiehen, 
kanalianeavoa Ldnnrotin koolemasta, jonka johdosta Seuran nyt tall 
aiatella, kuinka Senraa hfinen bautajaisiesaas, jatka luultavasti ta- 
pahtnisivat Huhtikuun 3:aa p:i)ft> soTeliaimmin edustettaisiin. Sen 
obessa, ettSi Seuran puolesta seppele yainajan arkulle laskettaisiin, 
ebdoiteli bra Esimies, eiisa Seura bnollnpesalta pyytSisi snada kan- 
taa baneu ruumiinfia kirkosta bautaan« Ja pftatti Seura» naiiS, eb- 
dotuksia kaikin puolin byvl^fljen seka nraatoin asian jobdosta, l:k8i, 
ett^ koska tiedettiin Seuran vara-esimiehen, prof. J. Forsmanin, ole- 
van y lie pis ton labettila&ksi mdaratyn, Seuran jisenista kanta- 
jiksi pyydettHisiin bra Esimiest^, senator! Y. S. Forsmania, broja 
prof. S. G. Elmgrenia, allekirjoittanntta sibteeria, rabayartiaa kam- 
reeri A. Boebmift, arkistonhoitajaa t:ri A. A. Granfeltia, tutkija- 
Icuntien jasenia trri J. Krobnia, lebtori B. F. Godenbjelmia ja prof. 
F. Peranderta, joitten lisaksi varamiebiksi valittiin t:ri E. Aspelin, 
lehtori A. Aknberg, prof. J. B. Aspelin, prof. 0. Donner, asessori 
E. Sl55r ja maisteri F. Ablman; 2:ksi, etta rabavartia ja sibteeri 
ybdessa seppeleen bankkimisesta buolta pitaisivat, jonka seppeleen 
bra Esimies sitten oli muutamilla sovelialla sanoilla arkulle las- 
ke?a; 3:ksi, etta bra Esimieben ebdotuksen mukaan tirebtd5ri L. N. 
Acbt^ta pyydettaitiiii oppilaitteaaa jotikosta Talitun kodrin avulla 
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pit^in&&n huolta hantajaisissa toimitettavasta kirkkoveisnsta, ja oil 
Seura 8it& varten tarpeelliset matkaknstanniikset snorittava; 4:k8i, 
ett& Seuran virkamiesten olisi valta omin neuvoin ryhty& niibin v&- 
haisempiin lis&toimiin, joita asianhaarat ehk& vaativat. 

POytftkiijan yakandeksi: 
F. W. Bothsten. 



Hnlitikuan 9 p. 1884. 

1 §. Oikaistavaksi luettiin poyUkirjat SeuraD kokooksesta 
viime Maaliskuun 5:n& p:n&, vaosikokouksesta saman kaan 17:n& 
8ek& v&likokouksesta 2l:n& p:na. 

2 §. Lahjaksi ilmoiteUiin talldea tohtori J. 0. 1. Bancken^ilta: 
Atten Beeth n:o 598. 

3 §. Seuran tiedoksi saatettiin, ettft knnnia-esimiehen, kans- 
lianenvos E. LOnnrot vainajan hautajaiset oHvat iDftftrattyD& pai- 
?3.n&, tftm&n kuun 3:na Sammatin kappelin kirkkomaalla tapahia- 
neet, ja pft^tettiin p5yt&kirjaan panna h&nen kaolemansa johdosta 
Seuralle tulleet, nftin kualnvat s§.hk(^8aDomat: 

Unkarin Tiede-akademia, t&y8i-i8tuntoon kokoontuneena, ilmoit- 
taa Suomalaisen Eirjallisuuden Senralle haikean myOtfttnnioisaatensa 
Elias L5nnrotin, akademian knnniajft8enen, knoleman johdosta. 

Kreivi Melchior Lonyay, 
Akademian presidentti. 

„Ee8ti Kirjameeste Selts* suree ybdesaS Suomen yeljien kanssa 
sydammellisesti kunniaj&8eDt&n8&, rakasta, kallista isa& Elias L5nn«- 
rotia, ja pitaa h&ntS. i*&ti kunnioittavassa ja kiitollisessa mnistossa. 

Praesident Weske. 

Siiomen laulu-isan LOnnrotin knoleman johdosta otamme me- 
kin osaa Soomen veljien suruun. Bauha kalliin miehen tomnlle! 

Wirolaisten Ylioppilaitten Seura. 
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Siiomen suurin isftnmMnpoika on kaolemaan yaipaniit Eii- 

tosta ja knnniaa nntteralle, ylisymattOm&lle, tarkalle kansallisen it80- 

tajnnnan kannattajalle, arvoisidle isanmaanyst&y&Uey sanrelle ihmi- 

selle. Onnellinei\, se maa, joka 8yiiDyitft& ja joUa on maistetiayana 

lapsia senkaltaisia. 

J. Hurt. 

HengessH seisomme sunrimman Suomalaisyeljemme handan par- 

taalla ja tnntaemme sit& kaihoa, joka hanon poismenonsa johdosta 

Saomen kansan sydamestft sanoiksi pyrkii. Kaikkien yalppaiden 

Wirolaisten rnkonkset oyat eilen yhtyneet Elias LQnnrotin haata- 

knmmnlle. Koko Suomenheimon ikniseksi voitoksi b&n on el&nyt, 

ja miljoonain sydamessa pysyy himmenem&ttOmassa loistossa h&nen 

muisfcopatsaansa. Elias LOnnrot ei ole kaollnt, ja me yanhnkset 

odotamme pian pEaseySlmme yhteen hanen kanssansa Jumalan kas- 

yojen eteen. 

J. W. Jannsen. 

Koko henkemme ja sydHmmemme pnolesta olemme eilen ol- 
leet Snomen yeljien senrassa kalliin is^n Elias L5nnrotin hantajai- 
sissa ja ilmoitamme syvli^ myOtatontoisuuttamme Saomalaisen Kir- 
jallisnaden Seuralle. 

Tallinnan oppineitten Wirolaisten nimess^ 
Heinrich Bosenthal, Harry Jannsen. 

4 §• Lnettiin « Verein fUr ThUringieehe Gesehiehte und AUer^ 
thumOttrnde" nimiselt& senralta Jenasta tnllot, keskin&isiS kirjan- 
yaihtoa ehdottaya, nain knalnya kiijoitns: 

Einer verehrL FinsJca Litteratur-SdUskapet 

zu Helsingfors 

beehrt sich der ,Verein fflr Tharingische Geschichte nnd Alter- 
thnmsknnde'* einen yollst^lndigen oder teilweisen Schriftenanstansch 
yorznschlagen. 

Der Verein pnbliziert allj^rlich zwei Hefte .Zeitschrift", yon 
denen yier einen Band bilden in einer St&rke yon ca. 36 Bogen^ 
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MMerdMi DMh in loser Folge Q&Mtoiiniatertol mr ttOritigischeQ 
0McbWM» ir«rBdiie4ciii«n Charaitttrs. 

D«r ▼•reto wftrde g«rii bervit mto, sehi* MlMi^tt SMitifton 
MMldk mimr teihrdse gfg^n die Mherea PablikatioMii Ihrer Oe- 
sellschaft anszntanschen. 

jTena, hn Mftrz 1884. 

Der Yorstand des Yereins f&r Thftringische 
Qeschichte und AlterthnmskoDde. 

L A. 

Profftsor Dr. Dietrich Sck&fen 

Ja p&&tti Setira ehdotnkseen suostua, niin etta alvksi tfthftn 
asti ilmestyneifiita teoksista mft& soveliaiksi Jcatsottifn mainitalle 
ulkomaan senralle l&hetett&isiiti. 

5 §. Luettiin Helsingin suomalaisen alkeisopiston johtokun- 
nalta tullnt, mainitnn oppilaitoksen pemstajien vastaista edostamista 
Seuran kantta koskeva, n&in knulnva kirjoitns ynnft pOyt&kirjan ote: 

Helsingin Alkeisopiston 
JOHTOKUNTA Suomalaisen KirjcMisuuden SekraUe. 

Huhtikuun 7 p, 1884, Helsingin Alkeisopiston pemstajain 

viime kokonksessa, Helmiknnn 5:na p&i- 
y&n& 1884, tehdyn p&atOksen mnkaan, jonka kokonksen pOyt&kir- 
jasta t&h&n liit&mme otteen, on allekirjoittaneilla, Alkeisopiston joh- 
toktmnaii nykyisfiia jaseiitUa> kannia kyejft Suomalaisen Kiijallisua- 
den Beumlta, jos Senra, niioknio opisteft perostajat ovat Mfimoet^ 
ottaa yastaisina aikoina edostaaksensa opieton pemetajia opielon ja 
sen omaisuuden snhteen sen mukaan knin mainitussa kokouksessa 
tehdyt ja pOyt&kirjassa lOytyvftt objes&annOt sis&lt&v&t. 

Alfr. Kihlman. 

Th. Bein. Jaakko Forsman. 

Karl Ferd. Ignatius. F. E. Nybom* 

A. W. M^lart. B. F. Godenbjelm. 
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P^tiSnfja, iOity Helsingin Suomenkielisen AU 
keiscpiston perustajain kokouksessa Helmikuun 5:nd p:nd 
1884. 



2 §. 

Eolcons ryhtyi lopnllisesti pSatt&m&an siitS ehdotuksesta Hel- 
sing^ Alkeisopiston pernstajain opiston omaisuutta koskevan oikeu- 
den siirtamisesta, seka niista pernsteista joiden mnkaan tata omai- 
snntta olisi kSyttamraen, jonka sit& varten valittu valiokunta edel- 
lisess& kokouksessa Tammikuun 15 p:na 1884 esiintoi, ja josta jo 
silloin kesknsteUiin. 

Nain syntyneen kesknstelnn johdosta psatti kokous noudatet- 
tavaksi senraavat: 

r 

^Ohjesaanndt Helsingin Alkeisopiston omaisuuden hoitamiselle. 

I:k8i. Helsii^tii Alkeisopiston kartanoa ja mnnta omaisnatta 
hallitsee johtoknnta, johon knuluu viisi (5) varsinaista- ja kolme 
(3) yara-jasenta. Taman johtoknnnan, joka astun toimeensa 1 p:sta 
Syysknata 1884, Talitsee aina 5:ksi vuodeksi, ensi kerran opiston 
perustajain kevaalla 1884 pidettava vuosikokous, ja sen jalkeen 
Snomalaisen Eirjallisuuden Seuran vuosikokous. Silia valin tayden- 
taa johtokunta itse itsensa valitsemalla uusia jasenia niiden sijaan, 
jotka syysta tahi toisesta johtokunnasta luopuvat. 

2:ksi. Suomalaisen Kiijallisuuden Seura edustaa kaikkina 
aikoina opiston perustijia; sen suostumus on tarpeellinen opiston 
kiintean omaisuuden myOmiseen tahi luovuttamiseen. 

3:ksL Johtoknnnan tulee joka yuosi ennen 16 p. Maalis- 
kuuta antaa Seuralle kertomus kuluneen vuoden tarkeimmista, sen 
toimialaan kuuluvista tapauksista, jossa my6s mainitaan keita jase- 
nia on jofatokunnassa entiseltaan, keita vuoden kuluessa on luopu- 
nut ja keita sijaan valittu. Samalla antaa johtokunta raha-tilin, 
jonka Seura tarkastaa ja joko suo johtokunnalle tilin paastdn tahi 
•I, sekft, jos se haomaa siifaen syyta olevan, panee johtoknnnan 
kanteen alaiseksi. 
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4:k8i. Jobtokunnan talee sen hoidettavaksi uskotnsta omaisnu- 
desta k&yttaa, pa&omaa v&hent&m&ttft, ainoastaan vnotnisia tnloja, 
ja kaytett§,k50n n&m&t tnlot eti]plill8s& ja niinkanan, kain asianhaa- 
rat sitd. vaativat, suomenkielisen klassillisen lyseon rinnakkaislaok- 
kien penistamiseksi ja yll&pit^miseksi. Siita, mik& tamaii tarpeen 
taytt&misesta j&& j&lelle, k&ytettak55n joku mS^rH stipendioiksi op- 
pilaille vasta-mainitussa oppilaitoksessa, jobtokunnan mSlaraykseu 
mnkaan. Ne varat vibdoin, joita johtoknnta kunakin vnonna ei ole 
sanotulla tavalla tahi muuten kaytettaviksi mSlarannyt mainikin op- 
pilaitoksen byvaksi, lisattakOdn paaomaan. 

5:ksi. Niita perosteita omaisuuden kaytt&oiiselle ja jobto- 
kunnan toimelle, jotka 4:ssa kobdassa mainitaan, tulee jobtokunnan 
muuttamatta noudattaa. Jos kuitenkin aikojen knluessa asiain baa- 
rain pakko tekisi jonkun muutoksen siiben, mita nyt on sa&detty, 
tarpeelliseksi, niin tebt&kOdn siit& Kirjallisnuden Seuran vnosiko- 
kouksessa ebdotns, josta pH&tett&kGGn toisessa aikaisintaan kuukan- 
den kuluttua pidett&yassll Seuran kokouksessa. Eumminkin ovat 
tassa pubeena olevat varat kaikkina aikoina k&ytettavat suomen- 
kielisen oppineen sivistyksen byv&ksi Suomen pa&kaupungissa". 

3 §. 

Opiston jobtokunnalle annettiin tebtavaksi kysy& Suomalaisen 
Kirjallisuuden Seuralta, ottaisiko Seura edustaaksensa opiston pe- 
rustajia sen mukaan kuin nyt tebdyt, yll^ olevat sa&nn5t sisltltlLyat 

In fidem: 
Adolf V. Strong. 

Edella olevan pSytakirjan-otteen ybtapitavSisyyden alkuperai- 
sen poyt^kirjan kanssa todistavat: 

Gustav Grotenfelt. Adolf V. Streng. 

Ja paatti Seura, etta asia tnlevaksi kokoukseksi p5yd&lle pan- 
talsiin seka ett& erinainen komitea asetettaisiin sit& sill& v&lin tat- 
kimaan. Tam^n komitean jaseniksi valittiin Seuran bra EsimieSy 
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herrat kunnallisnenYOS E. Ayellan, kamreeri A. Boehra, tohtori A. 
A. Granfelt ja allekirjoittanut. 

6 §. IJutta Suomalaisen lakiteoksen painosta varten asete- 
tnn komitean pnolesta allekiijoittanut ilmoitti, ettft, koska ei oltu 
saavotettn yksimielisyyttft lehtori 0. Fayenin kanssa sen maaran 
sahieen, jossa muutoksia itse lakitekstiss^ tuli toimeen panna, ko- 
mitea oli tydhOn pyyt&nyt filos. maisteria A. W. Ervastia, joka oli 
ottannt sit& Senran antamien maftr&ysten makaan toimittaaksensa 
8ek& toivoi vnoden knlnessa sen perille pfiasevans^, ja katsoi Senra 
t&man toimen hyy&ksi. 

7 §. Senran rahayartia, hra kamreeri Boehm ilmoitti saa- 
neensa paitsi mnnta H&meenlinnan normaalikoulnsta Inotettayia tie- 
toja 8iit&, ettS. puute Latinais-suomalaisesta sanakirjasta yahitellen 
oli k&ynyt niin suureksi, etta siita opetnkselle oli haittaa, ja eh- 
dotti sen yuoksi, etta Senran kustantama teos mnnttamatta uudes- 
taan painatettaisiin, jobon ehdotukseen myDskin latinan kielen opet- 
tajat yastamainitussa koulussa oliyat tehdyn kysymyksen johdosta 
kirjallisesti yhtyneet. Suomalaisen Kirjallisunden Senran kirjapaino 
oli sitonnut ensi Syysknuksi painamaan pnheenalaisen teoksen niilla 
p&a-ehdoilla, ett'ei siina snurempia mnntoksia tehtaisi ja korreh- 
tnnria pnoli paino-arkkia p&iyaansa suoritettaisiin sek& Ahlmanin 
sanakiijan kokoiselta paino-arkilta maksettaisiin paperineen paiyi- 
neen l,000:sta kpleesta 110 m., 2,0a0:8ta 134 m., 3,000:sta 158 
m., 4,000:sta 182 m. ja 5,000:8ta 206 m. — Nain esiin tuodun 
ehdotnksen Senra hyy^ksyen kunli, mutta paatti ottaa undestaan 
esiin asian tnleyassa kokonksessa, jossa my5skin painoksen suuruu- 
desta, joko painatettaisiin kamreeri Boehmin ehdotnksen mukaan 
5,000 kpletta yai y&hempi ma&ra, esm. 3,000, lopnllinen paat5s 
tehtaisiin. 

8 §. Allekirjoittannt ilmoitti Senran saaneen yastaan-ottaa : 
l:k8i kokoelman aryoituksia (noin 300) leskironya Minna Cantbilta; 
2:ksi kokoelman sananlaskuja (hoin 400) ylioppilas K. Saarelta; 
3:k8i satnja, loitsuja jms. herroilta A. Hyvariselta ja A. Jalka- 
selta; 4:ksi yhden kansansftyelten naytteen hra J. Eahmalta; seka 
5:k8i ylioppilas A. B. M&kelalta selityksia ennen sis&^njatettyyu 
sananlasknkokoelmaan. 

9 §. Lnettiin Senran yalitsemilta herroilta tilintarkastajilta 
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tollnt, Diin kaolava keriomos, jonka jobdoste tftydelliittn tUiiivafafiB 
viime tiliyuodelta annettiin rahavartiallti kamreeri A. Boehmillf: 

AUekirjoittaneet, jotka Saoraalaiaea Kirjallisaudea Senran 
vnosikokonksessa viime HaaUskmin 17 p:D& valittiin siUoia p&attj- 
neen tilivaoden tilikirjojen 8ek& raha- ja kiijavarojen tarkastajiksi^ 
ovat saorittaneet tilikirjojen ja rahavarojen tarkaatukaeD, ja nahseet 
seka kiijat kaikin puolin aikeiksi ja hoalella pidetyiksi etta varat 
kiijojen mukaisiksi. 

Tftm&n tarkastaksemme nojalla saamme kuanian ehdottaa, etta 
Seuraa rahayartialle, maisteri A. Boehmille, annettaiaiin tftydellinen 
tilivapaus rabastojen hoidosta asken pa&ttyneen& tiliyaonna. Hel- 
singissa 9 p. Hahtikuuta 1884. 

J. Enlund. Theodor Scbvindt. 

10 §. POyt&kiijaan pantiin, ett& ensimmfiinen vibko maisteri 
J. A. Habnssonin ruotsalais-suomalaisesta sanakirjasta oil ennen 
vnosikokonsta kirjakanpassa ilmestynyt. 

11 §. P&&tett]iD, ettH Suomi-kirjassa julkaistavasta prof. F. 
J. Petersen vainajan lanseopillisesta ainekokoelmasta 300 kpleen 
ylipainos otettaisiin. 

12 §. TliopistOD vabtimestarille J. Paleniukselle pH&tettiin 
Seuran kassasta antaa viisikolmatta (25) markkaa v&bSiseksi palk- 
kioksi Senran kokouksia varten nahdystfi yaivasta. 

13 §. Seuran jaseneksi esiteltiin bra kanppias Yibtori I^e- 
minen Toijalasta. 

14 §. Rahavartia, kamreeri Boebm luki n&in knnlnvan kassa- 
tilin, ilmoittaen samalla, ettd, Senran kassakreditiivi-velka Suomen 
pankissa teki 17,260 m.; 

Kassatili Habtiknnn 9 paivana 1884. 

Vastattavaa: 

Siirtovarat edellisestS. tilivnodesta: 

Jnoksevalla tililla Pobjoismaiden Osakepankissa 291: 89. 

— Babaa kassassa 41: 46 333: 35. 
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TuUja. 



^■•«W««iiW* 



1884. Maalisk. 22 p. A. f^ieman, mjydjistfi kir- 
joista 11: 70. — • A. A. Granfelt, d:a 103: 05. 

— A. V, J^hBflflop^ d:o 675: 60. — Clouberg 
& C:o, d:o 833 m. — 0. Palander, d:o 1,038: 33. 

— 24 p. P. W. Illberg, d:o 23: 50. — C. 
Faceu Kirjakauppa, d:o 60 m. — Huhtik. 2 p. 
C. W. AlopaBUS, d:o 407: 67. — A. W. Gr5n- 
holm, djo 650: 40. — A. & A. Antell, d:o 150: 
60. — W. W«tnan, d:o 24: 82. — 0. Gran- 
strOm, d:o 72 m. — Pehr Kajander, d:o 53: 27. 

— 5 p. Emil Hagelbergin Kirjakauppa, d:o 649: 
03. — C. Backmanin Kirjakauppa, d:o 35: 02. 

— 9 p. Osk. Jalander, d:o 646: 09. — Anton 
Lindeberg, d:o 358: 56. — G. Ignatius, d:o 
10: 03 5,802: 67. 

Yhieensa 3fyC 6,136: 02. 



Vastaavafa. 

Menoja. 

1884. Maalisk. 20 p. A. E. Favorin, nitomistySsta 
308 m. — 21 p. C. G. Svan, Englantilais-suoma- 
laisen sanakirjan toimituspalkkaa 100 m. — 24 p. 
Kaarlo Forsman, ennakkopalkkiota Ablmanin sana- 
kirjan uuden painoksen toimittamisesta 125 m. — 
29 p. Soomen Pankki, maksu Seuran rahalip- 
paaa talletuksesta 36 m. — Huhtik. 2 p. C. G. 
S?an, Englantilais-suomalaisen sanakirjan toimi- 
tuspalkkaa 100 m. — 5 p. D:o d:o 52 m. — 7 p. 
Maria Bj5rk, kuvien piirtamisesta Melan Kasvion 
toista painosta varten 42: 50. — 8 p. H. Lan- 
dehn, d:o d:o 51 m. — 9 p. Inkeri sanomalehden 
tilausraba U: 33. — Maksnja Elias LSunrotin 
hautajaisien jobdosta 635: 05 1,460: 88. 
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Siirtovarat tnlevaan kassatiliin: 



Juoksevalla tililU Pobjoismaiden Oaakepankissa 4,6T0 m. 

— Bahaa kassassa 5: 14. 4,675: 14. 

Yhteensa %c 6,136: 02' 

Helsingissa, Huhtikuun 9 p&iv&nSl 1884. 

A. Boehm. 

POytftkiijaii vakuudeksi: 
F. W. Bothsten. 



Hahtikaim 19 p. 1884. 

1 §. Edellisen kokouksen p5ytllkirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Julki luettiin ja hyvaksi katsottiin Seuran hra raha- 
vartian, kamreeri A. Boehmin tekem&, n&in kuuluva laskn nykyisen 
tilivuoden tnloista ja menoista: 

Umpiarvoinen lasku 1884 — 1885 v. tuloisia ja menoista. 

Tuloja. 

Apnrahaa H&nen Majesteettinsa Eeisarin kasikassasta 1,200: 

Valtioapua 10,000: 

Myydyista kirjoista 20,000: 

Korkoja 4,700: 

Jaaenrahoja 500: 



%: 36,400 
Vailinki 27,600 



Yhteensa S9n^ 64,000 



Menoja. 

Sanakiijalliset teokset: 

Englantilais-SQomalainen sanakirja . . . 5,500: — 

Unsi Buotsalais-saomalainen sanakirja . . 1,500: — 
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.uusi p^inps 6,500: — 

Uusi Latinais-snomalainen sanakirja . . 4,000: — 
TmIwii .]Jit»M(s-«Mn«ilai8aB a«iMil»jftii 

uusi painos 11,500: — 

SMnaUfi^kifthubMii :ta»akil)a .... 1,360: — 

Laidtoos 

Kileifalsii toisiiiaot 

SalanttbiB Albami 

Molan Kmno 

LwmnonlHrja 

Soorni 

Shakespearean Dramoja 

Kiljainiaia palkiatoja EaleTalan jnhlan johdoeta . . . 

SilpttBaomeDBokaia 

Tirkaniesleii palkkoja 

Hwmeenhyyryfi ja Idmrnil^gta 

LftbetjBkiiatannakfiia, kassakpeditiivikorkoja ja sanoma* 

lebtieti tilansrahoja 

Kaikellaisia maksuja, mnun muassa Kalevalan juhlaa 

varten . . . . : 



80,800 
5,000 
5,400 
3,000 
4,000 
700 
1,500 
3,000 
1,500 
2,000 
3300 
940 



1,360: 



2,500: 



Yhteensa S9n^ 64,000: — 

3 §. Batkaistavaksi otettiin viime kokotiksessa esiin tuotu, 
Seuran Latinais-snomalaisen sanakirjan undestaan painattamista kos- 
keya asia, ja paatti Seiira, etta Eolmetnhatta (3,000) kappaletta 
pnheen-alaista teosta painatettaisiin Snomalaisen Eirjallisuuden Seu- 
ran kirjapainossa sielta tnlleen kustannuslaskun nondattamalla seka 
etta korrehtuurin-lnvasta hra j;>ankin-kirjanpitajalle M. Tavaststjer- 
nalle koko paino-arkilta maksettaisiin kaikkiansa viisikymmenta (50) 
maiUaa. Kuataanukset 50:n paiso^rarkin kakoiseksi lueto^ta teok- 
^aata JaaketUin nouaevan ll,400:teen a U» 500: teen markkaan, sil- 
ken Jiiettuna binta 1,000m k^paleen kaosiui sitomiaeata, |a toivoi 
S$xixs^ saaltairwsa mjf^i^ tlyaivalmUn kirjan 10:sta markasta kap- 
paleeUa. 

4 §. Lnattiin Bunoastoiniikannalta tuUat, nfiin kuuluva lause, 
johon Sepra puolestaan jbtjii sooden leakitQaya Minna Gantbille 

16 
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ja talollisen pojalle J. Jalkaselle kammaHekin kirjoja 30:n markan 
arvosta heid&n I&hett&mi8t&ii8& arvoitas-y sata- j. n. e. kokoelmista: 

Bunousioimiknnnalif tatkittoyiksi annetosta pansta kerftdmftata 
saamme antaa senraavan lausnnnon: 

Eouva Canth on l&hett&nyt 272 Jyraskyktaft koottaa anroi- 
tnsta. Ovatko ne siell^ maakansalta saadat vai, niinkmii on v&h&n 
syyta laulla, seminaarilaisilta, jotka ovat mik& mistakia maaknnnaste, 
ei ole, paha kylla, mainittcu Jonkossa n&kyy olevan parikymmenta 
seminaarin hnvitusta varten eritt&in tehty& natta. Eoeka kiiitenkin 
enin osa tuntuu olevan vanhaa kansan luomaa, niin ehdoitamme 
h&nelle siitS, annettavaksi 30 markan edesta Seuran kirjoja b&nen 
Oman vaalinsa mukaan. 

Talollinen JaUcanen BautalammiUa on lahett&nyt 5 satna, 44 
arvoitasta, 10 sananlaskua, 43 taikaa ja 28 loitsua. T&m&n ke- 
rHelm&n arvoa lisa& se, ett& h9,n on ilmoittanut saaneensa sen erfi&lt& 
nkolta, joka on mnnalta kotoisin, joten ei voi pettya, Innllessaan 
namat Bautalammin omiksi, josta muuten ei t&mm5i8t& ole saata. 
Jalkasellekin ehdoittaisin siis saman palkinnon knin rouva CanthlUe. 

Bunonstoimiknnnan puolesta : 
J. Krohn. 

5 §. Seuran j&seneksi esiteltiin hra professori Edvard Imma- 

nnel Hjelt 

POytSkiijan yakundeksi: 

F. W. Rothsten. 



Toakoknun 7 p. 1884. 

1 §. Edellisen kokonksen pOytakirja oikaistavaksi laettiin. 

2 §. Lalijaksi ilmoitettiin tulleen o^ Norjasta: 0. P. Mon- 
rad, En Men Krands til Lathers Minde; Polkevennen. 1883. Ny 
raekke. VH, 6. bj Tanskasta: Nordiske Oldskrift-Selskab'in Aar- 
boeger. 1884. L; Tillaeg til d:o. Aargang 1883. c) Saksasia: 
Germanische Musenm'in ^Anzeiger*, 1883, sekS 29:8 ^Jahresbe- 
richt". dj Wirosta: J. Kunder, Laste raamat; J. Kurrik, Laste 



Emedan det sErskilda g&nger intr^f- 
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arvuvald, m, ja Laste aryuvalla voti. t) Suomen Laakariseuralta : 
Handlingar. 1864. XXYI, 2 4) Suomen tiedesenralta: Acta. Tom. 
XIII. g) hra Th. Schvindtllta : Kansantarnja Laatokan luoieis- 
rannikolia. 

3 §. Julki luettiin nain kuulnva Keisarillisen Senatin Sivili- 
toimikanDalta tuUnt kiertokirje: 

CIVrLEXPEDITIONEN 

I TyX Finsha LiiteraturscUlskapet 

KEJSEKLIGA SBNATBN 

fdr 

FINLAND. ^^^ *** ^^^^ embetsverk, som nndfS, exem- 
„ plar af Finlands fSrfattningssamling, an- 

HeMnafors, d^ 26 Jan. 1884, markningar derom att nSgon nummer af 

f5rfattningssamlingen till dem ankommit 

N:o 94. i otillrackligt antal exemplar blifvit Civil- 

Expeditionen meddelade s§. sentida att 
mOjligen f5relapet misstag ej vidare kunnat afbjelpas, bar Kejser- 
liga Senaten f5rordnat, att bvarje sandning af f5rfattDingssamliB- 
gen, fr&n bOijan af &rg§.ngen 1884, skall &tf51jas af reversal upp- 
tagande antal ocb nummer p& de exemplar, som sandningen om- 
fattar, ocb att namnda reversal bdr inom d.tta dagar efter dess in- 
bandigande §.ter8andas till Civil-Expeditionen, qvitteradt af bebCrig 
emottagare, eller med §,tecknad anmarkning om tillafventyrs vid 
expedierandet forelupet misstag, s&framt afseende vid dylik anmark- 
ning skall fastas; bvilket Civil-Expeditionen, jemlikt Kejserliga Se- 
natens beslnt, f&r Finska Litteratursallskapet barigenom meddela, i 
afseende & vederb5rande tjenstemans f5rstandigande. 

Tb. von Hellens. 

Alexis Gripenberg. 

4 §. Seuran hra Esimies tiedoksi saattoi, etta berra kans- 
lianouvos ja ritari Carl Gustav Borg banelle oli jattanyt oikeaksi 
todistetan kopian kanslianenvos Elias L5nnrot vainajan elaissaan 
tekemibBta testamentista Hnhtikunn 27:lta p:lta v. 1882 ynna sii- 
ben knnlnvasta lisakirjoitnksesta nykyisen vuoden Maaliskuun 8:lta 



332 

p:lt&, jolka molemmat asiakiijat oyt 8«n«a iCMkeviata kohdiaia jtdki 
hiettiin ja kokonaianiidesaaaii knulaiTat aeuraayalla tavidla: 

Afskrift. 

Frivilligt och efter mogen dfvierllggiUBg l9rordiMir jag gen<»n 
detia testamente betr&ffiinde all den lOsa och fasta egendom, som 
jag Yid min d6d efterlemnar, p& f&ljande 6iU: 

l:o. Finska Litteratvrs&llskapet i Helsingfora erh&ller med 
fiill egande rStt alia mina till annan man icke ^fyerii.tmi tiyckta 
och m5jligen under tryckning varande arbeten, fifv^nsom alia mig 
tillh5riga mer eller mindre tryckfardiga nianuskripter, af hvad inne- 
hUl och beskaffenhet de Jkn vara m&, mina dagboke- «ch resean- 
teckningar deri jemval inbegripna, derest de finnas, samt alia andra 
s&dana interfolierade bdcker, anteckningar och papper m. m., h?ilka 
genom sitt inneh&ll p& n&got vis kunna anses hafva vILrde f5r Sail- 
skapet. 

2:o. Fr&n mitt bibliothek f&r min dotter Ida Mmst ft^r sig 
undantaga alia de bOcker, hvilka f&r henne ega n&got affektions- 
varde, eller hvilka hon annars anser sig behOfva. SkuUe bland 
mina bOcker finnas n&got eller n§,gra s&dana arbeten, som Univer- 
sitetsbibliotheket i Helsingfors onskade erh&lla, fir detta Bibliothek 
dernast berattigadt att desamma efter eget val utbekomma. Hela 
mitt 5friga bibliothek tillfaller ofvannSmnda Finska Litteratnrsall- 
skap, som deraf m& beh&lla hvad det anser sig behOfva, men alia 
de Ofriga bOckerna skola af Litteratnrsallskapet fOrdelas emellan sk- 
dana bibliotheker vid laudets laroverk och folkskolor, der S&llska- 
pet anser dem kunna g5ra st5rsta nytta. 

3:o. Mina kapitaUillg&ngar, hvarmed jag fOrst&r de mig till- 
hOrlga obligationer m. m., kvilka kanslir&det Carl Gustaf Borg se- 
dan l&ngre tid tillbaka haft och fortfarande bar under sin fria f5r- 
valtning och v&rd, och som f5r narvarande uppg& till inemot sextio- 
tnsen finska mark, samt efter hand torde tillveia, roro till en bor- 
jan &mnade att bilda en liten sparpenning f5r mina fyra ditttrar. 
Men d& FOrsynen allaredan bortkallat tre af desaa mina bam fOre 
mig och de ursprungligen sm& besparingama n&m nog ntm min 
retskap sm&ningom vuxit till en vida stOrre snmma, An min enda 
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numoni lafnuMto datter tbv m goda nikoinst beb5fv«r, heist h«ii 
bar att p&rftkBa peneion bftde Mn CiTilstatens Enke- och Pc^ill'* 
ka88a ooh fr&n UmversiMet, samt hela kapitalete Ofverlemaande. 
&t heiHi^ sUsdes m^ligeo skvlle ftstadkomflra endaat bekjmmer ooh 
ore, afvensom mfthanda fQranleda ledsamma i^rlasier, har jag ao- 
g&OBd^ deasa model efter moget dfvervagande stadnat vid f&ljande 
boalut: 

Jag anhUler 5dm)»ka8t att till Eejeerliga Seaaten fOr Fin- 
land f& 6fverlemna deeaa kapitaltUlg&ngar till s&dant belopp, sqib 
de vid mitt fr&n&lle af deras f^rvaltare uppgifvas tttgdi*ay fdr att 
SteifistOBA till en bOijan h&llas p& fDrm&nligaste satt raateb&rande« 
Af r&ntau skall framst till min dotter Ida under hela hennes life- 
tid, anlingeii hon &r gift eiler ogift, hoist qvartalsvia utbotalas en 
snmma af tretasen (3,000) finska mark om &ret. Sknlle n&gon- 
ting aedermera ftteratft af rantan, laggea dotta Ofverskott &rligen 
till kapitalot. Yore doremot &rsraatan mindre &n 3,000 mark, 
fylloa dot bristande frftn sjelfva kapitalet. 

Efter min ofvannamnda dotters fr&nfUle anb&ller jag att Eej- 
serliga Senaten l&ter any^nda dot d& ftterstftende beloppet af ifr&ga- 
varafide kapital till inr&ttande och underh&Uande af en finskapr&kig 
folkskola f5r flickor i Sammatti kapell, fr&mst f5r elever af detta 
kapell och fr&n Earislojo moderkyrkofdrsamling^ men dern&st afven, 
i mon af ntrymme, fdr barn fr4n andra nargr&nsaoda fdrsamlingar. 

— Alia bestftmningar ang&ende skolans organisation, f^rvaltning 
m. m., &fven8om ang&ende dot fQr skolan disponibla kapitalets hand- 
hafvaade och anvfindning, vare sig s&lnnda att hnfvndstolen kapi- 
taliaens och endaat den der& npplnpna r&ntan anvaades, eUer an- 
norlnnda, ntbeder jag mig att mod fuUt f5rtroende f% 5f?erlemna 
till Kejserliga Senaten, som sjelf i arendet kan mod full frihet 
tidsenligt fOrfara och genom SkolSfverstyrelsen samt andra Senaten 
underlydande myndfgheter bast f5rm&r draga fSrsorg om detsamma. 

— Endast den anordning beder jag fa gSra, att vid skolan m& beredas 
icke blott kostnadsfri undervisning, utan afven fri bostad och fritt 
uBdarb&U nnder l&seterminerne &t &tta a tie fattiga skolbarn, framst 
fritii Saimnatti kapell, fdr hvilket skolan narmast Ir afsedd. 

Ukaledes tili&ter jag mig att endaat framb&Ua Qnakvftrdhe- 
tea demf, att stdrsta mAiliga nppmarkaamhet vid skolan knade 
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egnas &t f5r allmogen l&mpliga q?inno8l5jder och handarbeten, ty 
8&80111 sjelf utg&ngen Mn ett allmogehem, har jag l&rt mig ipse 
d6n stora betydelse, som qvinnans bildning, arbetsknnnighet och 
praktiska insigter i allm&nhet, hafva &fven inom allmogeklassen, 
och derigenom fOr hela v&rt folk. 

4:0. Skalle den f^r min dotter i n&stf^reg&ende moment be- 
Bt&mda lifr&ntan af tretusen mark om &ret annorlnnda blifva henne 
tillf5rs&krad och fuIH garanterad, berattigas Kejserliga Senaten att 
genast vidtaga &tg&rd om hela det i sagda moment omordade ka- 
pitalets anvSndning endast till f5renftmnda flickskolas i Sammatti 
innlttande och nndeHi&llande p& ofvan antydt s&tt, hvarjemte min 
f()rhoppning ar, att Kejserliga Senaten i hvarje fall tiU&ter &f?en 
andra landsm&n att genom penningetillskott till detta gmndkapital 
bidragil till skolans &stadkonimande och nnderhflil, ifeiU n&gra der- 
tiil hngade personer sjelftnant skulle erbjnda sig. 

5:o. All min Ofriga qvarl&tenskap sftv^l i I5st som i fast, 
af hvad namn och beskaffenhet den &n vara m&, tillftgger jag min 
9.nnamnda dotter Ida, att af henne med fall eganderfttt besittas, 
endast med den anh&llan, att hon efter min d9d till en hvar af 
mina brorsdOttrar Wilhelmina, Amalia och Sofia LOnnrot fr&n boet 
utgifyer en gftfva af trehnndra (300) finska mark och demt5fver &t 
den f5rstnftmuda af dem, Wilhelmina LOnnrot, som en l&ngre tid 
varit mig gfven en synnerligen trogen och tillgifven tjenarinna, ett 
halft dnssin silfver matskedar, f6rsedda med Iftmplig inskription p& 
finska spr&ket. 

Detta af mig uppr&ttade testamente, som innehUler min yt- 
tersta vilja, har jag till yttermera yisso i dag, i tillkallade vittnens 
n&rvaro, med min egenh&ndiga namnnnderskrift och mitt sigill f5r- 
sett, som skedde i Helsingfors, den 27 Apnl 1882. 

£lias LSnnrot. 
(SigiU). 

Att Professor emeritns Herr Eanslir&det Elias LOnnrot med 
sandt fOrst&nd och af fri vilja f5r nndertecknade, derf&re tillkallade 
och p& en gftng n&rvarande vittnen f&rklarat f5rest&ende afhand- 
ling, hyars inneh&U icke ar oss n&rmare bekant, innefatta bans 
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yUersIa yilja och testame&to, samt att Herr Kanslir&det dess rik- 
tighet erkant och testamentet i v&r narvaro egenhandigt nnder- 
skrifyit och mod sitt sigill f5rsett, intyga, Helsingfors den 27 
April 1882. 

Osv. Wasastjerna. And. Joh. Malmgren. 

Professor. InspektOr for fiskeriema. 

(Sigifl). (Sigifl). 

G. W. Edlund. 
Bokhandlare. 

(Sigill). 

Afskriftens riktighet bestyrka: 

Victor HSckert, C. Lille, 

Ombudsman. f. d. Lektor. 

Afskrift. 

Efter mogen Ofverl^ggning och noga begrundande finner jag 
n5digt g5ra f51jande andringar och tillggg i det testamente, som 
af mig den 27 April 1882 i Helsingfors npprattats ang§.ende den 
qyarl&tenskap, jag vid min dod efterlemnar, nemligen: 

l:o att alia i mitt bo befintliga mannskripter och bref, af 
hvad namn och beskaffenhet de ^n vara mk, b5ra af kanslir&det 
Carl Gnstaf Borg, som dartill f5rklarat sig villig, samvetsgrannt 
genomg&s och darvid allt s&dant af honom fr&n dem utgallras och 
f5rst5raSy som ban anser onOdigt eller mindre lampligt att p& i 
testamentet fQreskrifvet satt till Finska Litteratursallskapet i Hel- 
singfors 5fverlemna8, ntan att ban f5r detta sysslande p& n&got 
vis behofver afgifva redo och rakenskap. Detta galler isynnerhet 
en mangd till mig b&de s&som lakare, familjefar och personlig be- 
kant skrifha enskilda bref, hvilka sedan l&ngre tider tillbaka finnas 
hos mig samlade, men ingalnnda utan &sidos&ttande af grannlagen- 
hetens ^fittdringar kunna i annans hgo Ofverlemnas, hvarfdre jag 
afyen alltid baft f5r afsigt att sjelf n&rmare genomg& och ntgallra 
dem, ehnrn mina nnmera sv&rt medtagna krafter framdeles f5ga 
torde 8t& at darmed. Sknlle &ter Borg f5re mig h&dankallas, f5r- 
pligtar och bei^ttigar jag min dotter Ida, att till detta sysslande 
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i hans stftlle kolla nftgoti annan sXdan person, heist af mlna fildre 
bekanta, som hoB d&rtill finner hngad och l&mplig. 

2:o att ftnnftflmde kanelirftdet Borg, som under en HLngre f51jd 
af &r st&tt mig n&ra, b5r ombetros att vara executor testamenti oek 
ntredningsman i mitt bo, till den del s&dant kan vara af ii5den. 

Ofvaust&ende teatamentstill&gg bar jag i nedanskrifhe tOl- 
kallade vittnens nftrvaro f5rklarat inneh&Ua min yttersta vilja, h?ar- 
efter jag, i samma vittnens nftrvart), tHl ^termera visso nnder det- 
samma tecknat mitt namn och Ifttit tryoka mitt sigill, som skedde 
& Lammi hemman i Sammatti kapeli den 8 Mars 1884. 

Elias LOnnrot. 
(Sigill). 

Att Professor emeritus, Herr Kanslir&det Elias L5nnrot med 
sundt fOrst&nd och af fri vilja f5r undertecknade, derfdre tillkallade 
och p& en g§,ng n&rvarande vittnen f5rklarat ofvanst&ende testa- 
mentstillagg, hvars inneh&ll ?i icke n&rmare kanna, innefatta hans 
yttersta vilja, samt erkllnt de»3 rigtigbet och affaandlingen i v&r 
narvaro egenh&ndigt underskrifvit, afvensom derunder l&tit tiyoka 
sitt sigill, intyga, Sammatti den 8 Mars 1884. 

Sigrid Ellinen, Mathilda Holm, 

bosatt i Karislojo moderkyrko- folkskollftrarinna; vistas f5r nUr- 

fbrsamUng. varaade i Sammatti. 

(Sigm). 

Att Herr Kanslir&det, Profsssor emeritus Elias LOnnrot med 
sundt fOrstftnd och af tri vilja i dag &fven f5r mig fOrklarat f5re- 
st&ende testamentstillftgg, hvars innehUl jag ej n&rmare kSniter, 
innehftlla hans yttersta vilja och f5rordnande, samt att ban egeit- 
hindigt underskrifvit detsamma och Ifttit trycka sitt sigill derunder, 
sftdant fftr jag af KansKrftdet LOnnrot derom s&rskildt atimodiEid, 
bftrmedelst, s&som vittne intyga och bekrftfta. Sammatti deu 15 
Mars 1884. 

Osv. Wasastjerna, 
Medicine Doktor, Ptofessor. 

Afskrlilens rrktighet bestyrka: 

Victor Hockert, " C. Lille, 

Ombudsman. f. d. Lektor. 
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Asiakiijat knnltaansa Senra s^Talla kiitollisntidella rasten- 
ottain viimeisen osotDkaen entisen kannia-esimiehensa hyvSintahtoi- 
snudesjta kaikin puolin suostoi niin testamentin kuin sen lis&kirjoi- 
tnksenkin m&&rayksiin, sikali kuin ne Senraa koskivat, ja pliatti 
testamentin-valyojaksi pyjtaa horra kanslianeuvos Borgia seka jos 
ban, niinknin Senra varmaan toivoi, t&han toimeen suosiollisesti ru- 
peaisi, antaa h&nelle tarpeellisen valtnuskirjan. Asiasta oli kans- 
lianenvos Borgille tieto annettava pdytakirjan-otteen kautta, jonka 
vnoksi p5ytakirja tassa kohdassa heti oikaistavaksi luettiin, ja katsoi 
Senra sen hyv&ksi. 

5 §. Eesknsteltavaksi otettiin menneen Huhtikunn kokouk- 
sessa esiiu tnotn Helsingin Snomenkielista Alkeisopistoa koskeva 
asia, jonka pallkohta oli kysymys, ottaisiko Suomalaisen Kirjallisun- 
den Senra erin9.isten, mllarattyjen ohjesaantOjen nondattamalla opis- 
ton pemstajia vastaisina aikoina edustaaksensa, ja ilmoitti nyt hra 
Esimies silloin asetetnn eri komitean pnolesta, etta komitea piii sita 
mielta, ettei Seuran kavisi tall& haavaa mihinkHan toimeen ryhty- 
minen, koska pnheen-alaista ehdotusta Seuralle tehtaissa on edelly- 
tetty, ette hallitns ottaa oppilaitoksen hoimiinsa, joka perustajien 
kasitys munn muassa selvasti nakyy siit^, ett£l mainituissa saan- 
noissa etnp&&ss& pnhntaan vaan koulnn pkartanon ja mnnn omai- 
snuden" hoidosta, mntta tEma nain edellytetty asianlaita ei viel^ 
ole hallitnksen pnolelta toteutunut ja opiston hoito siis snittaa kayda 
aivan toisenlaiseksi, knin mita nyt on ajateltu. T&h&n komitean 
mielipiteesen Senra yhtyi ja asia niinmnodoin nyt rankesi, joka ei 
knitenkaan Senran mielesta est&nyt sitft vastedes nndestaan tntkit- 
tavaksi ottamasta, jos opiston perustajat tai johtoknnta silloin mno- 
dostnneitten asianhaarain mnkaan tahtoivat Seuralle tarpeellisen esi* 
tyksen tehda. Johtokunnalle pOytakirjan^otteen kautta annettavaa 
vastansta varten tama pdytHkiijan pykala heti oikaistavaksi luettiin» 
ja katsoi Senra sen hyvaksi. 

G §. Julki luettiin files, kandidaatilta K Krohnilta tullut, 
h&nen nykyisin toimittamaansa sadunker^ys-retkea sekll Seuran sa- 
dnnkerays-tointa ylimalkain koskeva, nain kuuluva kirjoitus: 
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KunnioUettavaUe Suomalaisen KirjaUisuuden SeuraUe! 

Koska Seuran matka-ohjelmassa oli yleens& £tel&-Pohjanmaa 
in&&r&tty ker^ttavaksi alueeksi, niin valitsin siit& sen osan, jonka 
lualin sadnista rikkaimmaksi ja joka l&hinn& liittyi edelliseen ke- 
rftykseeni Kajaanin kihlakunnassa, nimittain Haapajarven kihlaknn- 
nan. T£lm&n alan olen jotenkin tarkoin lEpitutkinnt, paitsi K&r- 
fifim&kea ja etelaist^ Piippolaa, jotka kiertokoulnn opettaja Eeranen 
on tarkkaan ker&nnvt. Ylivieskassa Saloisien kihlakunnassa kftvin 
pikimm&lta saamatta mitalin, ja Sievista olen tutkinut etelaisen 
osan, Kiiskilanpfiankylan. Lestijllrvell& ja Perhossa olen ainoasti 
pari pHivaft ollut : siell^ niinkuin Halsnassakin olisi viela paljo saa- 
tavaa. Sit^vastoin jouduin sattumuksen kautta ker^nneeksi sunrim- 
man osan Karstulaa, jossa saalis olikin erin-omaisen runsas. Myl- 
lymSien kautta mennessani satnin n&et luknkinkerille, en voinnt olla 
nSlin etuisaa tilaisuntta hyv&kseni kaytt^mHttft, siit^ syysta olin 
5:11a kinkerill& kirjoittamassa milt'ei aamnsta iltaan. Palunmat- 
kalla jouduin juuri P&asiaisviikoksi Kivij^rvelle Einnulan kyla^, 
jossa minun t&ytyi viipy& koko viikko alituisessa tyOssSL. Sen ky- 
I3,n kertomista tulee yksistSan jo 100 arkkia puhtaaksikirjoltusta, 
osaksi erittain arvokasta. Mina toivon, ettei Seura pane pahakseen 
tita poikkensta suunnitelmasta, koska aikakin, jonka matkaani pa- 
nin, sen kautta v&han piteni ja knstannukseni nousivat noin 100 
markkaan yli sen, mita oli matkarahoiksi ma&ratty. 

Kaikkiaan on minulla t£llt& matkalta saalista 2^0 stenogra- 
feerattua arkkia, josta tulee ainakin 600 arkkia tavallista kirjoi- 
tusta, jos huonoimpia karsittaisiinkin pois. Kuinka monta satua ja 
toisintoa on taydellisesti kirjoitettua, en voi viela sanoa, luulisin 
niitSl olevan 1,000 vaiheilla. Lyhyita muistiinpanoja saduista on 
sitft paitsi pari tubatta. Niiden arvo on oikeastaan topograafinen. 
Sit& paitsi on muutamia satoja loitsuja ja samaten taikatemppuja. 
Nftiden puhtaaksi kirjoittaminen veisi vahintain puolen vnotta: mi- 
nun on siita syysta mahdoton siihen itse ryhtya. Pyytftisin siis, 
ettft Seura hyvSntahtoisesti puhtaaksikirjoituttaisi t^man kokoelmani* 
Puhtaaksi kirjoitus tulisi maksamaan noin 1: 50 p. arkilta, koska 
stenogrammeja on vaikeampi lukea kuin tavallista kirjoitusta, mutta 
vertaustyOsta, joka on tuiki vaittam&tOn, en tahdo mita&n palkkiota. 
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Mdon ker&ykMemme ylipfi&fS^n tulee, niin toivon t&m&n 
matkani todistavan 

1) etta kaasamme povessa \bjtjj vieli paljo aarteita kat- 
kDssft. Tarkoin kerattyft alaa on vaan vyObyke, jonka vol vet&a 
BQoraan Banmalta Snomussalmelle astL 

2) 6tt& sadut ovat tSim&n Tnosikymmenen kuluessa kerattE- 
Yat» 8ill& monessa paikoin oli jo niiden Yiimeinen hetki k&sissa, 
esim. HaapaYedella ja Nivalassa, pnbumattakaan Ylivieskasta. 

3) etta talTimatkat ovat, etenkin pikakirjoittajalle, paljoa 
taottelijaammaty sill& viimme matkani tuotii enemm&n knin 4 sen 
vertaa, knin kesamatkani Kajaanin seadailla. (Tietysti tnlee sil- 
loinen taitamattomuntenikin lukuun ottaa). Kesamatkat ovat kui- 
tonkin sopivimmat Yen&j&n-KarjalaBsa, Lapissa seka muutamissa 
paikoissa Suomeakin, jossa vaan hein&-aikana poissa kotoa ollaan. 

Mntta matknstavainen sadnnkeraaja, vaikka kninka tarkka ja 
ahkera, ei vol kerrallaan aluettansa pntipuhtaaksi k6r&t&« Siita 
syysta pit&isi Senralla olla joka pitajaassa yksi tai useampi asia- 
mies, joka Seuralle toimittaisi, mita milloinkin tarvitaan, satnja, 
taikatemppnja y. m., koska ban paikaUa asuen vol helposti saada 
klisiinsS. kaikki taitavat kertojat. Yll&mainituissa pit&jis8& on mi- 
nnlla milt'ei jokaisessa asiamiehi^ hankittnna, jotka lahetyksillansa 
milloin byvansa voivat Seuran tarkoituksia edistaa. Talla tavalla 
on jo Virossa runoja keratty niin loistavalla menestyksella. 

Mntta saadakseen asiamiehiH, taytyy Senrankin mnntamiin toi- 
miin rybtya. Se seikka, ett& kaikki pienimm&tkin l&hotykset jou- 
tnvat kaunotieteellisen tntkijaknnnan k&siin, joUa muntenkin on niin 
kovin paljo ty6ta, vaiknttaa sen, etta keraftj&t saavat kanvan vas- 
tansta odottaa, josta tietysti beid&n intonsa laimentnu. Mina rob- 
kenen siitft syysta ebdoittaa, etta asetettaisiin erityinen toimiknnta, 
joka Yoisi olla alitnisessa kirjevaihdossa asiamiestensft kanssa, ja 
jolla olisi Yalta ebdoittaa pariinkymmeneen markkaan asti nonsevia 
kiijapalkintoja (ja kentiesi snorastaan mft&r&takin vaikkapa vaan 5 
tai 10 markkaan asti esimiehen ja sihteerin suostumnksella). Suu- 
remmat palkinnot jitisivftt tietysti samalle kannalle kuin ennenkin. 

Yielftkin voisi saada satnja ainoasti puhtaal^ikiijoitnksen bin- 
nasta, jos saataisiin sopivat miebet ker&finia&Q kaikki vankilat maas- 
samme, etenkin Oulun linnan. Toinen sopiva ker&yspaikka olisi 
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reservin harjoituskokoukset, iiii88& paikoiiiy mitsa palje satoja on 

vieia liikkeell&. 

IJseasti knitenkiit totttimattomai keril^ii UUMttavftt kaiken- 
laista joutavaa ; heiile tulisi ensikaikiB v&h&n opaatuata aataa, jom- 
moinen jo lOytyy Senran kehoito^irjaess&y vaikka aiihen voist vialft 
vah&n lisdlft. Matta ennen kaikkia on toimitettava Inettalo Senran 
satnvaroista, ett& jokainen tiet&isi, mit& hAnen paikkakannastaan on 
saatn ja minkftn&kdistft vielH pnnttaa, ja mink&laatniata ylaaosa tn- 
lee ker&ta. Taikatempnistakin vol laittaa ai?aii pienen kerftys-oh- 
jelman, jonka mnkaan niit& on helponipi kysellA. Minft oUm valmis 
ryhtym&an heti kohta tahftn ty6hdn, jos Saara sen oitaa painal>> 
taakseen, kalliiksi ei se tale, ja samalla aijon jftijestftfi tftn&n loet^ 
telon siten, ett& tiedemiehillakin olisi siitH apna. Sea voiai sitton 
painattaa Suomikirjaan samalla, mntta snotavaa olisi, jos t&t& liiet- 
teloa jo kesftn alnssa voisi maasendnille, kykeneville ja balnkkaille 
miehille levitt&a. 

Pyytftisin siis Seuraa lansnmaan mielipiteensA 

1) Satnjeni pnhtaaksikirjoittamisesta. 

2) Erityisen toimikunnan asettamisesta sataja varten. 

3) Satolnettelon toimittamisesta. 

Saurimmalla knnnioitnksella 
Kaarle Krohn. 

Ja pSAtti Seura 1:k8i, ettA kandidaati Krolinin vastakeraA- 
mAt, stenografeeratnt sadnt Senran kustannuksella puhtaaksi kirjoi-* 
tettaisiin; 2:ksi, ett& Inettelo Senran satavaroista h&nen kanitansa 
ja h&nen ehdottamallansa tavallir toimitettaisiin; sekA 3:k8i, ettA 
hAnen ehdotnksensa sadnnkerAystA vartMi asetettaFasta erinaiaeala 
toifflikunnasta lAhetettaisiin Bnnonstoimikiinnan mietittAvAkai. 

7 §. Samoin jnlki loettiin irAin knnlnva lause, jonka t:ri £. 
Aspelin Bnnoustoimtknnnan pnoletta oli sia&AajAttAnyt ja johon Senra 
nyt pnolestaan yhtyi, mAArAten ylioppiks K. Saarelle palkkioksi hA- 
nen sananlaskn-kokoelmastaan ViisikyniaientA (50) mafkkaa rahaa, 
seka alkeisopistolaiselle E. F. Aaderssonille samoia. sananlaskoko- 
koelmaata kirjoja Kolmenkymsienan (30) nuurkan airoata ja erAAlle 
Nimett&mAlle arvoitaksista, sadaista jms« mydskin kirjoja Yiidan^ 
toista (15) markan arvosta: 
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Suamalmsen KifyaUmmden Semratte. 

Tai-kastettnansa allanuiinitut lahetykset on Bunonstoimikun- 
jialla kunnia Diiden palkitsemiseen n&hden ehdottaa, etta 

Tlioppilas K. SaardU 400:sta sanavdaskusta (Lappajarvelta, 
Tampereen ^endailta y. m.) annettaisiin 50 markkaa rahassa; 

Alkeisopistolaiselle K. F. AnderssonUle 343:8ta sanantadauta 
(Lopelta) kirjoja 3j0 markan arvosta, ja 

Mmemnuau Baakkylast&^ joka on lahettanyt 63 arvoitusta, 
35 sananlaskna, kymmenkunnan satuja ja jattnja, kansantapoja ja 
taikoja (paitse ar?ottomia» nndenaikaisia laulnja), niinikaan kiijoja 
15 markan arvosta. 

Siiia vastoin ei K. J. Halosen kokoelma (4 uudenaik. ru- 
noelmaa ja muntama pikkn kertomns Kihovanhkosesta) eika 

J. W. Wartiaisen lahett&mat muistoonpanot (taikoja, kan- 
santapoja, pari satua y. m. Salmista ja Karjalasta) ole sen arvoi- 
sia, ett& niitH kannattaisi palkita. Helsingissa 7 p. Tonkoknnta 1884. 

Bunonstoimikunnan puolesta: 
Eliel Aspelin. 

8 §. Altokirjoittannt ilmoitti ylioppilas A. Hjeltin pyytaneen 
saada lupaa er&sta i^kyisin pernetettua senraa varten kopioita 
mnntamia Senran kiijastossa olevia Porthanin kirjeitft, ja suostui 
Senra tahan pyyntOCn. 

9 §. Samoin ilmoitti allekirjoittannt Maiateri J. A. Hahns- 
sonin pyytaneen saada Senralta lupaa vastedes itse tai muitten 
kantta nndestaan painattaa Senran toimittamassa Novellikirjastossa 
ennen jnlkaistna, HaapakaXUo nimisti kertomusta, ja snostni Senra 
tahan pyynt05n. 

10 §. Lis&ksi ilmoitti allekirjoittanut 1:ksi, etta Maisteri P. 
Cajanderin snomennos ^Jnlios Caesar** nyt oli valmistnnuti ja pft&tti 
Senra, ett& se eamalla tapaa ja samoilla ehdoilla, knin ennen il- 
mestyneet ,,81iak66pearen dramat**, painatettaisiiu heti knin Bnnous- 
toimikunta siitft oli faytllkeyv&n bnseen antanut; 2:ksi, etta herra 
A. M&kel&icelta tidleeksi ilaioitetliU matkaraban-anomus labetettfiisiin 
Bnnonstoimikminan mietitt&v&ksi; seka 3:ksi, etta Senra oli „Ha- 
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meenlinnan Normaalilyseen toveriktrniialta* Baannt vastaanottaa ran- 
saan kokoelman satuja ja mnnta kansanrnnootta, niinknin myOskia 
Eansakoulun-opettajalta A. TiitiseM ker&elmSln sataja jms., ja oli- 
Tat molemmat kokoelmat Rnnoustoimikniinan arvosteltavaksi l&he- 
tettav&t. 

11 §. Seuran jdseneksi esiteltiin Asemamies Abel Lindroos 
Helsingistft. 

12 §. Seuran rahavartia, kamreeri A. Boehm jnlki Inki n&in 
knnlnvan kassatilin, samalla ilmoittaen kassakreditiiviTelan nyt te- 
kevHn 17,260 markkaa: 

Kassatili Toukokunn 7 p&iv&na 1884. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisest& kassatilista: 

1884. Huhtik. 10 p. Juoksevalla tilillH Pohjoismaiden 

Osakepankissa 4,670 m. — Bahaa kassassa 5: 14. 4,675: 14. 

Tuloja. 

1884. Huhtik. 10 p. V. Nieminen, jasenrahansa 25 m. — 
G. L. S6der8tr0m, myydyist& kiijoista 98: 10. — 
23 p. V. Weurlander, d:o d:o 1,000: 05. — K. 
Montin, d:o d:o 112: 87. — 26 p. V. Weman, 
d:o d:o 23: 97. — 30 p. WickstrOm & C:o kiija- 
kauppa, d:o d:o 1,273: 84 . ...... 2,533: 83. 

Yhteensa Sin/: 7,208: 97. 

Vastaavata. 

Menoja. 

1884. Huhtik. 10 p. 0. Collin, avustansa Hahnssonin 
Buotsalais-suomalaisen sanakirjan tyOssft 20 m. — 
J. Palenius, palkkio Seuran kokouksia varten nah- 
dysta vaivasta 25 m. — 12 p. M. TavastBtjema, 
korrehtuurin lukemisesta Bothstenin Latinais-sno- 
malaiseen sanakirjaan 224 m. — 15 p. Snoma- 
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laisen Eirjallisunden Seuran Eirjapaino, Hahns- 
sonin rnotsalais-snomalaisen sanakiijan painatns- 
kustannuksia 795 m. — 19 p. A. Siegberg, li- 
' sEysten kiijoittamisesta nntta Ahlmanin sanakir- 
jan painosta varten 40 m. — 21 p. K. Bj5rn, 
postiknlutuksia 10: 60. — 24 p. P. W. Roth- 
sten, . Latinais-SQomalaisen sanakiijan toimitns- 
palkkaa 2,590 m. — C. G. Svan, Englantilais- 
suomalaisen sanakiijan toimitnspalkkaa 100 m. 

— 28 p. Helsingfors Dagblad, ilmoituksesta 1 : 60. 

— 30 p. P. Cajander, ennakkopalkkiota Shake- 
spearean Julias Gaesarin snomennoksesta 500 m. 
-^ H. Land^hn, kuvien piirtamisesta Melan Kas- 
vion toista painosta yarten 52 m. — Suom. Kirj. 
Senran Kirjapaino, Lat.-snom. sanakirjan paina- 
tuskustannuksia 1,190 m. — Tonkok. 3 p. 
Enstannuksia Elias L5nnrotin hantajaisia varten 
166: 45. — 6 p. Nest. Eumlander, W. Porkan 

rnnojen pnhtaaksikirjoitns-maksua 31: 50. . . 5,746: 15* 

Siirtovarat tnlevaan kassatiliin: 
1884. Toukok. 7 p. Juoksevalla tililla Pohjoismaiden 

Osakepankissa 1,462; 82. 

Yhteensa 5«nf 7,208: 97. 
Helsingissa, Toukokuun 7 pSivana 1884. 

A. Boehm. 

Poytakiijan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Ees9.kaun 4 p. 1884. 

1 §. Edellisen kokouksen pOytakirja oikaistavaksi luettiin. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin Senran saaneen syvalla alamai- 
sella kiitoUisnndella vastaanottaa tamanvnotisen toisen kolmannek- 
sen, 400 m., Hanen Eeisarillisen Majesteettinsa snomalaisesta kSsi- 
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kassasta Seundle suoioa vaotiata .^urabaa, jeate knitti oli asian- 
omaisille toijnitettu. 

3 §. Lisakai ilmoitettiin Seuralle lal^aksi tollfien -a) Nor- 
diske 01dakrift*Sel8kab*Ula: Aarboegar. 1883. HI— IV; TiUaeg 
til d:o 1882. b) bra prof. G. St^benai]t&: «TbA Old-Nortbem 
Bnnic-MonuiBents of ScandinaTia and England. Part. ni". c) 
EansaDTaligtnS'^seusalta: Toimituksia, XTJY, ruotaikai ja anomeksi, 
seka XLY, auouekai. — Oli Seuralle myDakin tallut kukumnskirje 
Antwerpin n&ytelyyn y. 1885. 

4 §. Searan bra Esimies jalki luki Fariiatn Haatieteelliselta 
Seuralta tulleen kiijeen, joaaa tiLm& kiiiti saaatistanaa kirjoista ja 
lupasi Seuralle l&bettlUl julkaisexnanaa. toimitnkaet vnodeata 1875 
alkain. 

5 §. Seuran iiedoksi saatettiin, ett& bra vuorimestari £. H. 
Furnbjelm oli Seuran nllbt&yaksi l&bett&nyt muutamia kenraali 0. 
Fumbjelm vainajan testamenttia koskevia venajankielisia tilcyS, jotka 
bra asessori K. Sl55rin byyantabtoisen toimen kautta oli kopioittn 
ja osaksi snomenneUn, ja paatti Seura^ etta asiakiijat Ubetettaisiin 
bra tirebtori E. Boebmille Pietariin seka etta asessori Sl05r vaivan- 
naOsta&n soveliaalla tavalla palkittaisiin. 

6 §. AUekirjoittanut ilmoitti Shakeapeare'n nOtbello*tt'' suo- 
mennoksen valmiina maisteri P. Csganderilta Seuralle tulleen, ja 
p&Stettiin, etta sen subteen menetelt&isiin samoin kuin edellistenkin 
Sbakespeare'n dramojen suomennosten, ja siis painoon pantaisiin, 
kun Bunoustoimikunta siita oli byvaksyvan lauseen sibteerille j&ttanyt. 

7 §. Piakkoin valmistuvaksi ilmoitetun Melan kasviou myyn- 
tibinnan valtuutti Seura virkamiebens^ maarallmaan, arvellen, etta 
kentiesi Nelj^ssE markassa olisi kobtnus. 

8 §. AUekirjoittanut ilmoitti l:k8i, etta kansakoulun-opetta- 
jalta E. Keraselta Karsamaelta oli Seuralle tullut kokoelma satuja 
jms., joka jo oli Bunoustoimikunnan arvosteltavaksi labetetty, ja 
2:k8i, etta kirjakauppias Werner SSderstrOm oli pyytanyt bankkeissa 
olevaan antbologiaan saada painattaa kymmenkunnan Eantelettaren 
nmeja aeka jonkua loitsurunoxi, jobon Seara suostuL 

9 §. Seuran bia Esimies ilmoitti varatuomari S. Aejmelaeuk- 
aelta saaneansa sen tiedou, etta kaoppias G. F. Ablgren vainajan 
teatameatin maara&mista rabeista meikoinen osa ensi kesan ku- 
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Indssa talisi nostettavaksi, ja antoi Seura Esimiehen, rahaTartian ja 
mhteerin toimeksi vastaanottaa rahat sek& eduUisimmalla tavalla si- 
joittaa ne, siksi kuin syksyllfi Seuran olisi tilaisuas niitten suhteen 
tehd& tarkempia myir&yksia. 

10 §. Senran hra rahavartia, kamreeri Boehm ehdotti, etta 
Senra keskosteltavaksi ottaisi, k&visik^ alotettua Kalevalan albumin 
faanketta sikseen jattfiminen, koska Senran nykyisin oli ollut kah- 
teen mnsasmaksniseen sanakiijalliseen toimeen ryhtyminen ja myOs- 
kin Ealevalan toisintojen painatus oli sunria knstannnksia vaativa. 
Asiasta keskusteltuaan Seura ei kuitenkaan luuUnt voivansa entisesti 
p&fttCksest&an luopua, vaan lansui sitS. toivoa, ett& pnheen-alaista 
albumia ei laitettaisi ulkonaiselta asultaan perliti komeaksi eik& se 
siis perllti paljon maksaisikaan. Sita varten jo asetetulta komi- 
itealta Senra odotti syksylla saavansa tarkempia tietoja, kuinka yri- 
:tys otti muodostuaksensa. 

11 §. Senran hra Esimies ilmoitti, ett& eaatuja tietoja my5- 
ten Snomen hypoteeki-yhdistyksen obligationit lunltavasti ennen pit- 
kaa konvertattaisiin, jonka vuoksi tuli ajatella, kuinka Senran hal- 
Inssa olevan Stenbergin rahaston kabden t9,m&nlaisen arvopaperin 
suhteen teht&isiin, ja antoi Seura virkamiehilleen toimeksi myyd& 
namat seka t&yttft takausta vastaan ja muutoin edullisella ja luotet- 
ta?alla tavalla lainata ulos paa-oman. 

12 §. Bunoustoimikunnan lansuntoja noudattain, jotka hra 
tohtori J. Krohn snnllisesti esiin toi, Senra palitti l:ksi, ett& kan- 
sakonlnn-opettajalle E. Keraselle hanen satu-, arvoitus- ja runoko- 
koelmastaan palkkioksi annettaisiin SatakolmekymmentA (130) mark- 
kaa; 2:k8i, ett& „H&meenlinnan Normalilyseen toverikunnalle** an- 
nettaisiin sen satnkokoelmasta kirjoja Kundenkymmenen (60) mar- 
kan anrosta; 3:k8i, ett& privatisti A. M&kelaiselle h&nen matkara- 
han-anomuksensa johdosta vastattaisiin, etf ei Seura Innllut voiyansa 
siihen snostua, koska Seura jo oli tottunut varsinaisilta l&hettil&il- 
iaan saamaan oivallisesti toimitettuja ker§,elmia ja sen yuoksi t^y- 
iyi asettaa vaatimuksensa entist^ suuremmiksi, varsinkin mit& pika- 
kiijoitus-taitoon tuli; Bek& 4:ksi, etta Bunonstoimikunta saisi sadun- 
ker&ystointa varten asettaa itselleen erinaisen ala-osaston, joka ty5s- 
kentelisi tohtori E. Aspelin'in johdoUa ja jonka j&senin& muutoin oli- 
flivat kandidaatit E. Erohn ja J. Mustakallio sek& ylioppilas J. Sjdros. 

17 
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13 S. Soiuiii jateneksi eskeltiio lura kaBppias Otto BjaU^ 
H §. Seurao rahaTartia, bra kamreeri A. Boahm, jolki Ink! 

Qtta kauliavBii kaaaatilin, samalla ilmoittaen Senraa kassakrodi^ifi- 

Yolan nyt tekev&n 17,000 markkaa: 

Kaaaatili Hahtikaun 4 p&ivana 1884. 

Vastattavaa. 
SiirtoTarat edellisesta kassatilista: 

* 

1^4. Tottkok. 7 p. Juoksevalla tiliUa Po^joismaiden 

Oaakepackifiaa 1,462: 82. 

Tuloja. 

1884. Toukok. 12 p. Korkoa Lahjoitusmaiden Luoas- 
tuslainan obligationeista 225 m. — 16 p. Frenc- 
kelliu kirjakanppa, myydyistgi kiijoista 500 m. 

— 6. W. EdlundlD kirjakauppa, d;o d:o 1,910: 52. 

— 19 p* Takaiein j&tettiin A. W. Odenvallin 
korrehtaurin apnlaistointansa varten saama en- 
nakkomaksn 60 m. — 21 p. Hanen Keisarilli- 
sen MBJ68teettin8& apnrahaa 400 m. — 31 p. 

A. A. Granfelt, myydyista kirj oista 150 m. . . 3,245: 52> 

IliteeD8& <%: 4,708: 34. 

Vastaavata. 
Menoja. 

1884. Toukok. 10 p. 1^. Saari, h&nen toimittamas- 
taosa sananlaskukokoolmasta 50 m. — €• G. 
Svan, Englantilais-suomalaisen saDakiijan toimi- 
tuapalkka 152 m. — 17 p. H. Landehn, kuyien 
piirtamise8t& Melan Kasvioa toista painosta var- 
t«a 100 m. — 19 p. A. W. Odenvall, apnlais- 
ty5st& Englantilais-suomalai^en sanakirjap kor- 
rehtaurin lu'ussa 20 m. — 20 p. A» W. Fors- 
man, Ahlmanin sanaldrjaii uuden painoksen toi- 
mituapalkkaa 200 m. — 21 p. Eassakreditivi- 
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tilin korko 507: 40. — 23 p. A. W. Ervasti, 
ennakkopalkkio Suomalaison Lakiteoksen nuden 
painoksen toimittamisesta 400 m. — P. Cajan- 
der, ennakko-palkkio ^Othellon** suomennoksesta 
500 m. — Palovakuutns-yhtid Fennia, vakuutos* 
raha viideksi vnodeksi 504 m. — 26 p. C. Ha- 
nemann & Pojat, tyypeja Kalevalan Toisintojen 
painatnsta varten 290: 75. — 29 p. K. Elmgren, 
hyyrya 225 m. — 31 p. F. W. Eothsien, palk- 
kaansa 375 m. — A. A. Granfelt, d:o 200 m. 
— K. BjOrn, d:o 150 m. — A. Boefam, d:o 
100 m. — Emelie BOnnlund, arkistan ja kiijas- 
ton huoneitten korjuussa pidosta 60 m. — C. G. 
Svan, Englantilais-suomalaisen sanakirjan toimi- 
tuspalkkaa 100 m. — E. AscholiD, yuosimaksu 
Kiijankustantaja-yhtidlle 36 m. — Kesak. 3 p. 
Kaarlo Forsman, Ahlmanin sanakirjan uuden pai> 
noksen toimitnspalkkaa 160 m. — 4 p. C. G 
Swan, Englaatilais-snomalaisen sanakirjan toimi- 
tnspalkkaa 103: 20. — K. Eekoni, kuvista Me- 

Ian Kasviota varten 42: 90 4,276: 25- 

Tonkok. 21. Sisaan pantiin Kassakreditivi-tiliin Suomen 

Pankissa 260: — 

SiirtoYarat tnlevaan kassatiliin: 

18B4. Eesak. 4 p. Jnoksevalla tililla Pobjoismaiden 

Osakepankissa 172: 09. 

Yhteen8& 6^ 4,708: 34. 
Helsingissa, Ees&kumi 4 p. 1884. 

A. Boehm. 

P5yt&kiijan vaknudeksi: 
F. W. Eothsten.' 

Syysknim 10 p. 1884. 

1 §. Edellisen kokoaksen pdytakirja oikaiatayakgi hiettiui 
ja byvaksi katsottiin. 
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2 §. Lahjaksi ilmoitettiin talleen a) Wirosta: fllefildne Kir- 
javara. N:o 13 ja 14 — 15. b) Norjasta: Y. Nielsen, Norges Hi- 
storieefter 1814. n, 1; Polkeyennen, 1884. VITI, 1—2. c) Bans- 
kasta: Society de Geographie. N:o 13 — 14. 1884. d) Itameren 
maakuntien Historialliselta Senralta: Sitzungsberichte ans d. Jahren 
1877—1881. e) Buotsista: Bidrag tiU Sveriges officiela Statistik. 
A) Befolkningsstatistik. XXIV. kt 1882. f) Suomenmaan Yirallinen 
Tilasto. VI. Vakiluvun Tilastoa. 10. MyOskin ruotsiksi. g) Vuori- 
hallitukselta : C. P. Solitander, Om bruksrorelsen och bergshandte- 
ringen i Ostra Finland; Finlands geologiska nndersOkning : Be- 
skrifning till kartbladet N:o 7 af K. Ad. Moberg. h) L&&kintd- 
hallitukselta : TJnderd&nig Berattelse om Medicinalverket i Finland 
&r 1882. i) Snomen LaakHrisenralta : F5rhandlingar vid motet i 
H:fors den 13, 14 o. 15 September 1883. j) bra E. Beauvois'lta: 
L'Elys^e transatlantique et L'Eden occidental par E. Beanyois ; Ck)u- 
rier du Nord, sivv. 635—644. k) bra prof. S. G. Elmgrenilta: 
J. G. Yon BonsdorfPista, F. Cygnaeuksesta, E. LQnnrotista ja J. V. 
Snellmanista pidetyt mnistopuheet; Landskapet Edens floder; Batta 
&rtalen f5r Eristi jf5delse och dOd. I) bra prof. E. G. Leinbergilta : 
Michael Agricolan Abckiria. m) hra prof. 0. Donnerilta: Tercen- 
tenary of the University of Edinburgh. 

3 §. Lnettiin Eeisarillisen Senatin Eirkollis-Toimiknnnalta 
tullnt, toimitettavaa Suomalais-ven&lS.ist& sanakirjaa koskeva, nain 
knnlnva kirjoitus: 



Ecklesiastik-Expeditionen 
i 

EEJSEBLIGA SENATEN 

for 



TUl FinsJca LitteratursdUsJcapet 



Sedan fr&ga blifvit vftckt om ntgif- 
FINLAND. vande i tryck af ett finskt-ryskt lexikon 

— 4c« — f5r tillgodoseendet af det narmaste be- 

HeUingfors, den 12 Juli 1884. hofvet i stallet f5r ett derfSrinnan ifr&- 
* gasatt dylikt arbete enligt en vidlyf- 

N:o 697. tigare plan, bar Litteratnr-S&Uskapet, 

p& gifven anledning, nti skrifvelse till Ecklesiastik-Expeditio- 
nen af den 9 Jannari 1884 tillkannagifvit att, om h&nsyn toges 
endast till det vanliga tal- och skriftspr&ket tillhOrande ord samt 
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fraseologin inskranktes till det nOdvandigaste, s& att endast kurial- 
och militlr-termer n&got talrikare apptoges, ifr&gavarande arbete 
antagligen ej komme att omfatta mera &n 35 tryckta ark, samt att 
Sallskapet vore beredvilligt att. &taga sig ntgifvandet af ett dylikt 
lexikon och skrida till arbetets utf^rande s& snart S&llskapet fnnne 
en derf5r fnllt lEmplig person, mot vilkor att ett anslag af 15sOOO 
mark st&ldes till Litteratnr-Sallskapets f5rfogande, att efter behof 
lyftas, samt att SSJlskapet fDr 5frlgt erh5lle fall handlingsfrihet 1 
detta arende. 

Efber det Hans Eejserliga MajestiLt numera, p& derom gjord 
nnderd&nig framstlQlning, kt Finska Litteratnrs&llskapet for utgif- 
vande i tryck af ett finskt-ryskt handlexikon, i n&der bevUjat ett 
anslag af femtontusen mark, bar Eejserliga Senaten vid i dag skedd 
foredragning af detta arende velat hafva &t Litteratnr-S^kapet 
ofverlemnadt att, dess forber5rda &tagande likmSltigt, ntf&ra sagda 
arbete; egande Sallskapet k Nylands lUns landtranteri, efter behof, 
for namnda andam&l lyfta ofvansagda belopp; hvilket Ecklesiastik- 
Expeditionen f&r, enligt foreskrift, Litteratur-Sallskapet till kanne- 
dom ocb f5r vidtagande verkstallighets &tgd,rder, b3.rigenom meddela. 

Chr. Oker-Blom. 

Gnstaf Bancken. 

Tam^n johdosta Senra ensi alnksi paatti asettaa erinaisen 
toimiknnnan, jonka tuli knulastella tekiaa ja muihin valmistaviin 
toimiin ryhtya. Toimiknnnan j&seniksi valittiin brat knnnallisneu- 
vos A. Menrman ja asessori K. Sl5or sekli allekirjoittanut sibteeri. 

4 §. Samoin julki Inettiin KirkoUis-Toimiknnnalta tnllnt, 
asetettavaa Arkeoloogista Komissionia koskeva, n&in knalnva kirjoitns: 

Eckletiattlk-Expedftionen 

* Till Finska IdtteratursaUskapet 

KEJSEBLIGA SENATEN 

^^^ Sedan N&dig Kung5relse, ang&enda 

FINLAND. inrlittande af en Arkeologisk Eommis- 

— K>« — sion f5r v&rden af landets fomminnen, 

HeUingfors, den 19 Juni 1884. under denne dag nt&rdats samt stat 

■ f5r sagde kommission blifvit fastet&ld, 

No 627. g^ Q^}^ QQl^f genom namnda EnngO- 
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relse fbrordnats, bland annat, ej mindre att Arkeologiska Kommis- 
sionen ntgdres af 8ja ledamOter, bland hvilka statsarkeologen ar 
8t&ndig ledamot och de Ofriga tillsHttas f5r tre ix i sender s&lnnda, 
aitt Finska Yetenskaps-Societeten utser tvn, saint Alexanders-Uni- 
rersiteteis Konsistorinm, Finska Litteratursallskapet, Finska Forn- 
minnesforeningen och Finska Historiska samfondet en ledamot h?arje, 
&n att dessa val nnderst&llas Ekonomie-Departementets i Eejserliga 
Benaten faststftUelse, hvarefter Senaten till ordf5rande i Eommis- 
sionen utser en ibland de valde ledamOterne, bar Kejserliga Se- 
naten b&rigenom velat anmoda Litteratursallskapet att, efter kom- 
mnnikation med 5frige vederb5rande der sS. n5digt finnes, vidtaga 
den pA Litteratnrs&llskapet i omform&Id mS.tto ankommande &tgard, 
bOrande bandlingama i flrendet, i afseende k valets stadfastelse, 
sedennera till Kejseriiga Senaten insandas. Hvilket Ecldesiastik- 
Expeditionen f&r, enligt f5reskrift, Litteratursallskapet till iaktta- 
gande meddela. 

Chr. Oker-Blom. 

Gustaf Rancken. 

Ja pftfttti Seura mydskin t§.t^ asiaa varten asettaa erinaisen 
toimikunnan, jonka tuli tarpeellisista valmistustoimista buolta pitaa 
sek& Seuralle ebdotella, keta se mainittuun komissioniin valittavaksi 
katsoi. Toimikunnan jS^eniksi valittiiji Seuran vara-esimies, bra 
professori J. Forsman seka brat kamreeri A. Boehm ja maisteri 
v. L5fgren, ja oli, jos asianbaarat niin vaativat, Seura vUlikokonk- 
seen kutsuttava. 

5 §. Seuran berra Esimies, muistutettuaan, etta maisteri 
Swanin Englantilais-suomalaisen sanakirjan painattts t&han asti oil 
kaynyt varsin bitaasti — sita ei ollut viela kuin 21 arkkia 
valmistunut — seka vastedes oli vielft hitaammin k&yva, kun 
teki& nyt oli yarsinaiseen konluvirkaan ruvennut, lausui, etta bUnta 
tftm&n obessa ja pftft-asiallisesti buoletti itse teoksen laatu, sem- 
moiaena knin se nyt ilmestyy. Kirjaa varten jo alusta asetettu 
tolmikunta, j&senina paitsi muita Esimies itse, brat professori 
0. Donner ja lebtori B. F. Godenbjelm, oli jo ennen buoman- 
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ml aen ks8?avaiii a!k!up6r&!Bt& ja Boatavaa roJSA'M fnoln 50 ^ TO 
«rkk!a) saaramnaksi ja paitei ttnttta Yiime kevft&iiA «ftiaiMtea 
MdSlle niitteii<^maatt huomatrttaimt, ilmaa e¥Sk bfita oli toimitw- 
tapaanMi 8ano>fetayaMi mntitiiaimi Esimfeiteii lasktn myMen ■oli 
tM6 viimeistdnkiti paino^arkkien tavalla laadittnna kaErfata vSr 
Miitft&nki& 110 arkin kokoiseksi, jmnmoisena se ^M oBtaJilld 
isMk liian kaHiikd ettfi mfbOAn epftmnkavaksi kSjiitfiA. Nlit- 
teft asiain jolidosta ja koska maistdri 8wan ei ollut mnkaantafiut 
tftaelle aseiettuilim s^utOfiiifi, arveli Edimies, «tt& Senrati tilli kai?- 
taicrtB ▼&liii8& h&nen kanssaan, ja Inopni ifese puotostioiaa tafato- 
aslfiseeta tarkastajaB^toimestaata, j&ttlen asian mnntoin Searan hal- 
tacrn ja «hdotellen, ettft totmlknnta asetettaisiin, jonka tali Mkia, 
«ii88& tti&r&s8& puheeB-alainen teos on semmoineD, ettft Seura dM 
TO! h.yT&k8y&. T&ttiinOisen toimikanaan Sdura nyt p§&ttii asettea, ja 
▼aifltito Btn j&seniksi brat maisteri F. Ahlman, kamreeri A. Boebm 
ja adesfiori E. 8t05r. Toimiktmnan mietteen kutiltnaan oli SiBura 
Asian ratkaiseva. 

6 §. Mallikonlnn-opdttaja A. Pietikftinen oli allekirjoitta- 
«60lll) iltnoitHttttBt mnntamiitt lapsia ja nnornkaisia rarten toimitta^ 
ibiiBfia kifjasiin painattaBeenaa joitaknita Eantoi^tdareB niBoja, jokon 
^learalla, ktin asia nyt ^iteltiin, ei olhit mitl&B mnistotfaimista. 

7 i. Pdvatisti A. M&kel&iMn pyyntnon eriBaisi!l& ehdoilla 
Baadia lunastaa itseUeen kirjoja Setiran tarastosta Senra, asiaa eai- 
t6ltfiS86&, ei lunllnt voiTansa snoslna. 

8 {. POyt&kiijaan pantiin BnnonstoimJktinnalta tnllnt, Shake- 
speare'n ^Jnlins Caesarin" ja •Othellon" snomennoksia koskeva, 
iifLih kudaTa lause: 

Bnnoustoimikunta hyv&keyy puneltatakai P. Ca)an4er^ klftn<* 
t&m£lt Shakespearen draamat Othellon ja Jul. Caesar'in. 
Helsingissa £e9&k. 11 p. 1884. 

fiuQoustoimikunnan puolesta 
J. Krohn. 

9 §. AUekirjoittanut ilmoitti l:k8i, ettft satu-, arroitns- j; n. e. 
kokoelmia oli?at Senralie l&hett&neet kiertokonlnttaja O. Hyn- 
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ninen Haokivuorelta, nnornkainen A. HyT&rinen Bftftkkyl&stfii Ink- 
karinpoika A. Lyytinen Wesannoltaja loismies J. TossaTainen Pie- 
iavedeltft, jolta viimemainitQlta myOskin oli toUut kaksi vanhaa ra- 
haa, ja p&&tti Seura l&hettfta kokoelmat Bunoastoimikannan ar?oft- 
ieltavakai 8ek& toimittaa mainitnt rahat MninaismQlsio-yhtiDlle; 2:k8i, 
ett& Melan Kasvion ja Latinais-saemalaisen sanakiijan toinen paih 
nos ftskettftin olivat kirjakaupassa valmiina ilmestyneet, edellinen 
sidoUana 4:n ja samoin jfilkim&inen 10:n markan hinnasta; 3:k8i, 
ett& maisteri Mela oli sanonut aikovansa nyt ryhty& L5nnrotia Eas- 
vion uuden laitoksen snorittamiseen; sekft 4:k8i, ett& paraikasot 
ty6t kirjapainossa olivat niin edistyneel^ etta Lakiteosta oli val- 
miina l&hes 40 arkkia, Swanin Sanakiijaa 21, Ahlmanin Sanakiijaa 
uutta laitosta 26, Kalevalan Toieintoja 4, „Jalius Caesaria'^ 2, 
Saomi-kiijaa 12, 8ek& Suomalais-saksalaista sanakirjaa IOV2 ^^' 
Ida. N&m&t kaultnansa Seura lausui mielihyvSi&n8& si\\& nopeadesta,. 
jolla Latinan Sanakirja oli valmistanut ja Lakiteosta toimitettcu 

10 §. Lis&ksi ilmoitti allekirjoittanut, ett& hra asessori Sld^r 
ei oUot ottanut mitft&n palkkiota viime kokonkaen p5yt&kiijassa 
mainitasta vaivan*n&5st& kenraali 0. Farubjelm vainajan testamentiBi 
paperein selitt&mi0es8&, ja pyysi Seura nyt saada suuUisesti asessori 
Sl05rille kiitoUisuuttausa lausua, koska h&n oli kokouksessa saapnvilla. 

11 §• Seoran rahavartia, bra kamreeri A. Boehm, mainit- 
tuansa, ett& varsinkin sanakiijalliset ty5t olivat Seuran varoja vft- 
hentftneet, pyysi saada Seuran puolesta ottaa 15»000 k 20,000 
markan suuruisen hypoteeki- tai kaasakreditiivilainan, johon ehdo- 
tnkseen Seura suostui. 

12 §. Seuran hra rahavartia luki n&in kuuluvan kassatilin, 
lisaten siihen sen tiedon, ett& 1877 vuoden maisterit olivat L6nn- 
rotin rabastoon lahjoittaneet 75 markkaa: 

Kassatili Syyskuun 10 paivlin& 1884. 

Vastattavaa: 

Siirtovarat edellisestft kassatilista: 

1^4. Kes&k. 5 p. Juoksevalla tilillft Pobjoismaiden 

Osakepankissa 172: 09. 
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Tuloja. 



1884. Eesak. 5 p. Wasenius'en kirjakanppa, myy- 
dyistft kirjoista 326: 97. — 10 p. Valtioapua 
2,500 m. — 14 p. Cargerin ralftit 600 m. — 

27 p. Tromson seminari, kirjoista 90: 03. — 
Heinak. 1 p. Weilin & Go5s, myydyist& kir- 
joista 1,263: 39. — J. Th. Ikerman, d:o 140 m. 

— Kupongeista 809: 95. — 11 p. J. C. La- 
gerspetz, myydyista kirjoista 594: 15. — 28 p. 
Kapongeista 262: 50. — Syysk. 6 p. Valtio- 
apna 2,500 m. — E. Wesander, myydyista kir- 
joista 151: 68. — A. A. Granfelt, d:o 100 m. 

— 10 p. D:o d:o 120 m 9,458: 67- 

Kes^k. 11 p. Nostettiin kassakreditivitililta Suomen 

Pankissa 3,000: — 

Heinak. 28 p. CoUanin Babasto lainasi 2,000 m. — 

Torsten Churbergin Rahasto d: o 1,000 m. . . 3,000: — 

Yhteensa %: 15,630: 76- 

Vastaavata. 
Menoja. 

1884. Kesak. 5 p. E. F. LOnnback, koteloista 10: 50. 

— Suom. Eirj. Seuran kirjapaino, Suomi-kirjan 
ylipainosta 30 m. — lip. Wilho Sederholm, 
W. Porkan mnokokoelmien puhtaaksi kirjoitta- 
misesta 72 m. — Herman Landehn, knvista 
Melan Easvioon 110 m. — 12 p. J. Erohn 
& A. A. Borenias, ennakkopal^kio Ealevalan 
toisintojen toimittamisesta 400 m. — J. Krohn, 
kopioimistarpeisin Ealevalan Toisintoja yarten 
100 m. — 20 p. F. Lamminen, apniaistoimesta 
Ealevalan Toisintojen korrehtaurin Invnssa 46 m. 

— 21 p. M. Tavaststjerna, Latinais-suomalaisen 
sanakiijan korrehtuorin lukemisesta 1,000 m. — 

28 p. E. Eer&nen, sata-, arvoitus- ja taikako- 



i254 



koelmasta 130 m. — Hein&k. 1 p. C. G. Swan, 
Englantilais-snomalaifien sanakiijaa toimitnspalk- 
kaa 120 m. — Hemum Landehn, knvian piir- 
t&mi8e8t& Melan Kasnoon 69: 50. — 2 p. C. 
HanemaiiD & Pojat, tyTpeistft £ale?alaa T^^isin- 
tojen painatoflta varten 139: 12. — 3 p. A. W. 
Ervasti, uuden SoomaLaiaen Lakiteoksen painok- 
sen toimilospalkkaa 200 m. — 4 p. C. H. Nam- 
meliD, etnografilliaista kuvista 315 m. — A. 
Siegberg, U8&yksi8t& aateoQ Ahlmanin Saoakir- 
Jan laitokseen 50 m. — K. BjOrn, postiknln- 
tuksista 16: 95. — Alvar Wial^o, Porkan ate- 
nogrammien puhtaaksi kirjoittamiQeata 25: 50. 

— 11 p. F. Hammaren, nitomistyOata 24: 64. 

— 17 p. Herman Landehn, kuvista Melan Eas- 
vioon 63: 50. — 19 p. Uosi SnomaUr, Umoi- 
tnksista 61: 78. — C. 6. Swan, Englantilais- 
auomalaisen sanakirjan toimitnspalkkaa 15 m. 

— 25 p. D:o d:o 57: 80. — A. Siegberg, 
Iis&yk8i8t& uuteen Ahlmanin sanakirjan laitok- 
aeen 50 m. — 28 p. Saomalaisen Kirjallisnu- 
den Searan kirjapaino, ennakk0maksoa Latinais- 
auomalaisen sanakirjan painatnsknstannnksista 
3,000 m. — Kaikellaisia pikknknstannnksia 
viime Maaliskunn 17 p&ivftstfi Wikn p&ivlUln 
saakka 51: 20. •— 31 p. A. W. Ervasti, nuden 
Snomal. Lakiteoksen painoksen toimituspalkkaa 
700 m. — Elok. 1 p. C. G. Swan, Englanti- 
lais-suomalaisen sanakiijan toimitnspalkkaa 120 
m. — 7 p. M. Bintala, palosSkeistft arkistoon 
13: 13, — 8 p. C. H. Nummelin, knvista Me- 
lan Kasvioon 539: 21. — 9 p. A. Siegberg, 
lis&yksist& nuteen Ahlmanin sanakirjan laitok- 
seen 50 to. — P. Hamnerin nitomistySstft 15: 20. 

— 11 p. Maria BjOrk, knvista Melan Eastioon 
109: 37. — 16 p. A. Siegberg, lisSyksista 
unteen Ahlmanin sanakirjan laitokseen 100 m.-^ 
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21 p. K. Forsmtn, iiu4en Ahlmanin sanakirjan 
laitoksen toimitnspalkkaa 245 m. — 22 p. E. 
Bj5rn, haloista arkistoon 42 m. — 27 p. E. 
Ervast, Suomalais-saksalaisen sanakirjan korreh- 
tuuri-apulaisia varten 230 m. — 29 p. A. J. 
Mela, Easviopin ja Kasvion unden laitoksen toi- 
mituspalkkaa 1,600 m. — 30 p. M. Tavast- 
stjerna, loppnpalkkio Latinais-snomalaisen sana- 
kirjan korrehtuurin lukemisesta 1,625 m. — 

F. W. Bothsten, palkkaansa 375 m. — K. 
Bj6ru, d:o 150 m. — Syysk. 1 p. Emmy Lind- 
fors, arkiston hyyrya 225 m. — 2 p. A. W. 
Ervasti, ennakkopalkkio Snomalaisen Lakiteoksen 
uuden painoksen toimittamisesta 200 m. — C. 

G. Swan, Englantilais-suomalaisen sanakirjan toi- 
mitnspalkkaa 65 m. — 4 p. A. E. Favorin, 
nitomistyOst^ 300 m. -> 5 p. Oskar Lindblad, 
paperista 14: 40. — 6 p. A. Siegberg, lisSyk- 
sistH unteen Ahlmanin sanakirjan laitokseen 
50 m. — A. A. Granfelt, palkkaansa 200 m. 
— A. A. Granfelt, Metyskustannnksista y. m. s. 
91: 37. — A. Boehm, palkkaansa 100 m. — 
9 p. Elvira Forsgren ja Hulda Henri ksson, en- 
nakkopalkkio E. Krohnin satukokoelman steno- 
grammien pubtaaksi kirjoittamisesta 300 m. — 
Snomalaisen Kirjallisuuden Seuran kirjapaino, 
Latinais-snomalaisen sanakirjan painatnskustan- 

nnksia 1,786: 50 15,404: 67. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

1884. Syysk. 10. Jnoksevalla tililla Pobjoismaidea 

Osakepankissa 226: 09. 

Yliteen8& %c 15,630: 76. 
Helaingiasa, Syyekann 10 pftivina 1884. 

A. Boebm. 

POytWijan Taknudeksi: 
F. W. Rothsten. 
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LokAkmui 8 p. 1884. 

1 §. Edellisen kokouksen p5yt&kirja oikaistavaksi luetttin 
ja hyvaksi katsottiin. 

2 §. Seuran tiedoksi saatettiin, ett& Seara alamaisella kii- 
toUisuadella oli saanat yastaan-ottaa t&mfinyaotisen kolmann^n kol- 
manneksen, 400 m., H&nen Keisarillisen Majesteettinsa saomalai- 
sesta kftsikassasta Seuralle ArmoUisesti snodusta aparahasta sekft 
ett& knitti rahoista oli asian-omaisille toimitettn. 

3 §. Sen ohessa ilmoitettiin, ett& Seuralle oli tallnt tieteel- 
linen teos, nimeltS, ^Uralaltaische Ydlker nnd Sprachen yon Pr. 
Heinrich Winkler" sillil pyynn6l]& knstantajan puolelta, ett& Seara 
ottaisi sen aikakanskirjassaan arvosteltayaksi, ja pa&tettiin l&hettyi 
se professori 0. Donnerin tntkittayaksi. 

4 §. Senran hra Esimies ilmoitti, etta Kanslianeuyos Ellas 
LOnnrot yainajalta Seuralle testamentteerattu kirjasto nyt oli Sam- 
matista tanne tuotu, ja p&fttti Seara, ett& kaljetasknstannnkset Sen- 
ran kassasta suoritettaisiin seki etta kirjastonboitaja tohtori Granfelt 
kirjat yastaan-ottaisi ja myOta senraayan Inettelon mnkaan katsas- 
taisi, josta toimesta h&nen piti tnleyassa kokonksessa Seuralle an- 
taa tarpeellinen kertomus, ja oli Senra silloin kirjaston yastaisesta 
tajletuspaikasta keskusteleya. 

5 §. Samalla hra Esimies puheeksi saatti soyeliaan hanta- 
kiyen toimittamisen Elias Ldnnrotin haudalle, johon toimeen jo yk- 
sist&an 8yy& kiitoUisuuskin Suomalaisen Eiijallisuuden Seuraa ennen 
mnita yeWoitti. Koska ei kuitenkaan Esimiehen mielest& oUnt so- 
yeliasta Seuran kassaan t&ta yarten turyata, ehdotti han, ett& eri- 
nainen toimikunta asetettaisiin, joka ottaisi rahoja ker&t&kseen, kui- 
tenkin yaan Seuran j&senten kesken, ehdotellen toimikunnan jftse- 
niksi hroja Kanslianeuyos C. G. Borgia ja Maisteri A. Schanmania. 
Esimiehen kirjalliseen kysymykseen oli yainajan tyt&r, neiti Ida 
LOnnrot, yastaukseksi lahettanyt t&h&n alipuolelle liitetyn kirjeen, 
jossa h&n lausni suostuyansa Seuran toimeen isftus^ hautapatsaan 
suhteen sek& itse Seuran jasenenft oUen sitft yarten puolestansa 
ma&r&si Kolmesataa markkaa. N&m&t kuultuansa Seura yksimieli- 
sesti hyy&ksyen hra Esimiehen ehdotusta p&atti asettaa toimikun- 
nan, joka tarpeellisiin rahanker&ys- ja muihin yalmistayiin toimiin 
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rybtyisi, valiten hrat Eanslianeuvos Borgin ja Maisteri Schaumanin 
seka rehtori A. W. M^lartin tUman toimikunnan jaseniksi siina toi- 
Yossa, eiiS he siihen suosiollisesti rupeisivat. Toimikunnan mietit- 
tavaksi j&tettiin, nlotettaisiinko rahanker^ys nlkopuolelle Seuran ja- 
senten piiriS, mutta lausnttiin se ajatcis, etta hautakivi kaikissa ta- 
panksissa oli Seuran nimessa pystytettav&. Ja oli ylhSlalla mai- 
nittu kiije n&in kuuluva: 

Suomalaisen Xirjallisuuden Seuran Herra Esimiehen pyyn- 
nOst^ suostun mina pnolestani siihen, etta Seuran toimella isa vai- 
najani hauta Sammatin kirkkomaalla varustetaan soveliaalla muisto- 
kivella, ja pyyt&isin Seuran jasenena, minun pnolestani, siihen tar- 
koitukseen saada m&&r&t& 300 markkaa^ 

Ida Lonnrot. 

6 §. Luettiin MOesellschaft fur Geschichte und Alterthums- 
kunde der Ostseeprovinzen Busslands zu Biga^ seuralta tuUut kut- 
snmuskirje saman seuran ensi Joulukuun 18:na vietettavaan viisi- 
kymmen-vuotiseen juhlaan, ja p&atettiin vastaukseksi aikanansa sah- 
kdsanomalla toimittaa sovelias onnentoivotus. 

7 §. Luettiin Maisteri C. G. Swanin Englantilais-suomalaista 
sanakirjaa varten viime kokouksessa asetetulta komitealta tullut, 
nain kuuluva lause: 

Suomalaisen KitjalUsuuden SeuraUe. 

AUekirjoittaneilla, jotka ovat Seuralta saaneet toimekseen tut- 
kia, missa ma^rin Herra C. G. Swan'illa tehtavana oleva Englanti- 
lais-suomalainen sanakirja tullee vastaamaan tarkoitustansa, mita sen 
m&^rattyyn laajuuteen tulee, on kunnia tSlten antaa seuraava lausunto : 

Ensin katsottua, kninka suuren osan koko kiijasta jo paine- 
tut 21 arkkia tekevat, on havaittu, etta saman suunnitelman mu- 
kaan valmistettuna koko arkkiluku tulisi olemaan vahintaankin 149. 
Sitte on laskettu, montako sivua kasikirjoitusta vastaa 1 painoark- 
kia, ja saatu tulokseksi 52 tahi yS.han vfthemman paikoittain loy- 
tyvan hienomman ja tiheamman kasialan vuoksi. Eun sitte on 
verrattu tahUn asti kirjantekijaltH Seuran haltuun tulleitten, yiela 
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painamattomain kasikirjoitus-arkkien Inku askenmainittaun maar&§n, 
niin on nahty niista tulevan 69 painoarkkia; joka laskento sen li- 
saksi on osottanot, et\& painamatta olevaa kasikiijoitusta tehtaessa 
on joinkin m^rin noudatettu snotovaa snppeampaa suunnitelmaa. 
Samoihin snhteisin perostettu lasku on vihdoin najttanyt, etta jftl- 
jellE oleva osa on tekeva 29 painoarkkia eli hiukan vabemman 
kuin neljS,nneksen koko teoksesta. Nain muodoin tolisi koko sa- 
nakirjan snuruns olemaan 119 (= 21 + 69 + 29) kahdeksantait- 
teiata arkkia. 

Yiimmeksi mainittu tulos osottaa, kuinka eiinomaisen paljoa 
laveaxnmaksi Seuran viimmeiseksi myOnnytt&m&a arkkilukua eli 70 
painoarkkia teos muodostuisi. Eoska nyt selvasti on aivan mah- 
dotonta nykyisen kasikirjoituksen karsimisella ja vastaisen mita ah- 
taimpiin rajoihin sovittamisellakaan saada teosta niin supistetnksi, 
etta se mahtaisi sanottunn arkkilnknon, kirjan tulematta ylen snn- 
rella toimitastayan epatasaisuudella varsin pilatuksi, ei ole mnnta 
keinoa knin sallia arkkimft&r&n nonsta 80:n paikoille, jota sunrempi 
Englantilais^suoraalainen sanakiija ei sninkaan meilla ole yleiaeen 
tarpeesen kftytftnnOllinen eiki mene kanpoiksi. N&inkin snpistdtnn 
mtiodon aikaansaamieeksi on sits iietysti Y&lttftm&tont& kaikissa mah- 
dollisissa kohdissa tebdft melkoisia ▼&heniiyk8i&. T&h&n kateoea 
otterat allekirjoittaaeet ehdottaaksensa, ett& pois j&teti&n: 

1) yhdy8per&i8i9t& sanoiata ne^ joilla ei ole nseampia merki«» 
tyksi& knin mit& sanan eri osista syntyy eik& 8iit& poikkeayaisia; 

2) johtoper&isten joukosta ne, jotka ovat kantasanoista s&an* 
nOllisesti johdettnja eivatka ole merkityksensft pnolesta poikkeavai- 
sia taikka eritt&in t&rkeita ja paljon k&ytettyja; 

3) semmoiset sanat, jotka tarkoittavat varsin yksityisia, ai» 
noastaan paikkakunnallisia tahi mnnten tnrhanpuolisia seikkoja; 

4) jokn maar& kaikissa kielissH yleisi&, enimmakseen latinasta 
ja kreikasta lainattnja sanoja; 

5) kaikki v&hapat5isempain sanain toisinnot; ja 

6) sanain suomalaisten merkitysten jonkosta liialliset synony- 
mit sek& ne, jotka ovat yleisessa kiijakielessa ontoja tahi harvinai- 
sia taikka mnrteellisia taikkapa alhaista rahvaan kielta. 

Varsin vftltt&m&tontH on myOs rajoittaa fraasien paljouttaa si- 
ten,. ett& otetaan ainoaataan tarkeimmat ja vain ne, joissa sanoilla. 
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ei pj;8y tciyallinen merkityksensft. Sen ohessa saadaan tlissir koh*^ 
den tviki tarpeelli^ta supistusta toimeen sill&kin, ett&, poiketen kir- 
jantekyalle annetnsta ohjelmasta, pannaan kaikki samaa tiet&iB>3>t 
laosQpanet perakk&in, huolimatta niiden aakkosellisen j&ijesfykaeo. 
vaatiiaista eriQaisist& paikoista» oik^ siis panna samoja merkitya*^^ 
saaqja useaan kohden eika myOs vain viitata toisesta fraasisto U)i^ 
seen ja: nain aina matkita samoja sanoja monta kertaa. 

Siihen kysymykseen, lieneekd pnheena oleva sanakuja-ty5 ny- 
kyiaen tekij&n jatkettava ?ai jollekulle toiselle annettava, pitay&i 
allekirjoittaneet ainoana Vki& nyky^ tyydyttav&na ja kelpaavana vas* 
tanksena sen, etta nykyinen tekija valmistakoon lopankin teoeta,. 
mutia silia valttlunattCmalla ja jyikUla ehdolla, etU jo yalmis, pal- 
namaton kasikiijoitns kaikenkaltaisella lyhentamisella ja vasta teh- 
tavfi k&sikiijoitns snppeampaa snunnitelmaa nondattamalla saatetaan 
sen laveuisiksi, jotta mahtnvat noin knnteenkymmeneen (60) paino- 
arkkiin ja siis jo painettnjen arkkien kanssa tekevllt ylemp&n& ai* 
noaksi mahdoUiseksi sanotnn nMr&n eli 80 arkkia. 

Kigantekijto palkkiosta on allekiijoittanQitten ajatus seuraa- 
vainen. KQn,tekij& jo on nostannt lahes 14,000 markkaa ja Senra 
siis h&nelle maksannt likimmittain 70 arkin eli oman panemansa* 
ma&r&n hinnan, lienee kohtunllista, etta Herra Swan j^ljella ole- 
Tasta ty5stans&, s. o. jo valmiin kasikirjoituksen snpistamisesta ja 
loppupsan yalmistaniisesta, saapi, ennen m&&rattyjen 200 markao 
mnkaan pa^noarkilta, yhteensa vielli noin 2,000 markkaa^ sittenknin 
on asianmnkaisella ta?aUa tarkastettn, etta snpistnkaen ehdot ovat 
t^y^tetyt. Miten ja milloin tam& jaljilla oleva palkkio on suoritet- 
tava, riippnkoon undesta sopimnksesta Seuran ja kirjantekijan valilla*^ 

Helsingissa 6 p:n& Lokakunta v. 1884. 

Eaarlo SlOOr. A. Boehm. Ferd. Ahlmanr. 

Taman laKseen Senra hyvaksi katsoi, ja oli se sanakirjan te» 
kian tietoihin saatettava seka h&nen vastanksensa tnltua asia nndes- 
taan esiin otettava. Painatus oli toistaiseksi seisantettava. 

8 §. ^Arkeoloogisen komissionin" asiaa varten oli Seura viime^ 
kokonksessa asettanut erinaisen toimiknnnan, jonka puolesta kam- 
reeri A. Boehm nyt snullisesti ilmoitti, ett& toimiknnta pyysi saada 
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^hdotella professori S. G. Elmgreni& j&seneksi mainittaan komis- 
sioniin. . Vaan koska tftssa tilaisaudessa myOskin professori E: G. 
Palm^n^ia muistettavaksi esiteltiiii, katsoi Senra byv&ksi ratkaista 
asian Yaalilla, joka toimitettiin suljetuilla lipuilla ja p&&ttyi niin, 
ettft kahde8takymmene8t& &&nest& prof. Palm^n sai viisitoista ja 
prof. Elmgren viisi. T&m&n johdosta oli Eeisarilliselle Senatille 
tieto annettava, ett& professori Palm^n Seuran puolesta oli jfise- 
neksi usein mainittnnn komissioniin valittu. 

9 §. Herra Y. A. Dela Montagne, er&&n Alankomaiden aika- 
kanskirjan toimittaja oli professori E. G. Palm^nilta kirjallisesti 
pyyt&nyt saada Hollanoin kielelle k&ftnt&& osia h&nen kirjastaan 
Suomalaisen Xirjallisnuden Seuran 50-yuotisesta toimesta, johon 
pyyntOOn Senra, asiaa nyt esitelt&issS, puolestaosa suostui. 

10 §. Samoin Seura snostni siihen t:ri J. Krohnin pyyn- 
tG5n, ettSl er&s hftnen snkulaisensa saisi tieteellistft tarkoitnsta yar- 
ten saksaksi julkaistavaksi k^&nt&a jonkun m^ftran kandidaati E. 
Krohnin ker&&mi&, painamattomia satnja. 

11 §. T:ri J. Krohnin ehdotuksesta Seura, mit& Ealevalan 
toisintojen jnlkaisemistapaan tuli, snostni siihen, ett& eri jaksoihin 
snlautuneita osia saisi tHydellisemmin painattaa, knin mit& alkuansa 
mS&r& oli. 

12 §. Allekirjoittanut ilmoitti l:ksi, ett& hra E. H&m&l&i- 
nen nyt oli painovalmiiksi snorittanut prof. F. J. Petersen vainajan 
lauseopillisen ainekokoelman, ja oli teos Eielitieteellisen Osaknnnan 
tarkastettavaksi I3,hetett§,v§, sekft, jos se hyv3,ksi katsottiin, snoras- 
tansa painoon pantava; 2:ksi, ett& hra A. 0. F. LOnnbohmMn kantta 
oli Senralle tnllnt Asikkalan em&nn&n Olga Lampisen kerft&mi& sa- 
tnja, arvoituksia ja sananlasknja, lyseolaisen Y. Jnntilaisen toimit- 
tamia kielen-nftytteita Punmalasta 8ek& hra LOnnbohmin itse k(K 
koamia ondonpuolisia sanoja varsinkin Eajaanin sendnilta, ja oli 
ensinmainittn kokoelma lahetett&va Bnnonstoimiknnnalle, toinen Eie- 
litieteelliselle Osaknnnalle ja kolmas talteen Seuran Arkistoon; 3:ksi, 
etta Shakespearean „ Julius Caesarin** snomennos oli painosta valmis- 
tunut seka samoin „Othellon" valmistumaisillaan, ja paatettiin, ett& 
edellisen myyntihinta olisi Eaksi (2) markkaa 50 penni& kappaleelta 
seka, jalkim&isen suhteen hra Esimies ja sihteeri tarpeellisen hin- 
nan-ma&r&yksen tekisi; 4:ksi ja viimeiseksi, etta tohtori A. Genetzin 
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Idrjoittaina Ajonaksen marteen tutkimiis oli Uij^kaiapassa ilmes- 
tynyt. 

13 §. Stnran ja^eQiksi esiteltiio tftallfi oleviu v^a&l&isen 
sotav&en l&ttil&is^TirokKieQ seurakunnan saaniaiga paston Alfons Jo- 
ban L5nnroth, filosofian maisteri Angost Wilhelm Er?astt >a filoso- 
fian kandidaati Eljas LOnnrot. 

14 §. Searan raha?artia jolki luki nain kunlofan kassa- 
tiliD, sen ohessa ilmoittain, etta kaesakreditim-velka njt teki 12,000 
markkaa: 

Kassatili Lokakuun 8 p&iT&ii& 1884. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisestfi kasBatilistft: 

1884. Syysk. lip. Juoksevalla tilillS, Pohjoismaiden 

Osakepankissa 226: 09. 

Tuloja. 

1884. Syysk. 11 p. A. Makelainen, kirjoista 4 m. 
— 13 p. KupoDgeista 676: 54. — 17 p. A. 
Malin, kirjoista 224 m. — Kupongeista 50: 28. 
Lokak. 1 p. Hanen Keisarillisen Majesteettinsa 
apurahaa 400 m. — 6 p. J. P. Olan, kirjoista 
64 m 1,418: 82. 

Syysk. 19 p. Otettiin Suomen Pankilta hypoteeki- 

laina — Seuran obligationit panttina. . . . 20,000: — 

ThteensS S^ 21,644: 91. 

Vastaavata, 

Mono j a. 

1884. Syysk. 11 p. P. E. Ervast, Suomalaisen Laki- 
teoksen korrehtanrin Inkemisesta 370 m. — 

12 p. A. E. Favorin, nitomistyosta 481: 25. — 

13 p. Saomalaisen Kiij. Seuran kixjapaino, La- 
tinais-saomalaisen sanakirjan painatuskuatoDQuk- 

18 
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sia 3,000 m. — 15 p. A. Oenetz, Aunnksen 
mnrteen tntkimnksesta y. m. 270 m. — 19 p. 
Snomaiaisen Eiij. Senran kirjapaino, lopnt La- 
tinais-saomalaiBen sanakiijan painataskiistannnk- 
sista ja Melan EaBviopin ja Easyion painatas- 
kustannnkset 5,000 m. — 22 p. C. G. Swan, 
Englantilais-snomalaisen sanakiijan toimitnspalk-- 
kaa 55 m. — 25 p. C. Hanemann & Pojat, tyy* 
peista Ealevalan Toisintojen painatnsta varten 
10: 35. — 29 p. A. W. Ervasti, Suom. Laki- 
teoksen uuden laitoksen toimittamisesta 500 m. 
— E. Basilier, koUationeeranksesta Suom. La- 
kiteoksen untta laitosta varten 51 m. — Lokak. 
2 p. £. Bj5rn, postiknlutaksista 11: 35. —- 4 p. 
A. Siegberg, lis&ysten kirjoittamisesta untta Ahl- 
manin sanakirjan laitosta varten 100 m. — 8 p. 
Enlutukset Ellas LOnnrotin kirjaston toimitta- 
misestaja kuljetaksesta Lammilta t&nne 191: 50. 10,040: 45. 
Syysk. 19 p. Pantiin kassakreditivi-tiliin Suomen Pan- 

kissa 8,000: — 

Siirtovarat talevaan kassatiliin: 

1884. Lokak. 8 p. Jnoksevalla tilill& Pohjoismaiden 

Osakepankissa 3,604: 46. 



Yhteensa <%: 21,644: 91. 
Helsingissfi, Lokaknnn 8 p&iv&na 1884. 

A. Boehm. 

Pdytftkiijan vaknndeksi: 
F. W. Roth St en. 



Marraskniin 5 p. 1884. 

1 §. Edellisen kokonksen pdytftkirja oikaistavaksi Inettiia 
ja byy&ksi katsottiin. 
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2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tuUeen a) „Verein ftkr thflringische 
Gescbichte n. Alterthnmskunde" seuralta Jenasta: Zeitschrift, 11 
sidettft, 4 vihkoa knssakin; Thtlringische Geschiohtsquellen, 3 si- 
detta ja ^Neue folge*", I; Bechtsdenkmale aus Thftringen, 5 vih- 
koa; Codex Thuringiae Diplomaticus, I; A. L. J. Michelsen, Johann 
Friedrich's des Grossmtlthigen Stadtordunng f&r Jena, seka viisi 
jnhlaprogrammia. h) Society de G^ographie settralta: Bulletin, 94 
vihkoa, ja Compte rendue, Ncis 1 — 21 vrlta 1882, 1—18 v:lta 
1883 ja 1—8 v:lta 1884. e) Tilastolliselta virastolta: Snomen- 
maan Yirallinen Tilasto. 11. Eatsaus Suomenmaan taloudelliseen 
tilaan. 4; Bidrag till Finlands officiela statistik U, 4. d) Snomen 
Tiedeseuralta : ^Bidrag". H. 39. 

3 §. Senran tiedoksi saatettiin, etta Maisteri 0. G. Swanilta 
oli tuUnt kiijallinen vastaus sen lanseen johdosta, jonka Seura viime 
kokonksessa h^nella tekeill^ olevan sanakirjan snhteen oli hyvaksi 
katsonut, ja p&£ltettiin lahett&a kirje saman komitean tutkittavaksi 
joka oli mainitnn lanseen antannt. 

4 §. Jnlki Inettiin tohtori E. Forsmanilta Hameenlinnasta 
tnllnt, nain knulova Homeeron Sanakirjan ehdotus, joka Senran 
paatOsta my5ten oli lllhetett&va Eielitieteellisen Osaknnnan ynna 
herrojen dosentti E. Tudeerin ja rehtori A. Strengin tutkittavaksi: 

Ehdotus 

Suomalaisen Homeeron sanakirjan suunnitelmaan. 

• 

Jos Suomalaisen Eirjallisuuden Seura uskoisi Homeeron-sana- 

kirjan laadinnan allekirjoittaneelle, ehdottelisin sita seuraavaan suun- 

taan laadittavaksi: 

Sanakirjan tarvitsisi olla niin lavean ja taydellisen, ettei se 

ainoastaan tjydytt&isi lyseolaisten tarvetta, vaan my5skin, ainakin 

aluksi, riittldsi tutnstuttamaan ylioppilaita Homeeron lauluibin. Sita 

varten sopisi yleensa mallina noudattaa £. E. Seiler'in oivalliseksi 

tnnnettua „Vollst&ndiges Griechisch-Deutsches WOrterbuch tlber die 

Gedichte des Homers und der Homeriden", jjoka selityksiss&an ehti- 

miseen pitlia silm&ll& sankarikauden perheellisia^ uskounollisia ja 

valtioUisia oloja, seka tarkoin selittli^ vaikeimmat paikat ja aina 

esitta^ uusimman lingvistisen ja filologisen tieteen tuloksia. Eoska 
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knitenidn Beilerin aanakirjan koko (8:8 paiaos on 653 sivua suurta 
oktaam) maidfta oloihin kataoen ep6ileinfit(& ob Ulan lavea, i&yijjj 
Bi88& vaan saDakiijan tarkoitakselle haittaa t6kematt& soinkin so- 
pii, rjh^i sapiataksiin ja lyhennykaiin. Ja sellaiaia saakin luul- 
lakseui lueiasa kohdia helposti toimeen. 

NiinpA Seilarin on tapana artikleinsa etupA&88& luetella kaikki 
ne eri nmodoi, miasft kolloinenkin sana esiytyy Homaerossa, jopa 
nomeroilla merkit& kirjat ja y&rssyt, missa mikin muoto ilmestyy. 
Yniiiiarrett&Ya& on, ett& varsinkin enemmhi k&ytetyistSl verbeista 
naita mnotoja karttoa saagen paljon ja aiiden luettelu Tie usein 
kymmenift rivia. Tftm& on minnsta tarpeetonta koahisanakirjassa: 
mita oppilas siita hyOtyy, jos hlUi tietft&, ett& se tai se imperfektl 
kaikkiaan ilmestyy Homeerossa 11 kertaa, se tai se aoristi 4 ker- 
taa? P&a-asia on, ett& h&n verbin eri-muotoja vertaaaialla nakee, 
esim. epa8aftnn5lli8i88& verbei8S&, mikft on alkuper&inen vartalo aeka 
miten t&ma on mnissa temporeissa munttonat ja laajentunnt Vaan 
siihen riitt&& 3 a 4:n temporin s. o. tayallisten teemamuotojen mai- 
nitseminen, eika ole tarpeellista luetella kaikJda mnotoja, saatikka 
paikkoja, missft mikin ^siytyy. Tietysti, jos on jokn oudompi muoto, 
jota oppilaan ei ole niin helppo ensi silmiyksella tuntea — jom- 
moisia epillisessa kreikankielessa kylla kosolta IGytyykin — on 
tarpeen sanoa, mik& se muoto on. Vaan tah&n kaikkeen ei tarvita 
kuin korkeintaan pari rivia. 

Toinen lyhennys saattaa syntya puheenparsissa ja siteerauk- 
sissa. Tavallisesti Seller hyvin runsaasti luettelee homeerisia fraa- 
seja, usein hyvinkin sanakkaita, esitt&en sanojen erin&isiSi, missa 
milloinkin I5ytyyi& mnotoja kulloisinekin merkityksineen ja verbien 
alia vielS. lisaksi mainiten, mit& objektejS. tai mft&reita verbi mil- 
loinkin Iiitt&& itseensa, jotka lauseet sitten tavall. tyystin kaanne- 
t&&n. T&ssakin voi supistiuda siihen, mik& on v&lttamSittom&a tar- 
peellista, j&ttam&11& sikseen ja selittgmfttt& kaikki helpommat, itses- 
tft&n ymmarrett&T&t Homeeron-lauseet ja puheenparret^ ja selitt&en 
ainoasti ne, jotka todella kaipaavat selitystft. Tietysti taytyy mjGs 
viime-mainittuin alia, siteerata niiden ilmestyspaikka — kirja ja sSe. 
Toisaalta taas ei tarvitse mainita kirjaa ja sfiettft, silloin kua sana 
kuuluu johonkin n. s. ^seisovaan* fraasiin, joka useammin pal^jaa 
ja on aina samoin ymm&rrett%y& (esim. alempana d(ft^Q offrm^iPBg, 
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Senaaifo^ yavv xdfAstre&v y. m.). Job jollakin sanalla on vaan 
yln merkitys, tai merkint6ryhm&, missll eri merkinnQt oyat hyvin 
IftheM toisiaan, ei ole tarpein sitMrata eri Homeeronpaikkoja, koska 
kaikkialla sanan merkint6 on melkein yht&lftinen eik& siis saate 
erhetystS syntyft. Mntta job aanan eri merkinnOt melkoisesti ha- 
janvat toisistaau, niin ett& niita t&ytyy eroitella eri jaokaitn 1), 
2), 3) j. n. e., silloin taytyy ky]l& sitderaamalla panna Hemeeron- 
paikat knkin oikean jaksonsa alle. Vaan eipa naissSkft&n tarvitse. 
mainita itse Homeeron sanoja; siing kyll3^ etta T&rssy nnmerolla 
viitaiaan ja naytetftan, knmpi sanan eri merkinnOista siina tolee 
kysymykseen. (Esim. dyQo^ sanan alia ensin sanotaan sen, paitsi 
tavall. merkint5&3.n pelto, vainioy myGs merkitsev&n keioa. Ja iSl- 
lainen paikka mainitaan II. 5, 137, jotiei kukaan siina k^ntaisi 
dyQS Taarin ^^vainioUa", 'vaan ^fkedolla"*). 

Nait& ja mnita sopiria snpistnksia tekem&11& ja yleensS otta* 
malla sanakirjaan vain mika on tarpeellista tai tarpeellisinta, voipi toi* 
voakseni Seilerin 650 sivna sapistna noin y^issxL siiiA eli noin 400:a8ii 
sinran. Mntta vieli. 1 00:11a sivnlla lyhenee kirja siten, ettannonKH 
nen monituieet tieteelliset viittankset ja otteet eri teoksiBta, mio kri* 
tiikit, joissa osein verrataan nseiden oppineiden mtelipiteit^ keske* 
nS&n, sanalla sanoen, nuo pitk&t riitakkeet ja muistntakset tekstin 
alta ji^Tllt pois, ja niista otetaan itse ydtn ja hedelmft, se paatelm& 
tai hypoteesi, mik& milloinkin nftytt&& paraimmalta ja otollisimmalta, 
koski se sitten sanain synty^ ja johtoa, tai jonknn hUmaran paikan 
selitysta tai jotain seikkaa antikviteetein alalta. Erittftin t^rkeat^ 
on mielestftni, ett& sanain etymologiaa oikein esitet&ftn ja ett& saoa* 
khja siin& kohden saapi byvftkseen kayttftft rertailevan kielKaeteen 
smiria keksinnOit^. Se tapahtnn mnkavimmin siten, etta kohta ar- 
tiklin alknpa&b&n snlkojen v&liin mainitaan ne beimokielten sanat^ 
joihin kreikkalaiiien sana lahinna on verrattava, sek& mainitaan yh- 
teinen indogermaninen janri^ milloin se on tiettftvissft. Tarkemmat 
tiedot t&ytyy jftttftft opettajan selitysten tai vastaisten (nnain lake* 
misten varalle. Noinkin lybyinft nno etymolof iset tiedot knitenkin 
el&hytfSy&t oppilaan opin-intoa, knn bftn niistft nftkee kielten sto^* 
Ifstft el&mfta ja sit& snnrta siik(ilai88idett&, miH& ne ybdistavftt 
toiiriinsa kankaisimmat kansat ja ajat. 

Noin 300:aan sivnnn tai 20:een arkkiin snurta oktaavia Innli* 
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sin siis ehdotnkseni makaan tehtaT&n taydellisen Homeeroa-sanakir- 
jan mahkiTan. 

SenraaTat eri {Mukoilta poimitiojen sanain selitykset selntta- 
kOOt tarkemmin ajattelemaani sQUiiDitelmaa: 

dy^og [skt agras, lat. ager (yrt. agro), goth. akr-s] 
peUo, vaMo: keto, nurmi: maaiaa Od. 23, 139. 24, 205; plar. 
us. tOnktei: dyQm kedolla D. 5, 137; itt ayqov maalla (s. o. ei 
kaupnngissa) Od. 1, 185. 190, samoin ayqm Od. 11, 188. 

dfSt^q SQog^ a proth. [zd ^tare, lai. stella (pro sterala), 
goth. stair-no, sks. stern, jnor. ehk& star (lat ster-no, ffto^ 
(iswvfjb$)j sirottaa: tfifadet = .taivaalle sirotetnt**], pi. dat. d(frfdtf&, 
tdkti: acrr. 69twQ$v6g syyskes&n t&hti, Sirins; tZmonroana, meteori 
H. 4, 75. — Sanaa kftyt eritt vertanksissa. 

dastdtfiog (d(fstdCofMx& tervehtii, toivottaa tervetulleeksi), 
3-, joskns 2-p&&tteinen. 1) UrvOUBMO, toMfOttw, midmaa H. 10, 35. 
8, 488. Od. 5, 394. 9, 466. 11, 431. 23. 233; — 2) Uainen, 
tyytlfvdinm, midih^fvilUUIn oUva; difgtd<f$0& ^X^ov saapuivat ilo- 
mielin B. 21, 607 y. m.; difstdciov tSvys IXvtfav (lasten) rie- 
muksi Od. 5, 397. — Adv. danaalfog iowotmU^ mtdmea^; d0t€. 
tm xaridv q>dog ^sX£o$o, h&nen mlelihyv&ksoen aurinko laski, 
mieluista hftnelle oli ett& a. 1. Od. 13, 33; mieUttdatit riemumidin 
n. 18, 270. Od. 4, 523 j. m.; da. yovv xafASttsiv, halnkkaasti 
notkistaa polviansa lepoon; d, dvattvslv hengaht&& helpommin II. 
11, 327. 

ivvvfjH' [alknp. ^iavvf/t$, vrt. ja juuri vm, skt. vas, lat. 
ves (srssa ?es-tis. vestire), goth. vas-ti pakn], fat. ep. iaamj 
aor. IcTcra, imp. ifffSov, inf. iaaa^y pass. pf. slfjba&y Icrcra^, slraij 
pqpf. i(fao, iifd-ifVy stato y. m. J^ kaikissa muodoissa eleill&. 1) 
Akt. pukea, verhoa, vaaUUaa; tiva r& jkn p&&Ile jtkin, jku jllakin, 
slfjbota, x^^^^^ II- 5. 905. Od. 14. 154 y. m.; — 2) Med. 
pttkea yUensd, verhoa 1. vaixUUaa itaeO&n (jllakin t&\ ^$v6v Xvxoso 
suden taljalla, (p&fog vaipalla j. d. e.; kMiri^& jhkm Od. 4, 299; 
— (sota-asnista puhnen) varuataida, hankkiutM: danldeg oaaou 
a((i0<ta$ — had(A€vo$ varustettuina mit& paraimmilla kilvilla H. 
14, 372; puettava ruumiinosa dot, tai prep, kera: x^o2 xaXxov 
vartalo puettuna vaskeen II. 19, 233; mql xqot II. 7, 207 y.m.; 
d^Ai^ cifiotat dSQfia II. 10, 177; varsink. pass. pf. ja pqpf.; 
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xsv%€a €*/[*^og aseiUa Yaro8ieitaDa» %qv^€a stfiata knltaTaatttK 
sin (pnetiana); xaxa 1. de&xia €l^&a& olla kehnosti L kaijMti 
yaatetettuna; — kavallisesti: xs Xd$vov t<f(fo %t^(iva sinft yer- 
hottaidiii kiYitakkiiOi s. o. sin& ki?itett&isiin IL 3, 57; si/Uva 
%aht& vaskella silatat, vaskitetut (8eip&&t) H 15, 389; elfUvoq 
vsgfii^v pilveen verhottana; q>(j9^lv sifi. dhtfy mieleltfiftii pnet* 

tnna uljauteen, mieli hehknen nljautta H. 20, 381. — 

Hameenlmnassa 28 p. Lokaknuta 1884. 

Eaarlo Forsman. 

T&m&n ohessa allekiijoittaiint ilmoitlii, teki§n makankseen aja- 
telleen Satayii8ikymment& (150) markkaa snnrelta oktaa?i-arkilta 
fiek& koko teoksen^ jos se sis&lt&isi 20 paino-arkkia, Seoralle mak- 
sayan kaikkiansa 7,000 a 8,000 markkaa. Ja oli asia yalitan tat- 
kijaknnnaii lauseen yaliniiksi taltaa audeataan esiin otetlaiya. 

5 §. Samoin jnlki luetiiiin Elias LOnnrotin hantakiye& yarten 
yiime kokoakaessa asetetulta toimikunnalta tollnt, nftin kaulnya 
kiijoitos: 

SuomcHaisen KirjalUsuuden SewraUe HeUingissa. 

Snomalaisen Kirjallisuuden Seuralta suosiollisesti saatnamme 
asiaksi, rnyeta ker&&mii&n rahoja Senran jftseniM ja ryhty& mnihin 
yalmistayiin toimiin muistokiyen bankkimiseksi Senran knnnia-esi- 
miehen Elias LOnnrotin haudalle, on yelyoUisnntemme Senralle il- 
moittaa, ettft jo olemme kSlyneet ensim&isiin yksinkertaisen, mntta 
jalolle yainajalle soyeliaan hantapaisaan hankkimis-toimiin. 

Mntta knn tehtyjen Inonnosten ja Inynnlasknjen mnkaan kns- 
tannnkset semmoisesta hautapatsaasta nousisiyat korkeintansa yiiteen 
tnhanteen markkaan, rohkenemme Senralle ehdotella, eikOhan n&iden 
knstannnsten snorittaminen mabdoUisesti yoisi tapahtna Senran kas^ 
sasta, johon yainaja aikanaan on kiijateostensa kantta niin rnn* 
saasti yaroja lisinnyt. Jos Senra knitenkin katsoisi, ettei kassan 
yaroja soyi t&h&n tarkoitnkseen k&ytt&&, niin pitftisi miekflt&mme 
rahojen keri&minen siten j&ijestettftm&n, ett& Senran kaikki jftse- 
net, ei ainoastaan Helsingissa, yaan myOs maasendnillakin, saisiyat 
tilaisnnden, jos niin tahtoyat, pft&st& hantapatsaan knstannnksiin 
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ofliDMkii, ja oM meistt sUlien nlhdto asiamniilttista, eW ndum- 
kMijIfiiUBtoja tth«toUftiBJlii eekft tiMI kanpangisfla liftkeeUe, knis 
mjOeUn Sraran asiamiehilie maaseaduilla, ei neidin ealimiiakrlto 
Wmi^antajteenteD, vaan Senran ▼akinaisen ednflinieliistGii kautta^ 
j» fiH Seanm lahaTartija otfcaisi kerSy^rv&t rahat vastaan ja UMA 
BiM tilin. Hol8mgi00&, 4 pflifftaft Marrasknnta v. 1684. 

Carl Gust. Borg. Aug. Schanman. A. W. Melart 

Asiaata keskusteltaaan Seura ei luullut itselMn olevan syyt^ 
poiketa ennen tehdy8t& pft&tOksest&aD, vaan j&tti yirkamiehist611eii8& 
toiiaeksi miottiA Boveliainta tahain kerftftmiBtapaa Seuran jisenten 
kSBken saka tolevalla keriaa sita varten enin taoda tarpeeUiseiif 
ebdotuksoD. 

6 $. Seanm hva Eeimiehen ollessa maitten tointen Yiiokst 
estettynft kokonkseMa eaaa Uenft olemaata ja vara-esimielieiiy hm^ 
piaf. J. Foramaoia aatuttaa hftnen sijaansa, tohtori E. Aspelin Bn- 
DOQitoimikannan paolesta tthftn liitetyn laaseen johd<elIa ehdeMy. 
ett& Seuralle l&hetetyista kansanrnnouden kokoelmista kiertokoulaiK 
opettaja 0. Hynninen palkkioksi saisi yi]8ik7mment& (50) markkaa 
rahaa, Asikkalan em&nt& Olga Lampinen klrjoja 15:11, kansalaiset 
Hatti Uljaa ja A, Lyytinen knmpikin samoin 12 k 15:d» J. Tossa- 
yainen ja A. Hyv&riaen knmpikin samoin 3 ^ 5:n markan aryoeta* 
Ja katsoi Seura nUm&t ehdotukset hyviksi. 

Suamaiaisen KirjaUisuuden SeuraUe. 

Bunonstoimikunnan ala-osaston puolesta annettu lausunto Seu- 
raUe Ifthetetyistft sain- ja mno-kokoelmista: 

Eiertokoulun-opettajan O. Bynnisen kokoelma sisftlta& saiuja, 
mnoja, sananlaskuja ja arvoituksia Haukivuoren tienoilta 25V2 &^^* 
kia. Kokoelma on hyvin toimitettn kansan kielen mukaan, jostti 
syyetft ehdotetaan kerftftj&De palkkioksi 50 mk. ja kehoitetaan ras- 
tainin kerayksiin. 

Emftnt& Olga LampUen kokoelma sis&It&& 7 arkkia saiuja, 
sananlaskuja Ja. arvoituksia Asikkalasta, joista ehdotetaan kirjbja 
palkinnokri IS mk, arrosta. 

Siertokouhnopettajan M. V^an kokoehna Fyh&jSrTelt& ja 
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Pdlkkilasta sis^Itaa Mes 4 tiheSfin kirjoitettna arkkia satoja ja 
loitstija, kansan kielen mnkaan hyvin kirjoitettnja, joista ehdote** 
taan kiijoja palkkioksi 12 — 15 markan anrosta. 

A. LyyUam kokoelma sis&lt&H 4 arkkia lottsnja ja taikoja^^ 
EeitoleesIA; ja sitft paitsi 7 arkkia satnja, jotka ktiitenkaan eiffti 
ole kansan kielell& kirjoitetnt; niistft ehdotetaan sama palkkio kninr 
edelliselle. 

J. Tossavaism kokoelma loitsnja Pielafedelti, ja A, Byvd/ir^ 
sen kokoelma sananlasknja ja arvoituksia B&Ekkyl&sift, sisftltfivftt 
kmnpikin arkin verran. Niistft ehdotetaan knmmallekin palkkioksi 
Urja 3 — 5 mk. arvosta. 

Totkijaknnnan puolesta: 

K. Krohn. 

7 §. Allekirjoittannt ilmoitti, ett^ herra kanslianenvos C. G. 
Borgin antaman nenvon mokaan Senran tali mahdoUista testamen* 
tin knmoiista varten toistaiseksi jakamatta pit&& kanslianenvos Eliaa 
LOnnrot vainajan testamentteeraama, Senran haltnnn nykyisin j&tetty 
kirjasto, sek& ensi toimeksi vaan katsoa, mit& Senra mieli 8iit& itse 
pltafly mit& pois antaa. 

8 §. T&han liitetyn kirjoitnksen kantta ja siin& mainitnlla 
ehdolla kandidaati E. Erohn Senran omaksi antoi mnsaan kokoel* 
man kansanrunontta, josta Senra hanelle lausni barrasta kiitoUi- 
snnttansa: 

Suomoiaisen KirjdUisuuden SeuraUet 

Allekirjoittannt, joka on kerHnnyt kansanrnnontta Yli-opiston 
8ek& osaksi omalla knstannnksellaan \&n^ syyskes&ng Salmin kihla- 
knnnassa ja Himolan pitaj&8S& Annnksessa, pyyt&isi saada tarita ne 
S. Eirjallisnnden Senran omaksi silla tapaa, etta Senra ottaisi n& 
pnhtaaksikirjoitnttaakseen, kosksr^ kuitenkin Senran tallessa ovai 
paraiten ja sopivimmin s^ilyte^t. 

Helsingia8& 4 p. Uarrask. 1884. 

Eaarle Erohn. 

9 §. Altekk jritt a ne e n kysyttyft pft&tettiin, ettft Suomi-kirjam 
XVlIrteen osaan, joka mnntoin oil Talmistnmallaan, vielft painettai* 
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siin kandidaati Erohnin tekeill& oleva luettelo Senran satayaroista 
sekft ett& kiijan myyntihinta oM Eolme (3) markkaa kpleelta. 

10 §. AllekiijoittanQt ilmoitti l:k8i, ettft Oulnn snomidaiseii 
lyseon rehtorin A. 0. Forsmanin kautta oli Seuralle tallut kokoelma 
sananlaskiga ja ontoja sanoja, joita saman lyseon oppilaat L A. 
Ssko, E. A. Lauri, B. Ajo sekft 0. Hackzell h&nen kehoitakses- 
taan olivat ioimittaneet; 2:k8i, ett& ylioppilas M. Tarkkanen ja 
opettajakokelas A. Tiitinen myGskin olivat Seuralle l&hett&neet ko- 
koelmia kansanrnnoatta, ja olivat kaikki n&mftt Banoustoimikimnan 
arvosteltavaksi I&hetett&v&t; 3:k8i, ett& ylioppilas V. Malin oli Suomi- 
kiijaa varten si8&&nj&tt&nyt M^ioloUisen ja sanastollisen totkimnk- 
sen Igungo Tnomaanpojan laiDk&&nD5ksest&^, joka tatkimns oli 
Eielitieteelliselle Osakunnalle Ifthetettftvi.; sek& 4:k8i ja viimeiseksi, 
«tt& Shakespeare n Julius Caesarin ja Othellon suomennokset olivat 
kiijakaupassa ilmestyneet, edellinen Eahden (2) markan 50:n pen- 
nin, j&lkim&inen Eolmen (3) markan myyntihinnalla. 

11 §« Seuran j&seneksi esiteltiin hra filosofiankandidaati Gus- 
<tav Ferdinand LOnnbeck. 

12 §. Seuran rahavartia, hra kamreeri Boehm luki nain 
kuuluvan kassatilin, samalla ilmoittaen, ettS. Seuran kassakreditiivi- 
velka nyt teki 12,000 markkaa: 

Eassatili Marraskuun 5 p&iv9,nft 1884. 

Vastattavaa. 
Siirtovarat edellisest& kassatilistft: 

1884. Lokak. 9 p. Juoksevalla tililla Pohjoismaiden 

Osakepankissa 3,604: 46. 

Tuloja. 

Lokak. 9 p. E. H. Kahelin, kirjoista 80 m. — 15 p. 
E. Wesander, d:o 36 m. — A. A. Granfelt, d:o 
240 m. — Marrask. 5 p. E. LOnnrot, jftsenra- 
hansa 24 m 380; — 

Yhteensa %: 3,984: 46. 



271 

Vastaavata. 
Menoja. 

1884. Lokak. 9 p. E. Leander, kollationeerauksesta 
untta Suom. Lakiteoksen laitosta varten 18 m. 
— Herman Liikanen, d:o 60 m. — 11 p. Ha- 
meen Sanomain Osake:yhti5, Suom.-saksalaisen 
sanakirjan painatasknstannuksia 1,764: 20 . . 1,842: 20. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

ICarrask. 5 p. Jooksevalla tilillS Pohjoismaiden Osake- 

pankissa 2,142: 26. 

Thteensa Sin^t: 3,984: 46. 
Helsingissg, Marraskuun 5 paivana 1884. 

A. Boehm. 

Poytakirjan vakuudeksi: 
F. W. Rothsten. 



Jonluknnii 3 p. 1884. 

1 §. Oikaistavaksi luettiin ja hyvaksi katsottiin edellisen 
kokouksen pOytakiija. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Tarton yliopistolta: 
Saksan- ja latinankielisiS. jnhlapuheita Joulukuun 12:na 1883; Hen- 
kil5- ja Lnento-luetteloita 1883 vnoden toiselta semesteriltft; vai- 
t5skiijoja, maun mnassa: E. von Stern, Catilina, ja D. Nagnievski, 
De Jnvenalis vita observv. b) Arch. f. die Gesch. Lier-, Est- und 
Garlands. Neae Folge. B. X. c) Soci^te de G^ographie. 1884. 
N:o 15 & 16. d) Prof. J. Bndenzilta: Az agor nyelvek Osszehason- 
llt6 alaktana, I. e) Akateemikko F. J. Wiedemannllta : Gramma- 
tik d. Syij&nischen Sprache. f) Pastori J. Hartilta: Yana kannel. 
TGine koga. g) Wirosta: Eesti Kirjameeste Seltsi aastaraamat 1883; 
Oletadne kirjavara, N:o 5. hj Folkevennen. 1884. VTU, 3. ij Suo- 
men Historiallisen Seuran jalkaisemat Turan Akademian Protokol- 
lat^ I, 2. k) Saomen Laak&risearalta: Handlingar. 1884. XXVI. 
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3 & 4. I) Soomen Talons-senran .Handlingar'' vy. 1878 — 1883^ 
I. m) KansanvalistassenraD Toimifenksia N:o XLV (rootsiksi) ja 
Ealenteri 1885. n) T:ri J. 0. I. Bancken'ilta: Johan Beinhold 
Bergstadi. o) hra W. SGderstrOmilta: W&in01&. 

3 §. Julki Inettiin seuraava Maisteri C. G. Swanin tekeilli^ 
olevaa Englantilais-snomalaista sanakiijaa varten yiimeiseksi asete- 
tulta komitealta tnllat selitys, ja pftfttettiin, ett& tekiftn tnli tyOnsa 
jatkoksi Seuran nykyisin hyv&ksyman, suppeamman Bannnitelmaa 
mnkaan valmistaa uutta k&sikirjoitasta joka isompi jakso, esm. vii- 
den painoarkin verta er&lt&ns&, joka valmistunnt jakso sitien toi- 
mitustavan pnolesta ja teht&v&n maksanmS&rftyksen johdoksi asiao* 
mukaisella tavalla joka kerta tarkastettaisiin: 

SuomcUaisen KirjaUisuuden SeuraUe. 

Sen johdosta, mita Maisteri C. G. Swan kirjeessa 4 p:lt& 
viimeis Marraskuuta on lausunnt sita mietintO& vastaan, jonka alle- 
kirjoittaneet komitealaiset hanen tekeill& olevasta englantilais-suo- 
malaisesta sanakirjastansa t&t& ennen ovat antaneet, pyydamme saada 
esiin tuoda: 

l:ksi ett'ei komitea ole n^hnyt olevan mitaan pernsteellista 
syyta poiketa laskuistansa puheena olevan sanakiijan mahdoUisesta 
laajnndesta; 

2:k8i ett& ehdotettujen sopistuskeinojen seassa komitean so- 
pivaksi mainitsema ^poikkeus kirjantek^ftUe annetnsta ohjelmasta*" 
fraaaien sijoittamisen suhteen tietysti tarkoittaa viel& kirjoittamatta 
olevaa osaa; ja 

3:ksi etta siis kysymys jonkinmoisesta eri palkkiosta ylem- 
p&na vittatosta fraasien toiseen jarjestykseen asettamisesta jo val- 
miissa kasikirjoituksessa aivan itsesta&n raukee. 

Helsingissa 2 p:nS. Jonluknata v. 1884. 

Ferd. Ahlman. A. Boehm. Kaarlo Sl05r. 

4 §. Saatua kSskyft nondattain Senran virkamiehistd oli 
miettinyt soveliainta rabanker&ystapaa Elias Ldnnreiille aijottoa 
hautakivea varten, ja Itiki hra Esimies nyt jaiki t&hfin liitetyn kir- 
joitnksen, jonka esiintnomat ehdotukset Senra hyvftksi katsoi, p&at* 
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i&Nk, etia 86 Esimtohen ja sihteerin aUekirjoittamana sanomaleh- 
dksa jalkaistaisiiB samalla irain tarpeellisia listoja asiamiehille maa- 
teadulUe l&hetettfiisiin ja Seuran jasenten .kesken paakaupungiesa 
leviteti&isiin, taman ohessa hyvllk^en ja toimeen pantua jasenten 
llflalnettelon painatn^ta. Ja oli Tastamainittu kirjoitns nain knulnva: 

Suomalaisen Kivjallisuuden Seuran kunnioitettaville jaseniUe. 

Suomalaisen Eirjallisuuden Seura, joka on snureen kansalai- 
seemme JSUaa Ldnnrotiin h&nen el&issa&n oUnt kaikilla knnnioitaksen, 
rakkanden ja kiitollisaaden siteill& liittyneen&, on myCskin hanen 
knoltnansa tantenut kalliiksi velvoUisnudekseen pj8tytt&& mnistokiven 
hanen handallensa. Siina varmassa luottamnksessa, etta kaikkien 
niitten mielestS, jotka Seuran yhteyieen knuluvat, yleisempi osan- 
otto t&han knnnian-osotnkseen parhaiten vastaisi sit§ likeista v&lid, 
jossa jalo vainaja ja Suomalaisen Eirjallisuuden Seura aina ovat 
toistensa suhteen olleet, on tahdottu Seuran jasenille niin paakau- 
pungissa kuin maallakin tarjota tilaisnutta semmoiseen osan-ottoon. 
Samalla siis, kuin taalla listoja pannaan kiertama^n, on erinftisia 
kunnioitettavia kansalaisia pyydetty maaseuduilla suosioUisesti vas- 
taan-ottamaan itsekunkin paikkakunnassa keraytyvia rahavaroja. 
MyOskin Suomalaisen Eirjallisuuden Seuran rahavartia, herra kam- 
reeri A. Boehm vastaan-ottaa rahoja puheen-alaista tarkoitusta var- 
ten, ja sopii niita lahettaa suorastansa tanne osotteella: Suomalai- 
sen Eirjallisuuden Seuralle Helsinkiin. — Eerays-aika ulottuu tu- 
levan 1885 vuoden Huhtikuuhun asti. Tilia tekeva luettelo kaikista 
antajista ja karttuneista rahamaarista julkaistaan Seuran Suomi-ni- 
misessa aikakauskirjassa. 

Mita lisia muut arvoisat kansalaiset haluavat LOnnrotin muis- 
ton kunnioittamiseksi antaa, Suomalaisen Eirjallisuuden Seura mie- 
lellansa. vastaan-ottaa siina toivossa, etta tapa, jolla Seura yhteisen 
asian perille saattaa^ yleisOn puolelta hyvaksytaan. 

5 §. Allekirjoittaneen ilmoitusta my6ten Seuran Tleisessa 
Tutkijakunnassa oli lausuttu epailyksi& niitten kilpapalkintojen ajan- 
ja asianmukaisuudesta, joita Seura lahes viisitoista vuotta sitten 
paatti mallikelpoisista suomennoksista antaa, sek^ muun muassa ar- 
veltu, ett§, kentiesi olisi syyta tulevan tilivuoden kulunki-arviosta 
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poistaa t&hftn knnlnva rahanma&rftys, ja pSfttti Seura ottaa asian 
keskusteltavaksi ensi Tammikunn kokouksessa, edelt&p&in arTellen, 
ettS. pS.&tGs, jos muutos nykyisessft asianlaidassa teht&isiin, olisi sa- 
nomalehtien kautta erittSiin tiedoksi saatettava. 

6 §. Ilmoitettiin, ett& hra valtioneuYos W. Mainov oli Snomi- 
kirjassa jnlkaistavaksi Senralle ilmaiseksi tarinnnt venajan kielella 
tekem&ansa kirjoitusta Mordvalaisten oikeustavoista, ja vastaan-otti 
Seura kiitollisuudella t&man tarjouksen, pg^ttlien, ett& teos Snomi* 
kirjaa varten soomennettaisiin, jos se tntkittuna havaittaisiin siihen 
sopivaksi, sekS. pyytaen, ett& tohtori J. Erohn tarpeellista tilaisautta 
saatnansa hyv&ntahtoisesti siina kohdin Senralle lanseensa antaisi. 

7 §. Asian-omaisen tutkijakunnan puolesta hra files, kandi- 
daati E. Erohn jnlki Inki nain kuulnvan lanseen, jonka Senra pno- 
lestansa hyv&ksi katsoi, paatt&en, ett& siin^ ehdotetnt palkinnot eri* 
n&isille kansanrnnonden ker^jille annettaisiin: 

Suomalaisen Kirjallisuuden Sewralle. 

Eaunotieteellisen tntkijakunnan ala-osaston lansnnto Senralle 
tnlleista satukokoelmista : 

Tliopp. M, Tarkkasen kokoelma 8is&ltfi& 17 arkkia satnja, lau- 
Inja, sananlasknja ja arvoitnksia Jnrvasta ja on erin-omaisella hnolella 
toimitettn. SiiUL ehdoitetaan 80 markan snnminen kirjapalkinto. 

Lyseolaisen JuuHlaiaen kokoelma sie&ltaa 7V2 afkkia taikoja^ 
loitsuja, rnnoja, satuja, arvoitnksia ja sananlasknja ja on hnolella 
toimitettn. Siit& ehdotetaan 30 markan snnminen kirjapalkinto. 

Eansakonlnn-opettajan TUUaen kokoelmat, toinen jo keTafill& 
ja toinen syksylla tnllnt, sis&lta& 11 arkkia taikoja ja-loitsnja Ban- 
talammilta ja Impilahdelta, joista ehdotetaan 35—40 markan snn- 
minen kirjapalkinto. Sitavastoin on 9 arkkia sis&lt&v& satnko- 
koelma arvoton, koska ei ole nondatettn kansankielt&, vaan sitSl 
mnodostettn. 

Ndjdn Oulun h/aeolaiaen kokoelmat sisftltavat 4 arkkia sanan- 
lasknja ja loitsuja Turtolasta ja Mnhoksesta, joista ehdotetaan an- 
nettavaksi kirjoja 25 markan arvosta. 

Helsingissa 3 p. Jonluk. 1884. 

Tutkijaknnnan puolesta: 
. Eaarle Erohn. 
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8 §. Allekiijoittanut ilmoitti liksi, eU& Eielitieteellinen Osa- 
knnta oli hyv&ksi katsonut sen tavan, joUa prof. Petersen vainajan' 
j&lkeen j&tt&m& lauseopillinen ainekokoelma oli painettavaksi suori- 
tetta, jonka vuoksi tam& teos jo oli painoon pantu; 2:k8i, ett& 
kilpasnomennoksena oli sis&ftnj&tetty k&&nn5s €k>ethe'n Egmontista; 
3:ksi, ettll files, kand. Eljas L5nnrot oli Seuralle lahjaksi antannt 
kokoelman satuja; seka 4:k8i, etta ylioppilas Taavi Lehtinen oli 
Senralle MetiSnyt kokoelman sananlaskuja, niinknin myOskin kansa- 
konlnn-opettaja J. A. Klemola Loimaalta, talollinen H. Eonvo Kle- 
mi]t& ja kansalainen S. Pirila Ilmajoelta kokoelmia satnja ja munta 
kansanmnoutta, jotka yiimemainitnt neljft kokoelmaa olivat Bunous- 
toimikunnan arvosteltayaksi lahetettavHi 

9 §. Senran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm, joka oli 
estettyna itse olemasta kokonksessa saapuvilla, oli ilmoittannt, etta 
Senran oli tarve ottaa Yiidentoistatuhannen (15,000) markan snn* 
minen hypoteeki-laina, ja p&atti Senra taman lainan ottaa, j&ttaen 
hra Esimiehelle ja rahavartialle asian toimeenpanon. 

10 §. Lnettiin Senran rahavartian sis§anjd,ttam§, nain knn- 
Inva kassatili, jonka ohessa ilmoitettiin, etta kassakreditiivivelka 
nyi teki 15,000 markkaa: 

Kassatili Jonlnkunn 3 paivana 1884. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisesta kassatilist&: 

1884. Marrask. 6 p. Jnoksevalla tiliM Pohjoismaiden 

Osakepankissa 2,142: 26. 

Tuloja. 

Marrask. 19 p. A. W. Ervasti, j&senrahansa 24 m. — 
27 p. Tel^n & C:o, kirjoista 465: 75. — 28 p. 
Eorkoa lahjoitusmaiden obligationeista 225 m. 714: 75» 

Marrask. 22 p. Nostettn Eassakreditivi-tililta Snomen 

Pankissa 3,000: — 

27 p. Lainannnt Blombergin Bahastosta . . . 1,500: — 

Yhteensa S^ 7,357:: OU 
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Vastaavata. 
MenojB. 

1884. Marrask. 6 p. J. Holm, kirjoittanut puhtaaksi 
E. Erohnin kerfiami& satuja 45 m. — 10 p. 
Aino Winter, d:o d:o 78 m. — 8 p. P. Ca- 
jander, loppupalkkio Shakespearen Jnlius Caesarin 
ja Othellon suomennoksista 1,100 m. — 10 p. 
E. H&mSJ&inen, alkupalkkio Prof. P. J. Petersen 
vainajan lanseopillisen ainekokoelman suoritnksesta 
300 m. — 12 p. 0. Hynninen, palkkio hanen 
toimittamastansa kansanrunous-kokoelmasta 50 m. 

— 14 p. Snomalaisen Eirjallisnuden Senran kir- 
japaino, Julins Caesarin, Othellon y. m. painatus- 
kustannuksia 2,678: 40. — 15 p. G. W. Edlund, 
l&hetysknstannuksista 11m. — 17 p. W. Forsman, 
uuden Ahlmanin sanakirjan laitoksen toimitos- 
palkkaa 150 m. — 19 p. A. W. Ervasti, nuden 
Suomalaisen Lakiteoksen toimituspalkkaa 700 m. 

— 26 p. W. Molander, kirjoittanut puhtaaksi 
W. Porkan Inkeristft kokoamia runoja 18 m. — 
28 p. N. Kumlander d:o d:o, 50 m. — 29 p. F. 
War^n, d:o d:o 20 m. — 27 p. Weilin & G56s, site- 
mistyCsta 900 m. — 29 p. E. Lindfors, hyyrya, 
225 m. — F. W. Eothsten, palkkaansa 375 m. 

— A, A. Granfelt, d:o 200 m. — K. Bj5m, 

d:o 150 m. — A. Boehm, d:o 100 m. . . . 7,150: 40. 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 
Juoksevalla tilillfi Pohjoismaiden Osa kepankissa . . . 206; 61. 

Thteensa %: 7,257: 01. 
Helsingissa, Joulukuun 3 paivan^ 1884. 

A. Boehm. 

Poyt&kiijaii Takaudeksi: 
F. W. Eothsten. 
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Tammiknnn 8 p. 1885. 

1 §. Eokouksen puheenjohtajana oil Seuran yara-esimies, 
hra Prof. J. Forsman. 

2 §. Oikaistavaksi loettiin ja hyvaksi katsottiin edellisen 
kokonksen pOytakirja. 

3 §. Lahjaksi ilmoitettiin tulleen a) Soci^t^ de Geograpbte 
seuralta: Bulletin, 4:e trimestre 1884; Compte rendu, 1884, N:o 
17; Tableau de diverses vitesses exprim^es en metres par seconde. 
h) Nordiske Oldskrift-selskab'ilta: Aarboeger. 1884. III. c) Norjan 
Kansanvalistus-seuralta: Prof. Dr. Lochmann, Alkohol; N. Land- 
mark, Fra Madagaskars Yestkyst. d) Eesti kirjameeste seltsilta: 
J. Kunder, Eesti muinasjutud ; Vana kannel. II, 1, 2. e) Suomen 
Tiedeseuralta : ^Ofversigt". XXVI. 1883—1884. f) hra H. Phil- 
lips'ilta Philadelphiasta: Supposed runic inscription near Yarmouth, 
Nova Scotia, g) hra t:ri J. Erohnilta: Suomalaisen Kirjallisuuden 
faistoria. Ensimmainen osa. Jalkimmainen vibko. h) Suomen His- 
torialliselta Seuralta: Historiallinen Arkisto. VIIL 

4 §. Edellisessa kokouksessa oli pnheeksi otettu ne palkin- 
not, jotka Seura v. 1 87 1 mallikelpoisia suomennoksia varten asetti, 
ja silloin paitsi muuta arveltu, etta kobonneen yksityisen kustan- 
tajantoimen vuoksi seka siihen tapaan katsoen, jolla kirjalliset 
olomme olivat kehittyneet, mainitut palkinnot eivat ainakaan nykyi- 
sessa muodossaan olleet valttamatt5man tarpeelliset, ja paatti Seura 
nyt asiasta uudestaan keskusteltuansa, etta sanottuja palkintoja var- 
ten vuosikulunkiin taban asti otettu rabamaslra toistaiseksi siita 
poistettaisiin, josta Seuran paatoksesta tuli sanomalebdissa antaa 
erinainen tieto samalla kuin asian-omaisia kirjailioita kehoitettiin 
Seuralle ennen tulevaa vuosikokousta ilmoittamaan, jos kenella jo 
oli palkittavaksi aijottu ka§,nn5s tekeilla. 

5 §. Paatettiin, etta kobdakkoin vietettavaa Ealevalan jublaa 
varten erinainen komitea asetettaisiin, jonka tuli ensi kokouksessa 
Seuran eteen tuoda ehdotus paivasta, esitelm&n pitaj&sta ynna 
muista juhlaan koskevista asianhaaroista. Ja valitsi Seura taman 
komitean j^eniksi hrat lehtori A. Almbergin, prof. J. B. Aspelioin 
seka files, maisterin Hj. Badlierin, valtuuttain komiteaa tarpeen 
vaatiessa jasenlukiiansa lisaamH^n. 

19 
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6 §. Bnnoustoimikunnan pnolesta berra tehtori J. Krobn Inki 
senraavan lausunnon, jonka hra E. N. Set&la toimikunnan vSdiaikai- 
seksi apDJftseDeksi oteitnna oli kirjoittannt ja jossa ehdotettiin, etta 
l&hetetyistSl kansanrnnoiiskokoeliDista palkkioksi annettaisiin kiijoja 
bra T. Lehtiselle 40:n, J. A. Elemolalle 30:n, S. Piril&lle 6:n a 
8:n ja H. KonvoUe 3 h. 5:n markan arvosta, ja katsoi Senra n&m&t 
ebdotukset byvfiksi: 

Suamalaisen KirjaUisuuden SeuraUe, 

Bnnoustoimikunnan puolesta olen yksissa neuvoin fil. kand. 
Kaarle Krohnin kanssa tarkastannt T. Lebtisen, J. A. Elemolan, 
S. Piril&n ja H. Eonvon kokoelmat ja saan niista antaa senraavan 
lausnnnon : 

1) Hra Taavi Lebtisen sananlasknkokoelma nakyy olevan 
bnolella tebty ja sisaliM snnrimmaksi osaksi ennen painamattomia 
sananlasknja, joiden kaytt&misesta on selityksia annettu ja joita on 
verrattu LOnnrotin kokoelmassa tayattaviin. Ebdotetaan, etta Senra 
b&nta palkitsisi antamalla banelle kirjoja noin 40 markan arvosta. 

2) J. A. Elemolan 8:n arkin snurninen satukokoelma n&ytt&& 
jobonkin m^rin nskollisesti aanneopillisestikin kansan pubetapaa 
kuvailevan. Palkinnoksi bUnelle ebdotetaan Senran kirjoja noin 
30:n markan arvosta. 

3) S. Pirilan pienest£l loitsukokoelmasta ebdotetaan palkin- 
noksi pari Senran knstantamaa kirjaa ybteensa noin 6 — 8 markan 
arvosta. 

4) H. Eonvon pieni kokoelma sisalt&a! lastenlauluja, sanan- 

parsia y. m. H^nelle ebdotetaan annettavaksi yksi 3 — 5 markan 

arvoinen kirja. 

Helsingissa 5 p. Tammik. 1885. 

E. N. Setala. 

7 §. T&mftn obessa tobtori J. Erobn ilmoitti, ettSl tohtori 
E. Aspelin bankki l&ht6& nlkomaille, ja pyysi Senra, e\A& Bnnons- 
toimiknnta tulevalla kertaa ebdottelisi soveliasta apujfisenta b&nes 
sijaisekseen. 

8 §. Suomalai8-ven&l&i8t& sanakirjaa varten asetetun komi- 
tean puolesta allekirjoittanut ilmoitti, ett& komitea oli rnvennut 
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kesknstelnihin taitavan miehen kanssa ja banelta askettain saannt 
vastaan-ottaa n&ytteen ynna tyOt& koskevan ehdotnksen kanssa, 
mntta ett& asia ei viel& ollut niin valmistunut, ettft siitft saatti 
Seuralle tarkempaa selkoa tehd&. Komitea oli DS.ytett& tatkiva ja 
vastedes Seuralle tarpeellisia tietoja antava. Ja katsoi Seura t&m&n 
hyvaksi. 

9 §. Seminaarinlehtori K. Baitio oli allekirjoittaneen kantta 
pyyiSnyt saada Seuran lupaa „Pyban Eustakiuksen merkillisten el&- 
manvaihetten'' uudestaan suomentamiseen ja painattamiseen, johon 
asiaan, knn se nyt esiteltiin, Seura suostui. 

10 §. Allekirjoittanut ilmoitti l:ksi, etta Seuran Jasenluet- 
telo vuodelta 1875 oli niin vahiin kaynyt, etlS tuli uuden toimit- 
tamista ajatella, ja>pa§,t6ttiin pyytaa rautatien tilastollisen toimiston 
paallikk5a, bra files, maisteria P. E. Ervastia taban tyObOn; 2:ksiy 
etta keraystoimi Elias Lonnrotin bautapatsasta varten oli Seuran 
m^raystS, my5ten alkuun pantu; seka 3:ksi, etta Seura oli saanut 
vastaan-ottaa vabaisen kokoelman sananlaskuja nuorukaiselta A. 
HyvariseM Bli§.kkylast& ja pari kolme satua Aunuksen murteella 
seminaarin-oppilaalta Sutiselta, jotka kokoelmat olivat arkistoon tal- 
teen pantavat. 

11 §. Seuran jaseniksi esiteltiin brat Files, maisteri Hjal- 
mar Wladimir Basilier, kauppiaat Aatami Pylkkanen ja Karl Fred- 
rik Pdndinen, komissionimaamittari Wilbelm Wablman ja tebtai- 
liat Hemming ja Bobert Astr5m. 

12 §. Seuran tiedoksi saatettiin, etta rabavartia, bra kam- 
reeri A. Boebm oli ulkomaan matkalla, jonka vuoksi kassatili oli 
taytynyt jattHa tulevaksi kertaa. 

Poyt&kiijan yakuudeksi: 
F. W. Botbsten. 



Helmiknnn 4 p. 1885. 

1 §. Oikaistavaksi luettiin ja byvaksi katsottiin edellisen 
kokouksen p5ytakirja. 

2 §. Julki luettiin seuraava sanoma noijalaisen kirjailian 
P. Cbr. Asbj6msenin kuolemasta: 
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Med dyb Sorg opfylde vi den tnnge Pligt att underrette Dem 
om, att v&r kjsere gamie Yen, Forstmester Peter ChrieUn Aabj&rn- 
sen afgik ved Deden i Ghristiania den 6te Januar 1885 af Lon- 
gebetsndelse, ni Dage for sin 73de Fodeleedag, nden at eftoriade 
Familie. 

Moltke Moe. Alfr. Sinding-Larsen. 

3 §. Samoin julki luettiin osa maisteri P. Saloniukselta tul- 
leesta kirjeesta, jossa ban anoi Seuralta Kolmesataa markkaa mat- 
karabaksi Halikon ja Piikkidn kihlakuntien kielimurretta ensi ke- 
Sana tutkiaksensa, ja paatti Seura tulevalla kertaa tebt§.vaa paa- 
tosta varten kuulustella Kielitieteellisen Osakunnan mieM asiassa. 

4 §. Ilmoitettiin, etta Seura syvalla alamaisella kiitollisuu- 
della oil saanut vastaan-ottaa tamanvuotisen ensimmaisen kolman- 
neksen, 400 m., siita apnrahasta, joka Hanen Keisarillisen Majes- 
teettinsa suomalaisesta kasikassasta on Seuralle suotn, seka etta 
kuitti siita oli asianomaisille toimitettu. 

5 §. Labjaksi ilmoitettiin sen ohessa tulleen a) Itameren 
maakuntain historialliselta seuralta: Mittheilungen aus d. livlandi- 
schen Geschichte. XIII, 3; H. J. Bdtftlbr, Die Livlander auf aus- 
wartigen Universitaten, Erste Serie; Sitzungsberichte aus den Jab- 
ren 1882 und 1883. b) Suomen Talousseuralta: Handlingar f5r 
§,ren 1878 — 1883. Andra haftet. c) Societe de Geographie seu- 
ralta: Compte rendu. 1884. N:os 18 & 19. 1885. Nio 1. 

6 §. Ealevalan jnblan viettamistavasta maisteri Hj. Basilier» 
viime kokouksessa asetetun, nyt toimensa suorittaneen komitean puo- 
lesta luki tahan liitetyn mietteen, johonka Seura puolestansa ybdis- 
tyi, pa&marsalkeiksi juhlaa varten valiten brat kandidaati Hj. Ap- 
pelgrenin, maisteri Hj. Basilierin ja Ylioppilaskunnan talonden-boi- 
tajan P. Th. Schvindt'ln seka heidan varamiehekseen kandidaati J. 
W. Messmanin. Erityisseikkoja varten tuli pa&marsalkkein keskus- 
tella Seuran sihteerin kanssa ja oli niista myoskin bra Esimiebelle 
tieto annettava. Oliko sanomalebtienkin kautta yleis5a jublaan kut- 
suttava, se kysymys jatettiin asianhaaroista riippuvaksi. Ja kuului 
ylbaalla mainittu miete nain: 
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Siiom. Kirjalh Seuralle. 



Se toimikanta, jonka Suom. Kirjall. Seura viime kokonkses* 
saan asetti miettima^ ja ehdotusta tekem&&n Kalevalan 50:den 
vQotisen juhlan viettamiseii sahteen, pyyt^, ennen Searassa tehty* 
jen ehdotosten johdolla ja nenyoteltnaan Seurau sihieerin Maisteri 
F. W. Bothstenin kanssa, saada Seuralle antaa n&in knulavan lau- 
suDDon: 

Mita ensinnikin p^vaan tulee, niin on toimikonta sekin 
puolestansa katsonut, etta juhlan viettamiseksi 28 paiva t&ta Helmi- 
kuuta olisi sopivin; sina p§iv§na vuonna 1835 on Kalevalan en- 
simmaisen painoksen esipuhe Eajaanissa allekirjoitettu ja voitanee 
sit& siis paraiten pit&& Kalevalan ilmestymispaivana, varsinkin kun 
paiva, jona Kalevala painosta valmistuiy ei ole tarkoin tunnettu. 
Helmikuun 28 paiv^ on lauantai ja senkin puolesta sopiva; siksi 
paivaksi ei myOskSan maita jublia ole tiedossa kuin Savo-Karjalai-» 
sen Yliopp. osakunnan vuosijuhla. Tama pidetaan illalla Ylioppilas- 
huoneessa eika niinmuodoin ole min§4n esteena aiotuUe Kalevalan 
jnhlalle, jota toimikunta ehdottaa vietettav&ksi edeltSl puolen paivan 
klo 11 Yliopiston juhlasalissa. Tliopiston sail on my5s siksi pai- 
vaksi saatavana. 

Toimikunnassa on oUut keskusteluja siita, olisiko Yliopiston 
sali jublaa varten koristettava. Siihen nahden, etta mainitun salin 
suurempi koristaminen tulisi maksamaan tuhansia markkoja, ehdottaa 
toimikunta, ettei muita dekorationeja toimitettaisi kuin seuraava: 
suuriruhtinas Aleksanderin rintakuva katetaan ja sen sijaan tehd^n 
pieni transparentti, jonka keskella olisi nimi Kalevala ja vuosiln-;* 
vut 18B5 — 1885 sek& molemmilla pnolilla kilvet, joihin olisi maa- 
lattu seuraavain vanhempain runonkeraaj&in nimet: Z. Topelius, 
Elias L5nnrot, J. Fr. Cajan, M. A. Castren, D. E. D. Enropaeus, 
A. E. Ahlqvist, Fredr. Polen, Z. Sirelius ja H. A. Beinholm. Tam- 
mdinen yksinkertainen dekorationi huomauttaisi yleisGa kohta juhla- 
saliin astuessaan, mink& johdosta juhlaa vietet&an, eik^ se tulisi 
paljoa maksamaan. 

Yhteydess^ johlasalin koristamisen kanssa toimikunta ehdottaa^ 
etta musiikki-estraadi jatett&isiin paikoilleen ja etta kapellimeatari 
R. Kajanuksen orkesteri soittaisi talla estraadilla. Yliopiston juh* 
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lissa ovat tavallisesti soittajat ja lanlajat oUeet aseietut lehterille. 
Mntta paitsi ett& Hra Kajanuksen orkesteri, jossa on 37 miesta ja 
joka yksinft&n tulisi pit&m&&n hoolta juhlan soitannollisesta puolesta, 
ei sunrine soittokaluineen knonoUisesti sopisi lehterille, on toimi- 
knnnan miele8t& toinenkin syy m&&r&t& orkesterin paikaksi estraadi, 
se nimittain, ett& soitanto t&ss& juhlassa ei tnlisi olemaan tayalli- 
sena kaupanteki&istavarana, vaan yhtena jnhlan p&&-08ista, koska 
n&et Hra Eajanus vasta varten t&hfin tilaisnnteen Senran ioimesta 
valmistaa nnden suuremman mnsiikkikappaleen, .Aino** nimisen sym- 
foonisen sftvellyksen. Ennen on Hra Eajanus savelt&nyt .Knllervo- 
marssin** ja ^Suomalaisen rapsodian**, jotka tosin jo ennen o?at 
Helsingissft soitetut, vaan jotka kuitenkin kansanmnoadestamme ja 
-laulnistamme otetnilla aineillaan Tarsin hyv&sti soveltnvat ^Ea- 
levalan** juhlassa soitettaviksi. 

Esitelmanpit&jftksi juhlaan ehdottaa toimikunta Hra tri Julius 
Erohnia, joka my6skin on suostunut vastaanottamaan t§.man toimen. 

Juhlaa ehdottaa toimikunta vietettftv&ksi senraavan ohjelman 
mukaan : 

1. Orkesteri soittaa Hra Eajanuksen johdoUa „Kulleryo- 
marssin". 

2. S. K. Seuran esimies avaa juhlan. 

3. Orkesteri soittaa ^jAino" nimisen symfoonisen savellyksen. 

4. Tri Erohn pitft& esitelm&n. 

5. Orkesteri soittaa ^Suomalaisen rapsodian"*. 
Lopuksi toimikunta ehdottaa: 

a) ett& juhlaan kutsuttaisiin maamme valtiop&iviile kokoutu- 
neiden sS&tyjen jasenet, senaatin puheenjohtaja, varapuheenjohtajat 
Ja jftsenet ynna prokuraatori, yliopiston rehtori ja opettajat, julkis- 
ten virastojen paallik5t, kanpungin papisto, koulujen rehtorit, yli- 
opettajat ja opettajat, kaupungin pormestarit, raatimiehet ja val- 
tuusmiehet, niin myos yliopiston oppiva nuoriso miehis8& ynn& ne nai- 
set ja herrat, joille, 8it& my5den kun tila sallii, pSHsylippoja jaetaan; 

h) ettft ylenpftnft mainittu juhla-objelma painetaan kutsumus- 
kortteihin ; 

c) ettft Seura valitsisi 3 ylimarsalkkia, jotka sitten Ylioppilas- 
kunnan jftsenistft pyytaisivftt 9 tammOisiin toimiin tottunutta miesta 
juhlaa valmistamaan ja lopullisesti jftrjestftmftSin. 
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Toimikunnassa on mydskin oUnt puhefcta, ettft varsinaisen 
jnhlan jalkeen sydtaisiin yhteiset paiv&lliset. Niist& emme kniten- 
kaan katso sopivaksi munta mainita kuin ett& olisi syyt& edeltft- 
kfisin jo hyvissa ajoin pyyt&& joitaknita henkilOita valmistamaan 
nftihin pnheita, niinkniD esim. prof. Peranderia „Paiv&n merkityk- 
sesta ja Kalevalasta'*, P. Paiv&rintaa .Isanmaalle" y. m. P&iv&l- 
lisen jarjestamiseD ehdotamme myOskin j&tett&vaksi marsalkeille. 

HelsingissS. 3 p. Helmikunta 1885. 

J. R. Aspelin. A. Almberg. 

Hj. Basilier. 

7 §. Seuran herra Esimies ilmoitti, etta maisteri J. A. 
Hahnsson, koska h§.n oli bnomannnt, ett*ei ban saattanat hanelle 
uskottua Bnotsalais-saomalaisen sanakirjan tyCta jatkaa sillSl mak- 
suUa, 200:11a markalla painetnlta, Ldnnrotin Sanakiijan kokoiselta 
arkilta, jonka Seara oli hanelle m&&rannyt, oli pyytanyt, etta h&n 
kolmannestatoista paino-arkista alkain saisi Kolmesataa (300) mark- 
kaa paino-arkilta, ja osotti Esimies taman pyynn5n olevan hyvin 
oikeutetun seka mautoin, ett& siiben maksanma&r&&n, 250 markkaa 
Ablmanin Sanakirjan kokoiselta arkilta, katsoen, jolla Senra Sao- 
malais-saksalaisen sanakirjan toimitusta palkitsi. My&skin mnnt 
Seuran lasna-olevat jasenet lansnivat melkein yksimielisesti sita aja- 
tnsta, etta pyynt5 oli kobtunllinen ja my^nnettav£^ mutta jatettiin 
lopnllinen p&atds tnlevaksi kertaa, ja sopi sit& varten ebk& vali- 
kokons pit&ft. 

8 §. AUekirjoittanut ilmoitti, ett& Snomikiijan Toisen jakson 
17:8 osa oli painosta valmistnnnt, ja ebdotti, ett& siin& ilmesty- 
neesta Satukokoelraien luettelosta kandidaati K. Krobnille toimitns- 
palkaksi maksettaisiin Eaksisataa-viisikymment& (250) markkaa seka 
^Taikanaotasta*' samoin bra 0. A. F. Ldnnbobmille Viisikabdek- 
satta (75) markkaa, jotka ebdotnkset Seura byv&ksi katsoi. 

9 §• Samoin ilmoitti allekirjoittanut, etta Snomalaisen Laki- 
teoksen nasi painos oli valmistnmallaan ja etta knstannnkset siita 
nousivat 18,000:n markan vaibeille, nim. paino ja paperi 3,000:sta 
kpleesta h 62 arkkia: noin 10,000 m.; toimitnspalkka Ifthes 4,000 
m.; sitominen 3,600 m.; korrebtuarin apu noin 700 m. Ja pftfttti 
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Seom, ett& mjyntihiiiBaksi tiysivalmiilta kappaleelta pantaisiin Eak- 
sitoista (12) markkas. 

10 §. IJlkoraaille l&hteneen tohtori £. Aspelinin sijaan Senra 
Bnnoiistoiinikuiinan apajftseniksi pyysi saada Tarsinkin kansanra- 
Bonden tntkimisia varten hrat kamreeri A. Boehmin ja ylioppUaa 
E. N. Set&l&n. 

11 §. Seoran arkistossa talletetlayaksi oli ylioppilas G. W. 
Molander sisaanj&tt&nyt „Bidrag till bistorik 5fver Mftstyhaiju f5r* 
samling pnder 18:de &rhundradet, samlade ur arkiv**. Paatettiin 
pyytft& hra kamreeri A. Boehmia tutkimaan, eik5 kiijoitnsta kavisi 
Snomi-kiijassa julkaiseminen. 

12 §. Ilmoitettiin, etta ylioppilas K. F. Anderssonilta oli 
Senralle tnlltit kokoelma satuja, tarinoita ja sananlasknja Lopelta, 
talon-emftnt& Olga Lampiselta Asikkalasta samoin satuja ja hra K. 
J. Haloselta Wesannolta taikoja ja arvoitnksia. Jotka kokoelmat 
olivat Bunoustoimiknnoalle Ifthetettav&t. 

13 §. Pftfitettiin, ett& hra Esimies ja sihteeri yhdess^ mfi§- 
r&islT&t Ealeyalan albumiin aijotnn kand. A. 0. Heikelin laatiman 
katiflatieteellisen kirjoituksen painatnsta koskevat asianbaarat. 

14 §. Kalevalan jnhlan johdosta m9&r&ttyj§, kilpapalkintoja 
varten ilmoitettiin teki&n sis&&nj§.tt&neen noyellit ^Rautatie** ja 
^Mmidan Markkinamies**. 

15 §. Seuran j&seniksi esiteltiin pastori TrjO Julius August 
Ask, lektori Aleksanteri Hellgren ja hftnen rou?ansa Olga Charlotta 
Hellgren, pastori Earl Henrik Lindgren, kauppaneuvos Albert Os* 
kar Snellman ja kirkkoherra Anshelm Waldemar Wallin. 

16 §. Seuran rahavartia, hra kamreeri A. Boehm luki nain 
kuuluvan kassatilin, samalla ilmoittaen, ettSl Seuran hypoteekkilainat 
nyt tekiv&t 35,000 m. ja kassakreditiivivelka 10,000 m.: 

Kassatili Helmikuun 4 pS^ivana 1885. 

Vastattavaa: 

Siirtovarat edellisesta kassatilistE: 

1884. Jonluk. 4 p. Juoksevalla tilillft Pobjoismaiden 

Osakepankissa 206: 61. 
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Tuloja. 



1884. Jouluk. 5 p. Valtioapua 2,500 m. — 19 p. 
Alfons Lonnroth, jasenrahansa 24 m. — 30 p. 
Salaniminen lahetti Elias LOnnrotin hautakivea 
varten 10 m. — 1885. Tammik. 21 p. Hanen 
Keisarillisen Majesteettinsa aparahaa, ensimmai- 
nen kolmannes 400 m. — 23 p. Easvua viime 
vnodelta juoksevalla tililla Pohjoismaiden Osake- 
pankissa olleista rahoista 93: 57. — 26 p. W. 
Wahlman, jasenrahansa 24 m. — 27 p. Kupon- 
geja (Suomen Hypoteekki-Thdistyksen S^o Hai- 
nan) 275 m. — Helmik. 2 p. A. Pylkkanen, 
jasenrahansa 24 m . . 3,350: 57» 

1884. Jouluk. 18 p. Suomen Pankki, hypoteekkilaina 

Seuran Obligationit panttina . . . . . . 15,000: — 

Yhteensa &mf 18,557: 18. 

Vastaavaia. 

Menoja. 

1884. Jouluk, 8 p. Josefina Holm, kiijoittanut puh- 
taaksi E. Krohuin ker^amia satuja 51 m. — 
10 p. K. Forsman, Ahlmanin Sanakiijan uuden 
laitoksen toimituspalkkaa 300 m. — 12 p. A. 
Siegberg, Ahlmanin Sanakirjan untta laitosta 
Yarten kirjoitetuista lisayksista 100 m. — 13 p. 
J. A. Hahnsson, Buotsalais-suomalaisen sana- 
kirjan toimitnspalkkaa 400 m. — A. W. Er- 
vasti, Suomalaisen lakiteoksen uuden laitoksen 
toimituspalkkaa 300 m. — Hnlda Henriksson, 
kirjoittannt puhtaaksi 57 arkkia K. Krohnin 
satukokoelmasta 85: 50. — 22 p. N. Kumlan- 
der, kirjoittannt puhtaaksi W. Porkan Inkerissa 
keriiamia runoja 50 m. 23 p. — H. Liikanen, 
koU^tiooeer^uksesta Lakiteoksen uutta laitosta 
Yarten 21 m. — - 24 p. Pikkukustannnksia,. 
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ajalta 25/7— ^Via 84 56: 05. — 1885. Tam- 

mik. 2 p. K. Bj5rn, postiknlutaksista 18: 95. 

— 7 p. A. Borenius, Kalevalan Toisintojen toimi* 

tuspalkkaa 224 m. — 7 p. G. A. Uggelbergin 

el&keraha 200 m. — 8 p. J. Krohn, Ealeva- 

lan Toisintojen toimituspalkkaa 126 m. — Jose- 

fina Holm, kirjoittanat puhtaaksi K. Krohnin 

satu- ja taikakokoelmia 50 m. — 10 p. Sano- 

malehtien tilanksesta 163: 60. — 17 p. G. W. 

Edlnndin kirjakauppa, kiijoista 84: 55. — 19 p. 

Helsingfors Dagblad, ilmoituksista 5 m. — 22 

p. Morgonbladet, d:o 6 m. — 23 p. Uusi Sao- 

metar, d:o 18: 54. — 26 p. L&ng & St&hlberg, 

paperista y. m. 139: 05. — P. E. Ervast, 

Snomalaisen Lakiteoksen korrehtuurin Inkemi- 

sesta 200 m. — 31 p. Saomalaisen Kirjalli- 

8uuden Seuran kirjapaino, Snomi-kirjan toisen 

jakson 17 osan painokastannuksista 1»637: 60. — 

Helmik. 2 p. F. Lamminen, korrehtuurin avusta 

Snomalaisen Lakiteoksen uutta painosta varten 

50 m. — Karl Ervast, Suomalais-saksalaisen 

sanakirjan toimituspalkkaa 1,800 m 5,586: 84. 

1884. Jouluk. 18 p. Pantiin Eassakreditiivi-tilille Suo- 

men Pankissa 5,000: — 

1884. Jouluk. 18 p. Maksettiin Blombergin Bahastolle 
Yleisen Kassan velka viime vuodelta 5,400 m. 
D:o d:o ^y^ 84 1,500 m 6,900: — 

Siirtovarat tulevaan kassatiliin: 

Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Os akepankissa . . 1,070: 34. 

Yhteensa .%: 18,557: 18. 

Helsingissft, Helmikuun 4 p. 1884. 

A. Boehm. 

Pdytftkujan vakundeksi: 
F. W. Bothsten. 



287 



Haaliskaun 4 p. 1885. 



1 §. Edellisen kokouksen p5ytakirja oikaistavaksi luettiin ja 
byvaksi katsottiin. 

2 §. Lahjaksi ilmoitettiin tuUeen a) Societe de 66ograpbie*n 
Compte rendu, N:o 2 & 3, 1885. h) Folkevennen, 1884, VIII; 
4 — 6. c) Aarboeger for nord. oldkyndighet etc., 1884, IV. d) 
Suomen Laakariseuran ^Handlingar". 1884. XX: 5 — 6. e) Suo- 
menmaan Virall. Tilasto. VIIL Sokeain jne. tilasto. 2. MySskin 
rnotelksi. f) P. W. HannikaineD, Metsien boidosta, 1 ja 2 vibko. 

3 §. Batkaistavaksi otettiin viime kokouksessa esiiD tullot, 
maisteri J. A. Habnssonin tekeilla olevan Bnotsalais-suomalaisen 
sanakiijan toimitaspalkkaa koskeva asia, ja vabvisti Seura silloin 
tehdyn byv^ksyvan paatdksensa. T^ban paatdkseen pyysi Seurau 
rabavartia, bra kamreeri A. Boebm saada panna vastalauseensa, ja 
oli se pOytakirjassa merkittava. 

4 §. Jalki luettiin Suomalais-venalaista sanakirjaa varten 
asetetulta komitealta (kunnallisneuvos A. Meurmanilta ja asessori 
E. Sl55rilta seka allekirjoittaneelta sibteerilta) tullut, nain kuuluva 
lausuuto : 

Suomalaisen Kirjallisuuden Scurallc, 

Suomalai8'venS.lai8ta sanakirjaa varten asetettu komitea saa 
kunnian taroan kautta ehdottaa, etta tSma sanakirja uskotaan berro- 
jen valtioneuvos V. Maino?'in ja ylioppilas K. S. Aboniuksen toi- 
mitettavaksi silla tapaa, ett& be ybdessa tyon tekevSt, molemmat 
sits puolestansa ybta paljon siiben osaa ottavat ja ybta suuressa 
maarassg. siitft vastaavat Palkkioksi Seura beille maksaa kustan- 
tamansa Ablmanin Sanakiijan tapaiselta paino-arkilta kaikkiansa 
Kaksisataa-viisikymmenta (250) markkaa, josta binnasta be my5s- 
kin tarpeellisen korrebtuurin lukevat, tyOn painatasta mi11llk&&n 
lailla Yiivytt&m&tt&. T&ta palkkiotansa be ty5n aikana saavat my5s- 
kin ennalta nostaa, sita myOten kuin teosta valmistuneeksi todis- 
tetaan ja Senran Esimies byvftksi katsoo. Jos kSfiikirjoitus bavai- 
taan jotenkin nopeasti, esim. kolmen vuoden knluessa kokonaan val* 
mistnvan, ei Seura vaadi, ett& painatustyObOn kayd&&n, ennenkuin 
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k&sikirjoitnksessa on periUe paasty, johon menetykseen olisi Seuran 
puolelta se. hyv& syy, ett& t&lla kertaa tarvitsisi ajatella mnkaTam- 
paa (esitn. Weberin Englantilais-saksalaisen taskusanakirjaDy joUei 
viela y&hempaa) kokoa, kuin mit& t&h&n asti on sanakirjoisaamme 
tavallisesti k&ytetty, mutta ko'on m&Hrft&minen vasta kay laatann^ 
knti arkkiluku varmaan tiedet&an. — Paheen-alaisen teoksen snnn- 
nitelma on jo ennen tarkasti mil&r&tty. Suomalais-yen&laist& sana- 
kiijaa tulee ajatella vaan kSsisanakiijaksi, jossa 8ilmSlll& pidet&&n 
ainoastaan tavalliseen puhe- ja kirjakieleen kanlavia sanoja seka 
fraseologiia supistetaan vlllttilmStttOman tarpeelliseen m&&r§an, ettei 
mnita knin virkakieleen ja sotilastoimeen koskevia lanseparsia rnn- 
saammalta lukunn oteta, jolla tapaa sepitettyn^ teos on lasketta 
mahtnvan noin 3 5. 'teen ylla mainitim Ahlmanin Sanakirjan tapaiseen 
paino-arkkiin. Semmoinen on hallitaksen ja Searan nimen-omaan 
lausattu ajatns, mitH suunnitelmaan tnlee. E&ytGllisen tarpeen 
tyydyttaminen, se siis on t&man sanakirjan tarkoitnksena pi- 
dettava. Koraitea puolestansa on ajatellnt, ett& teoksen hydty 
sunresti enentyisi, jos k&visi my5skin asioitsia-liikkeen, ainakin kan- 
panteon alaa, siinsl erittflin huomaaminen, kokoa kuitenkaan sun- 
resti paisuttamatta. T3,m& viimemainittu kohta olisi siis komitean 
mielesta tekiain huomioon saatettava. — Ett& tassakin sanakirjassa 
ne suomalaisten sanain muodot, joissa vartalo on konsonanttien pno- 
lesta sauremmassa mS^arass^ munttunut, ovat erikseen nakyviin pan- 
tavat ja niista p&amuotoon viitattava, esm. genetivi ajan (aika)^ 
presens a%j<m (aikoaj, on itsestft&n selv&, niinknin myOskin, etia 
sulkumerkkeihin asetetuilla suomalaisilla sanoilla koetetaan lyhyelta 
selvaksi tehda venaiaisten merkitys-sanaiu eri vivahdakset, mia8& 
on tarve panna useampia venaliLisift sanoja yhta suomalaista p&a- 
sanaa vastaamaan. Etta venalaiset sanat ovat aksentilla varnstet- 
tavat, tuskin taryinnee muistuttaa. — Lopuksi ehdottaa komitea, 
etta Seura kohtaullista palkkiota yastaan Suomalais-venftl&isen Sana- 
kirjan ty&n johtajaksi ja tarkastajaksi asettaa semoioisen Snomen 
ja Wenaj&n kielt& osaayan mieben, joka t&llaisen k&ytdllisen sana- 
kirjan laadan hyvin ymmartaft ja, jos mabdollista, itsekin on aanar 
kirjallista tyOta harjottanut Hanen toimeoaa keataa siksi knin Senra 
yoi luottaa siihen, etta varsinaiset tekiat oyat tyOhonsft tAydelliaesti 
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perehtyneet Muulla tapaa, knin nyt ehdotetulla, komitea ei luale 
tydn kayvan laatunn. HelsiDgissa 25 p. Helmikuuta 1885. 

Komitean puolesta: 
F. W. Rothsten. 

Asiasta keskusteltuaan Seura siina toivossa, etta Suomalais- 
venalaisen sanakirjan ty5, kun arvoisat toimittajat komitean ehdot- 
tamalla tavalla siihen nyt ryhtyivat, taysin tyydytt§.vasti menestyisi, 
hyvaksyi komitean lausnnnon, jattaen kuitenkin paatOksen, mita 
teoksen painatus-aikaan koski, asianhaaroista riippuvaksi. Siihen 
johtajan- ja tarkastajantoimeen, josta lauBunnossa puhuttiin, sihtee- 
rin tuli Seuran puolesta pyytaa hra kunnallisneuvos A. Meurmania. 
Tarpeelliseksi lansuttiin, ett^ toinen sanakirjan toimittajista, herra 
Ahonins, koettaisi siita suomenkielisesta kirjallisundesta, joka meilla 
oli olemassa, poimia yleiseen kaytantoon paasneita kauppatermeja. 

5 §. Esiin otettiin Seuran toimitettayaksi ebdotetun Homee- 
ron Sanakirjan asia, ja luki nyt hra rehtori A. Strong sita varten 
erittain asetetun komitean puolesta tahan alipuolelle liitetyn lau- 
sunnon, jonka kuultuaan Seura paatti ottaa asian tuonnempana uu- 
destaan keskusteltavaksi : 

Siita ehdotuksesta, jonka tri Kaarle Forsman viime vuodeu 
lopulla teki Suomalaisen Eirjallisuuden Seuralle Kreikkalais-suoma- 
laisen sanakirjan toimittamisesta Homeeron lauluja varten, ja jonka 
Seura jatti kahdella jasenellS. lisatyn kielitieteellisen osaston tar- 
kastettavaksi, saamme tS,ten antaa seuraavan lausunnon: 

Koska Homeeron laulut, ainoana, mutta ihanana kuvauksena 
Xreikan kansan sankarikaudesta ja samalla jonakin esitarhana yleis- 
«urooppalaiseen sivistyshistoriaan rouodostavat aivan itsenaisen ja 
merkitykseltaan n. s. enemm&n yleis-inhimillisen osan Kreikan kir- 
jallisuudesta, ja ne myOskin kielellisessa suhteessa suuresti eriavat 
fiaman kirjallisuuden muista tuotteista, naytt§.a erityisen sanakirjan 
toimittaminen niita varten jo sen puolesta oikeutetulta. Samalla 
on niiden sanavarasto erittain sovelias johdattamaan nuorisoa ver- 
tailevaan kielitieteesen, jonka t&hden tata puolta silmalla pitava 
sanakirjallinen teos meilla tarjoaisi ensimmaisen mukavan tilaisuu- 
den tutustua mainitun, meidan aikoinamme niin kukoistavan, tieteen 
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tuotteihin, ja semmoineh ansaitsisi siis siltakiii kannalta katsoen 
Seiiran kannatnsta. 

Oppikouluillemme taas, joissa lyhyt Ereikan kielen kurssira- 
joittuu paaasiallisesti Homeeron lukemiseen, olisi Homeeron sana- 
kirja tniki tarpeellinen ; silla t&ll& alalia ei ole opetnksella apunen- 
voja alnksikaan olemassa. T^h^n asti on sen t&hden oUnt tllyty- 
mys panna oppilaitten k&ieen er&s rnotsalainen Aminsson'in toimit- 
tama kouln-editioni selityksineen, sanakirjoineen, jeka sisaltaa ai* 
noastaan Odysseian 8 ensimm&ista rhapsoodiaa, ja naita samoja 
rhapsoodioita on taytynyt janhaa vuosi vuodelta, oppilas-polvi toi- 
sensa perft&n, voimatta siis tntustuttaa oppilaita muihln Odysseiaa 
osiin, puhumattakaan koko Iliaadista, jonka sisallys knitenkin pal* 
jon suuremmassa maHrassa olisi omansa nuorison mielill yiehatta- 
maHn. Ne opettajat taas, jotka knitenkin ik&vystyea tuohon liian 
supistuneesen alaan ovat Iliaadia luettaneet, ovat saaneet tyytya 
itse olemaan oppilaittensa sanakirjaua, joka tietysti on liiaksi sn- 
pistanut ennatetyn kurssin m&ara&y — taikka siihen, ett^ mnuta* 
mien oppilaitten on yksityisella toimella onnistunut bankkia joita- 
kuita kappaleita kokonaan vanhentnnntta Hertzbergin sanakirjaa — 
rnotsalainen sekin — joka keino ei ole juuri paljoa parempi se- 
kMn. Yaan hnolimatta rnotsinkielistenkin oppikirjojen pnntteelli- 
suudesta, yrnmUrt^ jokainen asiaa ajatteleva, mik& baitta ja ban- 
kaluus on inuntenkin ty6lla rasitetnlle nuorisolle siit^ etta sen, it- 
sessa&nkin vaikeata kielta opiskellessaan taytyy viel& y&litt&jan^ 
kliyttaa kolmatta kielta: pnolta snnrempi ty5 ja rasitns ja kniten- 
kin enempi tabi vabempi epavakaisnns sanavaraston omistamisessa 
seka ep£lselvyys kielen hienompien valivaibeiden kEsittSlmisessa ovat 
siitii valttHmattdmiSl senranksia. 

Naista syista, ja koska lis&ksi mainittna puutetta poistamaan 
nyt on tarjoutnnut koulnmies, jonka Ereikan ja Suomen kielen taito 
seka rnnollinen kaannoskyky ovat tnnnetnt, joka Anabasin Sanakir- 
jan ja tata nykya nnden Ablmanin sanakirjalaitoksen toimittajana 
on tankaltaiseen tyObOn byvin barjaantnnnt ja joka siis on pnbeena 
olevaan tebt&va&n erinomaisen sovelias, sek& b&nen ehtonsa ovat 
sangen kohtnnllisina pidettavat, emme voi mnnta knin bartaasti 
toivoa, etta Senra suostnisi toimittamaan snomalaista sanakirjaa Ho- 
meeron laulnja varten ja nskoisi sen tekemisen tri Forsman'ille. 
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Mita siihen suunnitelmaan tulee, jonka mukaan maiDittu sa- 
nakirja olisi laadittava, tolisi ylla mainittujen nakdkohtien mukaan 
ottaa kysymykseen sen seka tieteellinen etta koulun tarvetta pal- 
veleva tarkoitns, ja sen mnkaan oli myos tri Forsman'in alkuperai* 
nen ehdotus suunitelta. Koska knitenkin n&iden kahden tarkoitnk-> 
sen yhdistaminen kayt&nn5lliselta kannalta kavisi, jolFei mahdotto- 
maksi, niin knitenkin varsin haitalliseksi, on mielestamme pakko 
jatt^ toinen enemmHn syrj&an. On huomattn, etta kirja tieteellis^ 
ten opintojen tarvetta taysin tyydyttaaksensa karsisi niista snpis-^ 
tnksista, jotka tekija oli ehdottanut tehtavdksi Seiler'in sanakirjassa^ 
joka munten tnlisi sen mallina olemaan. Ne • vaikuttaisivat sen^ 
etta ylioppilaat arvattavasti yhtahyvin tulisivat mieluummin mainit^ 
tua saksalaista teosta kayttamaan, ja nain tulisi jonkun vuoden 
paSiSta sita enemman laita olemaan, kun tasta taas uusi parannettu 
painos ilmestyisi, joka nykyisten Homeeron alalia jatkuvien vilkas- 
ten tutkimusten kautta saattaisi paljonkin nutta sisaltaa. Suoma- 
lainen sanakirja siten jaisi syrj^an. Koulun tarpeihin taas se sem- 
moisenaan olisi liian laaja s. o. liian kallis, jota ei lyhytta Ereikan 
kielen koulukurssia varten kannattaisi ostaa. Kun taman lisaksi 
filoloogiset opiunot yliopistossa yhtakaikki tapahtuvat enimmaksi 
osaksi saksalaisen tieteellisen kirjallisuuden avulla, nli,yttaa silla 
alalia tanlaisen suomenkielisen teoksen puute vahemman tuntuvalta. 
Konlnopetuksessa sita vastoin sama puute on varsin kipea ja mita 
pikemmin poistettava, kuten ylla on koetettu osoittaa. Sen tahden 
tfista kiijasta mielestamme on teht&va etupalissa kunnollinen konlu- 
sanakirja, laadittu samaan tapaan kuin samankaltaiset saksalaiset, 
esim. Antenrieth'in hyv&ksi tunnettu ,,Wdrterbucli zu den Homeri- 
schen Gedichten, fQr den Schulgebrauch*', jota jo nelja painosta qa 
ilmestynyt. Knitenkin olisi ylla mainituilla perusteilla ja tekij&n 
alkuper&isen ehdotuksen mukaan t&ssS. sanakiijassa etymologiia esi- 
tett&vSl vertailevan kielitieteen kannalta^ niin etta sen taattuja he- 
delmifi, knitenkin vaan lyhyelta, esiin tuodaan. My5s tulisi t&tH 
tehdessa ottaa lukuun, paitsi perustavaa kielt&, Sanskriiti&, ainoastaan 
meilla etup&&ssSl tutut kielet: Latina, Saksa ja Buotsi. Niinikaan 
i)liytta& suotavalta, ett& sanakirjassa sankarikauden antikviteetej^ 
silin&ll& pidet^n enemman kuin t^inlaisissa koulukirjoissa on taval- 
lista, jotenka erityisia kommentaarioita opetuksessa ei kaivattaisi. 
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Eirjan maoto tulisi olemaan sama knin Autenrieth^in sana- 
kirjan eli y&h&ist& sunrempi knin LOnnrotin .EasTion'*. 

Kastannnsten on laskettn nonsevan senraaviin iii&&iiin, jo6 
otetaan 2,000 kppleen painos, ja sen koko, kuten anriolla on 
laskettn, tekee 24 painoarkkia: painosta ja paperista a 167 mkkaa 
arkilta = 4,008 m.; toimitnksesta ynn& korrehtnnrista a 150 m. 
= 3,600 m., eli ybteensa 7,608 m.; kannet lisiksi, jos se sido- 
taan samanlaisiin knin esim. Grnben Kertomnkset, a 10 pnia kple 
= 200 m.; siis kaikkiansa 7,808 m. taysivalmiista 2,000 kplsta. 
— 1,000 kpln painos taas maksaisi samanlaisten lasknjen mukaan 
(24 X 135 = 3,240; 3,600; 100) taysivalmiina 6,940 mkkaa, 

Eielitieteellisen Osaknnnan pnolesta: 
Adolf V. Strong. 

6 §. Ealevalan-juhlan vast'ik&an tapahtunutta viettamista 
mainittuaan allekirjoittanut ehdotti ja Seura pa9.tti, etta poytakir- 
jaan pantaisiin sen johdosta Seuralle tulleet adressit ja sahkosano- 
mat, jotka kuuluivat nain: 

Suomdaisen Kirjallisuuden Seuralle, 

Enn Snomalaisen EirjaUisnuden Senra on paatt§.nyt juhlallisesti 
yiettaa Ealevalan viisikymmenta vnotta sitte tapahtnneen ulosantami- 
sen mnistoa, on se sill& liiknttanut kielta, joka v&rajaa jokaisen sno- 
malaisen isanmaan-yst&v&n rinnassa, johdattaessaan hanti muistamaan 
tata Snomen kansan samean muinaisnuden jaloa sankarirunoa. Silla 
Ealevalan lanlut, joiden Snomen kansan huulilta keraamisesta ja jar- 
jestamisesta meidan koko kansamme hellasti rakastetnn ja korkeasti 
knnnioitetun Miiza LdnnroHn nimi ensin tuli kuolemattomaksi, ei- 
vat ainoastaan jokaiselle snomalaiselle todista hanen knnluvan kan- 
saan, joka omistaa ikivanhan viljelyksen, vaan her&tt&v&t my5s hi- 
nessa varman toivon, etta niin vanha viljelyskansa, kerran p&&s- 
tyaan kristinnskon siunanksen osallisunteen, on alati pysyva kan- 
sain jonkkoon korotettuna. Easittaessa&n osaltaan olevansa tsUn&n 
kansallisen aarteen, Ealevalan rnnoin, omistajan, tftytyy siis jokai- 
sen snomalaisen tuntea sydamen ilea ja kiitta& Jnmalaa, aemnfaiki 
knn tiet&& monien voimallisien kansain sita vastaavan pantteessa 
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kadehtivan v&h&ista Snomen kansaa niin arvoisan kansallisen san- 
kariruBon omaajana. 

Ealeyalan laulat kun koko kansallemme ovat suariarvoiset, 
on katsottu tarpeelliseksi johdattaa maamme koulunuorisoa enem- 
min tai vahemmin tantemaan iHtH kansallisrunoa, Suomen mainai- 
sen kansan hengen tarkeintH tuotetta, sillH semmoinen tieto jo it- 
sestaan on sopiva nnorunden i&sta alkain her^tt&mfi&n ja voimis- 
tuttamaan kansallisia harrastnksia. Ei saattane knitenkaan inaanime 
mistaan oppilaltbksesta t&h&n n^hden osottaa niin viljavaa ja sopi- 
yaa kokemusta knin Snomen ensimHisestft op^1>teja- ja epettajatar- 
seminarista, jonka nimikirjaan jo yli 1^200 oppilftsta on kirjotettu 
ja josta en&mpi knin 650 opettaja- ja opettajatarkokelasta on saanut 
p&ast5kirjan, astnaksensa Snomen kansalle levitt&maan korkeamman 
Talistnksen sateitS. Voimallisiha ovat Snomen sankarirnnon yksin- 
kertaiset, jalot kansamme mninaisunden knvaelmat alati vaikntta- 
neet taman laitoksen nnorison mieliin. Mntta Ealevalan lukemi- 
nen, jota laitoksessa on aina sen pernstamisesta saakka harjotettn 
tark6^& aineena ja joUe siit& syysta on annettu jommoinenki tun- 
tima^y ei ole ainoastaan tntnstnttannt nnorisoa esi-isaimme oloi- 
Mn, vaan on myOs oUnt eritt&in sopiva samassa nnorisossa her&tta- 
maSn, kehittamaHn ja vahvistamaan omaa kansaa ja maata rakas- 
tavaa mieli& sek^ ep9ilem§.tt& sillE anitannt, ettd maamme kanda- 
konlnn ope1;tajain ja bpettajattarien vaikntus ylimalkain on knlke- 
nnt kansallisesti itsetietoista snnntaa, is^nmaanrakkanden virkista- 
mass& hengessa. 

KiitoUisena tnnnnstaen ne monet jalot, isaanmaalliset hera- 
tykset, jotka mainitnsta kansamme sankarirnnosta ovat tnlleet taman 
laitoksen nnorison osaksi, on Snomen ensim^inen kansakoulnn opet- 
taja- ja opettajatar-seminari tnntennt itsensft kehotetnksi t&n& pai- 
v&na erityisella,' kirjoitnksella ndyrimm^ti kantamaan Snomalaisen 
Xiijallisnnden Senralle, jolle oli snotn onni pnoli vnosisataa sitte 
silloisilla vfthilla varoillaan jnlkisnnteen saattaa Ealevalan latilut, 
onnitteinn 8iit& ildsesta syyst&, joka on tam&fr jnhlan alknn^, knin 
niy6s 13mpimimmin tbivottamaan, etta Snomalaisen fiijallisunden 
Senran jo niin snnrenmoinen toimi yhS edistyisi. 

Helmiknnn 28 p. 1885. 

Jyvftskyl&n Seminarin pnolesta: 
E. G. Leinberg. Ch. Lydecken. J. Lankela. 

20 
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Budapestistd. 



Tervehdys Suomalaisen Eirjallisunden Senralle! To yietfttie^ 
jnhlallisesti suomalaisen Homeroksen piuvifi; syd&mestftftn iloiten 
toivottaa siihen onnea Tonavan rannalla asnva heimolainen, yiel&p& 
i&xMxk koko Enropa katselee osan-oioUa puoleenne : Me n&emme Ea» 
Ievalan» tnon snuren Pohjan valoD. 

Unkarin tiedeakatemian paolesta: Kisfalady Senran puolesta: 

Paavo Hunfalvy, Paavo Gyulai, 

ensiml&isen osaston esimies. esiinies. 

Ferdinand Barna, Jooseppi Szinnyei, 

Kaleyalan kttftnt&jtt. Suomen kielen ja kiijaUisnuden do- 

sentti Budapestin yliopistossa. 

Jooseppi Budenz, 
Altailaisen vertailevan kiditieteen professorL 

Parisista. 

Tolkoon Snomen kansan tnlevaistins niin ihanaksi, knin sen 
mninaisnus kuvastnn Kalevalassa! 

Aspelin, Antell. Becker. Elin Danielson. Sigrid af 

Forselles. Ida Granath. Anna Sahlsten. August Hjelt. 

Edvard Hjelt. Tallqvist. GrOndahl. 

Haminasta, 

Ealevala Kansan kielen 
Kalliona kestftkOhOn! 
Kalevampa kieli kaunis 
Eiimhusti kiivetkOhOn 
Eunniansa kukkuloille! 

Olli Wnorinen, Miletti ja Karl Brotherns, Emmy jaOtto 
Florell, Leila ja Atle Genetz, Elin ja Oskar Hyp^n, Mill 
ja Agathon Lindholm, Elise ja Robert Selin, Marie j a 
Leonard Sohlman, Julia ja Viktor Sphlman, Mili ja Wal- 
ter Forsius, Hanna Lilius, Lina ja August Sp&re, Jo- 
' hannes von Schantz, Ivar Alopaeus, Juho E5n0nen. 
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Porista. 

TuDnustaen Ealevalan arvoa mailman kirjallisandessa eepoksena 
ynD^ osviittana Suomen kielen ja kirjallisuaden kehkeytymisessa 
osaa-otamme jnlilallisuuteenne ja vietfimme julkista Ealevalan pnoli- 
vnossadan muistoa Porissa. 

Johlatoimiknnnan puolesta: 
Brander, Farling, Jaakkola, Erook, Nisonen. 

Porvoosta. 

Hyvin tnntien Ealevalan ilmestymisen merkityksen Snomen 
kirjaHisnndelle ja isanmaalle pyytaa mydskin Forvoon Suomalainen 
Senra tan& jnhlap^iY§,na saada lahettHS hartaimman tervehdyksensE. 

L5nnberg. 

Sortavalasta. 

Senduilta, joilla viela knnllaan haipnyan rnnolanlnn yar§j&vi& 
saveleita, l&hetamme tervehdyksemme teille, jotka tfinS&n kanssa 
mnnn Ealevan kansan mnistelette sit^ p&iyft&y jolloin palasi vanha 
WainamGinen tnoden kansalle ilon iknisen, Laulnt snuret lapsillensa. 

Sortavalan Suomalainen Seura. 

Turusta. 

Vieti&es8an8& Ealevalan mnistojnhlaa onnittelee Turun Suo- 
malainen Senra Snomalaisen Eiijallisuuden Senraa. Yarsin voimal- 
linen ja valtava on sankarimnossamme Suomen kansan luova henki. 
Yarttukoon se nykyisessa ja tulevissa sukupolvissa! 

Seuran puolesta: 
Helander. 

7 §. Ilmoitettiin, etta kand. A. 0. Heikelin kiijoittama 
nEansatitteellinen Sanasto knvien kanssa ** oli Ealevalan juhlaksi 
painosta valmistunut, ja pSfttti Senra tekiftnpalkaksi siitH maksaa 
Sata-seitsemftnkymment&viisi (175) markkaa. T&m& ylipainoksena jul- 
kaisttt kiijoitas oli alottava Snomi-kirjan Toisen Jakson 19:tt& osaa. 
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8 §. Lis&ksi ilmoitettiin, ettft Suomi-Idrjan 18:tta osaa alot- 
tava prof. F, J. Petersen vainajan LauseopiUinen esimerkki-ko^ 
koelma oli painosta valmistumaisillaan, ja ma&r&ttiin sen myynti- 
hinnaksi ylipainoksena Yksi (1) markkaa 50 penniE kpleelta. Toi- 
seksi kirjoitnkseksi oli tHh&n osaan pantava prof. Petersenin Inet- 
telo niisia sanomalehdistft, joissa tavataan Suomen kieltH koskeyia 
kirjoituksia, ja kolmanneksi Fil. kaiid. S. E. Petanderin tatkimus 
1642 vuoden raamatan-k&&nn5k8en kieleatft sekft kpnkai nykyisen 
tilivnoden pOyt&kirjat. Ennen painatnsta oli yastamainittn Inettelo 
annettava hra kamreeri A. Boehmin silm&ilt&yftksi ja kielentat- 
kimns niin-ik&ftn l&lietett&v& Kielitieteellisen Osakunnan arrostel- 
tavaksi. 

9 §. Luettiin hra maisteri Hj. Basilierin viimekeYaistSL ru- 
nonker§.ys-retke& koskeva, nain kuuluva kirjoitus: 

Maisteri Hj. Basilier on tuonnt Salmin kihlaknnnasta saa- 
mansa saaliin, 192 mnoa, parhaan runonlaulajan snknhistorian ynna 
lueitelon runoista minuUe, ja ovat runot jaetut Senran mnoTarojea 
eri vihkoihin kunkin sisftUysta myQten. 

Helsingissa Maaliak. 3 p. 1885. 

J. Krohn. 

10 §. Samoin • luettiin Bononstoimikannalta tollut, Senralle 
jatetyita kansanrunous-kokoelmia koskeva, n&in kuolava lause, jonka 
Senra pnolestansa byvaksi katsoi ja jonka mukaan hra ylioppilas 
E. F. Andersson oli saava Senran knstantamia kirjoja noin 70:n ja 
talon-em&nt& Olga Lampinen noin 20:n markan arFOSta se^ hra 
K. J. Halonen jonknn 3:n tahi 4:n markan hintaisen teoksen: 

• 

Suomalaisen Kirjallisuuden Sewalle, 

* 

Bunonstoimikunnan tarkastettavaksi l§,hetetyist& E. F. Anders- 

sonin, Olga Lampisen ja E. J. Halosen kokoelmista saan knnnian 

antaa senraayan lansunnon: 

1) E. F. Anderssonin kokoelma sisUtiUl 14 aridda salvia 

8ek& 260 arvoitnsta selityksineen aakkoselliaessa jAijestyksessft, ja on 

t&ma kokoelma omansa osottamaan, ettft Etdft-^Umeeaift vidft on 

satoja saatarana. Eokoelma on snnrella hnolella tehtj, ja ovat 



297 

seka fiadnt etta anroitnkset, mik&li mina Lopen mnrretta imiiieB, 
amoto-opiUiBessakin snhteessa uskolMa kansankielen kuria. H&aellB 
^kdotetaan sen va<^8i annettayaksi Seuran kiijoja noin 70 markai 
arvosta vahaksi palkinnoksi ja kehotukseksi. 

2) Olga Lampisen kokoelma Asikkalasta si8&ll&& pari rnnon- 
kaikelmaa» joissa Yainam&isen nimi tnlee esiin, aekft satnja ehk& 
6:n kirjoitas-arkin verran. Kokoelmassa kyll& on pnntteellisuaksia 
(ei ole esim. tietoja satnjen kertojista), mntta ehdotetaan kuitenkin, 
etta Seura hanelle kehotukseksi antaisi knstantamiaan kirjoja noiu 
20 markan arvosta. 

3) E. J. Halosen kokoelma Vesannolta sisaltaa muntamia tai- 
koja (niiden joukossa on eras loitsu), pari satna, jotka silminnah- 
tavasti ovat laiteltnja eiv^tkg kansan kertomistavan makaan kiijoi- 
tettnja, mnntamia arvoitoksia seki yhden Anna Beetta Eorhosen 
mnon. Eokoojalle, joka ennenkin on jotakin v&h&aryoista sen- 
ralle l&hett&nyt, ehdotetaan lahetettavaksi jokin 3 — 4 markan hin- 
tainen kirja. 

Helsingissa 4 p. Maalisk. 1885. 

Eemil N. Setala. 

11 §. Fdytakiijaan pantiin, etta ;,8nomalainen Lakiteos^ oli 
kirjakanpassa ilmestynyt sekft ettft edellinen osa hra lehtori H. 
Paolin saksahusesta Ealeva]an-k&&nn5k8esta oli Ealevalan jnhlaksi 
painosta valmistnnnt. 

12 §. Senran tiedoksi saatettiin, etta Eielitieteellisen Osa- 
knnnan enemmistd ei oflnt Innllnt voivansa annettayaksi ehdottaa 
yiime kokonksessa mnrteentatkimnsta yarten kiijallisesti anottna 
matkarahaa, ja yhtyi Seura t&hftii ajatokseen. 

13 §. Snnrempia ja y&hempi& kansanmnons-kokoelmia, yar- 
sinkin sananlaaknja ilmoitettiin Senralle l&hett&neen lyseolainen K. 
N. Jaryinen ja taioUiseB poika S. Pirilft sek& ylioppilas A. Ein- 
nnnen ja h&nen toimestansa kansalaiset E. Hf. NyrOnen, A. BytkQ- 
nen, J. Tirkkonen ja 0. Tolonen, jotka kaikki kokoelmat oliyat 
Banonstoimikunnan tatkittayaksi lahetett&y&t 

14 §. SenrsB j&semksi esiteltiin Amerikassa asnyat kansa- 
laiset J. 0. Elias^n ja J. Ojanperft, jotka jo oliyat Senralle jasen- 
rahansa ISlhettaneet, ja paitsi heit& proyasti Gnst. Oideon Forpman, 
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tehtailia Nikolai Boman, tyOnjohtaja Johan Halonen, rl&tUimesiari 
Bob. Jansson, kanppakirjuri Matti Latlia, kaltas6pp& Wilhelm Pet- 
tersson, kaupunginkamreeri Hjalmar Bydman ja kanppiaat Viktor 
Bydman ja livari Lindroth. 

15 §. Seuran bra rabavartia laki n&in kaalu?an kaasatilin, 
samalla ilmoittaen bypoteekilainojen olevan eutiselU&n 8ek& kassa- 
krediUivivelan nyt tekev&n 17,000 m.: 



Eassatili Maaliskaun 4 pliivana 1885. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisestS. kassatilista: 

1885. Helmik. 5 p. Jnoksevalla tilillll Pohjoismaiden 

Osakepankissa 1,070: 34. 

Tuloja. 

Helmik. 7 p. Hemming Istrdm, ja^enrahansa 24 m. 
— 12 p. J. 0. Eliasjn, d:o 24 m. — J. Ojan- 
pera, d:o 24 m. — 14 p. K. J. Moberg, myy- 
dyistH kiijoista 33: 34. — 17 p. Eorkolippi:^a 
(Suomen Valtion 1863 v. 4V2 Vo lainan) 809: 
95. — 18 p. D:o (Suomen Hypoteekki-Yhdis- 
tyksen 1866 v. 4V2 % iBxaaji) 593: 01. — 
21 p. A. Hellgren, j&senrahansa 24 m. — Olga 
Charlotta Hellgren, d:o 24 m. — 28 p. 0. von 
Fieandt, myydyi8t& kiijoista 78 m. — Mess- 
manin kiijakanppa, d:o d:o 68: 47. — Maalisk. 
2 p. A. 0. Snellman, jasenrabansa 24 A. — 
B. Astrdm, d:o 24 m. — 3 p. Eorkolippnja 
(1874 y. rantatielainan) 50: 28. — 4 p. Yal- 
tioapua 2,500 m 4,301: 05. 

Helmik. 19 p. Nostettiin Eassakreditivi-tilUta Snomen 

Pankissa 7,000: — 

Thteens& %: 12,371: 39. 
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Vastaavata, 
Menoja. 
1885. Helmik. 5 p. F. LammineDi korrehtuurin avusta 
Snomalaisen Lakiteoksen untta painosta varten 
85 m. — 6 p. 0. A. F. LOnnbohm, toimitus- 
palkka Saomikirjassa ilme8t7nee8t& „Taikanuo- 
tasta** 75 m. — 11 p. A. Siegberg, lisayksista 
untta Ahlmanin sanakiijan laitosta varten 65 iq. 

— E. Erohn, Suomikirjassa ilmestyneen Satn- 
kokoelmalaettelon toimitospalkka 250 m. — 13 p. 
£l?iiia Forsgren, kopioiimt K. Erohnin taomia 
ranoja 45 m. — Hnlda Henriksson, d:o d:o 
126 m. — N. Enmlander, kirjoittannt pnh- 
taaksi W. Porkan Inkeri88& kokomia runoja 
55 m. — 16 p. Josefina Holm, kopioinut £. 
Erohnin pikakirjoitoksia 52: 50. — 17 p. A. 
W. Ervasti, Snomalaisen Lakiteoksen unden pai- 
noksen toimitaspalkkaa 875 m. — 18 p. 6. A. 
Bingqvist, kabdesta tnolista 14 m. — Hj. Ba* 
silier, korrehtnnri-a?ii8ta Snomalaisen Lakiteok- 
sen nntta painosta varten 137 m. — 19 p. 
Snomalaisen Eirjallisnnden Seuran kirjapaino, 
Snomalaisen Lakiteoksen nnden laitoksen puna- 
tnsknstannnksia 7,000 m. — 23 p. F. Lamminen, 
loppnpalkkio korrehtnnrinlnvusta nntta Snomalai- 
sen Lakiteoksen painosta varten 105 m. — 26 p. 
A. E. Favorin, nitomisty5st& 292: 50. — Maalisk. 
2 p. F. W. Botbsten, palkkaansa 375 m. — A. 
Boehm, d:o 100 m. — E. Bjdm, d:o 150 m. 

— Hyyrya 225 m. — 4 p. V. E. Ahlgren, kns- 
tannnksia Ealevalan jnhlaa varten 48: 75 . . 10,075: 75. 

Siirtovarat tnlevaan kassatiliin: 
Juoksevalla tililla Pohjoismaiden Os akepankissa . . 2,295: 64. 

Yhteensa Skf 12,371: 39. 
Helsingissa, Maaliskuun 4 paiv^nH 1885. 

A. Boebm. 

POytftkiijaa vaknudeksi: 

F. W. Botbsten. 
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Vuosikokoas Maaliskam 16 p. 1885. 



1 §• Seuran Esimies, herra senator! YrjO-Koskinen, mnis- 
tntettnaan Djkyisin vietetystil Kalevalan juhlasta ja lausnttnaan sita 
toiyoa, ett& vuosikertomus oli osottava Seuran herke&m&ttS toin- 
tansa jatkaneen, kehoitti t§,man kertomcksen jnlki lukemiseen, ja oli 
se nain kuuluva: 

Suomalaisen EirJaUisaiideii Sevran vaosikertomHs 

HaaliskQHn 16 p. 1885. 

Kun miele«Q8& johdattaa SuQm,alai£ien Eirjallisnudea Seuran 
nyt pli&ttyvHn neljlinneakaodetta tilivuoden asioitay ei saata oUa 
erittain huomaamatta sita suurta yireytta, jolla vanhan kansanrt*^ 
nouumme aartoita ^eeu oia ineill& kai]^kialla ruvetta kokoomaan j& 
Seuran s&ilystOjQn Ijybett&mHan. Yarsinkiu niista ajoista saakka^ 
joUoin tohtori B. Aspelin Joulukuun kokouksesea t. 1379 ^siin toi 
mietteensa siita tav^ta, jolla Seori^B alosanii^ma kokoelma ^Snomen 
Kansan Satuja ja Tarinoita" olisi undestaan toimitettava, nlytt&S. 
silt^; kuin sama into,, jolla kolme vuo8ikym0ient& takaperin koetet* 
tiin esi-isien li8ok¥it& periatOi UvitoMft pelaataa, taas olisi syt- 
tynyt, oivallisiat hedelmil tuottain ^yt^ niiiik^iu ennenkin. Joten- 
kin t&ydellist^ jft fljanmnkaiata ]^k(>ehnaa vartea, joka semmoisena 
tieteen vaatimukaia tyydyttUsi ja yleista tanmtutkimnsta edietaisi^ 
tohtori Aspelin. muiw muassa arveli, ett& alaksi tulisi satuja etsia 
niilta seuduilta, eaim. Yarsinais-Suomesta ja, kol^o Pobjan^^aalta^ 
jossa t&mmdisen saaliin haussa tuakin vi^U. eosip-k^n oli kayty. 
Hanen ehdottamansa viisi retke& Seura Yuoaina 1880 — 1882 pani 
toimeen, osaksi melk^in odottamattooaalla meaestyksella. Niinpa 
Filosofian kand,idaatit Jooseppi Mnstakallio ja Eaarto Krohn toivat 
pohjanpuoliselta Fol^anmaalta, edellinen 144, jalkimmainen 274 
sa^ti^a p^tsi paljon muuta ikibyyp, k^saju mui^tissa kS.tkyyaa ta- 
varaa, runoja, aifFOJtuksia j.. m* s., ja ylioppilas Juko SjOros poimi 
YarsioaiB-Saomesta kokooa 2P& l^ty^pal^tta 8isalta,?&n arvokkaao sa|tu-> 
kimpuo. Eeva&lia v. 1883 Seura tohtori Aspelinin kehoituksesta 
paatti entisten lisS.ksi kustantaa keraysretken Suu-Pohjaan, jonka 
retken kandidaiiti Kr^^hn viime vuoden alkupuolella suoritti, palaten 
kotiin tayteea ahdetuUa vs^alla. Yakassa oli tuhansittain „tutkel- 
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mia", uim. to4ellakin noin l,000:n vaiheilla satuja ja satutoiaiii" 
toja, pari tnhatta satuja koskevaa muistoonpanoa, muutamia satoja 
loitouja ja samoin taikatemppnja, kaikkiansa 250 stenografeerattua 
arkkia, joita Senra paraikaa puhtaaksi kirjoituttaa ja joista l&hte- 
nee noin 600 tavallista kirjoitusarkkia. Matkastansa Seuralle Tou- 
koknnn kokouksessa kertoessaan kandidaati Krohn ehdotti ja Senra 
paatti, etta* tarpeenmnkainen Inettelo kaikista Senran huostassa ole- 
vista satukokoelmista ker&Sjille ja tutkyoille johdoksi laitettaisiin 
seka etta erinainen ala-osasto laajentnneen sadunkerayksen hoidoksi 
Bnnoustoimikuntaan asetettaisiin. TamU osasto oli tohtori Aspelinin 
johdoUa tydskenteleva, ja valittiin sen j&seniksi mnntoin herrat K. 
Krohn, J. Mustakallio sek& J. Sjdros, joiden varamiehena tilivuoden 
loppnpaolella herra ylioppilas E. N. SetiJa snosiollisesti on Seuraa 
palvelluty niinkuin mydskin herra rahavartia, kamreeri A. Boehm 
hyvantahtoisesti on apuansa luvannut siksi aikaa, knin tohtori As- 
pelin nykyisell& nlkomaan matkallansa viipyy. Syyspnoleen, myOs- 
kin viime vnonna, kandidaati Krohn lis&ksi kavi osittain yliopiston, 
osittain omalla kustannuksellaan kansanmnontta Salmin kihlaknn* 
nassa ja Himolan pitajassa Aunnksessa keraamassS, ja sitten jalomie- 
lisesti Searalle ilmaiseksi taritsi koko runsaan saaliinsa. EikS. ole 
vastamainitnlta ala-osastolta suinkaan ty5ta puuttunut, yhta v&h&n 
knin ennen itse Bnnonstoimiknnnaltakaan, situ kansanmnonden pal- 
jontta tntkiessaan ja arvostelleasaan, jota Senran yha on ollnt ilo 
saada yastaan-ottaa eris&atyisilta kansalaisilta, miehilta kuin naisilta, 
oppineilta knin oppimattomiltakin. Satuja ja tarinoita, sananlaskuja, 
arvoituksia, loitaaja tai muuta sellaista ovat tanll tiIi?uonna Seuralle 
eri paikoilta kautta maan l&hett&neet paitsi muita ylioppilas K. F. 
Andersson, leskironva Minna Canth, herra K. J. Halonen, kiertokon- 
inttaja 0. Hynninen^ nuorukainen A. HyvHrinen, H&meenlinnan nor- 
maalilyseen toverikunta, talollinen J. Jalkanen, lyseolaiset V. Juu- 
tilainen ja K. N. Jarvinen, kansakoulnnopettcgat J. Kahma» E. Ke- 
ranen ja J. A. Klemola, ylioppilas A. Kinnunen (puolitoista-tuhatta 
sa|B^nlaakua)i talollinen H. Konvo, taloB-emlLnt^ Olga Lampinen, 
ylioppilas Taavi Lehtinen, lukkarinpoika A. Lyytinen, filosofian kan- 
didaati Eljas Lonnroty Maanviljelysoppilas K. M. Nyrdnen^ Oulun 
snomalaisen lyseon oppilaat B. Ajo^ I. A. Esko, 0, Haokzell ja 
K. A. Lanri rehtorinsa A. 0. Forsman'in toimesta, talollinen S. 
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Piril&, maanviljeli&t A. BytkOnen, J. Tirkkonen ja 0. Tolonen, yli- 
oppilaat E. Saari ja M. Tarkkanen, kansakoulunopettajat A. Tiiti- 
nen ja Matti Hljua, itsellinen J. Tossavainen. Niinmaodoin nel- 
j&ttH kymmenta l&hett&jfi&. — LHhella on t&ssa se kysymys, mita 
Seura kaikista noista kokoelmista, joissa varmaan lOytyy jontavaa- 
kin joukossa, on saanut maksaa. Yastans knulnn: verrattain san- 
gen Y&h&n. Yarsinaisille l&hettilftille on matkarahaksl poikkea- 
matta annettn Eolmesataa (300) markkaa. T&h&n on toisinaan 
tnloksen laatna ja paljontta myOten lis&tty noin pari sataa mark- 
kaa. Matta muille ker&iliOiile on rahallista palkkiota annettn vaan 
silloin tS>ll5in, enimmiten sen sijaan kiitollisnuden osotteeksi Seuran 
itse kustantamia kirjoja. SillS, tapaa ei ole koko tilivueden kn- 
luessa tfthan mennyt mnnta knin vah&n pSUle kahdensadan mar- 
kan puhdasta rahaa. Lahjoitettujen kirjojen arvo tehnee y&han 
enemm^n knin 500 m. — Josko ja pianko Senran on tilaisnns 
yleis5n eteen tnoda t&nft ja edellisinU tilivuosina karttnneita kansan- 
rnnoutemme kasoja, se tietysti rippnn varojen mSiar&st&. Etnpa&ssS, 
on, niinknin ylhgallft havaittiin, ajateltn nnden satukokoelman ai- 
kaansaantia. Sit§, on ollut p&tevi syy ajatella, koska vanhasta, 
Eero Salmelaisen toimittamasta, Ensimmainen, Eolmas ja Neljas 
osa jo on kokonaan loppunn myyty, ja siis ainoastaan Toinen osa 
jftljellS,. Matta yhtS, saaresti kaivataan nntta sananlasknjen lai- 
tost-a, koska l&hes kolmekymment& vnotta on knlnnnt siitft, knin 
ensimm&inen laitos oli ostajan saatavana. Pahe on li^ksi ollnt 
n. k. taikojen jalkaisemisesta. Nekin orat kansan tieto-aitasta il- 
moille vedetyt ja niiden snorittamisessa kasvatns-opin kandidaati 
0. A. F. L5nnbohm jo kanan aikaa on tyOskennellyt sek& yha ab- 
kerasti tyGskentelee. — Mista viittanksista ymmfirtSv&inen kyll&ksi 
huomaa, kainka laaja yksist^nsa t§,ma Senran toimi-ala on, ja han 
mydskin oivaltaa, kninka snotava olisi, etta Senran yarat yM li- 
8§&ntyisivat eika tarvitsis kanemmaksi kaihoon jatt&a sen vainion, 
Snomen kansan hengen taotteita, jonka Inontoper&inen kasvivoima 
on ollat yhta ihmeellinen knin sato uhkea, ja jonka mninoinen vil- 
javaas isanmaan ystavftssft synnyttal hyvin oikentettua toivoa vasta 
nonsevista ihanista tonoista omantakeisen kansallisen kirjallisnaden 
kylv5ksilla. Varmaan kansanrunoaden kerSSmis-into viela enentyisi, 
jos jalki saataisiin osa siita nndesta tavarasta, joka Kalevalan, 
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Eantelettaren ja Loitsujenkin ilmestymis-ajoista on talteen pantu. 
Ja moni aarnihanta ehka yiela vaan odottaa avaajaansa. 

Vnosikertomnksissa tavallisiin tiedon-antoihin kaydaksemme, 
Senran knstannnksella ^n& tilivnonna on 

Painosta Ui^iestynyt: 

1) Lyhykainen Easvioppi ja Easvio. Eouluja varten toimit- 
tanut A. J. Mela. Toinen, korjatta ja lis&tty painos. — Tata 
yleiseen meillg kftytettya oppikirjaa on nyt painettn 4,000 kappa- 
letl», joista kttstannukset ilman kansitta nousevat noin 7,000:t66n 
markkaan. Eiijan entinen myyntihinta on alennettn 50:11§ pennilla 
kappaleelta. Ensimmainen, 2,000:n kappaleen painos ilmestyi 
V. 1877. 

2) Latinais-Suomalainen Sanakirja koulnjen tarpeeksi. Toi- 
nen painos, jonka Seura yiime keviUlna katsoi tarpeelliseksi toimit- 
taa, tiedon saatnansa siitH, etta puute semmoisesta sanakiijasta va- 
hitellen oli kftynyi niin suureksi, et1& se opetusta haittasi. Ajan 
lyhyys ja vielH enemm&n se asianlaita, etta paraillaan Senran kns- 
tannnksella toimitetaan toista, lis§tty§. ja parannettua, mntta vasta 
nseamman vnoden per&st& yalmistnvaa latinais-snomalaisen sanakir- 
jan laitosta, tekivat, ett'ei jnnri minkHlinlaisiin mnntoksiin ja kor- 
janksiin t&ll& kertaa ryhdytty, vaikka ne kylla olisivat hyva&n tar- 
peesen olleet. Paheen-alainen, 52 arkkia sisHlt&va kirja valmistni 
painosta ennen viiden knnkanden knlnttua ja saatiin siis aikanansa 
konlnlaisia varten jaetnksi. Enstannnkset 3,000:sta kappaleesta 
nonsivat Ifthes 12,000:teen markkaan, l,000:n kappaleen sitomis- 
maksu siihen Inettnna. Senran on nyt tilaisuus myyd^ kirja kan- 
nellisna samaan hintaan knin ennen nidottnna. Ensimm§.inen, l,000:n 
kappaleen painos ilmestyi v. 1864 ja on jo l&hes kymmenknnnan 
vnotta oUnt loppnnn myytyna. 

3) ja 4) Shakespearean dramoja. Y. Julins Caesar. VI. Othello. 
Snomentannt P. Cajander. Senran Toimitnsten 60:s osa. 5:s ja 6:s 
vihko. — Enstannnkset tekevS^t yhteensd. noin 3,200 markkaa. 
Painoksen sunruns: 1,000 kappaletta. Ennen on tassi sarjassa 
jnlkaistn Hamlet, Borneo ja Jnlia, Venetian kanppias ja Enningas 
Lear. Paraikaa arvoisa snomentaja tydskentelee Macbeth'in ka&n- 
tamisess&, joka kappale hftnelta valmistnnee ensi syksyksi. 



304 

5) Tntkimus Aanuksen kielestft. £ieleniia7tteit&, sanaldrja ja 
kielioppi. Tehnyt Arvid Genetz. — Ylipainos Snomi-kiijiista. 

6) Saomi. Kirjoitnksift isanmaallisista aineista. Toinen Jakso. 
17:s osa. — Ainehistooa: a) t&88& l&hiima edell& mainitta kiijoi« 
tas. h) Saomalaiaen Kirjallisauden Senran Kesknstelemnkset v. 
1883 — 1884. e) Lnettelo Suomalaisen Eiijallisanden Senran Sata- 
kokoelmista. Johdoksi kansaosatujemme ker&SjiUe toimittanut E. 
Krohn. Liitteenft: Taikaaaotta eli opas taikojen keriUgille. Toi- 
mittanut 0. F. Mnstonen. Yiimeksi mainitasta kiijoitaksesta on 
ylipainos toimitetta, jota S6ara» knn siit& Senran arkistossa anomus 
tehd&^, ilmaiseksi jakaa kansanrnnonden, varsinkin 8adnn ker&yk* 
sen harrastajille. Kandidaati Krohn'in lnettelo ei ainoastaan tee 
selkoa erinaisista satukokoelmista Inkam&ar&n pnolesta, se mainitsee 
myOskin itee kerailiat ja ker&ys^ajat^ lie&ksi se Inokittelee sadut si- 
sallyst&Dsa myOten — saadaan siis nfthda, montako sataa meiUa oa 
esim. El&insatna, montako n. k. Kuninkaallista satua, paljonko jut- 
tnja Pirnista, jattilaisist& ja haltioista y. m. — ja lopnksi nimittaa 
tarkasti saantipaikat Se on niinmnodoin vah&inen kappale kirjal- 
lishistoriaa. Sen mukaau meilla viime syksyn^ oli noin puoli kol- 
matta tubatta kansansatna talteen korjattn. Ainakin toista sataa 
on sittemmin lisaksi tnllot. 

7) Bnotsin Yaltaknnnan Laki, byvlksytty ja Boodatettavaksi 
otettn valtiopaivilla vnonna 1734. Ynnii niiden lieaysten, mnntos- 
ten ja selitysten kanssa, jotka ovat voimassa Suomen SnnrimlitinaD* 
maassa. Toinen painos, joka ensinuniisestft, G. Cannelin'in suomen- 
tamasta ja Jaakko Forsmanln tarkastamasta eria& alkulanseen mu- 
kaan p^a-asiallisesti siiua, etta tah&n on lisatty asetukset 1876 
Yuoden alusta viime vuoden loppunn asti seka niiden johdosta asian- 
omaisiin lain paikkoihin tehty tarpeelliset muutokset. Nykyisen 
painoksen on Filosofian maisteri A. W. Ervasti toimittanut. Kus- 
tannnkset 3,000:sta t&ysivalmiista kappaleesta tekevat lahes 18,000 
markkaa. Sidotun kappaleen myyntihinta on sama, kuin nidotan 
ennen oli, nim. 12 markkaa. 

8) Eansatieteellinen Sanasto knvien kanssa. V&h&inen alku- 
koetus muutamien Kalevalassa mainittujen esineitten selitt&miseksi. 
Tehnyt A. 0. Heikel. Ylipainos Suomi-kirjasta. 

9) Professori F. J. Petersen vainajan Lanseopillinen Eai- 
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merkki-kokoelma, Soomdn vanhemmasta kansanmnondesta ker&tty. 
Tekij&n knoleman jSIkeen iMiinettayaksi suorittannt E. HUmfll&inen. 
Tlipainos Sttbmi-kirjasta. 

Se toiTo, jota vuosi takaperin kerroimme yliopiston-lehtorin 
H. Panrin pit&v&n saksalaisen Ealevalan k!i&iindk8en6& yalmistnmi* 
sesta Ealevalaii jQhIaksi, on ilabuttavalla tavalla totentnnitt. MSSr&^ 
aikana ilmestyi „Kale?ala, das Volksepos der Finnen, Hbersetzt ron 
Herrmann Paal'', edellinen osa, kasitt&in 25 ranoa. Niinknin tie- 
detS&n, Senra on pnolestansa koettannt tfttft ty6ta edistSiS, ralian- 
avnn, Yiidensadan markan, m2Uu^misen& Snomen kielt& osaavan 
apnlaisen hankkimiseksi. Siit& syysta on nyt kiijan nimi t&hiin 
sarjaan liitetty. 

Fainossa on: 

1) Yliopettaja E. Ervastin Soomalais-saksalainen Sanakirja. 
34 pnoliarkkia yalmiiksi painettu; latomisessa ehditty L-kirjaimen 
alkupftfthftn, klnkirjoitokMSsa pa&sty kappale eteenp&in P-kirjai- 
mesta. Eirja on lasketta painettana kaikkiansa k&aittavftn noin 
50 kahdeksanlehtistfi arkkia. 

2) Uusi, parannettu Ahlman'in Sanakirjan laitos. 38 koko- 
arkkia (sanaan Qvinnokdn) painettn. ValmistQnee keyftftrnpanft. Niin- 
knin ennen on selitetty, Senra osittain siihen katsoen, ett& jom* 
moinenkin aika yiel& knlnn, ennenknin maisteri Hahnssonllla te- 
keilla oleya layea motsalais-snomalainen sanakirja kokonaan yal- 
mietnn, osittain siihen, ettft y&h&lSnt^isempi, hnokeammalla hintaa 
saataya teos, jossa sent&ftn ft*a8eologiia on jotenkin mnsas, olisi 
konlunnorisolle ja mnnllekin ylei8(^lle byyin tenretollnt, on pftftttii* 
nyt hankkia pnheen^alaisen painoksen, jossa on tnft&r& etupftSssft 
yirheitft oikaista ja liikanaisia sanoja ynn& pnbeenparsia poistaa, 
samalla knin siina toiselta tabolta tarpeellisia lisftyksift tehdi&n ja 
oikokirjoitoB mnntamissa kobdin mnntetaan. Yalmistoneesta osasta 
nftkee jo nyt, eit'ei nnsi laitos kasya knin noin kolmea arkkia snn* 
remmaksi knin yanba, jossa on I&hes 62 koko-arkkia. 

3) Snomi. Toisen jakson 18:8 osa, jobon Ssken mainitnn 
Professori F. J. Petersen yainajan Lanseopillisen ainekokoelman 
j&Ikeen on mftdrft mnnn mnassa panna saman yainajan elftissfian 
toimittama laettelo niista maamme sanomalebdistft ynosilta 1829 — 
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1856» joissfr tavataan Suomen kielt& koskevia kiijoitoksia. SeuraD 
pOyt&kirjat nykyiselta tUivnodelta pft&U&v&t pnheen-alaisen osan. 

4) Kalevalan toisinnot. Yiisi LOnnrotin Sanakiijaii kokoiata 
puoli«arkkia painettu, kuodes yalmiiksi ladotto. Erinomaista huo* 
lenpitoa, tarkknutta ja malttia kaikin pnolin, niin kftsikiijoitokseit 
SQorittamisessa, jossa vieU monta tietoa t&ytyy enttsten lis&ksi eri 
haaroilta hankkia, kuin korrehtaarin-laTOSsakiD vaativa ty6 edistyy 
yaan TerkaUeen, jonka vaoksi myds on vaikea tarkoin edelt&plUii 
sanoa, milloin ensimm&inen vibko, joka kft8itt&& Wienan UUkdn 
San^o^akaon ja taytt&nee 12 ^ 14 puoli-arkkia, painosta Talmis- 
tunee. On kuitenkin byT& toivo, ett& vielft tftnft keTft&na tatkijat 
sen kftsiinsft saavat. ToimitustyOn on Seura uskonat tohtori J. 
Krohn'ille ja Fil. maisterille A. A. Boreninkselle. 

TekeiUa on: 

1) XJnsi £. L5nnrot'in ja Th. Saelanin Snomen Kasvion lai- 
tos Filos. maisterilla A. J. Melalla, joka toiTOo saavansa ensi ke- 
8an& tilaisuntta teht&v&&n8& ryhtyft. 

2) Yleinen kirjallishistoria tohtori E. Bergbom'illa. 

3) Lis&Tihko L6nnrot*in Snomalais^raotBalaiseen Sanakiijaan 
Fil. kandidaatilla A. H. Ealliolla, jonka ty5 on niin edi8tyn3rt, etlft 
ban toivoo saayansa tolevana keyft&nft pubeen-alaisen teoksen paino- 
knntoiseksi. 

4) Unsiy j&]je8tyk8e88& kabdeksas Luonnonkiijan painos. Ya- 
rnstetaan Seuran pftfttOstft myOten entiatil enemm&n knyiUa ja tar- 
kastetaan snomennoksen 8ek& mnntenkin sisftllyksen pnolesta^ Sitft 
varten on ennen asetettn erin&inen komitea, t<^torit A. A. Granfelt 
ja J. Erobn 8ek& professori, vapaaberra J. A. Palm6n ynn& el&issftfin 
kirjapainon faktori 0. F. Silfo jfiseninft. Snoaiollisesti on knnnioi- 
tettava teki& itse jo teoksen katsastannt, niitft mnistntaksia 8ilmilU& 
pitften, joita brat kenraali A. A. Jilmefelt ja proff. J. A. Palm^n 
8ek& A. F. Snndell ovat tebneet. Undet kavat ovat mydskin jo 
osaksi mft&ratyt bra Fil. Maisi Hj« Scbnlmanin ebdotnksen mnkaan. 
Eielen pnolesta Maist. P. Cajander uudistustyOn toimittaa. Eirja 
toivotaan ensi syksyn knluessa valmistuyan. Edellinen painos vilta 
1878 oli 10,000:n kpleen snnminen. 
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5) Uosi Sananlasknjen painos, jota on aijotta entista ehom- 
maksi, ei ainoastaan siihea katsoen, ett& se kasvaa kenties kahta 
vertaa taytelaisemm&ksiy yaan my5s siihen, ett& sananlasknt nyt si- 
saUystansft myOten jaetaan eri laokkiin ja teoksen loppunn liitet&&n 
aakkoBellinen laetiielo, jonka avulla haettavansa helposti 15ytlui. 
Tohiori E. Aspelin'iB johdolla yiime tUivuonna alotetuesa jarjestS- 
iiU8ty586& oyat W& haavaa osallisina Filos. kandidaatit Hj. Appel- 
gren, A. W. Forsman, E. H. Hornborg ja J. W. Messman, seka 
ylioppilaat £. Erkko, P. Hartikainen, M. Karikka, T. Lehtinen, A. 
B. M&kel& ja A. TOrnqvist. Ldnnrot'in julkaisema Sananlasku-ko- 
koelma on jo uutta laitosta varten paastS, paahan katsastettu, niin- 
ika&n jommoinenkin ma&ra Seuran hallussa olevista vauhemmista 
ker&elmiBta, ja toivotaan, etta tam&n luknkauden kuluessa saadaan 
kaikki k^ytettaviDft olevat sananlaskut ensi kertaan lapikaydyiksi, 
mntta lopnlliseen suorituslyQhdn arvellaan viela talevan Inkuvuoden 
hyvinkin kuluvan. 

6) Soomalais-franskalainen Sanakirja Fil. kandidaati Sakari 
Yijd-Koskisella. E&sikirjoitaksessa saatu enemman kuin pnoli K- 
kirjaimesta valmiiksi, ehditty KohdeOa sanan ohitse. 

7) Englantilais-suomalainen Sanakirja Fil. maisteriUa C. G. 
Swan'illa. Yalmiiksi on painettu 42 paoli*arkkia (Comfortableness- 
sanaan asti), k&sikirjoituksessa ehditty sanaan Ship-owner. 

8) Buotsalais-suomalainen Sanakirja maisteri J. A. Hahns- 
son'illa. Ensimmainen, Biijd sanaan nlottnva vihko painettn. Easi- 
kiijoitnksessa kolmen paino-arkin vaalu toista vihkoa valmiina. 

9) Latinais-snomalainen Sanakirja allekirjoittaneella. 17 koko- 
arkkia painettu (eeUbritaa sanaan asti). E^ikirjoitnksessa ehditty 
lahes puolivaliin C-kirjainta. Aikomus on syyspuoleen jatkaa pai- 
natnsta. 

10) Saomalais-venalainen Sanakiija valtioneuvos W. Mainow*illa 
ja ylioppilas E. S. Ahoninksella. Yasta alotetta. — Mit& snnnni- 
telmaan tolee, tata teosta ei ole aijottn knin k&ytOUista hyOty^ kat- 
sovaksi kftsisanakiijaksi, jossa Inkuun otetaan ainoastaan tavalliseen 
pnhe- ja kiijakieleen kunlavat sanat sek& lanseparsisto supistetaan 
valtt&miLttdm&n tarpeelliseen maar&ftn virka-, sotilas* ja, jos mah- 
dollista» asioitsiantoimen alalia. Eirjan on mft&r& kasitt&a noin 35 
Ahlman'in sanakirjan kokoista paino-arkkia ja kasikiijoitnksessa 
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ralmistua ennen kolmen vaoden knlnttna. TftinSin sanakirja-hank- 
keen on maamme hallitns alkntin pannnt ja mahdoUifieksi tehnjt, 
situ varten valtiovaroista Senran k&ytett&v&ksi mS&raten 15,000 
markkaa. Snosiollisesti hdrra kunnallisnenvos A. Meorman on Sen- 
ran pyynnOstft ottannt ij^\& alnssa ohjataksensa ja tarkastaaksensa. 

11) Uusi Inettelo Senran j&senistft Filos. maieterilla P. B. 
lirTastilla, joka myOskin on edellisen Inettelon v:lta 1875 toimitfa- 
nut. Valmistnn ensi kes&ksi. 

N&itten jo alotettnjen tai nimen-omaan tilaitnjen teoeten jak- 
soon Bopii lis&tft se ylhSftllA mainittn nnei ^Snomeii Eansan Sainjen 
ja Tarinain" laitos, joka jo viidettft vnotta on Senralla hankkeissa. 
Sen toimitnstavasta tehlftneen nyt alkayana tilimonna lopullinen 
p9ILt5s ja ratkaistaan, tnleeko siitA synty& etnp&ft88& tatkijain tar- 
Tetta silm&llft pit&v& vai snnren yleisGn Inettavaksi sopiya teos. — 
YlhMllS. pnhnttiin niin-ik&&n jo Fil. Maisterin Paavo Gajander^in 
Macbet'in snomennoksesta. 

Niinmnodoin on nykyiseng tilivnonna 9 teosta painosta val- 
mistnnnt, 4 on painossa ja 1 1 varsinaisesti tekeilll Herra raha- 
vartian snosioIUsta tiodon^antoa mydten menot tSltS. kiijallisia tointa 
varten ovat nonsneet noin 56,000:teen markkaan. 

TekeilU olevista t5ist& ajatns melkein iteestS&n johtnn ZdAtm- 
mdssd tuUvaisuudeBsa tehtdvUn tai jatkettavUn, Homeroon Sanakirjan 
hankkimista on erinftlnen komitea Senralle hartaasti ehdotellnt, 
selvftsti osottain, kuinka snnresti tervetnllnt ja kovin tarpeellinen 
tama kirja oppivalle nnoHsolle olisi, kninka knnnollinen toimittaja 
on tarjona ja kninka hnokeat hflnen maksnn-ehtonsa. Asia on par- 
aikaa p6ydail&. — Kantelettaren nimi — mikS, muisto ja kaipank- 
sen tunne siihen tftll& kertaa yhtyy! LUnnrot'in kfiei on vaipnnnt. 
Knka hS,nen sijaansa nnden painoksen toimittajaksi astnn, sitft ei 
ole vieH. robjettn ajatellakaan. Ettft yainaja oli kSsikirjoitnksessa 
enn&tt&nyt loppnpnoleen, se on kaikilla tiedossa, niinknin my5skin, 
ifttft t&mH painos on entista monin tavoin 6tev&mm§.k8i bftnen kant- 
tftnsa mnodostnnnt. — Toisen snnren kansalaisen, Snellman^in, 
nimi on liittynyt siihen hetteloon ^^Snomalaisesta Eirjaliisnadesta 
1544—1877*, joka Valfrid Waseninksen kftdesta laMi r. 1878 ja 
johon sitten v. 1880 yksi Vihko lis&ttiin. Senran oli alnsta aiko- 
mns, jos mahdollista, vnosittain jnlkaista samankaltainen Inetteio 
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knnkin edellisen vnoden kiijallisista tuottelsta. Yksityisen kustaa- 
tajan toimi teki, ett'ei oUut TarsiBainen tarve panna toimeoD tuota 
tttumaa. Mfitta jos Senran varat sallisiTai, olisi rahalliseltekin kan«- 
nalta hyva syy nyt ajatella yiisivuotiBten luetteloin toimittamista, 
niin ettft tnlevana vno&sa 1886 ensisim&inen semmoinen valmis- 
taisi. Eiilli Seuran knstantamat kirjalnettelot ovat tarkoitnkseltaan, 
laadnltaan ja arvoltaan aiFan toista» knin yksiiyisten, sen kasittaa 
helposti jokainen. — Eokouksessa Maalisknnn d:na 1879 Sdura 
Bimen-omaan pft&tti, ett& Tuosittain joku surnma m&&r&tt&i8iiB lause- 
opilUsten tutkimusien baijottamiBeksi maasendailla. T&m&n paa- 
tdksen hedelmana ilmestji v. 1883 E. N. Setal&n »Laaaeopillinen 
Tatkimos KoiUis^Satakonnan Eansankielesta*'. Jos Seuran onnis- 
tnifli aikaansaattea t&m&ntapaisia tutkimnksia viisi. knnsi, eri maa- 
knnnista, niin jo vannaan ottaisi Sampo, s. o. tallH kertaa Snomen 
kiel^ lanseoppi synty&ksens&, ja Seura olisi koonnnt itselleen nn- 
hottnmattomia ansioita oman kielemme YiljelemisessSr. — Herra ar- 
kistonbeiiajan aryelaa my6ten lienee ensi tilivnonna t&yi^mys ru- 
veta ajattelemaan nnsia painoksia helppohintaisesta Ealevalasta ja 
Kreikan Eieliopista, joista painettiin edellisesta. v. 1877 5,000 
kappaletta ja j&lkim&iseata v. 1881 1,000 kappaletta. ^Ei ty5t 
tehden pnntn, virrat vnotaen yahene*. 

KHsiMrjoUukHsta pubnaksemme, lukoisat satn-, sananlaskn-, 
aryoitns- ja mnut kansanrnnonden kokoelmat jo oyat mainitut. — 
Seuran antamalla matkarahalla Fil. maisteri Hj. Basilier yiime ke* 
yi&D& k&yi runoja Suoj&rren seuduilla kerft&Big88& ja onnistui ha- 
nenkin yiela saada muutamia hyyi& lisi^ entiseen yaraslooii. Kaik- 
kiansa bin paperille pani 192 runoa. — Eokoelman oudonpuolisia 
sanoja, yarsinkin Kajaanin puolelta, on herra 0. A. F. Ldnnbohm en- 
tisten antimiensa lieftksi Seuralle byy&ntabtoisesti labjoittanut. — 
ArkistoBaa talleiettayaksi berra ylioppilaa G. W. Mdander samoin 
on sis&ftnjfttil&Dyt „Bidrag till historik (^er M&ntybaxjn ftrsamling 
under 18:de ftrbundradet, samlade nr arkiy**. — Seuran k&sikir- 
joitufihkokeelma siaAltftft jo nyt summalta kultaista tayaraa, sem- 
moista, ett'ei mabdolliseeti kobtaayaa yabinkoa miki&n milloinkaan 
saattaisi kcnryata. Yaan knitenkin sen airoa toleyana tiliyuonna 
korottaa, ftiretltaftsti k^rottaa se lis&ys, jota Seura ikimuistcitta- 
yan kunBia*e8iiBiebew9& testamratin jofadosta saa odottaa. Ka&slia* 
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B0aVO8 Ltonroi vainaja on el&isifi&D si&ttnyt^ altft Seora saa paitei 
nniiita kaikki Unen enemmfiQ tai y&henimftii painoknntoiset k&si- 
UrjoitukMiiBa, oiiTat|>a minkft ainemia tai laatoisia tabafttte, pai?»- 
kitja- }a mstkapiirMfaa&t tnihin Ivetlaiia^ niiakma nyddkin kaikki 
semmoiset vftUlehiisot kiijai, maistoonpaMt ja papeitli jmla soj^i 
8i8ftUyk8eiM& piotoata katma Etovrallo lirkeikaL TftrnknOiseii perin* 
nOn kelvoUinen sftiljtys mi ole?a niitft TelvoUisiiiiksia, joita Seinm 
61 tminkaan laiminlyOme. Ja onkin jo mft&ri eiisi tttaiaaodeasa <»i- 
tia puheeksi koko kiijasten vastainen famoDeiato, jftijesfykaeeR pano 
ja hoito, koeka painetlujertiin kirjojen joutdkoon, j«ka eiraeatUn si* 
sfllttft l&kes 9,000 nomeroa, tulea ehk& tohanaia liaftkai aamaa j^- 
Ion yaimjan testamentin kaotta. K&8ikiij«itii8t6ii 
9MII Filosofian kaodidaati K. Gf otonfelt Sauran pyyonGatt 
0daUii8eii& tilivuonna ryhtyi ja on nyt hyyintahtoiBeati Yuosikeito- 
BTOSta varten amtanut seoraavat tiedot: «Niiden 249 amwrov 11- 
aftksi* jotka vnoai takaperin oli laettolooB pamtn, on ayt hielalta 
kuBopilliflat kteikirjoitnkset (8), kieliliataflllisat (78), aoiiaaiiioUiaat 
(9), ja audemmaii-aikiiiaet kannokiijailisot (anomenkMiaii 140, 
joiata 11 laveampaa kokoelmaa; viaraskieUaill 18). knn edidli- 
8C»t saijat tfOn ediaty68t& ovat v&h&n kasvanBOt^ oo nyt laette- 
loon pantu kuudetta sataa kSaikiijoitoala. J§lje]I& on ainoastatei 
vaiAan kanaannoioateinma k&sikiijoitiikaat ja knn nftm&i, joa kohta 
Inkuiaat, jo OBDidtaan OTat hyvtaft jaijaatykaeasft, T«i toi¥oa» alia 
tyO plan on lopi^unsa saotottn**. 

Muita tdrMmpia aswUa kM'toakaaiHM, meiil& .|o om kaik'- 
kialla saiioaml^tieo kantta tiedoasa Senran alottaatoa ioiiai aoveliaan 
mniatokiTan hankkimiseksi LdnnroVin handallOi Mniitakia kanaa- 
laisiHa, kwa omilta j&aenilta&n Saara aitt latkdtaata Tarten vaa- 
taan-ottaa rahoja, varnlaaa siita, 6lt& se tapa, jotta Sania aaiati 
paslUe saikttoa, ylaisOft tyy^tfia. Eaxtya-aika ulaltatt aaat SEldv^ 
tiknun alkmrn, joUMn eiisi tjftkai larpeaBitten piinialiia tete* 
ta&a. — Kohonnean yk^yison kuataotajatoii&an fuokai 8ek& aii^ 
ban laataiaa kateden, jolla kiijalliset olomme ovat kebMgnMity Seaira 
oa pftatt&nyt tcjiataiaakai lakkaaltea ae palk^tdt^ joika v. 1871 
mi^ikalpoisiafta anoaaimoknaia 4itt4etttin, ja kunaioilettaTiUe kir- 
jalUoiUe tftttSo pftfttdkefenali mydakin jtdUa^sti 'UttoiUaaot. — Yiime 
voonna asetatiaun n. k. ArkeolocgiaeaD kantiaaiotiiiB Saara paolaa** 
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iAtxSA jideiv^si Talitsi profdSdorin, yapaaherra E. G. Palmte^in. -^ 
EhdotditoTin tftyd^Qis^en kirjanfai&tdon Seura on rnveiinut ^Yerem 
ftlr Thfirin^sehe Qeschiehte tmd Altertbumskundd" nimisBB maacm 
kiceassa JBiia^sa ja nihi^ikSan ruTennut kirjalliiseen yhtrfteen ^Bo* 
ciSt6 de G^ographie** senran kanssa Pansissa, siotemiiiilta Tastaan- 
<yttaeii tat^in arvdlrkaita teoksia kirjastonaa iisftksi. — Eanen teh- 
t]fa pffii€5st& myCten Senra vastafifienneen Helmlkiran v^m» pSor 
tana viefti eriiiftisen juhlan Kalevalan ilmBstymisen mnistoksi viisi- 
kynnnetita vnotta taktfperin. Niit& kirjalliBia palkintoja varten^ jotica 
V.' VSS2 pdfttettifn saman tapanksen jofadosta antaa semmoi&kta 
alkiiperiUiist& 8tioinetikitiisi8t& i^oksista, jotka kansalliseii kirjidli- 
isniteijiine arvoa* koroiiavat^ on mSli(r&*4iikaoa, ennen nykyista vuosi- 
kbkottsta, erin&i8i& teoksia, niin painetQita knin kisikirloitakBeatti, 
iBifiSifttiJatdtfy. Niita varten on S^nra kalketi erindisia kilpataema- 
r^la aeffiftlaf a. 

* Senran uOfrndm <iH&ikin erimin kajotaksemmey ylhaalla jo 
kerroimme 56,000 markkaa mennoen khjojen painatakdMn ja^ie- 
l^lapflikkioiliin elikk& varnnaSseen kirjanknstannns^toimaen. Tili- 
YtroSen^ aldssa esiin* tnodtin nmpi*arvoisen lasknn mukaan tnlotviim- 
gftttt' 36,400:tMi, menot 64,000:teen markkaan. NykytsestSf «se- 
masta on Senran herra rabavartian till tan& iltana selkoa tekieva* 
--"'Esnaliattenvos E. LOnnrotin tekemln testammitin yalvonta on 
Senran oUnt etn saada nskoa banen ja Senran yanballe yst&vffie 
terra kaneQianenvos C. G. Borg'ille. — Lahjaksi Senra syyallH ala- 
'imtiseBa kSitoUiinradelia yb& on saannt va8taaiM)ttaa sen vuosimaa* 
r&n, ly^HK) markkaa, joka H&nen Keisarillisen Majesteetttnsa sno- 
niralBise&tB kisikassasta on Seoralle jo kauan oUmt AmeWisesil sno* 
tutu.' — Knnika snnresti se 10,000:n lAarkan snvrninen, Vnoidfoen 
^spftriEdia, joka Suomen s&fttyjen pyynikdst& t* 1878 kymmeiitksi 
rndSeksi TdtioTsroiflta SiBtu*a]le myOnnettiin, on Sevnul vaikntns- 
Toiniaa '^nehtftnyt' ja kninka sunresti Senran toimi siita tastedeaidn 
Ti^nn, bM ei ole tanre erittifiin selittia. 

Tuanen sadUa on oUnt tavallista kaliiimpi, inita Stfnran jise- 
niin tnlee. Elias L5nntoi ei ole enfi&ii jonkossattme. HSfien ase- 
mansa etevyyttft jja b&nen toimensa arvoa Suomalaisen Kirjallisnn- 
den Senrassa ei selitetH parilla sanalla ja vlballS aikaa. Syd&m- 
mellisellS kiitollisnndella on Senra vastaan-ottannt viimeisen todis* 
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tnksen kiinnia-e8imiehen8& ainaisesta hyT&nsuoDnista, sen testamen- 
tin, jossa h&n on Seuran omaksi mfi&r&nnyt kitjastonsa ja kasikir- 
joitakseosa. Hellil, melkein perheen tapainen haiMn ja Seuran 
keskin&inen v&Ii oli. Eik& oUnt siihen katsoen knin luonnoUista, 
ett& ajateltiin jokaisen Senran j&senen tahtovan puolestansa yhtya 
hftnelle aijottunn knnnian-osotukseen, jo mainiton mnistokiyen pys- 
tytt^miseen h&nen yiimeiselle leposijallenBa. — D. E. D. Enropaens 
ja Bietr. Pol^n OYat hekin manalan majoille munUaneet^ hankit- 
tnaan itselleen pysyv&isen nimen kirjallisnutemme historiaflaa. — 
Faitsi Ldnnrotla on kaksi mautakin Seuran perustajaa, piispa Ro- 
bert Valentin Frosterus ja Yuorineuvos Gustav Laurell, t&&lta erin- 
nyt. — Muista tuonelaan menneistSl mainittakoon provastit Aksel 
Emanuel Bemer, Bobert Tonssaint Enckell ja Eaarle Eristian Ste- 
nius, Filosofian maisterit Elis Adolf Blomstedt ja Kaarle Eristian 
Lundenins, piispa Johan Viktor Johnsson, rusthoUari Eaapo Jussi- 
lainen, lehtori Gottlieb Leopold Pesonius, kirjapainon fiiktori Grustay 
Ferdinand Sil^n, hoyioikenden asessori Gabriel TengstrGm. 

Seuran ulkomaisten j&senten joukosta kuoli kuuluisa noijalai- 
nen kirjailia Peter Christen ABbjdmsen t&man yuoden Tammikuun 
6:na p:n&, yuodesta 1856 oltuaan Suomalaisen Eirjallisuuden Seuran 
yhteydess&. 

VarsinaieiM jdaenika oyat seuraayat kansalaiset j^nmak- 
fiunsa suorittamalla ruyenneet: 

Elias^n, J. 0., Amerikassa asuya kansalunen; Eryasti, Au- 
gust Wilhelm^ Filosofian maisteri; Hellgren, Aleksanteri, Lehtori; 
Hellgren, Olga Gbarlotta, Lehtorin rouya; Hallstrdm, Gustay Emil 
af, Tlioppilas; Lindroth, liyari, Eauppias; L6nnrot, Eljas, Filosofian 
kandidaati; L5nnroth, Alfons Johan, Pastori; Nieminen, Vihtori, 
Eauppias; Ojanperft, J., Amerikassa asuya kansalainen; Pylkkfiaen, 
Aatami, Eauppias; Snellman, Albert Oskar, Eauppaneuyos; Wahl- 
man, Wilhelm, Eomissioni-maamittari ; Wallin, Anshelm Waldemar, 
Eirkkoherra; AstrOm, Hemming, Tehtailia; Astr6m, Bobert, Tehtai- 
lia. Lukuansa niinmuodoin 16. 

Helsingissa 16 p. Maaliskuuta 1885. 

P. W. Eothsten. 
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2 §. Samoin rahavartia, bra kamreeri A. Boehm julki luki 
senraavat tilit: 

ISnmmittaiDen till 

Suomdlaisen KirjdlUsuuden Seuran yleisestd Jcassasta 

vuodelta 1884—1885. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat vuodelta 1883—1884. 

Senran jaoksevalla tililla Fohjoismaiden Osakepankissa 

291: 89. — Rahaa kassassa 41: 46. . . . 333: 35. 

Tuloja. 

Apurahaa Hanen Majesteettinsa Keisarin kSsikassasta 
1,200 m. — Valtioapua 10,000 m. — Myy- 
dyisia kirjoista 16,806: 63. — Jasenrahoja 385 
m. — Kaikellaisia tuloja 660 m. — Koottuja Elias 
LOnnrotin hautakiveS varten 403 m. -— Korko- 
rahoja Babben Bahastosta 1,000 m. — D:o 
Blombergin d:o 2,980: 05. — D:o Sirfoin d:o 
222 m. — D:o Kellgrenin d:o 181: 50. — 
D:o Scheningin d:o 128: 25. — D:o Torsten 
Churbergin d:o 362: 08. — D:o Elis Holmin 
d:o 90 m. — D:o juoksevalla tililla olleista ra- 
hoista 93: 57. — Koronkorvausta konverteera- 
tuista obligationeista 39: 37 34,551: 45. 

Siirtovelka vuoteen 1885—1886. 

Eassakreditivi-tililta Saomen Pankissa nostetuista 
20,000 m. — Suomen Pankin antamat bypo- 
teekki-lainat 35,000 m. . 55,000: -- 

Tbteensa 5^ 89,884: 80. 

Vastaavata, 

Siirtovelka vuodelta 1883—1884. 

Kassakreditivi-tililta Suomen Pankissa nostetuista 
17,260 m. — Velka Blombergin rabastoUe 
5,400 m. — D:o Torsten Cburbergin d:o 1,000 m. 23,660: — 
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Menoja, 

Eirjantekij&in palkkioita ja korrehtnariln^usta 22,251: 
75. — Kiijanpaioatna- ja nitomidoiataniiuksia 
35»203: 69. — Yirkamiesten ja palvelijaiQ palk- 
koja, arkiston huoneen-hjyry& ja l&mmity8t& 
4»302 m. — Sanomalehtien tilaamista 174: 93. 

— Lahetyskustannnksia ja postiknlataksia j. m. 
678: 62. — Eassakreditiyi-tilin korkoa 507: 40. 

— Eaikellaiaia maksaja 3,010: 70 ... . 66,129: 09. 

Siirtovarat tnlevaan tilivnoteen. 

Jnoksevalla tilill& Pohjoismaiden Osakepankissa 55: 71. 

— Bahaa kassassa 40 m. . 95: 71. 

Yhte«n8& 9kf 89,884: 80. 
HelsiDgiss&y Maaliskuan 16 pfiivanA 1885* 



A. Boehm. 



Yhteenveto 



Jcaikista Suomalaisen KitjaUisuuden Seuralla Jcassassaan ja 
rahastoissaan olevista varoista 16 pciivana MaalisJcuufa 1885. 

1. Seuran yUinen Kasea. 

Jnoksevalla tililla Pohjoismaiden Osakepankissa 55: 71. 

— Bahaa kassassa 40 m 95: 71. 

^. Babben Rahasto. 
Seuran Obligationikontolla 20,000: — - 

3. Blombergin Rahasto. 

Seuran Obligationikontolla 48,899 m. — Obligatio- 
neissa 10,000 m. ^ Jnoksevalla tililla Pohjois- 
maiden Osakepankissa 1,151 m 60,050: — 

4. Sirenin Rahasto. 
Senran Obligationikontolla 4,440^ — 
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5* Ejdlfrenm Bahaato. 

Seuran Obligationi^ontona 3,630 m. — Jnoksevalla 

tillM Pohjoismaiden Osakepankissa 370 m. . 4,000: — 

6. CoUanin Rahasto. 

Obligationeissa 7,190 m. — Jnoksevalla tiliUa Poh- 
joismaiden Osakepankissa 2,274: 83 ... . 9^64: 83. 

7. Scheningin Eahasto. 

1,000 Hop. Enpl. Wenftj&n riikinpankin 5 7o piletissa 2,500: — 

8. StevJber^n Bahq^tQ. 

Snomalaisen TyttOkonlnn kiinnitetty velka .... 10,000: — 

^ Torsten Churbergin Eahasto, 

Obligafdoneissa 7,901: 64. — Jnoksevalla tiim& Poh- 
joismaiden Osakepankissa 2,098: 36 . . . 10,000: — 

10. Elias LonnroUn Eahasto. 

Talletnksissa 2,986 m. -^ Jnoksevalla tiliU& Pohjois- 
maiden Osakepankissa 168: 44 3,154: 44. 

11. Elis Holmin rahasto. 
Talletnksissa 2,000: — 

1J2. Seuran OhUgationikontto. 

Useammanlaiaiaea obligatioi^eisaa . . 77,728: 84. 
Jnoksevalla tililU F<dijO}fimfliidftD, 08i^e-> 

pankissa 1: 16* 

Yllamainittnjen Babastq^n lir:i8 %^i 

sisa&npanot ttile konfa)lle . . 76,96(9: — 
Jaapi 761: — 

Yhttensa ^ 126,465: 98. 
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T&st& summasta vedetftftn pois: Tleisen Eassan Kassa- 
kreditivi-velka 20,000 m. — D:o Hypoteekki- 
velka Suomen PankUle 35,00 m 55,000: — 

Jftftpi siis 9kf 71,465: 98. 

Paitsi 8it& talletetaan Seuran haostassa: 

13. Agricolan Muistopatsas-Rahasto. 

Obligaiioneissa 1,235 m. — Talletuksissa 575 m. 

— Juoksevalla tilillft Fohjoismaiden Osake- 

pankissa 51: 34 1,861: 34. 

14. Johan Wilhdm SneUmanin Muistopatsas-Bahaja. 

Talletus 173 m. — Juoksevalla tilillS. Fohjoismaiden 

Osakepankissa 20: 16 193: 16. 

Helsingissft, Maaliskunn 16 p&iv&Dft 1885. 

A. Boehm. 

Jonka ohessa rahavartia sisa&nj&tti n&in kuuluvan kassatilin 
vasta kuluneelta pnolelta knukandelta: 

Kassatili Maaliskaun 16 paiv&nft 1885. 

Vastattavaa. 

Siirtovarat edellisesta kassatilist&: 

1885. Maalisk. 5 p. Juoksevalla tilillft Fohjoismai- 
den Osakepankissa 2,295: 64. 

Tuloja. 

1885. Maalisk. 5 p. A. W. Wallin, jftsenrahansa 
24 m. — Joh. Wilh. SOderlnnd, Ellas LOnn- 
rotin hautakive& varten kootut rahat 43 m. — 
7 p. Conrad Freese, myydyistft kirjoista 263: 04. 

— E. Wesander, d:o 128: 20. — A. Schlflter, d:o 
312 m. —A. Hamberg, d:o 4: 90. — A. Elfving, 
d:o 77: 57. — 9 p. Alma Nordman d:o 130 m. 
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— 11 p. Telen & C:o, d:o 73: 20. — A. A. Gran- 
felt, d:o 350 m. — Aina Frieman, d:o 65: 92- 

— livar Lindrothy j&senrahansa 24 m. — Trjd- 
Koskinen, Elias Ldnnrotin hantakive& varten 
kootut rahat 350 m. — 12 p. C. W. Alopaens, 
myydyista kirjoista 450 m. — 15 p. G. E. af 
H&ll8tr5m, jasenrahansa 24 m 2,319: 83. 

— 5 p. Nostettiin Kassakreditivi-tililtil Suo- 
men Pankissa 1,200 m. — 13 p. D:o d:o 

1,800 m 3,000: — 

— 16 p. Saatiin korkorahoja Blombergin Ba- 
hastosta 2,980: 05. — D:o Babben d:o 1,000 m. 

— D:o Sirenin d:o 222 m. — D:o Kellgrenin 
d:o 181: 50. — D:o Torsten Ohurbergin d:o 
349: 58. — D:o Scheningin d:o 128: 25. — 
D:o Elis Holmin d:o 90 m. — D:o Koronkor- 

vausta konverteeratuista obliga tioneista 39: 37. 4,990: 75. 

YhteeDsa S^ 12,606: 22. 

Vastaavata, 
Menoja. 

1885. Maalisk. 5 p. Hj. Basilier, kaikeilaisia kustan- . 
nuksia Kalevala-juhlaa varten 377: 25. — 
Suomalaisen Kirjallisauden Seuran kirjapaino, 
Suomalaisen Lakiteoksen painatuskastannuksia 
1,220 m. — 7 p. Const. Littson, Orkesteri- 
yhdistyksen osan-otosta Kalevala-jnhlassa 500 m. 

— Hufvudstadsbladet, Kalevala-juhlan annon- 
seista 5: 60. — A. A. Granfelt, palkkaansa 
200 m. — 11 p. Josefina Holm, kirjoittanut 
pnhtaaksi Kaarle Erohnin kera^miS. taikoja ja 
ranopatki& 69: 75. — Qjalmar Appelgren, kai- 
keilaisia kustannnksia Ealevala-jnblaa varten 
297: 10. — 13 p. Suomalaisen Kirjallisnnden 
Seuran kirjapaino, Suomalaisen Lakiteoksen pai- 
natuskustannuksia 1,800 m* — 14 p. C. £L 
Nummelin, puupiirroksista 45: 20. — 16 p. 
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Fikkukostaiinuksia ajalta ViB5— ^Vs^i^ 30: 60. 4,545: 50. 

— 16 p. Maksetiiiii ▼6llta Torsten Chorbergin 
Bahastolti 2,000 m. — D:o Collabin Satiastellfr 

2,000 m 4,000: — 

Siirrettiin korkorahoja: 

1885. Maalisk. 16 p. Blombergin Bahastolle 2,561: 51. 

— Eabben d:o 1,000 m. — SWnin d;o 222 m. 

— Kellgrenin d:o 181: 50 3,965: 01. 

Siirtovarat tulevaan tiliTuoteen: 

Jaoksevalla tiUll& Pobjoismaaden Osakopankisaa 55: 71. 

— Eal^aa l^^ssias^a 40 w. 95: 71. 

Thto«is& 9kf 12|606: 22. 
Hel8iDgi88& MaaliskQun 16 paivfioft 1Q85. 

A. Boefam. 

3 §. Lis&ksi kirjastoQ ja kirjavarojen hoitaja, hra tohtori 
A. A. Granfelt kunltayaksi Inki seuraavan tilin ja kertomuksen: 

Yuos^Siertoft^ms^ Seuran kirfovarajen muutoksista vuonna 1884. 

Viime vuonna tuUeiden tilien mukaan oil 1883 vuoden kulnessa: 
Kirjakaupaasa myyt&vien kirjojen bruttoarvo . . 17,750: 07. 
Puhtaasta rahasta myytjjen kirjojen bruttoarvo 2,289: 70. 

Yhteensa %: 20»039: 77. 
T&t& vastaa: 

Eiijakauppiaille myymapalkkio ja kustannusten 

korvaus 3,062: 71. 

Hinnanvahennys suorassa myynnigsa .... 457: 94. 
Saldo rahanvartijalle annettn . . 16,519: 12- 

Yhtwnsa %: 20,039: 77. 

Kirjavarojen muutokset vuonna 1S84. 

Tammikuun alussa oli kirjojen arvo Seuran varabuo* 

neessa 152,091: 15. 
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Eiija?ara8ton lisftys: 

QenetB, Tatkimas Aunokseii kie- 

l68l& 150 kapp. k 2 m. . . 300: — 
HahnsBOB, Sanakiija 1 v. 5,200 

kapp. i 2: 50 13,000: — 

£ert. Ihm. bistoiiasta m 3,000 

kapp. k 2 m 6,000: — 

Mela, Easfioppi ja Kasvio 4,000 

kapp. k 4 m 16,000: — 

BotiisteB, Sanakiija 8id<H;tima 

1,000 kapp. k 10 m. . . . 10,000: — 
Sama kirja eksemplarissa 2,000 

kapp. k 8 m 16,000: — 

l^akespearen dramoja Y 1,000 

kapp. a 2: 50 2,500: — 

D:o d:o VI 1,000 kapp. k 3 m. 3,000: — 66,800: — 
Kirj akaapasta palautettajen kirjojen arvo . .^ . . 1,052; 05. 

YhteensE %: 219,943: 20. 

Vastaavata. 
YtiodeD koluesBa kiijakaoppaan leivitettj^en kiijojeo 

anro 20,881: 15. 

Pohtaasta rah«3te myjtjjen kujqiaii ar¥o .... 2,733: 70. 

Umaiaaksi leviteltjjen kiijojan arvo 614: 60. 

VarahnoneesBa jUjella 195,713: 75. 

Yhteensa 9kf 219,943: 20. 
Hdsing^ssii 16 p:nft Maaliskauta 1885. 

A. A. Granfelt. 



Arkistonhoitajan kerto^nus 1884 — 1885. 

Seoran kansaa ovat viioua viioniia ryhtyneet kitjaiivaibtooii 
Randaan. maantieUsBiinm 9mra ja Thj/ringm hit^boriam ja mumoM- 
Ueiem smrof jotka molefflmat o?at sille lahjoittaneet alosantanuanaa 
toimitakaiaaD, enBin mainitlo 148 numeroai toinen 43 namaroa. Sen 
(Aeeaa oval lahjoittaneet Tarton yliopisto 10, Noijaa kanaanvalisr 
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tnssenra 9, Kj5penhamiiian Oldskriftsenra 6, Eesti kujameeste 
selts 6, Eiian historiallinen senra 4, Wiron kiijallinen seura 1, 
Nfimbergin Germanisches museum 1, ja Baotsin tOaatolliBen yirasto 
1, hrat E. Beanvois 2, K. Busak 2, J. Bndenz 1, F. J. Wiede- 
mann 1, J. Hart 1, H. Phillips 1, G. Stephens 1, ja M. SuyI 1. 

Eotimaisista o?at lahjoittaneet Tilastollinen virasto 6, Tiede- 
senra 5, LSi&k&riseura 5, Eansanvalistusseora 5, Ynorihallitus 2, 
Taloussenra 2 ja Historiallinen seura 2; hra S. G. Eimgren 6, hra 
J. 0. I. Bancken 2, hra P. W. Hannikainen 2, hra 0. Donner 1, 
hra E. Grotenfelt 1, hra J. Krohn 1, hra E. G. Leinberg 1, hra 
T. Schvindt 1. Tilatut sanomalehdet ja ostetut kirjat lisa&n luet- 
tuna on Seuran kirjasto yhteens& tana Yuonna lisS&niynyt 334 nu- 
merolla. 

Seuran kasikirjoituskokoelma on lisa&ntynyt 33 eri numerolla 
miltei yksinomaan satu-, sananalasku- ja kansanrunonskokoelmia. 

Helsingissa 16 p:n& Maaliskuuta 1885. 

A. A. Gran felt. 

4 §. Seuran jUseneksi esiteltiin hra Mninprovasti Gustav 
Dahlberg. 

5 §. Hra Esimies,. soveliaaksi arveltttaan, ett& vasta tale- 
vassa varsinaisessa kokouksessa kilpatuomareita valittaisiin niita 
palkintoja varten, joita Seuran oil ma&rSl jakaa Ealevalan ilmesty- 
misen johdosta 50 vuotta takaperin, kehoitti l&sna-ole?ia k^ymEftn 
tavalliseen virkamiesten vaaliin tulevaa tilivuotta yarten, joUoin ny- 
kyinen vara-esimies, hra professori Jaakko Forsman pyysi SEiada 
ilmoittaa, etU sita tapausta varten, et^ joku viela oli aikonut ha- 
nelle a3,nt§.nsa vara-esimiehen virkaa varten antaa, h^n soisi, etta 
toinen h^nen sijaansa valittaisiin, koska hanen aikansa ja muut 
tydnsa eivat sallineet hanen Seuran luottamusta enaan vastaan- 
ottaa^ ja vaali pa^ttyi seuraavalla tavalla: 

Esimieheksi valittiin senatori Yrj5-Eoskinen (20 aanta 20:sta); 
Yara-esimieheksi professori Th. Eein (11); Sihteeriksi allekirjoitta- 
nut (20); Bahavartiaksi kamreeri A. Boehm (20); Arkiston ja kir- 
jaston hoitajaksi tohtori A. A. Granfelt (20); Yleiseen Tntkijakan- 
taan: senatori Trj5-Eoskinen (20), professorit J. Forsman (19) ja 
F. J. Perander (20), lehtori B. F. Godenhjelni (19) ja allekiijoit- 



321 

tannt (20); Historiallisen Osaknnnan Toimikuntaan: senator! Trj5- 
Eoskinen (20), professori S. G. Elmgren (20) ja tobtori K. F 
Ignatius (20) ; Kielitieteellisen Osakunnan Toimikuntaan : professori 
O. Donner (19), tohtori J. Krohn (19) ja allekirjoittannt (20) 
Bnnoustoimiknntaan: tohtorit E. Aspelin (20) ja K. Bersrbem (20) 
professorit 0. Donner (19) ja F. J. Perander (20), lebtori B. F 
Grodenbjelm (19), tobtori J. Erobn (19) ja asessori K. Sld5r (19) 
Tilintarkastajiksi: filosofian kandidaati P. Tb. Scbvindt (15) ja 
apnkamreeri J. Enlnnd (17), joitten jalkeen enin llanilnku oli ber- 
roilla knnnallisneuvos A. Meurmanilla (9) ja varatuomari S. Aejme- 

laeuksella (7). 

PSytHkiijan yakaudeksi: 

F. W. Eotbsten. 
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KASMIOITUSTl KOK 
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JJU 




LUETTELI 



KUSTAVI GROTENFELT. 



■v>A/\/6VA/V>- 



Knn talvella 1884 Suomalaisen Kirjallisuuden Senran pyyn- 
nosta otin jarjestaakseni ja lueteUakseni Seuran klUiikiijoituksia, 
kasitin tehtav&ni paaasiassa kaytanndlliselta kannalta: luettelo olisi 
tebtav^ semmoiseksi, etta tutkijain ja yleis5n siita olisi helppo 
nahda mita aarteita Senran arkisto sisalsi, mii& valaisevaa knltakin 
eri alalia ja knstakin eri asiasta. Tarkkaan tieteelliseen jaoitak- 
seen ja saanndllisyyteen en pannut niin snnrta huomiota. Ett& 
luettelo tam§.n kantta valista on tuUut tavallansa epatasaiseksi, on 
InonnoUista. Joskus olen voinut muutamalla sanalla nimittaa sua- 
renkin asiakirja-paljouden sisaltavan kokoelman, knn se on koskenat 
yhiSk asiata, joskus on minun t§,ytynyt laveammin Inetella vahai- 
siakin kasikiijoitns-sipaleita. Lunlen kuitenkin etta tama ei vai- 
knta kEytannQllist& haittaa; sen, joka tahtoo asiata tntkia, t^ytyy 
joka tapanksessa itse selailla lahteita. 

Kasikiijoitukset ovat luetellnt seuraavalla tavalla: 
I. Yleista. 

n. Filosofiaa ja kasvatusoppia. 
m. Jumaluusoppia. 
rV*. Lainoppia. 

V. Luonnontiedetta ja snnretiedettg. 
VI. Taloutta. 

Vn. Maa- ja kansatiedetta. 
Vlil. Mninaistutkintoa ja historiaa. 
IX. Eirjallisnaden ja tiedetten historiaa. 
X. Saveltaidetta. 
XI. Kannokirjallisuutta. 
Xn. Eielitiedetta. 

22 
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« 

Eri sarjoissa on kasikirjoitnkset jarjestetty eri tavoin; his- 
torialliset on kronologisessa j&rjestyksess&, kaunokiijalliset ensin 
jaettu vanhaa kansanrnnoutta koskeviin ja nndenaikaisempiiD, jotka 
jalkim&iset on aakkoselliseen j&rjestykseen asetettu tekijiin nimen 
mukaan. Lopnssa sulknmerkkien y&lis8& oleva Inkn osoittaa kasi- 
kirjoitusten numeroa kiijastonluettelossa; valitettavasti tam&lnettelo 
ei nay olevan aivan t&ydellinen entisiltS ajoilta ja muntamain snh- 
teen taas on oUut mahdotonta paattaa mihink& numeroon oikeastaan 
knnluvat. 

Easikirjoitukset sailytetaHn snnrimmaksi osaksi Eiijallisnnden 
Senran arkistossa, paitse kokoelmat Suomen kansanrunonden alalia, 
runot, laulnt, sananlasknt, arvoitukset ja sadut (Inettelon sarjat X 
ja XI a — d), jotka sunremman varmuaden Tuoksi talletetaan kah- 
dessa arknssa yliopiston kirjastossa. Vanhoista runoista on my&skm 
tekty kopiotf jotka aineenmukaisesti j^rjestettyina lOytyvat Senran 
arkistossa. 

Toivoen etta ty5st£lni on oleva, jos yah&nlaistakin, hy5l7& 
isanmaalliselle tntkimnkselle, annan sen nyt yleis5n k&ytetlSv&ksi. 
Pari arkistossa tavattna asiakirjaa, jotka mielest^ni ovat sivistys- 
historiaamme varsin valaisevat, on aikomnkseni myOskin painattaa 
Snomi-kiijaan. 

Helsingissa 29 p. kesak. 1885. 

Kustavi Grotenfelt. 
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I. Yieisti. 

1— -53. Suomen Kirjallisuuden Seuran p5ytakirjat 1831 — 1884. 
54—69. Suomen Kirjallisuuden Seuran konsehtipSytakirjat 1831 

—38, 1861—70. 
70. Suomen Kirjallisuuden Seuran Nimikirja 1831 — 
71—72. Suomen Kirjallisuuden Seuran kirjaston luettelo, kaksi 

osaa. 

« 

73. Suomen Kirjallisuuden Seuran asioissa tuUeita kirjeita 1878 
—83. 

74. Kirjekonsehteja vv. 1878 — 82 lahetettyihin kirjeihin. 

75. Suomen Kirjallisuuden Seuralle vv. 1880 — 84 tulleita matka- 
rahan anomuksia. (8840). 

76. Suomen kielen lukemisto kouluille ja ylikouluille, edellinen 
osa. (1610). 

77. Suomen kielen lukemisto kouluille ja ylikouluille, jalkimainen 
osa. (1180). 

78. V. Beckerin muistoonpanot suomenkielisista kirjoista, kieliopil- 
lisista, historiallisista ja maatieteellisista asioista (sisaltaa 
m. m. haarunon viime vuosisadan alulta ^Eaikkein kappalten 
Luoja, Auringon, tahtien tekia""). 

79. Lukemisia Suomen Kansan liy5dyksi, Savo-Kaijalaisten oppi- 
vaisten toimittamia 2 — 3. 

80. Otteita eri sanomalehdist^, nahtavasti aiotut suomenkieliseksi 
lukukirjaksi, 1830 luvulta. (649). 



II. FiJosoflaa ja Kasvatusoppia. 

81. Muistoonpanoja H. G. Porthanin siveysopillisissa luennoissa 
V. 1774. (2687). 

82. A. Sevonin muistoonpanot H. G. Porthanin luennoissa Brunn- 
marckin siveysopista. (5035). 
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83. J. Schroederin mnistoonpanot H. G. Porthanin Inennoissa 
BrunDmarckin siveysopista. 1790. (5284). 

84. Maistoonpanot H. Gr. Porthanin Inennoissa Brannmarckin si- 
veysopista. 1790. (6006). 

85. Mnistoonpanot H. G. Porthanin Inennoissa Bmnnmarckin si- 
veysopista v. 1790. (6007). 

86. H. G. Porthanin mnistutakset Vallerinsen logiikista 1799. 
(2321). 

87. H. G. Porthanin Inennot kasvatnstieteessa v. 1791; lopnssa 
talondellisia mnistoonpanoja. (5019). 

88. H. G. Porthanin Inennot kotiopettajain velvoUisnnksista ja 
viisaasta kaytOksesta, kevatlnknkandella 1791. (5999). 

89. Mnistoonpanot H. G. Porthanin Inennoissa Ernestin Betorii- 
kista V. 1792. 

90. H. G. Porthanin Inennot Vossiusen Betoriikista. (2694). 

91. H. G. Porthanin Inennot psykologiassa kev&tlnknkaudella 1800. 
(4967). 

[H. G. Porthanin Inennot teologian historiassa ks. nnmero 
101]. 

92. Mnistoonpanoja Inennoissa filosofiassa (EL G. Porthanin?) 1700 
Invnn lopulta. 

93. De philosophia in genere, naht. mnistoonpanoja Inennoissa 
1700 luvulla. 

94. Eokoelma Hamalaisen ja Yiipnrilaisen osaknntain kokonksissa 
1790 luvulla esitettyja teeseja. (5924). 

95. ^Opillinen Yertans-Yalaisia Salamuksen opin hienoja astimia''. 

96. Ajatusoppi, logiikin oppikirjan koe. 



97. Katkelma, joka sisaltaa neuvoja kansan opetuksen jarjesta- 
misest^. 

98. Suomenkielinen kasikirjoitus viime vnosisadalta, jonknnlainen 
Inkukirja lapsille. (4335). 

[J. M. Alopaeusen Mnistutnkset Suomen konlnlaitoksesta ks. 
nnmero 248]. 

99. Kolme Tnmn katedrali^konlun vnositutkinnoissa pidettya pu- 
hetta, vv. 1759—61. (5190—91). 
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100. G. F. Braskin (1876) kirjoittama ^Suomenkielisille ty5rah- 
vaau lapsille pieni alkuopetus kiijan lukemiseen ja sielunsa 
tietoon". (6731). 

III. lumaluusoppia. 

101. n. G. Forthanin luennot Teologian historiasta syyslukukan- 
della 1795. (5924). 

102. Eatkelma, kuusi lehtea, erasta kasinkirjoitettua snomalaista 
virsikirjaa; kiijoitnsmnodosta pllattaen se ei ole myOhempi 
1600 luvun alknpuolta. 

103. Piispa Johannes Gezelins nuoremman suomenkieliset saarnat, 
paksu nidos. (938). 

104. J. H. Hoppiusen tekema ^Wirsikirja, joca sisallans pita ne 
cahdexankymmenda cnningas Davidin psalmia, joita meidan 
isoimmis yirsikirjoisam ei IQyta**, alussa D: Jusleniusen 1736 
antama ^^Adprobatio". (519). 

105. And. Berginsen MOoUeginm de Harmonia Evangelistarum*' 
V. 1736. 

106. Buotsalainen ja snomalainen koralikiija seka edellak^ypa-^y- 
nopsis musices; kirjan on omistanut Gabriel Josephi Yal- 
lenins Vesilahdella 1740. (2786). 

107. Yihko sisaltava eri tekiain sepittamia virsia, viimeinen kir- 
joitettu V. 1801. (4981). 

108. Kolme suomenkielista saarnaa vuosilta 1728, 1782 ja 1796. 
(3941;. 

109. Suomenkielinen saarna; vaillinainen. 

[Pari asiakirjaa, jotka koskevat erasta refonheerattuja ja paa- 
vilaisia vastaan Tukholmassa v. 1693 ajettuaasiaa ks. 287]. 
[Turun konsistorin paStOs kapt. Forssin asiassa 1 725 ks. 288]. 
[P. Schaferia ja J. Boethinsta koskeva asiakirja-kokoelma 
ks. 289]. 

110. Eertomns eraasta uskonnollisesta liikkeesta Orimattilassa ja 
HoUolassa 1782. (4673). 

111. Parikkalan kirkkoherran C. J. Melartopaeusen lahetyskiije 
knohareita ja taikanden hengen riivaamia Inkumiehia vas- 
taan 1787. 
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112. Anm&rkningar vid Sabbatsbergs fattighus rHkningar 1783 
— 90 samt F5rklaring 5fver revisorernas anmarkningar. 
(5365). 

113. Jesuxen Christuxen pinan ja knoleman historian selitys, Ja- 
cob Pontanin ka^ntama v. 1823. (520). 

114. Keckmanin muistutukset Yenajan evankelis-lnterilaisten sea- 
raknntain kirkkok&sikirjan saomalaista k&&nn5sta vastaan. 
(643). 

115. Naantalin raatimiehen G. Lindstrdmin yirret. (5555). 

116. Virsikokelta 35 eri aineessa M. V. VikstrOmiltS.. (1167). 

117. Gustav Asplundin virsia ja uskonnoUisia mietteitl sisalt&va 
muistinkirja v. 1847 — 51. 

[Maria Palinin virret ks. 585}. 

118. Torppari Mikko Kekkosen Paavolassa kirjoituksia uskonnol- 
lisista jnnk muista asioista v. 1860. 



Senraavat nnmerot 119—151 ovat kaikki Ilmajoelta saadut, 
missH erfts 1780 luvulla herannyt uskonnoUinen liike eynnytti rik- 
kaan kisinkiijoitetun uskonnollisen kirjallisuuden. 

119. Vihko 8i8&lt§,va pari virttS,, kolme A. CoUinin kirjett^ ja 
B5hmin kirjoituksen ^Avain jnmalallisen salaisuuden ymmar- 
rykseen" ; on ollnt Susanna Vidbergin (ehka Akianderissa 
mainitnn Sns. SundstrOmin) oma. 

120. UskonnoUisia kirjeita A. Collinilta Anna Eogelille y. m. 

121. Nide sisaltava kirjeita Tolstadinselta, Colmodinilta ja Col- 
linilta. 

122. E. Tolstadiusen saama toisna pSHsiilisp&ivllna 1755, kopioi- 
nut M. Sauso 1824. 

123. Undesta syntymisesta ja virsi Kristnksen karsimisesta, kir- 
joittanut Tuomas Torkko ennen v. 1778. 

124. Vaha Kempis, suomeksi kaatty 1779, nyt vastaundesta kir- 
joitettu 1807. 

125. J. BShmin Parannuksen processi, valaistun ja valaisematto- 
man sielun kanssapuhe, avain jnmalallisen salaisuuden ym- 
marrykseen, ja ^selitys tittelikuvain ylitse". 1700 luvnn 
lopulta. 
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126. J. BOhmia Parannnksen process!, suom. 1785, ynna pari 
mauta kirjoitusta. 

127. J. B5hmin Kysymyksia sielusta, 1700 Invnlta, katkelma. 

128. J. Bdhmin De regeneratione s. o. uudesta jUlens-syntymi- 
sesi&y kirj. enjaen 1789. 

129. Mystillis-nskpnnoUinen kirjoitus 1700 lavulta; naht. B5hmin 
Mysterium magnum; ensimm&inen lehti punttau. 

130. C. A. B5melingin TlGsher&tyksen a&ni kaikille Babelissa fan- 
kina makaavaisille sielnille, suomeksi kaannetty 1785. 

131. J. G. Gichtelin Voimakristillisyys ja ulosyeto J. V. IJber- 
feltin lahetyskirjoista; 1700 luvun lopnlta. 

132. M^xi lyhykainen ulosmaalans sen mystillisen theologian opin 
kasityxesta sen korkiasti ylOs valaistnn Johanne a Cmcen 
kirjoituxista yl5s pandu vuonna 1785**. 

133. J. Fordagen Sophia eli Jumalan viisauden iankaikkinen neitsy, 
1700 luvun lopulta. 

134. Jean de Bernieres Louvignin Salattu eltoa Kristuksessa, 
nelja osaa (3 niteessa), 1700 luvun lopulta. 

135. M. Douzeaidansin (Dusitangin!) Salaisuus Jesuksen Eristuk- 
sen ja h&nen j&sentensa ristista, kirj. Norg&rd. 

136. Siitll Hengellisest& Yasta-Eristnksesta, mystillis-uskonnollinen 
kirjoitus 1700 luvun lopulta. 

137. Ihmisen sydan Jumalan templi taikka saatanan tyOsia, ko- 
pioinut M. Sauso 1822. 

138. IJskonnollisia lauseita ja ajatelmia, vaillinainen. 
[Salamnius, Bolaulu Jesuksesta ks. Eaunokirjallisuutta.] 

139. Yihko uskonnollisia veisuja ja «kysymyxi&", Heikki 6r&stenin 
kopioima. 

140. Lohdutuskirjoitus syista pelkoon, H. Gr&stenin kop. 1806. 

141. ^Jesuxen Christuxen lapsuden kirja, suomexi ka&tty 1805** 
M. Sanson kopioima. 

142. Nikodemuksen evankeliumi, Bintanikkolan kirj. 

143. Prohpetsijan (!) Sipillan ennustus, joka on kuningas Salomo- 
nin aikana tapahtunut, suomeksi kirjoitettu 1798, seka P. 
Hieronymuksen prophetia. 

144. nS. Bonifatius Tarsisa Anno 290** ynna pari pienempaa le- 
gendaa, kirj. Juha Yahli. 
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145. nEnaingas Abgariozen Ifihetyskirfa Christaxen tygd ja hfi^ 

nen yastanxens**. 
14(>. aBistin ja kinsauxen alia P. Is&iden ja Marttyritten oppi ja 

neavo", M. Sanson kopioima 1822. 

147. Jnmalan valtaknnta sielnssa, snomentannt J. Norg&rd 1815; 
kolme osaa. 

148. ^Ulos-veto Angele von Folignin el^m&kerrankirioitaxista, sno- 
mexi ka^tty vnonna 1817"; sek& ^Gielixen yldsrakendavaiBei 
pnheet ja vijsaat kansapnheet" ; Mikko Sanson kopioima. 

149. Faavali Simplexin merkiUinen el&makerta, Heikki Gr&stenin 
kopioima. 

150. Kahdentoista antnndesta ja kolme pient& hengellista ketto- 
mnsta, M. Sanson kopioima 1834. 

151. J. Arndtin toinen kirja totisesta kristillisyydesIS, snomeksi 
kftftnnetty 1821, kiij. Norg&rd. 



IV. Lainoppia. 

152. Swerikis Landz Lagh, tryckt i Stockholm 1621, valilehdilla 
snomalainen kaftnnOs samalta ynosisadalta. (4628). 

153. ^Anmarckningar 5fwer then, igenom framledne landssecrete- 
rarens Samnel Forseens f5rsorg fbrfattade Einska 5fwers&tt» 
ningen af Sweriges Bijkes fornyade Lag"". (5922). 

154. Buotsin Waltakunnan lain snomennos. 

155. Cannelinin kaant&ma 1734 vnoden laki. 

156. Buotsin Waltakunnan laki, snomentannt v. 1873 Aadam 
Sankko. 

157. Pro?. Cannelinin snomentamia asetuksia. 

158. ^Virkakielen sanastoa** ja .Ainekokoelmaa*' koskevia pape* 
reita. (8826). 

159. „Laki ja oikeus Suomessa"*. (6748). 

160. «Dieses Collegium uber Gudlings Jus naturae ac gentium 
habe bei den Herren Doctor Hartmann privatissime ange- 
fangen Xn October anno MDCCXXXm'' (nimi pois leikattu). 
(5441). 
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V. Lunmiontiedetta Ja suureiiedettL 



161. ^Mineral Historia 6fwer BiSrneborgs och Tavastehns Lahner 
med nS,gra andra fk stallen i de 5frige Lahnen uti Finland"; 
Tilasin kirjoittama 1740. (5581). 

162. K. Linnaeus, Collegium om Diseten 1746 ja Bibliotheca 
Horticulturge. (3018). 

163. Muistoonpanoja prof. Gabr. Bonsdorfin luennoissa entomolo- 
giassa v. 1788. (1127). 

164. Fr. Schoedlerin Kemian tiedot, ylioppilas J. !R. Aspelin sno- 
mentanut. 

165. Veterinar Oppi, toimittanut A. J. Vestman. 

166 — 70. M. Costiander, Suomen sammalkasvien lajiselityksia, 5 

vihkoa. (4687—91). 
171. Suomenmaan lintuin nimitykset Suomen kielella (E. Baussilta).. 



172. „Meteorum Emphaticorum sen Apparentium gnomonicse et 
Aerometrise libri ires'* kiijoitettu 1741. 

173. nArithmetica et dimensionum doctrina**, kasikiijoitus 1700- 
luvulta. 

174. »En underrattelse huru man after solens ojemna rOrelse bdr 
ratt st^Ua ett uhrverck'', kasikiijoitus 1700 luvulta. 

175. „De quadrante horodictico", kasikirjoitus 1700 luvulta. 

176. »Usus circini proportionalis", kasikirjoitus 1700 luvulta. 

177. Yihko joka sisaltaft kirjoitukset: De geometria, N&gra arin- 
dringar vid quadrat- och cubic-rotens utdragande ja Proble- 
mata mechanica. 

178. „Almanach p§. thet Aret effter w&r Herres Jesu Christi 
Mderijka Fodelse 1673", valilehtinen. (3878). 

179. Indrassi-Bakningi I, 2, 4V2> 5 ja 6 procentin kanssa seka 
Tie-Yijsari Buotsin valdacunnan ja Suomenmaan, kiriotettu 
V. 1828 M. S(auso)lda. 

VI. Taloutta. 

180. Eraftman, Utkast till fDrelasningar 5fver Hush&Uningen (ko- 
pioitu V. 1747 Tukholmassa painetusta originalista). (401)» 
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181. E. J. Frosteros, Yleskehottavainen pnhe maan ja pellavaii 
Yiljelyxeen Pohjanmaalla y. 1829. (1206). 

182. Om Finlands ekogar. Snomen taloasseuran tietoja rahvaalle. 
(661). 

183. Apteekari H. J. EjOllerfeldtin taloadelliset kiijoitukset; kos- 
kevat etenkin lahjoitusseikkoja Yiipiirin l&&ni88&. (4819). 

184. Taloudellisia tietoja Kirvan kappelista v. 1816. (4732). 
[Vrt pitaj&n-kertomuksia seuraavassa jaksossa]. 



VII. Maa- ja kansatiedettft. 

185. A. V. Gyld^niD „Saomen maan joet ja j&ryet**, Tavaststjer- 
nan suomentama. 

186. M. A. Castr'enin matkamnistelmat, Yeisellin k&&ntamat. 

187. D. Skogmanin jalkeenjftaneet paperit; tietoja, maistoonpanoja, 
kiijeita ja knvia h&nen matkaltaan Bnotsin'ja Norjan Sao- 
malaisten kesken. (6268). 

188. A. E. Mod^nin tekem&t muistutukset Palmbladin maatieteen 
oppikirjaa vastaan v. 1868. 

189. Xertomns YenSj&n maatieteellisen seuran vnosikokonksesta 
1847. (1295). 

190. Djurbergin maatiede, snomen kielelle kirjoitettn 1804 Sa- 
muel Bintanikkolalta. 

191. Kahden sunren Bnotsin herran reisnkiija Cypriasta Aasiaan, 
Luvattnnn maahan j. n. e., M. Sanson kopioima 1825. 
[Tieviisari Bnotsin valtaknnnan ja Snomenmaan, ks. 179]. 

192. Mnistoonpanoja Viipnrin li&nin kertomusta varten. (4734). 

193. Mnistoonpanoja Kirvnn kappelin kertomnsta varten. (4735). 
[Taloudellisia tietoja Eirvnn kappelista v. 1816. Es. 184]. 

194. J. F. Yallin, Ealvolan pit&jftn kertomns v. 1847. (5146). 

195. H. Yegelius, Yah&kyrOn pit&jan kertomns, Snomen taloas- 
seuran palkitsema t. 1803. (391). 

196. H. Hojmbom, Liroingan pit&j&n kertomns, Snomen talons- 
senran palkitsema y. 1803. (2810). 

197. M. Gastrin, Eemin pit&jan kertomns v. 1802. (5202). 
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198. Eoottuja tietoja Eemin, Padasjarven ja Kuusamon pitajista, 
M. Castr^nin keraamift. (4596). 

199. J. Sj5rosin kertomns sadunkerSysmatkalta Lonnais-Snomessa 
kesaila V. 1880. (7911). 

200. L. A. Palosen kertomns matkasta SatakunDan Inodekalmalla. 
(4545). 

201. D. Skogmanin matkakertomus Sataknnnan itaisiM tienoilta 
V. 1861. 

202. A. E. N^ylanderin matkakertomus Keski-H&meesta v. 1 850 — 5 1 . 

203. A. Bothmanin ja E. Budbackin matkakertomns Pohjois-H&- 
meesta v. 1850. (1891). 

204. Gt. V. Svenssonin matkakertomus Savosta v. 1858. (4117). 

205. v. Lavoniusen kertomus matkasta Eeski-Savossa v. 1858. 
(4176). 

206. F. y. Illbergin kertomus matkasta Etela-Savossa v. 1866. 
(5849). 

207. y. E. Smedbergin matkakertomus Karjalasta v. 1864. 

208. F. F. Ahlmanin matkakertomus Savosta v. 1858. (6120). 

209. F. Saukon matkakertomus Baisalasta, Kurkijoelta ja Jaakki- 
masta v. 1850. (1894). 

210. F. A. Saxbackin kertomus matkasta Inkeriss^ v. 1859. 

211. T. Beiniusen matkakertomus EtelS-Pohjanmaalta. 

212. 0. E. Pettersonin kertomus matkasta Keski-Pohjanmaalla. 

213. J. y. Murmaniu matkakertomus Pohjan perilta vuodelta 1854. 
(2515). 

214. Ehdotus objeeksi ruuoin ja satuin keraajille v. 1850. 

215 — 16. Eausatieteellinen kuvasto yiipurin laauista, 2 nidosta 
isoa kokoa. 

217. Eansatieteellisi& tntkimuksia Tyrvaan kihlakunnassa, tehnyt 
A. 0. Heikel. 

218. E. Baussin kansatieteelliset muistoonpanot yirolahden pita- 
jista; sis%lt&& tietoja asunnoista, elatuskeinoista, ruoasta ja 
juomista, vaatteista, huvituksista, perbe-elSLm&stfi, kanssa-k&y- 
misesta ulkona perheestft, hautausmenoista, taikatempnista 
j. n. e.; paksu uidos, uoiu 1500 sivua. 

219. J. B. Aspelin, Eansatieteellisi& kokoelmia Pohjanmaalta. 

220. Juh. Lemmetty, Ita-Suomen yhteisen kansan elftm&uvaiheista, 
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vaatteenparsista seka muista k&ytEnnDistSi seka YalkjSlryen 
kirkoUisista asioista ja vanhoista paikanhimista. (1203). 

221. KertomuB hylkeen pyynnista Sanrsaaren tienoilla, P. G. Yik- 
manin tekema 1842. (879). 

222. J. KrohD, Saomalaisten suknnimista. (5170). 

223. S. Majander, Lnettelo suknnimistll Yalkjarven senrakunnassa 
vuosipa 1761 ja 1861. 

224. S. Majander, Luettelo sukunimist& Klemin searaknnnassa 
V. 1861. 

225. S. Majander, Lnettelo sukunimistft Fyharistin senrakunnassa 
V. 1862. 

226. K. H. Bergstrdm, Lnettelo snknnimi8t& Impilahden senra- 
kunnassa v. 1860. 

227. A. F. Kiljander, Luettelo snknnimist& Bnskialan senrakun- 
nassa V. 1860. 

228. „Harfe oder Kantele von der Insel Wormsd in Ehstland"* 
y. m. (3887). 

229. nVatialaisista**, Keckmanin kadella kirjoitettu katkelma y. m. 
(1196—7). 

230. P. G. Vikmanin kiijoitus Lappalaisista. (1876). 



Vlli. Muinaistutkintoa Ja historiaa. 

(Yrt. IX. EirjallisQuden ja tiedetten historiaa). 

a) Muitten maitten historiaa ja Suomen historiaa yleisesti. 

231 — 2. J. G. Banckenin luennot Kreikan historiassa syysluknkau- 
della 1811Ja saman luennot syyslukukaudella 1806 Silfver- 
stolpen johdatuksesta Buotsin historiaan. (4968). 

233. Erici Benzelii Collegium historico-criticum de antiquioribus 
rebus Sveo-Gothicis habitum. Upsalis anno MDCCX. (3017). 

234. »Anwisning till bScker och skrifther, hwarutur Loccenii 
svenske och gdthiske gamle handlingar rattas och f5rCkas 
ma«. (4354). 

235. Fr. M. Franzenin luennot Pohjoismaitten historiassa syys- 
lukukaudella 1809. (4533). 



337 

236. Fr. M. Franz^nin Inennot Pohjois-maitten historiassa k«v&!r 
Inkukaudella 1810. (4534). 

237. n. G. Porthanin kadell& kirjoitettu painettnjen raumissaar- 
nain luettelo. (3029). 

238. Be comitibus et nobilibas Sveciae; esipnhe kirj. v. 1718. 
(5142). 

239. Y^lilehtinen J. Fr. Kajaanin Snomen historia I. (6749). 

240. Genealogisia kokoelmia ja muistoonpanoja snomalaisista su- 
Yuista tehDyt Earl LuDdabl. 

241. Yibko si8§Jt&v& lyhyempia el&makertoja ja el&m&kerrallisia 
mnistooDpanoja. (4733). 

242. J. M. Saleniusen historiallisia muistoonpanoja Viipnrin M- 
nista. 

243. G. v. Molanderin arkistoista kokoamat lisat Mantyharjun 
senraknnnan bistoriaan. (8909). 

^44. Eopiokirja, sis&lt&v& etenkin oikeQdenk&ynti& koskevia asia- 
kiijoja Yuosilta 1282—1739, enimmat kuitenkin 1600 In- 
vnlta. (2492). 

^45. J. M. Alopaensen mnistoonpanoja Turun^ Viipnrin ja Porvoon 
biippakunnista. (585 1 ). 

246. Luettelo kaikista kirkoista ja saamabnoneista Porvoon biip- 
pakunnassa, 1700 Invun loppnpnolelta. (4355). 

247. Mnistoonpanoja papeista Viipnrin ja Porvoon biippakunnissa. 
(4729—31). 

248. Mnistntuksia Snomen konlnlaitoksestif, tnomioprovastin J. M. 
Alopaensen tekemat, Snomen yleisten konlnlaitosten j&rjesta- 
mistft varten asetetnn kommissionin pnolesta. 

b) Suomen historiaa eri aikoina. 

249. Calamnlnsen Mninais-tiednstnksia Pohjan perilta ss. 19 — 76. 

250. Kopio er&&3t& Lappalaisten mninais-nskontoa valaisevasta 
kiijeesta vnodelta 1728. 

251. C. B. £brstr5m, kirje Inarin mninaisjfi&nnGkBista. (6518). 

252. Maisteri J. A. 0. Carleninsen bistorialliset ja mninaistieteel- 
liset kokoebnat; vahva tnkkn mntta ilman mitaftn arvoa. 
(6732). 
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253. nEsi Isain vanhoja tarinoita KarjalanmaaD, Savonmaan ja 
H&meeDmaan ensimmai6i8t& asnjamista" 6. Haggrenin keraa- 
mi&. (1158). 

254. Mytologisia muisioonpanoja ja mytologia (E. Baussilta). 

255. MEaleyalan avain eli Mainos-Saomalaisten Jumalnus- ja Tie- 
dotsema-opin jnuri, otettu Kalevalan runoista", P. Hannikai- 
sen tekema. (1198). 

256. »MuinoDen Suomenmaa ja Yanha Finlandi", P. Hannikaisen 
kixjoittama. (1203). 

257. ^Tutkistelemuksia Suomalaisien e8i-i8i8t&, ja niiden a8nma- 
paiko8ta*'. 

258. P. G. Wikmanin kirjoitus Venajan ja Suomen moinaisnu- 
desta. (1877). 



259. Vanba p&rmakirje kun. Maunn Eerikinpojalta, koakeva Salan 
Tnorikuntaa v. 1340; 8amaDaikiiinen kopio. (6043). 

260. Ote Pirkkalan tnomiokirjasta 1644, sis&lt&T^ er&&n Eerikki 
Bagvaldinpojan tuomion v. 1433 Tli-Sataknonassa. (3064). 

261. 37 vanhaa a8iakirjaa v\jiodelta 1443 ja senraavilta, D. Skog- 
maDin kokoomat. (4971). 

262. Eirkontilikirja Eallialan (Tyrv&&ii) senraknnnasta vv. 1469 
— 1524; painetta kirja88a „Bidrag till Finlands historia, nt- 
gifna genom B. Hausen'*. (5118). 

263. Kopio Tallinnan raadin kirjeest& vnodelta 1475 Takholman 
raadiUe. (857). 

264 a. Yaloknyallinen j&ljenn58 M. Agricolan nimikirjoituksesta. 
264 b. Eopiot eri Banman kaupunkia ko8kevi8ta a8iakirjoi8ta vuo- 
silta 1538—1707. 

265. Eras Pohjanmaan ja Satakunnan laamannin Jnho Ennutin- 
pojan tnomiokixje v. 1539. (3067). 

266. Euningas Eustaa Vaasan kixjeita yv. 1545 — 57 k&skynhal- 
tioillen Ita-Suomessa; kopio n. 8. Lehtisten kopiokirjasta, 
jota Arndsson on kaytt&nyt. 

267. Eerikki XlVm snojelnskirje Matti Heinrikinpojalle Eokem&ell& 
V. 1567; era8 Eokemaen Johannes Clementis nimisen papin 
todistns Y. 1623. (4806). 
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268. Jnho Laurinpojan tnomiokirje t. 1572 Nilis Gyllenstiernin 
puolesta kylan rajoista Yli-Sastamalassa ynD^ nelj& mnuta 
taomiota samoilta seudnilta 1635 — 87. (4638). 

269. Eaksitoista kyl&nrajoja Sa&ksm&ell& ja Hattulassa koskevaa 
asiakirjaa vuosilta 1574 — 1681; 1500 luvnlta ovat Olavi 
Lanrinpojany Elaus AakeDpojan puolesta, kihlakunnantuomio 
ann. Saaksm&ell^ 1 p. Syysk. 1574, kop., saman tuomio 
ann. Sfi&ksmaella 13 p. Huhtik. 1583, kop., ja Etela-Snomen 
laamanDin Trjd Boijen tuomio annetta Saaksmaella 23 p. Hel- 
mik. 1586, alkakiijoitaksena. 

270. 21 Juhana in:n kirjett& hallitaksensa alkupnolelta ynng pari 
mnuta kirjett& (1564, 1593, 1610) kop. (3065). 

271. Eopiot kahdesta kuninkaankirjeesta vuosUta 1577 ja 1664^ 
molemmat Naantalin kirkkoa koskevat. (1316). 

272. 22 Juhana lUrn kirjetta vnodelta 1583 Helmik.— Elok.,, 
kop. (3061). 

273. Aatelisen Huggut suvun snkntanlu. (881). 

274. Enstaa Aatolfin Tahvistnskirje 1615 herra OlefiUe kirkko- 
herran yirkaan Kaijalohjalla, kopiona. 

275. Eras Viipurin linnanhaltian Arved Tdnnenpojan tnomiokirje 
V. 1615. (829). 

276. Kolme Laitialan senrakuntaa koskevaa kirjetta v. 1639 — 41 
ja „Txi wissi ia totinen Belatio ell selitDs Pyhftman Seura* 
cnnnan . . . kirkon pernstnxesta^. (4355 b). 

277. Helsingin porvariston kirje maaherra Uglalle Toukok. 1644, 
koskeva raastupaoikeuden munttamista Yanhastakanpnngista. 
(5024). 

278. Bnnmissaama ronva Anna Baneerista v. 1656. 
279—80. 176 asiakirjaa 1600 ja 1700 luvnilta, vanhin v:lta 

1606 varsinkin useat snuren Pohjoismaiden sodan ajoilta (A. 
Yareliusen antamat), jotka koskevat kirkoUisia oloja L&nsi- 
Snomessa ja papiston valituksia Yaltiopllivill&. (5120). 

281. 69 asiakirjaa Tyrvailn kirkkoarkistosta vnosilta 1661--1750. 
(5119). 

282. Er&s Enstaa Eevertinpoika Hornin snojelnskirje v. 1662. 
.283. A. Forbnsen ja G. Illen kiije Y:lta 1662 koskeva erasta. 

tilain vaihtoa kop. (3062). 
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1284. 45 knDmkaankirjett& everstilnntiiantti Niilo Grotenfeltille 
1687—98, ynnft t&m&n raknnna-kompponian laettelo 1700 
ja kolme kirjett& hUnen kirjevaihdostaan 1701 — ^2, kop. (3060). 

1286. Jnhana Oezelins nnoremman mnistikiija 1689 — 1712. (5023). 

286. Thteenreto asiakirjoista erfi&88& riita-asiassa Viiparin papis- 
ton ja porvariston yalilli v. 1693. 

287. Eopiot parista asiakirjasta vnodelta 1693, jotka koskevat 
er&6t& reformeerattuja ja paavilaisia yastaan Takholmassa 
ajettna oikensasiaa. (4355). 

S88. Kuninkaan p&at5s v. 1696 kreivi Kaarlo Bonden memoria- 
liin, J. H. Friesenheimin pft&tOs kommissaari Kustaa Dnn- 
canin pyynt5dn saada nauttia tnlot mnntamista tiloista Ear- 
jalassa 1726, ja Toran konsistorin tnomio kaptoeni Forssista 
1725; Yaillinaisina kopioina. 

289. P. Sch&feri& ja J. Bo^thiasta koskevat asiakirjat. (2526). 

290. Eopiokirja, sis&lt&vft asiakirjoja vnosilta 1700 — 1720, var- 
sinkin Yenajan vankien oloja valaisevia; 8it& paitse tarnmai- 
maisia hetteloita BnotBin ktminkaista y. m. (6013). 

291. nWirmo och Masko H&radz Inskrifningz Backer f5r hOste- 
tingen pro Anno 1706". (5027). 

292. nEort Berattelse om den vijda namnknnnoge Johan Bein- 
holt Pattknlls dOd*". (4345). 

293. Yenftjftnkielinen kertomns Eftkisalmen antantnmista v. 1710. 
(3007). 

294. P&iT&kiija Skaanen sodasta vv. 1710 ja 1711, jonkun up- 
seorin tekema. (5140). 

295. Omakatinen kirje Eaarlo XII:lta sisarellensa Ulriika Eleo- 
nooralle. (5147). 

296. Eiije Eaarlo Xn:lta maaherra Creutzille, Benderista 1711. 
(4660). 

297. Eaksi Eaninan kartanoa koskeyaa kirjett& piispa Gezelias 
nuoremmalta. (5025 — 26). 

298. „Hi8torica relata. Be bello Eyroen8i\ (383). 

299. 0. Banckenin tekemia muistoonpanoja Eokkolan taomiokir- 
jasta y. 1718—38. (4537). 

300—1. Eaksi kopiota Undenkanpungin ranhansopimnksesta 1721. 
(211 ja 3063). 
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302. Venajankielinen julistus vuodelta 1722. (5919 b.). 

303. Maaherra Friesenheimin pftatos eraassa talonriitaasiassa v. 1726 
Eiteella. (4505). 

304. Saomenkielinen mnistopuhe Hanhon provastia M. Martininsta 
haudattaessa v. 1728. (4671). 

305. -Taskukirja, joka 8is&lt&& yksityisig muistoonpanoja vuosilta 

1729—40. (4 a.). 

306. Tnkholmasta Hameenlinnaan lHhettyja nntisia vv. 1735 — 
40. (3891). 

307. Friedrich I:n valtakirja 1740 Juhana Habermanille Pernajan 
seBraknntaan. 

308. Knnink. ohjesaantD laamaiinin ja tuomariveron maksamisestay 
annettn 1741. (4986). 

309. Eeisarinna Elisabetin julistus Suomalaisille Moskovasta 18 
p. Maalisk. 1742, ruotsiksi. (1179). 

310. Keisarinna Elisabetin julistus Suomalaisille Moskovasta 18 
p. Maalisk. 1742, suomeksi, seka eversti Ivanovin suoje- 
luskirje papiflleskelle Hiirkaselle 21 p. Syysk. 1742, vena- 
jaksi. (11). 

311. Kertomus Baseporin lantisen provastikunnan oloista v. 1753, 
kop. (4219). 

312. Kauppias J. Sederholmin kirjekokoelma 17 sataluvun loppu- 
puolelta. (5600). 

313. E. Arckenholtzin kokoelma painettuja ja kopioituja julkisia 
asiakirjoja (luvultaan 49) etupa^sta vuosilta 1755 — 57. 
(1873). 

314. Majuri K. A. Granfeltin muistoonpanot 1760 paikoilla Ku- 
nink. heukirakuuna-rykmentin yliosan komppaniassa palvele- 
vasta upseeristosta ja v^estOsta. 

315. Kaksi valtakiijaa ja erokiija luutnautti F. G. v. Marqvar- 
dille 1759—79. (4738). 

316. Suomen laivaston tila v. 1763. 

317. PieksanmSen kappalaisen H. Lyran muistosauat 1771. (5921). 

318. Knusi kirjetta vuosilta 1777 — 85 P. Juslenilta, E. V. 
Sprengtportenilta y. m. (5578 a.). 

319. Viisi kiijetta Mattias Caloniuselta vv. 1780—92. (5572). 

320. Seitseman kiijetta H. G. Porthanilta vv. 1782—1801. (5573). 

23 
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321. Kirjeitft yleisistft asioista Anders Nessinilta vt. 1785—90. 
(5574). 

322. Lnpakirja maist. Frenckellille alosantaa saDomalehte& Abo 
Tidningar, 1785. (3888). 

323. M^orsoDalia . . . Herran Dociorin, Provastin ja EirckoherraD 
H:r Henric Alanuxen iAslk mailmasa vietetyn ylistettav^ 
el&man ladusta* v. 1787. 

324. Kiyeen piirrettyji kirjoitaksia Yiaporissa. (3013). 

325. „Ordres-Bok yid Second-MajoroDs CJompagiiie nnder Kongl. 
Lif-Dragone Begementet** 1786—88. (5558). 

326. ^Joornal vid Second-Majorens Gompagnie ander Eongl. Lif- 
Dragone-Regementet" 1787—89. (5557). 

327. Majnri YrjO Henrik Jagerhornin omakirjoittama elam&kerta.^ 
Painettn Historiallisessa Arkistossa YIII. (5846). 

328. Snomen sotavakea 1780-laTnlla koskevia asiakiijoja. (5847). 

329. Mietteit& armeijan kftytOksesta v. 1788. 

330. Kopiot parista Anjalaa liittoa koskevasta kirjoitaksesta. (4803). 

331. Kopio Anjalan liittokirfeestg 13 p. Elok. 1788. (3066). 

332. Muntamat K. J. Adlercreutzin kirjeet kornetti J. Poppioselle 
V. 1787—93. (4489). 

333. Yksi J. A. Sandelsin kirje kornetti J. Poppiofielle v. 1790. 
(4490). 

334. Kokoelma Turnn tuomiokapitnlin kiertokiijeita 1791— 1804. 
(2322). 

335. Kiija, joka 8i8&lta& komentosanoja ja aksiisi-ohjeita 1700 In- 
vnn lopulta. (5285). 

336. Aksiisi-ohje jftakari-rykmenteille 1700 Invnn lopulta. 

337. Kiija, joka sisalt&a painettuja ja kopioituja hallitaksen ohje- 
8aant5j& sotavftelle 1794—1807. (5020). 

338. Savon jalkarykmentin pai?&- ja k&skykirjoja vuosilta 1796 — 
1809. (5449). 

339. Mnntamat alil&&k&r]& Savon jalkarykmentiss& J. A. Nordvi- 
kia koskevat asiakirjat vv. 1797 — 1824. 

340. „Ordres-Bok f5r Second-Majorens Gompagnie af Kongl. B:borg 
Beg:te Latta Infanterie-Bataillon*' 1801—06. (5559). 

341. Kolme kirjett& everstUnntnantti 0. E. v. Fieandtilta v. 1799 
ja 181. (5576). 
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342. Tallinnan mnarari-ammattikunnan 1801 antama kiije. 

343. Eiitos Porthanin knolemasta 1804. (5367). . 

344. Valilehtinen N. M. Tolpon Tnran hiippaknnnan matrikkeli 
V. 1807. (5556). 

345. Paiv&kfi8k]ga 1808—9 vuosien sodasta. (4170). 

346. Eapteenin ja majoitnsmestarin Earjalan rakuunoissa Gabriel 
Poppinsen tilit 1808 vuoden sodasta. (4494). 

347. Everstin, sittemmin maaherran Eustaa Vilhelmi Conradin 
kokoelma kirjeit& ja asiakirjoja 1808 — 9 vnosien sodasta. 

348. Kokoelma julistuksia ja knulntuksia, erittainkin Pohjois-Ear- 
jalaa koskevia 1808 — 9 vaosiea sodasta. (1138). 

349. Eokoelma Bnxhoewdenin julistaksia snomennoksineen 1 808 — 9 
vuosien sodasta. (3890). 

350. Everstilnutnantin J. J. Bormanin omakirjoittama elam§.kerta; 
koskee etupg&ssH 1808 vnoden mutta my5skin 1788—90 
sotaa, kop. (4859). 

351. Fnriiri Lundgrenin paiv&kirja 1806 vuoden sodasta. (4336). 

352. Eopio ratsumestari E. M. Mollersv&rdin muistelmia 1808 — 9 
vuosien sodasta. 

353. Ote Mattias Caloniusen rehtorimuutoksen johdosta julaistusta 
puheesta 21 p. Eesak. 1808. (3039). 

354. Eolme A. Cbristierninin kirjetta kapteeni G. Foppiuselle v. 
1808. (4491—3). 

355. Todistns etta Pietari Lapinpaasi 20 p. Elok. 1808 on vannonut 
uskollisundenvalan Hanen Eeis. Majesteetilleen. (5599 a). 

356. Olli Tiaisen antama kirje 1808 vuoden sodassa. (4697). 

357. Poytakirja tehty Lokalahden kirkkokokouksessa 8 p. Lokak. 
1808. (4337). 

358. Eopiot 48 Tohmajarven kirkkoarkistossa sailytetysta, 1808 
— 9 vuosien sotaa koskevasta kirjeesta. (4486). 

359. Eolme asiakirjaa 1808 vuoden sodasta, muun muassa D5bel- 
nin kiitoskirje Porin rykmentille 24 p. Lokak. 1808 ja puhe 
Uumajalla 8 p. Lokak. 1809. (4169). 

360. C. V. Cardellin kirjoittama muistopube E. J. Adlercreutzista. 

(4488). 

361. Eorkeaarvoisen Pappissaadyn konsehti-pyotakiijat Porvoon val- 

tiopaivilla 1809. (5014). 
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362. Pari todistuskappaletta vnosilta 1807 — 25 seka kirje sisal- 
t§.v& tietoja Heinricins-snyusta. (5919 a). 

363. BallitasneuYoston paatOs v. 1810 pappismiehen Mattias Ca- 
loninsen asiassa, kopiona, y. m. 

364. Eolme kirjetta K. M. Armfeltilta everstilnutnantti Otto K. 
V. Fieandtille v. 1813. (5577). 

365. Eabdeksan kirjettS, BehbinderUta, TengstrOmilta ja A. Tan- 
defeltilta. (5578 b). 

366. E. J. Frostenteen tekema muistopuhe provasti Niilo Aejme- 
laeusesta, joka kuoli i817. (366). 

367. Keis. Maj:n Armollinen julistus ^^/^^ p, Jouluk. 1825, Mikki 
Sanson kopioima. 

368. Eraan v. 1826 kokoontulleen komitean ebdotns suomalaisiksi 
komentosanoiksi Snomen sotavaelle. 

[H« J. KjGllerfeldtin muistoonpanot labjoitnsmaista Viipnrin 
laaniss^, ks. Talontta]. 

369. „Herra Provastin Zacharias Forsmannin elamakerta, knin on 
Inettn Vaban Eyr5n kirkosa, sitSi handatesa sina 20 p. Ton- 
kokuusa 1839". 

IX. Kirjallisuuden Ja tiedetten historiaa. 

(Vrt. Historiaa yleensa ja eri tieteita). 

370. Y&lilehtinen Keckmannin Inettelo snomeksi painetnista took- 
sista. 

371. Pippingin Luettelo snomeksi prantatyista kirjoista, jatkettn 
vnoteen 1866. (6746). 

372. Ainekokoelma V. Vaseniusen „Snomalaista Kirjallisuntta 1544 
— 1877" varten. 

373. „Bibliotheca Andreae Spholes A. 1684 1 Ang. consignata"; 
«Vita Andreae Spoles ab ipso conscripta A:o 1685*' raot- 
siksi. (4876). 

374. J. Gezelins nnorimman p^ivakirja tieteellisella matkalla Hol- 
lannissa, Englannissa ja Saksassa 1706 ja 1707. (5141). 

375. Jonknn Tnrun yliopistossa kayneen muistoonpanoja prof. 
Sp6ringin Inennoissa metalleista kevatlnknkantena 1729 y. 
m. aineissa. (534). 
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376. „Aboa restaurata sive And. Antonii Stiernmanni Aboae Li« 
teratae continuatio inchoata'' vv. 1734—50. (4352). 

377. ^Langfadratal f5r den v&lborna Fruen Fra Gatharina Eden- 
berg" 1738, hanen snkunsa johdetaan Odiniin. 

[Eirjeita H. G. Portbanilta ja M. Caloniuselta ks. 320, 321]. 
[Lnpakirja ulosantaa „Abo Tidningar** v. 1785 ks. 322]. 

378. Sahdeksannentoista vuosisadan keskivaiheilla kirjoitettn v&i- 
tSskirja-luettelo. (4353). 

379. Carl v. Linnen erilalle ylioppilaalle antama todistns v:lta 
1765. (5453). 

380. ,Cuopio Stads Tidningar" n:ot 1—2 nOO-luvnn lopulta, 
kopiona ynna 0. Baiickenin kirjoittama johdanto. (4661). 

381. ^Stadgar f5r Hypothenuser Ordens l:sta grad (i oster). 
(4466). 

382. Kirje A. I. Anridssonilta rnnonkeruumatkastaan v. 1819, kop. 

383. Kirjeita L6nnrotille talonpojilta 1805—53. (2303). 

384. E. N. Eeckmanin kirjevaihtoa 1833—38, enimmin kirjeit& 
Lonnrotilta, vaan myoskin Fr. M. Franz^nilta, Eonst. Scbr6- 
derilta y. m. (654). 

385. E. LSnnrotin kirjeet F. J. Rabbelle vuosina 1835—49. (1 874). 

386. M. A. Gastr^nin kirjeet F. J. Eabbelle vuosina 1841—49. 
(1875). 

X. Soitantoa. 

387. Heikki Seliini, Soiton oppia Snomen Jcssillen paimenpojalta. 
(3889). 

388. 190 Suomen kansan soitelmaa, koonnnt 0. J. A. Garlenius 
viisi vihkoa nuotteja ja yksi sanoja sisaltSlva. 

389. Taavi Hablin s^velkokoelma. (7G98). 

390. E. Y. Hanel]in keraamat soitelmat, kaksi vihkoa. (6747, 
7688). 

391. Abr. Eondnla, Nelja suomalaista runoa lanlettavaksi koottn 
eli runoiltu. (2319). 

392. B. Lehrbackin kokoomat kansantanssein nuotit, kaksi vihkoa. 
(6921, 7689). 

393. H. *A. Beinholmin obje soitantoin keraajille. 
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394. 30 snomalaista kansallista tanssinnotlia, koonnut J. Scharlin. 

395. Eirkkoh. N. £. Teng^nin siTeltftmift lanloja. (7690). 
[SoomalaiDen koralikiija ja Synopsis mnsices ks. 106]. 



XI. KaunokirJalliMiitta. 

a J Suomen kansan vanhqja runqja (myoskin Okujaja hitstyaj. 

396. Kalevalan eDsimm&inen laitoksen kdsikiijoitus. (463 — ^464). 

397. Kalevalan ensimm&inen laitoksen konsehti-kfisikirjoitos. (1 583). 
398 a. Ealevalan toisen laitoksen kasikiijoitas. (1693). 

398 b. Bunsailla lis&yksill& varastetta Kalevalan ensi laitos. (5981). 
399. Eantelettaren kasikirjoitos, nelj& Tihkoa. (656, 694. 695). 
*400a. ^Loitsnranoin*' kasikirjoitos. 
400 b. ▼. Beckerin v&lilehtinenGananderinMythologia fennica. (4344). 



401. F« Ahlman, ronokokoelma Saroeta. sisSltift mydskin nnden* 
aikaisia. Fol. 3. (4131). 

402. A. Ahlqvist, ranokokoelma Viipnrin Mnist& ja Inkerista, 
15 vihkoa 4:o. A. (2503). 

403. — , mnokokoelma Liperista, Ilamantsista, y. m. 8 vihkoa 
4:o. B. (2692). 

404. — , kokoelma itknja VenSj^ Earjalasta. 

405. A. L Arvidsson, ranokokoelma Einravedeltft, Bovaniemestft y. 
m., 17 vihkoa 4:o. C. (486 b). 

406. — ja E. A. Crohns, ker&ami& loitsuranoja lisalmesta ja Eiu* 
ravedelta. (371 b, ?). 

[— , ks. 470, 575]. 

H. B. Aspelin, kerUmift ranoja Satakunnassa v. 1831 ks. 470. 

407. Hj. Basilier, ranokokoelma Snojftrveltft y. m. 

408. B. V. Becker, kokoamia ranoja Pohjois- ja Ita-Snomesta 
(osaksi Eeckmanin tekemia kopioita). (650, ?). 

409. A. Beraer, ranokokoelma Earjalasta v. 1871. 4:o D. 

410. A. Borenius, ranokokoelma Earjalasta. 4:o E. 

411. J. F. C!ajan, ranokokoelma Eiannalta, Latvaj&rvelt& y. m. F. 4. 

412. M. A. Castren, ranokokoelma Yenaj&n Eaijalasta ja Suomen 
rajamailta v. 1839. (1204). 
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E. A. ^rohns, ks. A. I. Arvidsson. 

L. 0. Ekbergin taikakokoelmia. (8462). Es. 470. 

413. C. Ehrstrdmin kei^mift mnoja. 4:o U. 

414. Gharlotta Enropaeus, rnnokokoelma Jaakkimasta j. m. (1135, 
1303, 1595, 1889, 2778—80, 2919). 

415-^8. D. E. D. Europ&eiis, rnnokokoelma Snomen ja Venftjan 
Eaijalasta, 4 tnkkna 4:o G, H, I, K. 

419. — , rnnokokoelma Tverin Karjalasta ja Inkerista. Fol. 3. 
(2683, ?). 

420. — , kokoamia itknja. 

421. J. Fellman, kokoamia mnoja LappajftrveM. Fol. 3. (4090). 

422. A. y. Flomftn, kokoamia mnoja Pelkj!lrv6lt&. 
423: A. Genet2, mnokokoelma Karjalasta. 4:o L. 

424. K A. Gottlnnd, kokoelma yanhoja ja nnsia mnoja, sanan- 
Itt&knja; taikoja y. m. 

425. 0. Gronndstroem, mnokokoelma Inkerista. Fol. 1. 

426. J. A. Hahnssori, mnokokoelma Sataknnnasta y. 1853. 

427. J. K. Heinonen, mnokokoelma L&nsi-Snomesta. 4:o M. 
[0. Hynninen^ rnnokatkelmia, ks. Satnja]. 

[A. Hyvarinen, loitsnmno: ks. Sananl. ja ary.]. 
4Si8. A. H&rkdnen, mnokokoelma Kainnnnmaalta. 4:o M. 

J. Jalkanen, kokoelma loitsnja ja taikoja Bantalammilta. 

(8807 b). Ks. 470. 
429. V. Jnntilaisen kokoelmia yanheinpia ja nndempia mnoja Pnn- 

malasta. (8835). 

E. N. Keckman, ks. LOnnrot, y. Becker, Topelins. 
43(]f. — , suunnitelma snomalaiseksi rnno-epokseksi. 

[E. Keranen, rnnokappaleita ks. Satnja]. 

431. K. Erohn, mnokokoelma Kainnnnmaalta y. 1882. 

432. — , kokoelma yirolaisia mnoja. 

433. H. Laitisen kokoamat taiat ja loitsut Karjalasta 1866, In- 
kerista 1879. Fol. 2. 

434. H. Laitisen mnokokoelma Karjalasta. 4:o N. 

435. A. Lampisen kera^mit runot Keski-Sayosta. Fol. 2. (8110 b). 

436. v. Layonius, mnokokoelma Eeski-Sayosta, enimmin nnden- 
aikaisia. 4:o 0. 

[A. Lyytinen, loitsnja, ks. Satnja]. 
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437. J. Lankela, ranokokoelma Inkeristft. 4:o P. • 

438 — 40. E. Ldnnrot, runokokoelmia 3 takkna. 4:o Q, B, S. 

441. — , runot Venajan Kaxjalasta, Saomea Earjalasta ja Sa- 
von mnrteen alalta yv. 1827 — 35. 10 Tihkoa. 

442. — I kokoelxna nmoja, Eeckmanin kopioimat 

443. — , rnnoja Venijan Kaijalasta ja Eajaanin seadnilta (myds- 
kin uudenaikaisia. Fol. 5. 

444. — , yhteensoyitettuja loitsnranoja. Fol. 6. 

445. — 9 yhteensovitettuja Kalevalan ranoja, 3 vihkoa. 
[ — , rnno ^Kirsti piika kiitettava^ ks. t:o 579]. 

H. Merilaisen kokoelma loitsutemppoja. (7916) Ks. 470. 

446. A. Meronin keraamat runot Hiitolasta. FoL 3. (2771 — 2). 

447. J. V. Muruian, ranokokoelma etup&assa Pohjanmaalta. 4:o T a). 
[J. Mastakallio, taikoja, ks. Satnja]. 

448. B. A. Paldani, ranokokoelma Satakannasta t. 1852. Fol. 7 a). 

449. 0. Petterson, ranokokoelma Pohjanmaalta. Fol. 7 b) 
[K. A. Pfaler, keraamat loitsat Kuhmosta ks. 470]. 
[S. Pirila, loitsnja, ks. Sananl. ja arv.]. 

450. Bietr. Pol6n, ranokokoelma. 4:o T b). 

451. v. Porkka, ranokokoelma Inkerinmaalta. 

452. — , kokoelma itkaja Inkerinmaalta, 5 vibkoa. (8115 — 16)» 

453. A. Pabakka, loibturnnoja. 4:o U. 

454. E. y. Begnell, keraamat ranot ks. 470. 

455 — 7. H. A. Beinbolm, runokokoelmat Vanbasta Suomesta ja 
Inkerista, 3 takkua. Fol. 8, 11, 12. 

458. J. V. Boscbier, keraamat ranot Savosta. 4:0 U. (2508). 

459. £. Badbeck ja Botbman, ranokokoelma Eivijarvelta, Yiita- 
saaresta y. m. 4:o U. (1893). 

460. J. Saksan keraamat runot Suomussalmelta. 4:o IJ. 

461. Saukko, rundkokoelma. 4:o U. (1896). 

462. F. A. Saxback, runokokoelma Ita-Inkerista, 11 vibkoa^ 
(4575). 

463. D. Skogman, runokokoelma Satakunnasta. 4:o M. 

[J. Studt, ker^mat loitsut Isostakyrosta ks. Eri benkil5ia 
keraamia. (8906, 8907 a)]. 

464. Z. Sirelius, runokokoelma Viipurin laanista. 4:o Y. 
J. A. Sjogren, kera&mat runot ks. Lonnrot. 4:o Q. 
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465. K Sl5dr, runokokoelma Viipurin laanista ja InkeristS. 4:o 
Y b). (2504). 

466. K. Strfthlman, runokokoelma Inkerista. 4:o Y a). (3037). 
Th. Tallqyist ks. TCrneroos, A. 

[M. Tarkkanen, runokatkelmia ks. Satuja]. 

[A. Tiitinen, loitsnja ks. Satuja]. 

[J. Tirkkonen, loitsuja, ks. Sauanl. ja arv.]. 

467. S. TopeliuSy kokoomat vanbat runot, osaksi Keckmanin ko» 
pioimina. (1222 a), 651 a). 

[J. Tossavaisen keraamiit runokatkelmat ks. Eri benkilOjen 
kera&mien seassa. (8833> 8815 b)]. 

468. A. T5rneroos ja Th. Tallqyist, runokokoelma Inkerista, 5 
vihkoa. Fol. 10. (4704). 

[M. Uljua, loitsnja, ks. Satuja]. 

469. 0, Heino-Vares, keraamat runot. 4:o U. (4173). 

470. Eri henkildin, H. B. Aspelinin, B. v. Beckerin, K. Y. Beg- 
nellin y. m. osaksi tuntemattomain keraamat runot ja loit- 
sut. 4:o Z. 

h) Suomen kansan uudempia lauluja. 

471. Eokoelma uudempia lauluja. 

0. A. J. Carleniusen muistoonpanemia lauluja ks. 388. 

472. Eraan taivassalolaisen merimiehen laulamat kansanlaulut. 
(5491). 

473. H. Kouvon keraam&t uudemmat kansanlaulut ja sananlaskut 
Klemilta. (8832, 8836). 

[E. Baussin kokoelma virolaisia tarinoita ja lauluja, mydskin 
joululeikkej^ J§§.skestS, ks. Satuja]. 

474. Kansanlauluja Ilmajoelta, tuntemattoman kokoelma. (8908). 
[Ks. muuten F. Ahlmanin, K. A. Gottlundin, V. Juutilaisen, 
H. Laitisen, Y. Lavoninsen, E. L5nnrotin ja D. Skogmanin 
kokoelmia vanhoja rnnoja sek§, 575, 585]. 

c) Suomen kansan sananlaskuja ja arvoituksia, 

475. ^Suomen kansan sananlaskujen*" k&sikirjoitus. (828). 

476. « Suomen kansan arvoitusten" kasikirjoitus. (904). 
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477. Yanhempi kokoelma suomalaisia sananlasknja. (352). 

478. Toinen vanha kokoelma sananlasknja ja arvoitaksia. (5580). 

479. A. Ahlqvist, arvoitnskokoelma. 

480. K. F. Andersson, sananlasknkokoelma. (8808). 
— , arvoitnksia ks. Satnja. 

481. A. I. Arvidsson, kokoelma arvoitnksia ja sananlasknja. (371 a). 

482. B. V. Becker, kokoelma sananlasknja. 

488. Minna Canth, arvoitnskokoelma Jyv&skyl&n pit9j&Btft. (8807 a). 

484. K. Dahlberg, arvoitnskokoelma. (3027). 

485. J. Fellman, sananlaskn-kokoelma. (393 a). 

486. A. y. Floman, arvoitns- ja sananlasknkokoelma. 
E. A. Gottlnnd, sananlasktija ks. 424. 

487. K. H. Hornborg, sananlaskn-kokoelma Pohjois-Savosta. 

488. A. HyvHrinen, kokoelma sananlasknja y. m., my5skin yksi 
loitsumno, Ba&kkyiast&. (8810, 8815 a), 8828). 

489. E. N. Jarvinen, kerfL&mat sananlasknt. (8927). 

[N. Jarvinen, kokoelma sananlasknja ja arvoitnksia ks. Sa- 
tujaj. 

490. J. Jernvall (?) arvoitnskokoelma. (393 b). 

491. E. N. Eeckman, arvoitnskokoelma. 

492. A. Einnnnen, sananlasknkokoelma, 7 tnkkna. (8931 — 37). 

493. E. Eolebmainen ja 0. Tolonen, sananlaskn-kokoelma. (8930). 
[H. Eonvo, sananlasknja Elemilt& ks. n:o 473]. 

494. T. Lehtinen, sananlaskn-kokoelma. (8838). 
C. G. Lyra, arvoitnskokoelma ks. 481. 

495. E. L5nnrot n:mpi, sananlasknkokoelma. (7695). 

496. A. E. Nylander, arvoitnskokoelma. 

497. E. M. NyrOnen, sananlaskn-kokoelma. (8929). 

498. Neljan Onlnn lyseolaisen kokoelma sananlasknja Tnrtolasta 
ja Mnbokselta. (8820). 

499. 0. Palanderin ja B. A. Paldanin arvoitnskokoelmat Sataknn- 
nasta. 

^00. 0. Pettersonin arvoitnskokoelma Pobjanmaalta. 

^01. S. PirilUn kera&m§.t sananlasknt, loitsn-katkelmat y. m. Ilma- 

joelta. (8834, 8928). 
■502. E. V. Eegnellin arvoitnskokoelma. 
503. A. BytkOsen kerftamat sananlasknt, ja sadnt Joroisista. (8925). 
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504. H. Seliinin arvoituskokoelma, (1890). 

505. J. Tirkkosen saQanlaskukokoelma (86k& pari loihtua) Joroi- 
sista. (8926). 

0. Tolonen ks. Kolehmainen. 

506. y. Tolosen kokoelma sananlaskuja ja arvoitnksia. 
[Ks. 519, 523, 549, 569, 608]. 

d) Suomen Jcansan satuja. 

507» ,( Suomen kansan satajen ja tarinoitten'' III:n osan k&sikir- 
joitns. 



508. F. Ahlmanin kerfU^mSt sadut Leppavirroilta t. 1858. 

509. A. Ahlqvist, satnkokoelma Jaakkimasta, Ilamantsista ja Eih- 
telysTaarasta v. 1846. 

blOi — i satnkokoelma Veps&nmaalta. 

511. £. F. Andersson, kokoelma satuja ja arvoitnksia Lopelta. 
(8829). 

512. A. Borenins, satnkokoelma Yienasta ja Aunnksesta v. 1871. 

513. J. F. Cajan, satnkokoelma Yienasta t. 1836. 

514. D. E. D. Enropaens, satnkokoelma (59 kapp.) Annnksesta, 
Inkerist^, Ilamantsista v. 1845 — 48. 

515. A. Y. Floman, satnkokoelma Eeski-Snomesta. 

516. A. Or^k, satnkokoelma Yalkealasta. (8452). 

517. 0. Gronndstroem, satnkokoelma Inkerist^ t. 1861. 

[ — , satnkatkelmia on myoskin hanen kokoelmassaan van- 
hoja mnoja]. 

518. J. A. Hahnsson, satnkokoelma Sataknnnasta v. 1853. 

519. J. Halosen kokoelma satnja, taikoja, y. m. (8809, 8831). 
5SK)— 1. Helsingin alkeisopiston konventin ker^miH mnrteenmLyt- 

teita, etnpaassa satnja (108 kapp.), 30 vihkoa. (7908, 8460). 
522.' Iida HolmstrOm, satnja Salmista. 

523. 0. Hynnisen kokoelma satnja, rnnokatkelmia ja sananlasknja 
Keski-Savosta. (8814). 

524. Hameenlinnan normaalilyseon konventin kokoelma mnrteis- 
naytteita, etnp&as8& satnja (108 kapp). 14 vihkoa. 

526. J. Jalkasen kokoamat sadut Bantalamroilta v. 1884. (8807 a). 
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527. 'S. J2rm» kokoelaa sitiiji» ww i huiip , arrottaksiay os- 
to}a anofa Ennstn t. 1852. 

528. J. KansiseD kokoebna satoja ja taukoia Sarttnlaala j. m. 
(8108). 

529. 9. Kaijakiseo satokokodBa PlUtaaosta. (8467). 

5aO. K. N. Kecknan, 8 talonpoialta ItasiNMBMta gutoa aatna. 

531. E. Keiami kokoeUna satoja (219 kai^.) jni nmqja, etn- 
piiasi Pobjanmaalta tt. 1883—84. 

532. J. A. Ekmolan satakokoelma Loimaalta. (8837). 
533—4. K. Krohn, satnkokodma (274 ki^-) Kaianmniaaha 

T. 1882. (8453—54). 

535. — f satakokoelma Pohjamnaalta ja Ita-KaijalaBta t. 1884. 

536. — , satnkokoelma Pt^jois-Eaijalafllay SaToeta, Hameesta y. 
1885. 

537. J. KyllOflen satakokoelma PoolaDgosta ja Yienasta. 

538. 6. Laituen sata- ja taikakokoelma Aanoksesta. (8463). 

539. H. Laitiseo satakokoelma Yartsilasta. 

540. A. Lampisen satakokoelma (78 kapp.) Keski-SaToata t. 
1881. (8110 a). 

541. Olga Lampiseo kokoelma satoja y. m. (8817, 8830). 

542. A. Lyytisen kokoeloia satoja, taikoja, loitsoja. (8818).. 

543. F. LSUiteenojan satakokoelma Earasta. 

544. £. Ldnnrotio satakokoelma (51 kapp.) Uhtaesta t. 1836. 

545. E. Ldonrot naoremman keraimat sadat BistijaiTelta. (8823). 

546. J. y. Maimaoin satakokoelma (40 ki4l>p.) Pobjanmaalta y. 
1854. 

547. J. Hostakallion kokoelma sataja (144 kapp.) ja taikoja 
Yaokkiniemesta, Siannalta, Paltamosta, Sotkamosta y. m. ?. 
1880. (7904). 

548. J. £. Normisen ja K. Taiskosen satakokoelma Orimattilasta. 
. (7907). 

549. J. Nikolaisen kokoelma sataja (43 kapp.), sananlaskaja ja 
taikatapoja Baatalammilta. (8811). 

550. A. E. Nylanderin satakokoelma (65 kapp.) Eeski-Hameesta 
1850—51. 

551. J. OlsoDio satakokoelma Baskealasta y. 1852. 

552. 0. Palanderin satakokoelma Satakannasta y. 1853. 
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553. B. A. Paldanin kokoelma satuja (75 kapp.) Satakunnasta v. 
1852. 

554. 0. Pettersonin satukokoelma Pohjanmaalta v. 1852. 

555. E. Pol^n, satuja Itft-Suomesta. 

556. F. 0. Rapolan satukokoelma Etela-Hameesta. (8113). 

557. E. Raussin kokoelma virolaisia tarinoita ja lauluja (osittain 
viroksi). 

558. A. Reinholmin satukokoelma (74 kapp.) Viipurin puolelta, 
V. 1847—48. 

559. Th. Reiniusen satukokoelma Etela-Pohjanmaalta v. 1852. 
A. Rytkonen, satuja Joroisista ks. Sananlaskuja ja arvoi- 
tuksia. 

560. L. Ruotsalaisen keraamat sadut lisalmesta. (8907 b). 

561. V. Salmisen kokoelma satuja (41 kapp.) y. m. Kuhmalah- 
delta. (8104, 8448). 

562. F. A. SaxMckin satukokoelma (64 kapp.), Inkerista v. 
1859. 

563. H. Seliinin kansansatuja Hameesta, mukailtuja. (2318). 

564. E. N. Setal§.n kokoelma satuja (54 kapp.), paikallisnimia 
y. m. Koillis-Satakunnassa v. 1881. (8449). 

565. J. Sj5ios, satukokoelma (206 kapp.) Lounais-Suomesta v. 
1880. (8468—72). 

566. M. Suomelan satukokoelma Jin pit§.jasta. 

567. Sutisen satukokoelma Aunuksesta. (8827). 

568. M. Taipaleen satukokoelma SaarijarveltH v. 1859. 

569. M. Tarkkasen kokoelma satuja, sananlaskuja, arvoituksia, 
runonkatkelmia Jurvasta. (8464, 8824). 

570. A. Tiitisen kokoelma satuja ja loitsuja Rautalammilta. (8812, 
8821). 

571. P. Tikkasen keraamat sadut. 

572. M. Uljuan satukokoelma Kivijarvelta, Pyhajarvelta ja Pulk- 
kilasta; sisaltaS. mySskin pari loitsua. 

573. A. Yaldoingselan ker3,gmat sadut Satakunnasta v. 1866. 

574. 0. H. Yareksen kokoamat sadut RautjarvMta v. 1858. 
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e) Uudenaikaisia suomenkidistd fWMutta. 

1. Suarempia kokoelmia. 

575. A. I. Arvidsonin keraami^ nadempia roDoja; 8i8&lta& m. m. 
Heikki Vddndsen^ Faavo Korho^en ja MoM JSSnnuaen ra- 
noja, vanhan ^Eiarmeen synnyn** ja kafuafdatduja. (4S8). 

576. HoYioikeadeDDenYOS Aspin kokoelma aodempia saomalaisia 
lauloja, m. m. H. Aehremusdta^ kirkkoherra K. Fr. Stm" 
h&cMtdj kappalaiselta K. BorgUta. (1201). 

577. v. Beckerin kokoelma saomenkielisia kisikirjoitaksia; sisal* 
ta& m. m. sararunon kirkkob. J. Steniasen kaolemasta 1766, 
rdnon Kustavi IV Aatolfin matkan johdosta 1802, haaranoa 
E» Frosteruadta ?. 1777, runon 1809 Jin rauhasta, kaksi 
FaavaU Tuovisen ruQOa t. 1821, P. VcUStnOaen ninot Kus- 
tavi lY Aatolfin kniiiiianksesta ja palauksen johdosta Sak- 
sasta v. 1805 ja keisari Aleksanteri I:lle, M^aij&laisen" 
rnnoelman „Greekalaiset, Snomalaiset!", runon Narvan vol- 
tosta 1700, veisut ^kuningas Gustavin voitosta eriseuran 
ylitse** ja „Vanha Kaisa naapurissa'' (keisarinna Eatariina 
II), yhden Hedv. Sofia Lemken runon. [Vrt. 78, 408, 470, 482]. 

578. £. N. Eeckmanin keraamia uudempia runoja; sisaltaa m. 
m. useat S. V, Appelgrenin runot, LagervaJQxn kaannoksen 
Oehlenschlagerin ^Unesta", Samuel Boosin onnentoivotus- 
runon Myhrbergille. (652 a). 

579. E. Ldnnrotin kokoelma uudempia runoja ja lauluja; sisSltaa 
m. m. yhden laulun vanhemmalta KetMUUta ^Jussi meni 
kaupunkiin", Savolaiaen omakatiset runot „Fangituista viina- 
pannuista" ja «Tuomari Konovin kuolemasta", useat FentU 
Eirvoaen runot, E. Bisin „Laulu laitettuna Kysym3.han kyh- 
kystftmme, Mehilaista mennyttamme'* ja yhden vanhan ru- 
non »Kirsti ^ika kiitettava, Lapi maijen mainittava**. 
Keckmanin ja LOnnrotin kokoelmat P. Korhoaen ja muita 
Bautalammin flhalaisen^ Hukkaiaen, LyyUaen y. m.) runoja. 
(652 b, 1208). 

581. P. Tikkasen kokoelma uudempia runoja ja lauluja, sisaltaa 
m. m. A, Puhakan^ P. MaJckoaan (Kerimaen kirkon raken- 
nuksesta ja yihkimyksest&, Laulu Suomettaresta), H. SeUinin, 
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J. Sdrkdnf JR. Jauhiaiaenf J. Joutsenen^ Jf. Titamaanpojan,. 
J. Ihalaieen, Th. Hohtin ja P. Meikkisen runoja. (39 5 9^ 
3999, 4122, 4153, 4580, 5004, 5005). 

582. S. Topeliusen ja 6. J. Forsmanin kokoamia uudempia runoja ; si- 
saliM useat J5. Achrmiuam ja K. Borgin tekemat, (F^Hmanin ?) 
1809 y:n raobasta, onnentoivotnsrunon y:lta 1771, valitukset 
proY. Mennanderin kuolemasta v. 1734, Ijyran haSLvirren ▼. 
1772, J. Froateruaen sururunou isansa kuolemasta v. 1788^ 
MatU Korhoaen y. m. runoja. (1222 b). 

583. Oulun Yiikkosanomain toimitukselle tulleita runoja, 30 i3l 
E. Hamborgin runoelmaa, C. C EUdenm runo Juhannuksen 
juhlan ylistykseksi v. 1804, Ihalaiaen runo n&ljast& ja kal- 
liista ajasta 1832, eras P. T(icklen)in runo, runo Yiikko- 
sanomain kirjoituksesta, y. m. (649). 

584. Kokoelma uudempia runoja; sisaltaft m. m. (H, Achreniuaen?) 
haarunon v. 1783, K. Borgin Valitus- ja her^tyshuuot v. 
1807, ha§.runot v. 1786, sururunot maaherra Jagerhornin 
knolemasta, E. Tuoriniemen runon suuresta tupakan puut- 
teesta v. 1812. 

585. Bunoja eri tekidilta, niinkuin LdnnroUn heksameteri „Lem> 
minkainen l§,htee aitins^ kodista", M. ManniaeUa^ S. Boo- 
aOta, ByynOaeUd (?), SakaaUaj Yihta-Paavon tyttarelta, runa 
proY. Boxstrdmille y. 1823, runo Nuottiankkurista, moiteruno 
kanttori Saxbergista, hengellisia Yirsia Maria PalinUta, kan- 
aanlaubiija y. m. 

[Es. muuten F. Ahlmanin, K. A. Gottlundin, H. Laitisen, Y. 
LaYoniusen ja E. Ldnnrotin kokoelmia Yanboja runoja]. 

2. Eri runoilijain runoelmia. 

586. BunoYibko viime Yuosisadalta ; sisalt&a runoelmia ruotsikst 
ja suomeksi, esim. „Yirren yhdest& aiyan murheellisesta ta- 
pauksesta, joka EuoYeden emakirkon seurakunnassa tapahtui 
Y. 1778". 

587. „Muistoruno, murbepiirros cEnsimmaiselle elais8&) Suomen 
seuran sibtierille, Kaarlo Niklas Keckmanille". (1202). 

588. »Susi paimenena** runo. 
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589. Surnninot Snomalaiset Venftl&isen jnlmnudesta Pohjanmaalla 
1714 — 21 (nMnnkalainen mnnlta maalta YenSj&ltS, vierahalta, 
Meid&n maalla matkustaissa, Taimnndella tnltnansa^) seka 
valitnsvirsi (^Voi kuinka itse Herramm' On meihin suntta- 
nnt"); tekijft on ebkft hkkari TOrnfivSlssa TOrntidd. (1888). 

590. Pari undenaikaista ranoa, ^Bitali", ^Makasiinin rosmo**. 

591. ^Totinen juttu tapahtnnnt Eibtelyksen kappelissa*. (1618). 

592. Moiteruno kanttori Saxbergista Eeumnlla, mntttamain Keurn- 
laisten kokoonpanema. 

593. Tnntemattoman rnno „Kansa snuri Saomenmaassay Jot' on 
jottkko, summa sunri". (1723). 

594. Yihko eri tekiHin laulnja ja rnnoelmia. (5029). 

595. nBonoilemia er&iltH runoniekoilta''. 



596. Beitto AaJUo, Sigrid, murbenaytelma viidessa n&ytCksessa. 
(6213). 

597. J. Aijmdaeua^ Bnno Undenkanpnngin raubanteosta, jablamno 
1821, alknper&inen k&sikirjoitus. (466). 

598 — 601. — , Bnno Undenkanpungin ranbanteosta^ nelja ko- 

piota. (955, 1157, 5482, ?). 
602. Kr. A^de, Buno Yanbasta neidosta. (1213). 
603 — 604. Fr, J. AMqviet, J§,lkipnbeita sibtierin Jacob Juteinin 

sopimattomista rnnoista, kaksi kapp. (1691, 4091). 

605. — , Jalkipubeita, parannns kybailty bftnen ystftvftltansa Olli 
Pesoniukselta. (4092). 

606. — , J&lkipubeita, M. Birkmannin parantelema. 

607. — , Y&inam5isen onnentoivotus Juteinin l&bt5&n. (4093). 

608. Turun poryarin AKUtrdmin „Pyban Heikin Heimolaisen** teok- 
sia, kymmenen vibkoa enimmin k&&nnettyjSi runoja, kerto- 
muksia, mietteitH, koottuja sanoja, sananlasknja, arvoitnksia 
y. m. 

609. Kuataa v. Becker, rnnoelmia. (382 a). 

610. Jf. CosUander, Saarimaan kosijat, naytelma. (8107). 

611. E, Al Crohns, Onnentoivotnsruno sisarelleen. (882). 

612. MSnomen Kizjallisunden Senralle vanba Karjalainen** (anratta- 
vasti kirkkob. E. A. Crobns). (3826). 
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613--4. J. Fro^terua, HiUiaraBO vQodelta 1764. (Eakii kapp.). 

615. Yiisi K. 0. Glaain lauka. 

616. J, F. GrarUundf ^Mantamia runolauluja, koeiteeksi tehnyt". 
G17. Jaakko Heikdy Kokoelma runoelmia. (696). 

ijPyhllQ Heikin HekndMnen'' ks. d:o 608. 

618. Ben^, BeUen^ »Ajaii Surma eli Joutofaetkoin vSilityo, aljettu 
V. 1831'', ranoelmia. 

619. Meha HeUeem, kolme ruBoa. 

620. — , Kualeman kamala menetys luonnon hallitnskunnassa, 
kertomus. 

621. P. Bhvosen lanluja. (4103). 

622 — 5. Jti&ana IhdUmen omakatiset rimot Bnotipojasta, Kirja- 
voisMi kiitokseksiy Ann. Eetsarin armoteoista, Naimisesta, 
Omasta elamastain, Markkinoista^ Talkoosta ja Taikureista. 
(467, 860, 2498 b, 4744). 
— , ks. A. Ptthakka [seka 580, 581, 583]. 

626 — 7. Aaiami Ikonen, Bmioerlmia, kaksi kokoelmaa. (4804, ?). 

628. — , Buamiin varastamiBen, naytelma. (5003). 

629. J, J. Jandin, Buno Soinin kirkosta v. 1785. (4089). 
030. J. Juteini, Buno Porthanin miiistoksi v. 1804. (1597). 

nVanha Km/jaknMn'' ks. E. A. Crohns [ks. myDskin 577]. 

631. M. Kendiini, Buno „Nyt on knuitu kninma jutta, Sangen 
kamala sanoma**. 

632. Aleksia Kkwn jalkeeojft&neet paperii (7203). 

633. H. Kohki, Bunoja ja lanluja. (4172). 
— , ks. A. Naulap9,a. 

634. L5nnrotin kasikirjoitos P. Korhoaen rnnoihiB. (1181). 
[— , ks. 575, 580, 581]- 

635—6. 01U KymmiMn kiitoftvirsi byvdsta vastaanotosta Hel- 
singissa ja ranot KSuomessa ei ela rusoilla*', Leppavirtain 
puolnstuksekai, kirkon rakentamisesta Heinavedella, kansan- 
kaytdkaesti jouhua ja Punkaharjnsta. (831, 2917). 

637. J. Fr. LagervaUy Buunnlinna, murhekuvaus. (167). 

63^. ~, ruBo Euan aaukkaat. (1199). 

639. — , Huolikaihos piispa Malanderm kuoiemasta. (390). 
A, O. IMe, ks. Fr. Ya&D&nen [sek& q:o 581]. 

640 — 4. Ptnui LyyUsen kolme kiitosrunoa Eirj. Seuralle, runot 

24 
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Suomen kielestft, Virsien teki6i8t& sek& kahvin ja kaikkein 
juomain liikaisesta naattimiBesta ja kiitosvirsi keisarille ja 
esivallalle. (389, 1216—17, 2350, 4623). [Vrt. 580, 585]. 

645. ' Yksi AntU Makkosen rnno. (1886). 

646. Vihko Pietari Makkosen rnnoja, omak&tineQ kSsikiijoitns, si- 
s&lt&&: Alkulause, Muistolania Porkoosta, Eiitoslanla Helsin- 
gin herroille, Ilolaalu Suomen kielen kasvannasta, Markki- 
noista, Portoista, Kosiomiesten reisBupassista ja yhden Bak- 
kanden laulun. (2918). [Yrt. 581, 683]. 

647 — 53. Pietari Makkosen omakatiset rnnot Ukkosesta, Yiinan 
t5ist&, Hanno suutarista, Yanhasta ajasta, SaimatjUrvesta ja 
siihen tehtavasta kanavasta, Mehil&isen kuolemasta, Suomen 
paSkaupungiata, ^Ei on yksin elanyttft** ja Kerim&en pita- 
ja&n uudesta kirkosta sek& lauln Lapsien ratoksi. (832 a, 
892, 971-2, 1169, 1619, 1885). 

654. AntU Mannisen runo ^Suomettaren knolosta* v. 1850. (1887). 

655—6. Kaksi vihkoa Pietari Mansikan rnnoja. (4177, 4449). 

657. J. P. MarHn rnnoja. (1884). 
G. J. Meehdin, ks. E. Banssi. 

658. Lassi MdhQsen omakatisia rnnoja. (4668). 

659. Tksi A. Natdapddn ja yksi H. Kokin runo. 

660. Herastuomarin Juh» NuuMan runoelmia. (7696). 

661. Kristo Paappaisen runo lammasten ruokomisestai (1215). 
662 — 3. Kaksi kokoelmaa J, H. Pesasen rnnoja. (?, 8816). 

664. Eolme prov. O. Pesoniusen mnoa. (1205). 
— , ks. Fr. J. Ahlqvist. 

665. Kaksi Pietikdisen rnnoa. (861). 

666. Seitsemantoista Antti Puhakan rnnoa. (952). [Yrt. 581]. 

667. Kirje ja rnno AntH Piihakalta, (953). 

668. A. PidMikan runo ^Yangitusta viinapannnsta jatko*, ja 
Ihdlaisen rnno „Miehet visut viisahammat". 

669. J. Banginenj Undemman ajan lanlnja Snomei> nuorisolle. 
(6518). 

670. JEljas Baussi, Neuvo aallon kyntajlQle, varnstettn hbvinenvos 
G. J. Mechelinin tekem&ll& alkurunolla. (746). 

671. M. 8alamnif*Sf Ilolaulu Jesnksesta, vanha kopio 1700 luvun 
alknpuolelta. 
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672—4. T. Sav^iam omakatiset runot kreivi B. H. Eehbin- 
derista, Paavo Eorhosesta, herastuomari livar Jordan Yaa- 
nasen murhasta, Taomarin Konovin knolemasta, Tavatto- 
masta kahyinjaomisesta ja laalut Kuopion uudelle konsisto- 
rinmille ja Undesta viinabr§.nnarista. (830, 2498 a, ?). 
[Vrt. 579, 581]. 

675. »Bttno-Seppele, eli TaavetU Savolaiaen runoja, kokoillut D. 
H — nen**, sisaltaa 10 runoa, m. m. Sotamiesten urhoollisen 
intolaalun v. 1855, runolaulun potaateista, ylellisesta kahvin 
nautinnosta, Viannon paperitehtaasta ja paperien arvosta. 

676. Konst. Sehr&der, „Kevat-ituja". (1212). 

677. Sopaaen kokoamia omia ja muitten runoja, taikoja y. m. 
(1022). 

678. Pietarin jayeleeraus-mestarin EUaa Stenh&rgin kasikirjoituk- 
set, kauDokiijallista sisallysta, alkuperaista ja kaannQsta, ru- 
noa ja suorasanaista. 

679. £1 Th. Strdhlman, „Muntamia suomen runoja joatilaissa ai- 
koina kokoonpandut yhdelt^ Snomalaiselda ja nyt yhteen koo- 
tut v. 1811. Eielellans lindukin lanlaa. Suom. sananlasku"*. 
(6215). 

680. M, Taipaleen kftsikirjoikksia, satnja, sananlaskuja y. m. 
(2669). 

681. Kokoelma Tahvo Taskism runoja seka tuntemattoman iekeroa 
rakkaudenlaulu. (1304, 1305, 1590, 1Q17, 1690, 1882). 

682. „Yrityksia kirjallisuuteen, joita joutoaikoina kynla armaalla 
^itinkielelUan taivntellessansa teki N. E, Tenkanen'' (Tengen, 
t 1878 kirkkoherrana KoivistoUa); paksu nidos, sisaltava 
runoelmia, naytelmia, kirjeilS y. m. 

683. Kaksi Mkko Tervon runoa ja yksi Makkosen (Suomenmaan 
kahvin juomisesta). (954). 

684. Heikki Tervapdlon omak&tiset »Talonpoian Pohjanmaalla 
Luojan tOiden tutkinnoita Hallituksesta hyvasta, Valitusta 
vaikuttava Nuorukaisillen neroksi"* v. 1850. 

685. Kaksi Herman Tuomism runoa. 

686. Eaksi Eliaa Tuarimemen runoa „Suuresta tupakin puutteesta"" 
ja „Tam& on juttn juomareista, Eoottu kohmelovaesta**. 

T. Tdmudd (Pitz6n) ks. 589. 
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687. A. TOmudd, ^Ilovirsi ?ik6?a8ti Veisatia varsin valehen** 
Eastavi III:n kronanksesta. 

688. Rano tehty sodan alnssa 1788 A. VakUoUa. (4571). 

689. Prov. VdOeniuaen kerionras ^Vappu Tainaan ▼iimenen vael- 
taiDiDen" (joka sana alkaa y:lla). (1SK)7). 

690. Kaksi kanttori Vutrimn (?) rnnoa ^y&inllmdiaen veljenpoika 
Otti kansesta ora?an" ja nVihtarPaayo yiisas miesi, Sanoi- 
tava Suomen maassa^. (1168). 

691. Bart. Vhaelm valittiBraDO ^Snomen sciraiaen kansan, Tniia 
Pohjan peralftisten Vaikea vaUtasrano**. (396). 

692. Fr, Vaandsen rnnoja ynn& ykai A. O. lAOen tekema. (1058). 
— , ks. Sopanen. 

693. H. VMnOsen ^Lystillinen runolaala Kammasta Ealakukosta** . 



3. EaUnnOksia. 

694. Muatainia Anakreomn lanluja, A; E. iDgmanin kftani. (645 b). 

695. A. G. V:q tekema Florianin „yilbelm Tellin*' suomennos. 
(645 e). 

696. Fr. M. Franzen, Selma-laulut ja viisat, 9Qom. Tuokko. 

697. — , Tudentin laulu. (645 b). 

698. Goethe, Egmont, DayteliD& suomentannt 0. Corander. 

699. Homeeron Odysseian knudes rapsodia, Ldnnrotin kaantamaDa, 
(645 b). 

700. NUreea Klaietein Bukoukset^ Saksan kielesta suomentanut 
E. N. Eeckman. (645 d). 

701. J. G. Linam, Puhe 19 p. kesak. 1832, snom. E. N. Eeck- 
man (alku). (645 c). 

702. S. Boosin tekema CforneUus Neposen suomennos ja sanakirja. 

703. S. 6. Berghin tekema Comt^ius N^osen suomennos. 

704. Yaticinium Obadiae metro fennico libere redditum J. E. 
Bergbilta. 

705. Jean Paul, Onnettoman ihmisen uudenvuoden y5» K. N. 
Eeckmanin kilant. (645 a). 

706. J. L. Rtmeberg, Hirvenhiihtaj&ty Coranderin tekema suomen- 
nos. (1219, 1221). 
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707. — , Hirvien pyytaj^ yhdeksan laolua. Tnntemattoman suo- 
mentama. (1220). 

708. —9 Haata Perhossa, suom. Tnokko. 

709. E. Tegner, Aksel, suom. Tuokko. 

710. — , Bippilapset, kirkkofa. A. Landgrenin kaannos; y. m. 
suomennettuja kertomaksia. (645 a). 

711. ZBchoeke, Yiinamyrkysta sarQllinen tarina. (905). 

f) Muunhelistd runoutta. 

712. Franskankielinen kopiokirja viime vuosisadalta, m. m. sisal- 
tava Baylen kirjoituksia. 

713. Charlotta Fr5lichin varssykirja vuodelta 1761. (3942). 

714. Mnistokirja 1700 lavun loppopuolelta sisaltava franskankie- 
lisiS, runoelmia. 

[Pari raot8inkielist& runoelmaa 1700 luTulta ks. 586]. 

715. »Sorge-Qwade btver then stormachtigste konung, konung 
Carl then tolfte . . . snngit uti Upsala Academie &hr 1719 
den 27 Febrnarj Olof Bndbeck sonen''. 

716. „yaring (!) till Starkotter hin gamble f5r thess owarsamma 
utl&telse jemte od5deligit minne af Willmanstrandska barda* 
leken som stod then 23 Angusti 1741*'. (3944). 

717. ^Underd&nigst Walkommen yttradt nti ett tal Ofver Hans 
Kongl. Hdghets Printz Friedric Adolphs fddelse" Helsingin 
raastnvassa 31 p. Hein&k. 1750 kaupanginsihteeri J. Hel- 
singiuselta. (4346). 

718. C. G. Tessinin ^Utkast af en gammal mans dageliga bref, 
nnder dess siukdom, til en spad Printz**. 1751. 

719. nSorg6*S&ng dfver den stora Sveriges drottning Ulrica Eleo- 
nora" kiij. 0. D(alin). (3943). 

720. ^Stancer i anledning af Klagodagen den 6 Jnnii 1792"*. 

721. J. J. Nervanderin painamattomia mnoelmia. (5575). 

722. A. I. Arvidssonin raotsintama ^Jemets daning**. 

723. £. N. Eeckman, Kaleyalan ruotsinnos ynna sanaluettelo Ka- 
levalaan. (423—53). 

724. — , Kanteleen ruotsinnos. (419 — 422). 

725. — , Topelinsen kokoamain Snomen kansan vanhojen runojen 
ynna myOs nykyisempien laulujen ruotsinnoksia. (414—418). 
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726. K. N. Keckman, Mehilaisesta v. 1836—37 otettujen runo- 
jen ja isanmaallisten kirjoitusten raotsinnoksia. (489). 

727 a. — , Hyddyllinen Huvitns Luomisen TOistft, y&lilehdilla ruoi- 
sinnos 12:nteen pyk&Mn saakka. (536). 

727 b. — , Lagervallin BunnnlioDan raotsinnos. (454—461). 

728. — , Turun Yiikkosanomista otettojen kertomusten ja satu- 
jen raotsinnos y. m. (645 0* 

729. — , Gananderin satukokoelman niotsinnos. (1200). 

[Pari n&ytett^ Franz^nin Kalevalan k^nndksesta ks. 384]. 
730 a. A. Engelbergin (?) raotsinnos Kalevalaa. (2766). 
730 b. E. Soldanin saksantamat kolme Kalevalan ranoa. (1579). 

Xlt. KielitiedettA. 

a) SandkirjaUista Suomen kiekstd. 

731. Easikirjoitus Ldnnrotin sanakirjaan. 

732. Hoyioik.-n:en Aspin ja sittemmin K. Saksan omistama lu- 
kuisilla lisayksill& varastetta vUilehtiDen Jnsleniusen sana- 
klTJa. (6919). 

733. Valilehtinen Benvallin sanakirja varustettn L5nnrotin lisayk- 
silla. (6917—18). 

734. Benvallin snomalainen sanakiija SIt&mingin kappalaisen A. 
Dahlin lisayksilla varustettn. (631). 

735. E. N. Eeckmanin v&lilehtinen Benvallin sanakiija. (408 
-9). 

736. Benvallin snomalainen sanakiija, johon on lis&ilty sanoja. 

737. Latinais-suomalainen sanakiija Joseph Fahlmanilta. (1724). 

738. Samuel Boos, Lexicon Mannale Latino-Fennicam duce Ha- 
qvino Sjogren elaboratnm. ^Ad posteros enim virtns dura- 
bit, non perveniet invidia"^. (2811—12). 

739. Samuel Boosin Sanakirja Cornelius Nepokseen. 

740. Samuel Boos, Voeabularium Phaedrianum. 

741. M. Y. Yickstr5min tekema raotsalais-venlUais-suomalaiiien 
sanakirja v. 1829. (1178). 

742. E. N. Eeckmanin vUilehtinen A. 0. Lindforsin ruotsalais- 
latinainen sanakirja, jossa on lisatty sanain suomalaiset mer- 
kitykset. (410—413). 
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743. Yalilehtinen Heleniusen sanakirja. 

744. Bunsailla lis&yksilla enennetty Heleniasen sanakirja, 4 osaa. 

745. Kasikirjoitus Ahlmanin suureen Buotsalais-Snomalaisen sana- 
kiijaan. 

746. B. M. Oppmanin mnistutukset Sljerncrentzin merisanakirjaan. 

747. Soldan, Englantilais-Suomalainen sanakirja. 

748. Snomalainen sanasto A — M. 

749. Vanhempi suomalais-ruotsalainen sanaluettelo. (478). 

750. Yanba saom. sanasto saksalaisella, latinaisella ja ruotsalai- 
sella k3§nn5k8ell&. 

751. Fr. Ahlmanin lisat saksalais-snomalaista sanakirja varten. 

752. Suomalaisen sanakirjan aineksia (koonnnt Melart noin 1840 ?). 



753. Ldnnrotin antamia (Eeckmanin pyynn5sta) selityksia oudol- 
laisista sanoista ja lanseparsista Kalevalassa, Kanteleessa y. 
m. sekH Keckmanin samanlaiset muistntnkset. (648). 

754. Kalevala LCnnrotin kielitieteellisilla muistoonpanoilla varus- 
tettn. 

755. J. Sjdrosin keraam&t oudommat loihtarunojen sanat. (7452). 

756. J. Sjdrosin sanakokoelma Lounais-Snomesta. (8104). 

757. K. N. Keckmanin muistoonpanokirja (enintaan sanakirjallisia 
muistoonpanoja). (538). 

758. Vahva tukkn sanoja ja lanseparsia, K. N. Keckmanin kerHa- 
mia. (646). 

Ondompien sanojen kokoelmia: 

759. Yihko sisaltava M. Akianderin, Greg. Monellin, C. Ehrstr5* 
min, J. Y. Dnrkmannin, A. Yareliusen y. m. keraamia. 

760. Yihko sis&ltav& K. Dahlbergin, J. K. Heinosen y. m. ke- 
raamia. 

761. Yihko J. A. Hahnssonin, J. F. Lagervallin y. m. sanan- 
kerHyksia. 

762. Yihko Y. S. Schildtin y. m. sanankerayksi&. 

763. Maamittari A. Ldnnbohmin Tornio- ja Mnonijoelta. 

764. 0. A. F. L5nnbohmin eri paikkakunnista. (8938). 

765. L. A. Palosen Poomarkusta, Nakkilasta y. m. 
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766. E. Raussin koottuja scKMuilaisia sanastoja. 

767. A. R&ih&n Savosta. (7903). 

768 — 9. Kaksi vihkoa B. L5nnrotin aanakokoelmia. 

770. Tnkku maistoonpantuja ondompia suom. sanoja. 

771. Ouioja sanoja Jfl&skesta. 

772. Sanakirjallinen kokoelma (Eeckmanin).' (1194). 

773. Beinholmin kokoelma sanoja ja sananlasknja. (7687). 

774. Eolmen Oulon lyseolaison sanakokoelma. (8822). 

775. Eri henkil5io, Majanderin, Yalleniasen y. m., sanakokoelmia. 
(7449, 7451, 8111—12, 8447, 8461 y. m.). 

[J. B. Aspelinin sanakirjallisia ja kansatieteellisi^ kokoelmia 
Pobjanmaalta ks. 219]. 

b) LauseopUUsta Suomen Mdesta. 

776. F. J. Petersenin laettelo sanomalehdiss& tavattavista Suomen 
ki0lt& koskOYista kirjoitakslata. (8806). 

777 ---8. Gr. A. Avellanin kiijeitft ja kirjoitaksia lanseopilllsista 
seikoista, kaksi paksua nidosta. 

779. I. N. I! ad Grammaiicam Fennicam B. Bartholdi Vha^l Ap- 
pendix exhibens uberiorem linguae, ejusque indoles expla- 
nationem, dialecti communis sen pnbliee receptae constitu- 
tionem et obscariorum in ipsa grammatica locornm illustra- 
tionem, adornata a D. J. (Daniel Juslenius), epataydellinen. 

780. Aineksia v. Beckerin kielioppiin. 

781. „F6rs5k till utredande af Finska spr&kets grammatik af Jac. 
Jud^n. Andra fOrbattrade och tiUOkta upplagan.*" (5721). 

782. Abr. Poppius, Diss, de reciproca conjngaitionum forma in 
lingua Fennica, kftsinkirjoitettu kopio. (641 b). 

783. B. E. Basks Udkast-Opt^nelser til en Fin»k Sproglaere 
(Y. Thomsenin kirjoittama kopio). (5380). 

784. E. N. Eeckman, De formis conjugationum in lingua Fennica, 
teki&n lisayksillft varnstettu. (641 a). 

785. E. N. Eeckmanin luennot Suomen kieliopista. (642). 

786. De concursu consonantium fennorum, lehtinen. 

787. J. B. Bergstadin LissentOjffi (verbein johto-opista). 

788. J. B. Bergstadin mnistoonpanoja Ealevalasta kasus^opin va- 
laisemiseksi. (2768— 69). 
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789. Fab. Collanin valilehtinen omatekemansa kielioppi. (2090). 

790. Beckerin vaUlehtinen Jud^nin ^Finska spr&kets grammatik". 
(4316). 

791. Snomalainen metriiki, kiij. Lorenzo Bomell v. 1838. (1193). 

792. MuistooDpanoja Saomea murteista (Arvidssonin k&della). 

793. A. Einnusen tntkimus Joroisten mnrteesta. -(8466). 

794 — 5. B. Polen, Lanseopilllsia tutkimuksia Keski- ja Pohjois- 
Savossa, kaksi vihkoa. (7906, 8825). 

796. I. Pnustisen muistiinpanoja Kiihtelysvaaran pitajUn kieli- 
murteesta. 

797. J. M. SaleninseD muistoonpanot Yalkjarven murteesta. (6922). 

798. E. YehaDen, Lauseopillisia mnistoonpaDOja KeuruuUa. (7910). 

c) Muista hielistd, 

799. L5iinrotin valilehtinen Der deutsche Gellnlarias, jossa saksa- 
laisten sanain rinnalle on kirjoitettn vastaavat yepsfil&iset. 
(6920). 

800. J. B. Bergstadin kasikirjoituksia, snom. sanakiijallisia ai- 
neksia^ os^akkilaisen lanseopin kSsikirjoitus y. m. (2770). 

801. A. Ahlqyistin muistoonpanoja Yeps&n kielessa. (4495). 

802. E. N. Eeckman, LanseopiUisia muistoonpanoja Snomen mnr- 
teista, yirosta, lapista ja nnkarista. (644). 

803. A. Andelinin lappalaisia kasikirjoitnksia: suomalais-lappalai- 
nen sanakirja, Abes-girije, Svebiliusen katkismn8,#Fillijaedje 
c'ala Nikus Pietar pam^st y. m. (6011). 

804. Mainaiak ja S&dne-vadjesak, lappalaisia satnja, kirkkoh. A. 
Andelinin labjoittamia. (4119). 

805. A. Andelin, Lokkam alggu-oappa taikki Aapis-kirji. (4624). 

806. Mnstalais-sanoja HSrmfista ja Eenruulta. (4635—36). 

807. Eaksi lehtea lappalaisia sanoja. (1222 c). 

Lisftys. 

Historiaa. 

308 b. Lappeenrannan tappelun kartta v. 1741. (384). 

320 b. Haapaniemen knninkaankartanon kartta t. 1783. (5287). 

320 c. Haapaniemen p&llrakennuksen piirastus. (5506). 

25 
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Kaunokifjallisuutta. 



506 b. Yihko eri henkilQin, J. Lankel&n, F. A. Saxbackin y. m. 
kerStoi^ arvoituksia ja sananlaskuja. 

541 b. y. Lavoninsen satukokoelma Savosta y. 1858. (4176). 

545 b. P. Mansikan satukokoelma Viipurin laauista. (4450). 

565 b. D. Skogmanin satukokoelma Satakunnasta v. 1861. 

574 b. J. V. Yartiaisen satukokoelma Salmista. 

574 c. Yihko satuja eri haaroilta, E. Knuutilaiseu, J. Koljosen y. m. 
(2788, 2790, 7912, 8106 y. m.). 

582 b. A. T5rnucldin kokoelma (viime vuosisadalta) suomenkielisia 
rnnoja; sisalta& ^Wijsitoista kymmenda satua snomalaisten 
runohin kaatty^, runoja Gabr, Calamnitiadta (isalta ja po- 
jalta, useat) J, Frosterusdta, P, ja M. Bemekseltd, H. Argi- 
landeriltaj A, Chydeniuselta, H, BongUta, 8, ja H. Achre-- 
niuseltay K. K, Vemanilta, J, SranckUta, A. TSmuddUtay 
„Kijtos Runon Provastin P. N. Mathesiuxen tygO Talonpo- 

jalta** seka vanhoja kansanrunoja. 



Laettelon ens! sivulla kaytetyn nimityksen johdosta ^Snomen 
KirfalliBaaden Seara*' mnistutettakoon ett& sitft k^ytetii&n vanhim- 
pain pdytslkirjain alkulehdillS, mutta ei muuten. 



S. 348 r. 15 alh. ovat sanat ks, 470 havitett&vat. 
„ „ r. 4 alh. on: Studt lue: Skultti, 
„ 356 r. 1 alh. on: 3826 lue: 382 b. 
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Ainehisto. 

Siv. 

Esipuhe . 325—326. 

I. Yleista 327. 

11. Filosofiaa ja kasvatus-oppia ......... 327—329. 

III. Jumaluusoppia 329—332. 

IV. Lainoppia 332. 

V. Lnonnontiedetta Ja suuretiedetta 333. 

VI. Taloutta . 333—334. 

VII. Maa- ja kansatiedetta 334—336. 

VIII. Mainaistatkintoa ja historiaa 336 — 344. 

a) Muitten maitten historiaa ja Suomen historiaa 

yleisesti 336—337. 

h) Suomen historiaa eri aikoina 337—344, 365. 

IX. Eirjallisuuden ja tiedetten historiaa 344 — 345. 

X. Soitantoa 345. 

XI. Kaunokirjallisuutta 346—362- 

a) Suomen kansan vanhoja runoja (mydskin itkuja 

ja loitsuja) 346—349. 

h) Suomen kansan nudempia lauluja 349. 

c) Suomen kansan sananlaskuja ja arvoituksia 349 — 351, 366. 

d) Suomen kansan satuja 351—353, 366. 

e) Uudenaikaista suomenkielista runoutta .... 354—361. 

1. Suurempia kokoelmia 354—355, 366* 

2. Eri runoilijain runoelmia 355 — 360. 

3. KaannOksia 360—361. 

'/; Muunkielista runoutta 361—362. 

XII. Kielitiedetta 362—365. 

a) Sanakirjallista Suomen kielest^ 362 — 364. 

h) Lauseopillista Suomen kielestsl 364r— 365. 

c) Muista kielista 365. 

Lisays 365—366. 
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Haikiflsa maamme kirjakaupolflsa 

Suomalaisen Kiijallisaaden Senran ToimlMisia. 



V. 

X. 

XIV. 

XVII. 

XVIII. 

XX. 

XXI. 

XXIII. 

XXV. 

XXVII. 

XXX. 

XXXIII. 

XXXIV. 

XXXVIII. 

XI.I, 

XLIV. 

XLVI. 

XLVII. 

XLVIII. 

XLIX. 

L. 

LI. 

LII. 
LIII. 
LIV. 

LV. 

LVI. 

LVII. 

LVII, 1 

LVIII. 

LIX. 

LX. 



LXI. 

LXII. 

LXIII. 

LXIV. 

LXV. 
LXYI. 



Markl:. 

I 

1 

5 

2 



26 
1 
8 
1 
2 
10 
18 



2: 

9: 
3: 



Suomen Eansan Ai'voituksia, 2 painos 

KOEHOSEN Riiaot 

Kalevala, 3 painos 

Suomon Kansan Satuja ja Tarinoita II 

6YLD£N, Saomenniaan Korkokartta 8 

PIPPING, Luettelo Suomeksi priintUtyista kirjoista 12 

PORTHAN, Opera selecta I— V yht. 

TOPKLIUS, Luonnonkirja 

Naytelraiato I, II, IV yht. 

Kalevala, lyhennetty laitos 

PALMJ|6N, Lainopillinen Kasikirja 

UOTIISTEN, Latinais-Suomalainen Sanakirja, aid 
Kci'tomuksia Ihmiakunaan historiasta I — VII ylit. 
AIILMAN-FORSMAN, Ruots.-Suomal. Sanakirja, aid. 10 

Historiallinen arkisto I — IV yht. 9 

rORSMAN ja HEDBERG, Xcnofonin Anahasin 

Sanakirja 

AMINOFF, Wirolais-Suomalainen sanakirja .... 

Pitajankertomuksia I — IV yht. 

Kalevala, helppohintainen 2 m. ja sid. 

Saksalais-Suomalainen Sanakirja 12: 

LC)NNROT, Suomal.-Ruotsal. Sanakirja 70: 

ASPELIN, Suomalais-Ugrilaisen Muinaistutkinnon 

alkeita 8 

LINDELOF, Analytillinen Geometria 5 

MELA, Easvioppi ja Easvio kouluja varten .... 4 
Suomalainen Lakiteos (Ruotsin valtakunnan laki) sid. 12 

KIVEN Valitut teokset I— II yht. 8 

MEURMAN, Ranskalais-Suomalainen Sanakirja . . 12 
VASENIUS, Suomal. kirjallisuus 1544—1877. .3:50ja4 

„ 1878—1879. . . — 

PLOETZ-SWAN, Ranskan kielen Alkeisoppi . . . 

SWAN, Ranskan Kieli-oppi ja Lukemisto 

SHAKESPEARE'xV DRAMOJA. I. Hamlet. II. Ro- 
meo ja Julia. III. Venetian kauppias. IV. Ku- 
ningas Lear. V. Julius Caesar. VI. Othello, yht. 
SZINXYEI ja JALAVA, Unkarin kielen oppikirja 

Suomen Kansan Loitsurunoja 4 ja 

LINDEQVIST, Kreikan Kieli-oppi 

KuUervon runot. Inkerin toisinnoista lisatty pai- 
nos nid. 2: 50 ja aid. 

GEITLIN, Suomalais-latinainen sanakirja. . . sid. 
Ruots. -suomalainen laki- ja vlrkakielcn sanasto, nid. 

ja sid. 
HAIINSSON, Ruotsalais-suomal. sanakirja, I v. 
SUOMI, tidskrift i fosterlllndska iimuen 1842—60 

yht 1 

„ toinen jakso 1— 14, 16 — 18 a 



peniu 
80 
80 



50 
50 
40 

50 



50 
50 

50 
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4: 
6: 



17: — 

8: — 

5: — . 

4: — 



4: — 
50 
75 
50 
50 



9: 
1: 
2: 
2: 

9 
3 



50 
50. 
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